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(A) EN 352-1:2002 / EN 352-3:2003 / EN 352-4:2001/A1:2005 / EN 352-6:2002/ EN 352-8:2008

MRX21A2WS6, MRX21A3WS6 (all product variants) EN 352-1:2002

Headband with foam cushion HY82

A:1 Frequency (Hz) (f) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | SNR
A:2 Mean attenuation (dB) (M) 138 | 19.3 | 304 | 345 | 37.7 | 395 | 36.2
A3 Standard deviation (dB) (s,) 2.7 24 2.7 3.6 23 2.7 41 30
A4 Assumed protection value (dB) | 11.1 | 16.9 | 27.7 | 309 | 354 | 368 | 321
A5 H=35dB,M=27dB,L=18dB
‘ 14119
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E3WS6 (all product variants) EN 352-3:2002
Helmet Attachment with foam cushion HY82
A:1 Frequency (Hz) (f) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | SNR
A:2 Mean attenuation (dB) (M) 142 | 19.7 | 296 | 334 | 36.3 | 395 | 346
A:3 Standard deviation (dB) (s) 39 | 19 | 25 | 18 | 25 | 27 | 49 30
A:4 Assumed protection value (dB) | 10.3 | 17.8 | 27.1 | 31.6 | 33.8 | 36.8 | 297
A5 H=34dB,M=27dB,L=18dB
‘ 14319
MRX21A2WS6, MRX21A3WS6 (all product variants) EN 352-1:2002
Headband with gel cushion HY80
A:1 Frequency (Hz) (f) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | SNR
A:2 Mean attenuation (dB) (M,) 126 | 196 | 304 | 324 | 40.1 | 405 | 38.0
A:3 Standard deviation (dB) (s) 29 | 20 | 30 | 28 | 33 | 33 | 28 30
A:4 Assumed protection value (dB) | 9.7 | 17.6 | 274 | 296 | 36.8 | 372 | 352
A5 H=36dB,M=27dB,L=18dB
‘ 1473 g
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E3WS6 (all product variants) EN 352-3:2002
Helmet Attachment with gel cushion HY80
A:1 Frequency (Hz) (f) 125 | 250 | 500 | 1000 | 2000 | 4000 | 8000 | SNR
A:2 Mean attenuation (dB) (M) 11.8 | 186 | 284 | 332 | 37.9 | 39.1 | 36.9
A3 Standard deviation (dB) (s,) 23 2.0 2.0 2.7 24 32 | 44 29
A:4 Assumed protection value (dB) | 9.5 | 16.6 | 264 | 30.5 | 355 | 35.9 | 328

‘:4959

EN 352-4:2001/A1:2005
A:6 Criterion Levels

H 119 dB(A)
M 107 dB(A)
L 96 dB(A)

A5H=35dB,M=26dB,L=17dB




Quick guide

fig 2 fig 3

“Power on/off” “Radio, Surround,
Music, Bluetooth®
volume”

fig 4 PTL fig 5 “Bluetooth® pairing on” “Pairing complete”
“Connected”

“Menu” “Bluetooth® pairing” “Bluetooth® pairing on” “Pairing complete”
“Connected”




fig 7 fig 8

fig9

‘Store station “1,23&4" “Confirmed”

“Preset station”

“Bluetooth® pairing”
“Menu” “Bass boost”
i “Surround balance”
“Surround equalizer”
“Sidetone volume”
“Battery type”

| “Reset to factory defa e
| |

fig 11




Reset to factory default

fig 12

“Hold menu button “Reset complete”

‘Menu ‘Reset to factory default to confirm” “Power of”

(D:11)






(B) COMPATIBLE INDUSTRIAL SAFETY HELMETS EN 352-3, Helmet Attachment with foam cushion HY82

B:1 Helmet Manufacturer B:2 Helmet model B:3 Attachment B:4 Head Size
3M SecureFit Safety Helmet X5000 E S,M, L
3M SecureFit Safety Helmet X5500 E S,M, L
3M (G3000 Basic set E L
3M H-700 E L
3M G3501 E L
3M G500 Headgear E S,M, L
3M Versaflo M306/307 AF L
Auboueix Iris 2 E L
Grolls Balance AC E L
Grolls Balance HD N S,M, L
Petzl Vertex Best E L
Petzl Vertex Vent E L
Petzl Vertex ST E L
Protector / Scott Style 600 E L

(B) COMPATIBLE INDUSTRIAL SAFETY HELMETS EN 352-3, Helmet Attachment with gel cushion HY80

B:1 Helmet Manufacturer B:2 Helmet model B:3 Attachment B:4 Head Size
3M SecureFit Safety Helmet X5000 E S,M, L
3M SecureFit Safety Helmet X5500 E S,M, L
3M (G3000 Basic set E L

3M H-700 E L

3M G3501 E L

3M G500 Headgear E S, M, L
3M Versaflo M306/307 AF L

3M™ Safety Helmets, www.3M.com




3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset

EN 1-6
BG 7-14
(074 15-21
DE 22-28
DK 29-35
EE 36-42
ES 43-49
il 50-56
FR 57-63
GR 64-71
HR 72-78
HU 79-85
IS 86-91
IT 92-98
KZ 99-105
LT 106-112
LV 13-119
NL 120-126
NO 127-133
PL 134-140
PT 141-147
RO 148-154
RS 155-161
RU 162-170
SE 171-176
Sl 177-182
SK 183-189
TR 190-196

UA 197-203



3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21A3WS6, MRX21A3WS6-ACK
MRX21P3E3WS6, MRX21P3E3WS6-ACK

INTRODUCTION

Congratulations and thank you for choosing 3M™ PELTOR™
communication solutions! Welcome to the next generation of
protective communication.

INTENDED USE

These 3M™ PELTOR™ headsets are intended to provide
workers with protection against hazardous noise levels and
loud sounds while allowing the user to communicate with
built-in Bluetooth® technology, hear the surroundings via the
ambient microphones, and listen to radio. It is expected that
all users read and understand the provided user instructions
as well as be familiar with the use of this device.

IMPORTANT

Please read, understand and follow all safety information in
these instructions prior to use. Retain these instructions for
future reference. For additional information or any questions,
contact 3M Technical Service (contact information listed on
the last page).

/N\WARNING

This hearing protector helps reduce exposure to hazardous
noise and other loud sounds. Misuse or failure to wear
hearing protection at all times when exposed to
hazardous noise may result in hearing loss or injury.
For correct use, consult supervisor and User Instructions, or
call 3M Technical Service. If your hearing seems dulled or
you hear a ringing or buzzing during or after any noise
exposure (including gunfire), or for any other reason you
suspect a hearing problem, leave the noisy environment
immediately and consult a medical professional and/or your
supervisor.

Failure to follow these instructions may result in serious
injury or death:

a. Listening to music or other audio communication may
reduce your situational awareness and ability to hear warning
signals. Stay alert and adjust the audio volume to the lowest
acceptable level. The audibility of warning signals at a
specific workplace may be impaired while using the
entertainment facility.

b. To reduce the risks associated with igniting an explosion,
do not use this product in a potentially explosive atmosphere.

Failure to follow these instructions may reduce the
protection provided by the earmuff and may result in
hearing loss:

a. 3M strongly recommends personal fit testing of hearing
protectors. Research suggests that users may receive less
noise reduction than indicated by the attenuation label value(s)
on the packaging due to variation in fit, fitting skill, and
motivation of the user. Refer to applicable regulations for
guidance on how to adjust attenuation label values. In the
absence of applicable regulations, it is recommended that the
SNR be reduced to better estimate typical protection.

b. Ensure the hearing protector is properly selected, fit,
adjusted, and maintained. Improper fit of this device will
reduce its effectiveness in attenuating noise. Consult the
enclosed instructions for proper fit.

c. Inspect the hearing protector before each use. If
damaged, select an undamaged hearing protector or avoid
the noisy environment.

d. When additional personal protective equipment is
necessary (e.g. safety glasses, respirators, etc.), select
flexible, low profile temples or straps to minimize interference
with the earmuff cushion. Remove all other unnecessary
articles (e.g. hair, hats, jewelry, headphones, hygiene covers,
etc.) that could interfere with the seal of the earmuff cushion
and reduce the protection of the earmuff.

€. Do not bend or reshape the headband, and ensure there
is adequate force to hold the earmuffs firmly in place.

f. Earmuffs, and in particular cushions, may deteriorate with
use and should be examined at frequent intervals for
cracking and leakage, for example. When used regularly,
replace the ear cushions and foam liners at least twice a year
to maintain consistent protection, hygiene and comfort.

g. If the recommendations above are not adhered to, the
protection afforded by the earmuffs will be severely impaired.

EN 352 Safety Statements:

+ The output of the level-dependent circuit of this hearing
protector may exceed the external sound level.

+ The fitting of hygiene covers to the cushions may affect the
acoustic performance of the earmuffs.

+ Performance may deteriorate with battery usage.

« This product may be adversely affected by certain chemical
substances. Further information should be sought from the
manufacturer.

+ The helmet mounted earmuffs are of large size range.
Earmuffs complying with EN 352-3 are of medium size
range or small size range or large size range. Medium size
range earmuffs will fit the majority of wearers. Small size
range or large size range earmuffs are designed to fit
wearers for whom medium size range earmuffs are not
suitable.

+ The output of the audio circuit of this hearing protector may
exceed the exposure limit level.

At CAUTION
To reduce the risks associated with fire, explosion and
burns, which if not avoided, could result in minor or
moderate injury or property damage:
a. Use only 3M™ PELTOR™ USB charger FR09 and
3M™ PELTOR™ USB wall adapter FR08
with 3M™ PELTOR™ LR6NM rechargeable batteries.

** 3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset



b. The battery may not be charged if the ambient
temperature exceeds +45°C.

/1 CAUTION

* Risk of explosion if battery is replaced by an incorrect type.

+ Always use product-specific 3M replacement parts. Use of
unauthorized replacement parts may reduce the protection
you receive from this product.

NOTE:
+ When worn according to the user instructions, this hearing
protector helps reduce exposure to both continuous noises,
such as industrial noises and noises from vehicles and
aircraft, as well as very loud impulse noises, such as
gunfire. It is difficult to predict the required and/or actual
hearing protection obtained during exposure to impulse
noises. Proper selection, fit and use of hearing protection,
proper care of hearing protection, and other variables will
impact performance. To learn more about hearing protection
for impulse noise, visit www.3M.com.
This earmuff is provided with level-dependent attenuation.
The wearer should check correct operation before use. If
distortion or failure is detected, the wearer should refer to
the manufacturer’s advice for maintenance and replacement
of the battery.
This earmuff is provided with safety related audio input. The
user should check correct operation before use. If distortion or
failure is detected, the user should refer to the manufacturer’s
advice.
This earmuff is provided with electrical audio input. The
wearer should check correct operation before use. If distortion
or failure is detected, the wearer should refer to the
manufacturer’s advice.
+ This hearing protector limits the entertainment audio signal
to 82 dBA effective to the ear.
+ Operating temperature range: -20°C to 55°C
+ Storage temperature range: —20°C to 55°C

APPROVALS

Hereby, 3M Svenska AB declares that the radiobroadcast
receiver and Bluetooth®radio communication is in compliance
with Directive 2014/53/EU and other appropriate directives to
fulfill the requirements for the CE marking.

3M Svenska AB also declares that the PPE type headset is
in compliance with Regulation (EU) 2016/425 or Community
Directive 89/686/EEC.

The applicable legislation can be determined by reviewing
the Declaration of Conformity (DoC) at www.3M.com/peltor/
doc. The DoC will also show if some other type-approvals
are also applicable. When retrieving your DoC, please locate
your part number. The part number of your earmuffs can be
found at the bottom of one cup. An example can be seen in
the picture below.

- reom [RTT c €
Article number L

Mo 0000000000
Mada in Sweden

3N Bon 2341 SE-SNI0D Sweden I

**3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset

The PPE is audited annually by SGS Fimko Ltd., Takomotie
8, FI-00380 Helsinki, Finland, Notified Body No. 0598, and
type approved by PZT GmbH, Notified Body No. 1974,
Bismarckstrasse 264 B, 26389, Wilhelmshaven, Germany.
The product has been tested and approved in accordance
with EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/
A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008 or EN 352-1:2020,
EN 352-3:2020, EN 352-4:2020, EN 352-6:2020, EN 352-
8:2020. The applicable version can be found in the DoC.

A copy of the DoC and additional information required in

the Directives can also be obtained by contacting 3M in the
country of purchase. For contact information, see last pages
of this user instruction.

= This product contains electrical and electronic
components and must not be disposed of using standard
refuse collection. Please consult local directives for disposal
of electrical and electronic equipment.

LABORATORY ATTENUATION

Explanation of attenuation tables

EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

3M strongly recommends personal fit testing of hearing
protectors. Research suggests that users may receive less
noise reduction than indicated by the attenuation label value(s)
on the packaging due to variation in fit, fitting skill, and
motivation of the user. Refer to applicable regulations for
guidance on how to adjust attenuation label values. In the
absence of applicable regulations, it is recommended that the
SNR be reduced to better estimate typical protection.

A:1 Frequency (Hz)

A:2 Mean attenuation (dB)

A:3 Standard deviation (dB)

A:4 Assumed protection value, APV (dB)

A5

H = Hearing protection estimation for high frequency sounds
(f 22000 Hz).

M = Hearing protection estimation for medium frequency
sounds (500 Hz < f < 2000 Hz).

L = Hearing protection estimation for low frequency sounds
(f =500 Hz).

A:6 Criterion Level

H = Criterion level for high frequency noise

M = Criterion level for medium frequency noise

L = Criterion level for low frequency noise

Compatible Industrial Safety Helmets EN 352-3
These earmuffs should be fitted to and used only with, the

industrial safety helmets listed in Table B. These earmuffs
were tested in combination with the following industrial safety
helmets and may give different levels of protection if fitted to
different helmets.

Explanation of the industrial safety helmet attachment table:
B:1 Helmet manufacturer
B:2 Helmet model



B:3 Attachment
B:4 Head size: S = small, M = medium, L = large

Headband

MRX21A2WS6, MRX21A3WS6 (all product variants)
D:1 Headband (PVC, PA)

D:2 Headband wire (stainless steel)

D:3 Two-point fastener (POM)

D:4 Cushion HY82 (PVC foil and PUR foam)

D:4 Cushion HY80 (PUR foil, PUR foam and silicone gel)
D:5 Foam liner (PUR foam)

D:6 Cup (ABS)

D:7 Level-dependent microphone for ambient listening (PUR
foam)

D:8 Speech microphone (ABS, PA)

D:9 Antenna (PE, ABS, TPE)

D:10 Wind shield (foam)

D:11 Charger jack (stainless steel)

Helmet attachment/Hardhat
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E3WS6 (all product variants)
D:12 Cup supporting arm (stainless steel)

FITTING INSTRUCTIONS

Headband

E:1 Slide out the cups and ilt the top of the shell out, as the
cable must be on the outside of the headband.

E:2 Adjust the height of the cups by sliding them up or down
while holding the headband in place.

E:3 The headband should be positioned across the top of the
head as shown and should support the weight of the headset.

Safety helmet attachment

E:4 Insert the hard hat attachment in the slot on the hard hat
and snap it into place (E:5).

E:6 Ventilation mode: To switch the unit from work mode to
ventilation mode, pull outward on the ear cups until you hear
a click (E:7).

E:8 Avoid placing the cups against the hard hat as this
prevents ventilation.

OPERATING INSTRUCTIONS

CHARGING AND REPLACING THE BATTERIES (fig. 1)

1. Detach the latch on the left cup with your fingers.

2. Open the cup.

3. Insert or replace the batteries. Make sure the polarity
corresponds to the markings.

4. Close the cup and lock the latch. Change the battery type if
you are switching from rechargeable to non-rechargeable.
Long press (2 s) the Menu button [M] to access the
configuration menu, see “Configuring your headset”.

/M CAUTION: Use only 3M™ PELTOR™ USB charger
FRO09 EU and 3M™ PELTOR™ USB wall adapter FR08 with
3M™ PELTOR™ LR6NM rechargeable batteries.

A, CAUTION: The battery may not be charged if the
ambient temperature exceeds +45°C.

NOTE:

- Do not charge alkaline batteries as this may cause damage
to the headset.

- Only use AA non-rechargeable or Ni-MH rechargeable
battery.

- Do not mix old and new batteries. Do not mix alkaline,
standard, or rechargeable batteries. To properly dispose of
the battery, follow local solid waste disposal regulations.

OPERATION TIME

Approximate operation time with new AA alkaline batteries
and fully charged LR6NM rechargeable batteries (2100 mAh):
- FM radio and level-dependent: approx 58 hours

- Bluetooth® streaming and level-dependent: approx 78 hours
NOTE:

Depending on the environment, temperature, and battery age/
condition, the operation time may vary.

POWER ON/POWER OFF (fig. 2)

Long press (2 s) the Power button [ (_') ] to power the
headset on or off.

A voice message will notify “Power on” or “Power off”.

The first time the headset is powered on, it automatically
enters pairing mode.

NOTE: If no button has been pressed for 4 hours, the
headset will automatically be powered off. A voice message
will notify “Automatic power off".

ADJUSTING THE SOUND SOURCE VOLUME LEVEL (fig. 3)
To adjust the sound volume level, short press (1 s) the [+] or
[-] button. Change the active sound source by short press
(1's) the Power button [ 7 ].

The sound source can either be:

* FM radio

+ Phone

+ Surround

* Music

+  Bluetooth®

SMART TIP: You can configure bass boost, surround
balance, and surround equalizer. Long press (2 s) the Menu
button [M] to access the configuration menu.

See “Configuring your headset’”.

Surround sound (level-dependent microphone for
ambient listening)

Helping protect your hearing from potentially harmful noise
levels. Constant rumbling and other potentially harmful noises
are reduced to a level below 82 dB, but you can still speak
normally and make yourself heard.

COMMUNICATION FACE TO FACE (PUSH-TO-LISTEN,
PTL) ** (fig. 4)

The Push-To-Listen feature enables you to instantly listen to
your environment by muting the FM radio and Bluetooth®
audio volume and activating the level-dependent
microphones. Short press (1 s) the Power button [ (1 ] two
times to activate Push-To-Listen. Short press any button to
deactivate Push-To-Listen.

** 3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset



LISTEN TO FM RADIO

Search station (fig. 8)

Short press (1 s) the Menu button [M] to enter search station
mode. Short press (1 s) the [+] or [-] button to initiate a
search. The radio station frequency will be confirmed by a
voice message.**

SMART TIP: If you short press (1 s) the Menu button [M], you
will always start the FM radio.

NOTE: Radio reception depends on the topography and the
environment you are in. If the reception is poor, try to change
area if possible.

Store station (fig. 9)

Short press (1 s) the Menu button [M] three times, voice
message “Store station”. Short press (1 s) the [+] or [-] button
to select position. Long press (2 s) the Menu button [M] to
store the station. A voice message will confirm “Confirmed”.

Preset station (fig. 10)

Short press (1 s) the Menu button [M] two times to enter the
preset station mode. A voice message will confirm “Preset
station”. Short press (1 s) the [+] or [-] button to browse and
select preset station. The radio station frequency will be
confirmed by a voice message.

3M™ CONNECTED EQUIPMENT, Mobile application **
Connect your “WS™ ALERT™ XPI Headset” with the “3M™
Connected Equipment” mobile application supporting both
Android and iOS. When connected to the mobile application
you will have access to settings, configurations, user
instruction etc.

NOTE: For more information go to the “App Store” or “Google
Play” and download the “3M™ Connected Equipment”
application. For support on the 3M™ Connected Equipment”,
please see information in the mobile application.

Bluetooth® Multipoint technology **

This headset supports Bluetooth® Multipoint technology. Use
Bluetooth® Multipoint technology to connect your headset to
two Bluetooth® devices at the same time. Depending on the
type of Bluetooth® devices connected and their current
activities, the headset controls the Bluetooth® devices in
different ways. The headset prioritizes and coordinates
activities from the connected Bluetooth® devices.

Pairing a Bluetooth® device (fig. 2, fig. 5)

The first time the headset is powered on, it automatically
enters pairing mode. A voice message confirms, “Bluetooth®
pairing on”. Pairing mode can also be entered from the menu.
This is necessary for pairing a second device (fig. 6).

See “Configuring your headset”.

Make sure that Bluetooth® communication is activated on
your Bluetooth® device. Search and select “WS ALERT XP”
or “WS ALERT XP!I” on your Bluetooth® device. A voice
message confirms when the pairing is complete, “Pairing
complete”and “Connected”.

NOTE: You can always stop the pairing process by a long
press (2 s) on the Bluetooth® button [ # ] (fig. 7).

NOTE: Only one of the two paired devices can be a two-way
radio. ** The headset only supports two-way radio with

3M™ PELTOR™ Push-To-Talk protocol. If you have any
questions, please contact your local distributor.

NOTE: When a 3rd Bluetooth® device is successfully paired, one
of the previous paired devices is removed from the headset. If
one of the devices is connected, the unconnected device is
removed. Otherwise, the 1st paired device is removed. **

RECONNECTING BLUETOOTH® DEVICES

When the headset is powered on, it tries to reconnect to all
paired devices during 5 minutes. A voice message will confirm
the connection “Connected”.

NOTE: If the link is lost, the headset will try to reconnect
during 30 seconds. A voice message will inform you if you get
link loss, “Disconnect”.

Connected and operating one phone.
Connected and operating two phones. ** (see fig. 7)

J
Bluetootn State Action
button
No activity Voice control Play **
Streaming Voice control Pause **
Incoming call Answer
Outlgomg call/Call End call
Short press In progress
Call in progress End ongoing call
on one phone, N .
. ) answer incoming
incoming call on "
o call
second phone
Call the last dialed
No activity/ number
Streaming Voice control on the
last paired device **
Incoming call Reject
Long press . Toggle call between
g p Call in progress phone/headset
Call in progress
on one phone, L )
. ) Reject incoming call
incoming call on
second phone **

**3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset 4



Connected to two-way radio.
Connected to two-way radio and phone. **
Operating two-way radio. (see fig. 7)

Bluetooth®

button State Action
Press No activity/ Start transmitting on
Streaming two-way radio
Release Transmitting on Stop transmitting on

two-way radio two-way radio

Connected to phone and two-way radio. **
Operating phone. ** (see fig. 7)

Bluetooth®

button State Action
Incoming call Answer
Outlgomg call/Call End call
in progress
Ongoing reception
on two-way radio Answer
Short press [ ang incoming call
Ongoing phone
call and reception End call
on two-way radio
Incoming call Reject
Long press Toggle call between

Callin progress phone/headset

NOTE: When connected to a two-way radio you cannot
control the audio playback unit from the headset. **

NOTE: If you have an ongoing phone call, you will hear two
beeps for incoming calls on the two-way radio. To end the call
and switch to the incoming two-way radio call, short press (1s)
the Bluetooth® button [ # ]. Short press (1 s) the Bluetooth®
button [ & ] one more time to listen to the two-way radio or
wait for the next incoming two-way radio message. **

NOTE:

To maintain noise cancelling performance, the speech
microphone should be positioned very close to your mouth
(less than 3 mm) (G:1).

DID YOU KNOW: The headset supports Bluetooth® streaming
A2DP 1.3 from different apps or from the phone’s media
player.

DID YOU KNOW: Audio playback will be automatically
paused from audio playback unit when you have a call in
progress or a two-way radio message. ** After ending the call
/ message the audio playback will automatically start again.

SMART TIP: If the headset has been reset to factory default,
it automatically enters pairing mode the first time the headset
is powered on again.

Bluetooth® 4.2

Bluetooth® is a global wireless communication standard that
connects devices together over a certain distance. Think
headset and phone, speaker and PC to smartphone and
more. Read more on www.bluetooth.com.

Bluetooth® profiles HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6.
More info on https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm.

CONFIGURING YOUR HEADSET (fig. 11)

Long press (2 s) the Menu button [M] to access the
configuration menu. A voice message will confirm “Menu”.
Short press (1 s) the Menu button [M] to navigate through the
menu. A voice message will confirm each menu step. Short
press (1 s) the [+] or [-] button to activate/deactivate/change
different configurations.

The following options exists in the configuration menu:

1. Bluetooth® pairing (fig. 6)

When the voice message says “Bluetooth® pairing”, short
press (1 s) the [+] button to start pairing. Short press (1 s) the
[-] button to stop pairing. A voice message will confirm
“Bluetooth® pairing on”. Search and select “WS ALERT XP”
or “WS ALERT XPI” on your Bluetooth® device. A voice
message will confirm when pairing is complete, “Pairing
complete” and “Connected”. Short press (1 s) the [-] button to
stop the pairing. A voice message will confirm, “Pairing off".
2. Bass boost

Bass boost gives a fuller bass sound to streamed stereo
music. Short press (1 s) the [+] or [-] button to enable/disable
bass boost.

3. Surround balance

Short press (1 s) the [-] button to increase left side and
reduce right side. Short press (1 s) the [+] button to increase
right side and reduce left side. A voice message will notify
when the surround balance is centered, “Center”.

4. Surround equalizer

Surround equalizer changes the frequency characteristics of
the surround sound. Short press (1 s) the [-] or [+] button to
change the surround equalizer levels, “Low — Normal — High
— Extra high’.

5. Sidetone volume

Sidetone is audible feedback to the headset user during a
conversation. Short press (1 s) the [-] or [+] button to change
the sidetone volume, “Off — Low — Normal - High’”.

6. Battery type

Short press (1 s) the [-] or [+] button to change the battery
type to either rechargeable or alkaline.

7. Reset to factory default (fig. 12)

Short press (1 s) the [-] or [+] button, then long press (2 s) the
Menu button [M]. A voice message will guide you.

**3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset



TROUBLESHOOTING

I have a problem with the FM radio reception

Check that the batteries are new or fully charged.

Radio reception depends on topography and the environment
you are in. If the reception is poor, try to change area.

I have a Bluetooth® connection problem

1. Check that the batteries are new or fully charged.

2. Remove all Bluetooth® devices that are synchronized to
your phone.

3. Reboot the phone (power on/off your phone).

4. Do a factory reset on the headset.

5. Pair your headset to your phone.

6. If the problem remains, try to pair another phone to see if it
helps.

I hear crackling noises during streaming/phone calls
Bluetooth® is a radio technology which means it is sensitive to
objects between the headset and the device it is connected
to. You should be able to have up to 10 meters of distance
between the headset and the connected device if line of sight
(i.e. no walls etc). Even the location of the phone on the body
may be of significance.

CLEANING AND MAINTENANCE

Use a cloth wetted with soap and warm water to clean the
outer shells, headband and ear cushions.

NOTE: Do NOT immerse the hearing protector in water.
If the hearing protector gets wet from rain or sweat, turn the
earmuffs outwards, remove the ear cushions and foam liners
and allow to dry 24 h before reassembly. The ear cushions
and foam liners may deteriorate with use and should be
examined at regular intervals for cracking or other damage.
When used regularly, 3M recommends replacing the foam
liners and ear cushions at least twice a year to maintain
consistent attenuation, hygiene and comfort. If an ear cushion
is damaged, it should be replaced. See Spare Parts Section
below.

REMOVING AND REPLACING THE EAR CUSHIONS

F:1 To remove the ear cushion, slide your fingers under the
inside edge of the ear cushion and firmly pull straight out.
F:2 Remove existing liner(s) and insert new foam liner(s).
F:3 Fit one side of the ear cushion into the groove of the
earcup and then press on the opposite side until the ear
cushion snaps in place.

USE AND STORAGE CONDITIONS

+ Remove the batteries before storing the product.

+ Do not store the hearing protector at temperatures above
+55°C (for example on a dashboard, parcel shelf or window
sill) or at temperatures below —20°C.

+ Do not use the hearing protector at temperatures above
+55°C, or below -20°C.

SPARE PARTS AND ACCESSORIES

3M™ PELTOR™ HY82, Hygiene Kit

Replaceable hygiene kit. Replace at least twice a year to help
maintain constant attenuation, hygiene and comfort.

3M™ PELTOR™ HY80, Gel Cushions
Replaceable gel cushions. Replace at least twice a year to help
maintain constant attenuation, hygiene and comfort.

3M™ PELTOR™ HY100A, Single-use protectors
Single-use protector that is easy to fit to the ear cushions.

3M™ PELTOR™ HYM1000, Microphone protection

3M™ PELTOR™ M995/2, Wind shield for speech
microphone

3M™ PELTOR™ FR08, Power supply with USB connector
NOTE: Only use battery charger FR09.

3M™ PELTOR™ FRO09 EU, Battery charger with USB
connector

3M™ PELTOR™ LR6NM, Rechargeable AA batteries

WARRANTY AND LIMITATION OF LIABILITY
WARRANTY: In the event any 3M Personal Safety Division
product is found to be defective in material, workmanship or
not in conformity with any express warranty for a specific
purpose, 3M’s only obligation and your exclusive remedy shall
be at 3M’s option, to repair, replace or refund the purchase
price of such parts or products upon timely notification of the
issue by you and substantiation that the product has been
stored, maintained and used in accordance with 3M’s written
instructions. EXCEPT WHERE PROHIBITED BY LAW, THIS
WARRANTY IS EXCLUSIVE AND IS IN LIEU OF ANY
EXPRESS OR IMPLIED WARRANTY OF
MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR
PURPOSE OR OTHER WARRANTY OF QUALITY OR
THOSE ARISING FROM A COURSE OF DEALING,
CUSTOM OR USAGE OF TRADE, EXCEPT OF TITLE AND
AGAINST PATENT INFRINGEMENT. 3M has no obligation
under this warranty with respect to any product that has failed
due to inadequate or improper storage, handling or
maintenance; failure to follow product instructions or alteration
or damage to the product caused by accident, neglect or
misuse.

LIMITATION OF LIABILITY: EXCEPT WHERE PROHIBITED
BY LAW, IN NO EVENT SHALL 3M BE LIABLE FOR ANY
DIRECT, INDIRECT, SPECIAL, INCIDENTAL OR
CONSEQUENTIAL LOSS OR DAMAGES (INCLUDING
LOST PROFITS) ARISING FROM THIS PRODUCT,
REGARDLESS OF THE LEGAL THEORY ASSERTED. THE
REMEDIES SET FORTH HEREIN ARE EXCLUSIVE.

NO MODIFICATION: Modifications to this device shall not be
made without the written consent of 3M Company.
Unauthorized modifications may void the warranty and the
user’s authority to operate the device.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21A3WS6, MRX21A3WS6-ACK
MRX21P3E3WS6, MRX21P3E3WS6-ACK

BbBEOEHUE

Mo3sppaenenus! bnarogapum Bu, ye u3bpaxte peleHusTa
3a KoMyHukauust Ha 3M™ PELTOR™! lo6pe fowwnu B
CrefBaLLOTO NOKONEHME 3aLUTHA KOMYHUKALNS.

NMPEAHA3HAYEHUE

Teau cnywanku 3M™ PELTOR™ ca npegHa3HaueHu aa
ocurypsiBaT Ha paboTHULMTE 3aLuTa CPeLLly OnacHuTe HUBa
Ha LUYM W CUMHI 3BYLIM, KATO CbLUEBPEMEHHO NO3BONSBAT Ha
noTpebuTens fa KoMyHukvpa ¢ BrpageHata Bluetooth®
TeXHOMorus, fia Yysa 3aobukansiyata ro cpefa Ypes
MUKPOOHITE 33 OKOMHM LLYMOBE 1 Aa CryLua
papvoycTpoiicTea. Ovaksa ce BCuki noTpebutenu aa
npoyeTar 1 pasbepat NpeAoCTaBeHNTe MHCTPYKLK 3a
noTpebuTens, kakTo 1 Aa ce 3anosHasT ¢ ynotpebata Ha
TOBA YCTPOWCTBO.

BAXHO

Monsi, npoyeteTe, pasbepeTe 1 crassaiiTe uanata
HhopmaLmst 3a 6e30NacHOCT B Te3M MHCTPYKLMM Npeau
ynoTpeBa. 3anaseTe Tean ykasaHus 3a Gbaella cnpaska.
3a [oNbNHUTENHA UHAOPMALWS UMK BBMIPOCK Ce CBbPXETE
C TEXHUYECKUS CepBM3 Ha 3M (MH(opMaLusTa 3a KOHTaKT e
rocoYeHa Ha nocneaHaTa CTpaHuLa).

/N\NPEOYNPEXOEHUE

Toau crnyxoB NpoTeKkTOp nomara 3a HamansiBaHe Ha
WU3raraHeTo Ha OMmaceH LUyM 1 APYrv CUIHUA 3BYLIM.
HenpaBunHata ynotpe6a unu HenocTaBsHETO Ha
cpepcTBaTa 3a CNyXoBa 3alyuTa no BCSAKO BPeMe, Korato
CTe M3N0XEeHM Ha onaceH LyM, Moxe Aa fAoBede A0
3aryba Ha cnyxa unu yBpexaaHe. 3a npasunta ynotpe6a
ce MoCbBETBAlATE C PbKOBOANUTENS M MHCTPYKLMUTE 33
notpebuTens unu ce obageTe Ha ekvna no TEXHUYECKO
obcnyxsaHe Ha 3M. Ako cnyxbT Bu e npuTbneH, YyBaTte
3BbHEHe UK GpbMYEHe Mo BpEME Ha UnK crief u3naraxe Ha
LuyM (BKMKOUUTENHO MpU CTpenba ¢ OrHECTPENHO opbXue),
1NV nopaam Apyra npuynHa nogoavpare npobnem cbe
cryxa, HanycHeTe He3abaBHO LyMHaTa cpefa 1 ce
KOHCYNTUpaiTe C MEAULMHCKO NuLe

W/unm ¢ puKoBOAMTENS CU.

Deknapaumm 3a 6esonacHoct EN 352:

* W3xopHnAT curHan ot 3aBucelLaTa OT HUBOTO Bepura Ha
TO3M CIyX0B NPOTEKTOP MOXE Aa HAZABULUN HUBOTO Ha
BBHLUHWS 3BYK.

+ MocTaBsHETO Ha XUTMEHHY KanaLy Ha Bb3rnaBHUYKUTE
MOXe Aa OKaxe BIUSHIUE BbPXY akyCTUYHUTE
XapaKTepUCTUKM Ha 3arnyLuMTenuTe.

+ XapaKTepuCTuK1TE MOXe Aa Ce BroLaT B XoAa Ha
ynotpeba Ha batepuuTe.

+ To31 MPOAYKT MOXe Aa Ce NMOBMNsIe HEraTUBHO OT
ornpeaeneHn XMM1YHU BeLecTsa. lombiHuTenHa
MHchopmaLms Tpsibea fa 6bae noTbpceHa ot
Npou3BOAUTENS.

+ MoHTMpaHW1TE KbM KackaTta 3arnyLumTenu ca ¢ ronsm
pasmep. 3arnywutenute, otroBapsim Ha EN 352-3, ca
CPEAHM, Manku unu ronemn no pasmep. CpeaHusT pasvep
3arnyLunTeny Le e Noaxoasil 3a NoBeYeTo noTpeduTeni.
MankusiT unu ronemMusiT pasmep 3arnyLuuTenu ca
NpOEKTVPaHI, Taka Ye 4a nacHaT Ha noTpebuTeny, 3a kouto
CPEAHMAT pasMep CIyX0BM MPOTEKTOPU HE € NOAXOASLY.

+ V3xopsiymsT curHan ot enekTpuyeckata ayavoBepura Ha
TO3M CIyXOB NPOTEKTOP MOXE Aa HAaZBULLN HUBOTO Ha
MMMUTa Ha eKCroanLms.

Hecna3BaHeTo Ha Te31 MHCTPYKLMM MOXe fia AoBeAe A0
CepuUo3HO HapaHsiBaHe UM CMBbPT:

a. CnylwaHeTo Ha My3uKka Unu gpyra ayauoKoMyHUKaLms
MOXe Aa Haman Baluata cuTyaLnoHHa 0CBEOMEHOCT 1
cnocobHocTTa By aa yyBaTe npenynpeauTenH CurHanm.
BbaeTe Halpek v perynupaiite cunata Ha 3Byka A0
Haii-HUCKOTO JOMYCTUMO HUBO. Bb3MOXHOCTTa 3a YyBaHe Ha
npesynpeauTenHU CUrHany Ha onpeaeneHo paboTHo MSCTO
MOXe [1a Ce HapyLLM Mpu U3non3BaHe Ha (yHKUKsTa 3a
pa3BneyeHme.

b. 3a ga ce HamansT CBbp3aHUTe C Bb3HUKBAHE Ha
€KCNIO3Ns PUCKOBE, HE U3NON3BalTe TO3W NPOAYKT B
MoTeHLManHo B3puBOONacHa atMoceepa.

Hecna3sBaHeTo Ha Te3n MHCTPYKLMW MOXe Aa Hamanu
3awuTara, NpefocTaBeHa oT WyMo3arnywmTens, 1 Moxe
Aa poBefe Ao 3aryba Ha cnyxa:

a. 3M cunHo npenopbyBa TeCTBaHe 3a KOHKpETHaTa
MPUrOLHOCT Ha CNYXOBUTE NPOTEKTOPU. M3cneBaHusTa
nokasBsar, 4Ye NoTpedUTENUTE MOXe Aa MonyyaT no-Manko
HamarnsiBaHe Ha LyMa OT NOCOYEHNUTE BbPXY ETUKETA HA
onakoBkaTa CTOMHOCTY Ha 3aryLuaBaHe nopagm
pasnuumusiTa npy NOCTaBsiHe, yMEHUSITa 3a NOCTaBsIHE U
MOTUBaLMsATA Ha noTpebuTens. HanpaseTe cnpaeka ¢
NPUNOXUMIUTE Pa3nopeady 3a HaCoKN OTHOCHO
perynv1paHeTo Ha CTOMHOCTUTE Ha eTUKETa Ha 3arfyLuaBaHe.
[pu nuncata Ha NpUnoXxumK pasnopeadi ce NpenopbyBa
SNR pa 6bae HamaneH, 3a fa MOXe TUNM4YHaTa 3aluuTa ga
6bae uauncnexa no-gobpe.

b. YBepeTe ce, Ye CyxoBUST NPOTEKTOP € NPaBUIHO
136paH, NoCTaBeH, perynupaH 1 nopabpxaH. HenpasunHoto
nocTaBsiHE Ha TOBA YCTPOICTBO LLe HaMan eeKTMBHOCTTa
My Mpy 3arnyLuaBaHe Ha wyma. KoHcynTupaiite ce ¢
NPUNOXEHUTE UHCTPYKLMM 38 NPaBUIHO NOCTaBSIHE.

c. MpernexpaanTe CnyxoBus NPOTEKTOP NPeau Beska
ynotpeba. Ako e noBpeaeH, u3bepeTe 3opas CryxoB
MPOTEKTOP Unu U3BArBaiATe LWyMHa cpesa.

d. Korato ca HeobxoaMMm1 AOMbAHUTENHU YHN
npeanasHi CPenCTBa (Hanp. 3alLuTHYU 04Mna, pecn1paTopu
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1 p.), n3bepeTe rbBKABU, HUCKONPOMUHI pamKu N
NEHTH, KOETO LLe HamManu HamecaTa B YNITbTHABAHETO Ha
Bb3rnaBHUIKaTa Ha LWymo3arnywmtens. OTcTpaHeTe BCUYKM
OPYTY HEHYXHW Hella (Hanp. Koca, Lwanku, GuxyTa,
CryLIanKu, XMrMeHHW kanauw 1 ap.), Kouto Guxa Mornu aa
HapyLLaT yNbTHEHWETO Ha Bb3rNaBHUYKaTa Ha
LUyMOo3arnyLUMTeNs 1 Aa MOHWKaT 3aluuTata Ha
LUyMO3arnyLInUTENs.

€. He orbBaiiTe 1 He npomeHsiTe doopmata Ha neHTara
3a [naBara 1 ce yBepeTe, Ye MMa afiekBaTHa cuna 3a
3afibpXaHe Ha 3arnyLUMTens Ha MSCTO.

f. 3arnywuTenute 1 0coBEHO Bb3rNaBHUYKUTE MOXE Aa
BrOLUAT KA4YECTBOTO CU Mpu ynoTpeba u Tpsibea Aa ce
MpOBEPSIBAT YECTO, HANPUMEP 3a HanyKBaHWUS 1 MPOMycKaHe.
Mpv pefoBHa ynoTpe6a CMeHsiiiTe Bb3rnaBHUYKUTE 1
YNITBTHUTENNTE OT NSHA NOHE fBa MbTW FOAVLLHO, 3a Aa ce
MOAABbPXKAT NOCTOSHHA 3aLLMTa, XUTMEHa 1 KOMAOPT.

g. AKO MOCOYEHNUTE NO-TOPE Npenopbku He Gbaar
Ccna3eHu, 3aluuTaTa, OCUrypsiBaHa oOT CIyXoBUTe
npoTekTopy, Le 6bae CeprosHo HamaneHa.

/1 BHUMAHME

3a pa ce HamansAT puckoBeTe, CBbP3aHU € noxap,
€KCNNo3uns 1 U3rapsHusA, KOMTO G1xa MOrNKU Aa NPUYUHAT
NEeKO UMK CPeAHO HapaHsIBaHe UMK UMYLLECTBEHa LLETa,
aKo He 6bAaar usbderHatu:

a. Manon3gaitte camo USB 3apsigHO ycTpoicTeo

3M™ PELTOR™ FRO9 n USB apantep 3a cTeHa

3M™ PELTOR™ FRO8 ¢ akymynaTopHu 6atepum

3M™ PELTOR™ LRGNM.

b. BatepusTa Moxe Aa He ce 3apexaa, ako OkonHaTa
Temnepatypa npesuwasa 45°C.

/% BHUMAHME

+ OnacHocT oT eKcnno3ngd, ako 6aTepvaa 5'b,U,e 3aMeHeHa ¢
rpeLueH Tunm.

* BuHaru usnonasaite pesepsHu 4acth Ha 3M,
npeaHa3HaueHm 3a KOHKPETHIUS NPOAYKT. M3non3saHeTo Ha
Heofl06peHN pe3epBHI YaCTU MOXE Aa HaManu aluTata,
OCUrypsiBaHa oT TO3W MPOAYKT.

3ABEJNEXKA:

+ KoraTo ce HOCM B CbOTBETCTBUE C TE3M MHCTPYKLUN 38
noTpeBuTens, TO3W CyX0B MPOTEKTOP CrioMara 3a
HamansiBaHe Ha U3naraHeTo KakTo Ha HEMpeKbCHATH
LIYMOBE, KaTO HanpuMep UHAYCTPUanH LLyMOBE U LIYMOBE
OT NPEBO3HU CPELCTBA M CAMONETH, Taka 1 Ha MHOTO CUITHI
UMMYIICHY LLIYMOBE, KaTo HanpuMep cTpenba ¢ orHeCcTpenHo
opbxve. TpyaHo e Aa ce npensuau Heobxogumara umnu
[ecTBUTENHATa 3alluTa Ha CryXa, Mofy4YeHa no Bpeme Ha
W3naraHeTo Ha MMyNcHI Wwymose. MoaxoaswumsT usbop,
MOCTaBSIHETO W M3NON3BaHETO HA CPEACTBOTO 3a CyX0Ba
3alUuTa, NpaBuUmHaTa rpuxa 3a Hero W Apyrin NPOMEHNMBI
LLie MOBNUSIAT Ha NPOU3BOAUTENHOCTTA. 3a Aa HayuuTe
noBeYe OTHOCHO 3alLuTaTa Ha CryXa OT UMMYICEH WyM,
nocetete www.3M.com.

+ Toau 3arnyLunTEN ce NpeaocTaBs CbC 3arnyllaBaHe,
3aBMCeLLO OT HWBOTO. [oTpebuTensT TpsibBa Aa npoBepsiBa

NpaBUHOTO (PYHKLMOHMPaHe npeau ynotpeba. B cnyyan

Ha noBpepa Wnu HeusnpaeHa pabota notpebutenst Tpsbsa

Aa Hanpasy CnpaBka CbC CbBETa Ha NPON3BOANTENS

OTHOCHO NoAfpbXKaTa U cMAHaTa Ha 6atepusTa.

Toaw Wwymo3arnylumTen ce npeanara ¢ obesonaceH

ayauoexoa. MotpebutensT TpsibBa fa npoBepu

NpaBUHOTO (PYHKLMOHMPaHe npeau ynotpeba. B cnyyan

Ha CMyLLeHVe Ha 3ByKa UM HeM3npaBHOCT NOTpebuTensT

TpsibBa fja HanpaBy CrpaBka CbC CbBETA HA CbBETa Ha

npou3BoauTens.

Toaw Wwymo3arnyLumTen ce npeanara ¢ enexkTpuyecky

ayauoexog. MotpebutensT TpsibBa fa npoBepsiBa

NpaBUHOTO (PYHKLMOHMPaHe npeau ynotpeba. B cnyyan

Ha CMyLLeHVe Ha 3ByKa UMW HeuanpasHa paboTa

notpebutensT TpabBa fa Hanpaeu cnpaska CbC CbBETa Ha

npou3BoauTens.

+ Toan cnyxoB NPOTEKTOp OrpaHnyaBa passnekaTenHuTe
ayauocurHanm o epeKTMBHO HUBO 3a yxoTo oT 82 dB(A).

+ [lnanasoH Ha pabotHata Temnepatypa: -20°C go 55°C

+ [InanasoH Ha Temneparyparta 3a cbxpaHehue: —20°C go 55°C

OOOBPEHUA

C Hacrosioto 3M Svenska AB fieknapupa, 4e NpueMHIKsT
32 paMonaTbyBaHIs U paguokoMyHukauusita Bluetooth®
oTroBapsT Ha [lupexteata 2014/53/EC v Ha apyru
CbOTBETCTBALLM AMPEKTUBM 33 U3MbITHEHWE HA M3UCKBAHUSITA
3a Mapkuposkata CE. 3M Svenska AB aeknapupa cbluo, ve
cnywankute ot Tvna NNC otroBapsT Ha PernamenTt (EC)
2016/425 unun iupektneata Ha obLyHocTTa 89/686/E1O.
TpUnoXMUMOTO 3aKOHOAATENCTBO MOXE fia CE Onpeaenti,
kato npernepate [leknapaumsra 3a cboteetcTue (DoC)

Ha www.3M.com/peltor/doc. DoC Lue ce nokaxe CblLo, ako
Hsikou ipyrv TMNoBKM ofo6peHus ca npunoxvmm. Korato
n3enuyate Bawwara DoC, Morsi, HamepeTe CBOs kaTanoxeH
Homep. KaTanoxHusT Homep Ha BalwmTe 3arnywwmrenu
MOXeTe a HamepuTe BbpXy [ONHATa 4acT Ha efjHa oT
yawukuTe. [prMep MoXe Aa ce BUAYW Ha kapTHKaTa no-[ony.

Article number .

No: 0000000000
Mada in Sweden
38l Ban 61 SEXN0D Sweden I

JINC noanexat Ha exerogeH oaut oT SGS Fimko Ltd.,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, ®uHnaHaus, HoTudmumpaH
opraH Ne 0598, 1 ca TunoBo ofobpeHu ot PZT GmbH,
HoTudpmumpaH opraH Ne 1974, Bismarckstrasse 264 B, 26389,
Wilhelmshaven, Mepmanus. MpogyKkTsT e TecTBaH 1 0fobpeH
B cboTBetcTBMe ¢ EN 352-1:2002/EN 352-3:2002,

EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008 nnu
EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020, EN 352-8:2020. Mpunoxumata Bepcus Moxe
na 6bae oTkpuTa B fieknapaumsta 3a cboTsetcTame (DoC).
Konwe ot DoC, kakTo 1 fonbAHUTENHa MHOpMALS,
131ckBaHa B [IUpeKTUBUTE, MOXETE Aa NONYyYnTE U KaTo ce
cBbpkeTe ¢ 3M B fbpkasarta Ha nokynka. 3a uHgopmauusta
3a BPb3Ka BUXKTE NOCNEAHUTE CTPAHWLIM HA Ta3l MHCTPYKLMS
3a notpedutens.
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mmmm TO3V MPOAYKT ChAbPXKA ENEKTPUYECKN U €NEKTPOHHN
KOMMOHEHTY 11 He TpsiGBa fia Ce U3XBbpnst KaTo Gutos
oTnagbk. Mons, KOHCynTUpaiiTe e ¢ MECTHUTE pasnopeatu
33 U3XBBPIISHE Ha EEKTPUYECKO U eNEKTPOHHO 06opyBaHe.

3ATNYLWABAHE B TABOPATOPUA

06scHeHve Ha TabauuwTe 3a 3arnyliaBaHe

EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

3M cunHo npenopbYBa TECTBaHE 3@ KOHKPETHATA NPUrO[HOCT
Ha CnyxoBuTe NPOTEKTOPU. M3cneaBaHusTa nokasear, ye
noTpebuTenuTe MoXe fa nonyyat no-Marnko HamansBaHe Ha
LuymMa OT NOCOYEHUTE BbPXY ETUKETA HA ONaKoBKaTa
CTOMHOCTY Ha 3arnyllaBaHe nopagu pasnuuusiTa npu
nocTaBsiHe, YMEHUsITA 3a NOCTaBsHe U MOTUBALMATA HA
notpe6utens. HanpaseTe cnpaska C npunoxummTe
pa3nopeaty 3a HaCOKM OTHOCHO PerynupaHeTo Ha
CTOMHOCTUTE Ha eTUKETa Ha 3arnyLwasaHe. Mpu nuncata Ha
npunoxumm pasnopeabu ce npenopwvysa SNR aa 6bae
HamarneH, 3a Aa Moxe TUnUJHaTa 3awuTa ga 6bae
n3umcneHa no-gobpe.

A:1 YecroTa (Hz)

A:2 CpegHo 3arnywwasaHe (dB)

A:3 CraHgapTHo oTknoHeHue (dB)

A:4 Mpepgnonaraema CTOAHOCT Ha 3alyuTa, APV (dB)

A:5

H = MporHoanpaHa cryxoBa 3aLyuTa npy BUCOKOYECTOTHM
3y (f 22000 Hz).

M = MporHoaupaHa cryxoBa 3alyuTa npy CPESHOYECTOTHN
3ByLm (500 Hz < f < 2000 Hz).

L = MporHo3upaHa crnyxoBa 3aLuuTa npu HUCKOYECTOTHN
3y (f <500 Hz).

A:6 basoso H1BO

H = Ba30B0 H1BO 3a BICOKOYECTOTEH LUYM

M = Ba30B0 HMBO 3@ CPEAHOYECTOTEH LLyM

L = Ba3oBo HMBO 3@ HUCKOYECTOTEH LLYM

CbBMECTMMM NpoMULLINEHN NpeanasHy kacku EN 352-3
Teau 3arnywwmrenv Tpabsa Aa ce MOHTUPAT 1 U3non3sar
€aMo C NPOMULLIEHNTE Npeana3Hu Kacku, M3bpoexm B
Tabnuua B. Teau 3arnywmTenu ca TecTBaHu B kKOMOUHaLMS
CbC CNeHUTE NPOMULLIEHN NPESNa3sHy kacki U MoraT fa
MaT pasniyHI HYBA Ha 3aLLKTa, ako Ce MOHTUpAT Ha
Pa3nuYHM Kacki.

O6sicHeHMe Ha TabnuuaTa 3a NpUCTaBku Ha NPOMMLLINEHM
npeanasHi Kacki:

B:1 MpoussoauTen Ha Kackata

B:2 Mopen Ha kackata

B:3 MNpucraska

B:4 Paamep Ha rnasata: S = manbk, M = cpeeH, L = ronsm

IlenTa 3a rnasa

MRX21A2WS6, MRX21A3WS6 (Bcuuku BapuaHTi

Ha NpoAyKTH)

D:1 Nenta 3a rnaea (PVC, PA)

D:2 Kaben Ha neHTaTa 3a rnaea (Hepbxaaema cTomaHa)
D:4 BvarnasHuuka HY82 (PVC cdommo v PUR nsHa)

D:4 BbarnasHuika HY80 (PUR dhonmo, PUR nsiHa u
CUINVKOHOB ren)

D:5 YnnbtHuTen oT naHa (PUR nsiHa)

D:6 Yawka (ABS)

D:7 3aBucum OT HUBOTO MUKPOGOH 3a CRyLLAHE Ha OKOMHU
38yLM (PUR nsHa)

D:8 MukpochoH 3a npoBexaaHe Ha pasrosopu (ABS, PA)
D:9 AnTeHa (PE, ABS, TPE)

D:10 BeTposalynteH ekpaH (nsHa)

D:11 XKak 3a 3apsaHO YCTPOICTBO (Hepbxaaema CToMaHa)

MpucraBka 3a kacka/npeAnasHa kacka

MRX21P3E2WS6, MRX21P3E3WS6 (Bcuuku BapuaHTU Ha
npoaykTh)

D:12 Pamo, noaabpxallo Yalkata (Hepbxgaema cTomaHa)

MHCTPYKLIWK 3A MOCTABSAHE

JleHTa 3a rnaBa

E:1 MNnb3HeTe HaBBH YaLLKUTE U HAKNOHETe ropHaTa YacT Ha
Kopnyca HaBbH, kaTo kabenbT TpsIbBa Aa € OT BbHLWHaTa
CTpaHa Ha neHTaTa 3a Irnasa.

E:2 HacTpoiiTe BUCOUMHATa Ha YaLLKATE, KaTo M NiTb3HeTe
Harope Ny Hagony W CbLIEBPEMEHHO NPUAbPXATE NeHTaTa
3a rnaBata Ha MsICTO.

E:3 IleHTara 3a rnaBa Tpsiba Aa MUHaBa Haj rnaBara, KakTo
€ NoKasaHo, ¥ ja Noaabpka TErnoTo Ha cryLuankuTe.

MpucTaBka 3a npegnasHa kacka

E:4 lNocTaseTe npucTaskaTa 3a npeanasHara kacka B crota
Ha NpeAnasHaTa kacka 1 3axaHeTte Ha msicTo (E:5).

E:6 Pexum Ha BeHTUnauus: 3a fia npemMuHeTe oT paboTeH
PEXMM KbM PEXVM Ha BEHTUNALMS, U3AbpnaliTe HaBbH
Yallki1Te 3a ylunTe, AoKATO YyeTe LipaksaHe (E:7).

E:8 M3bsrgalite fa nocTassiTe Yallk1Te BbPXy NpeanasHaTa
kacka, Tbi1 kaTo TOBA LLe NPeOTBPaTH BEHTUNALMATA.

WHCTPYKLIUW 3A EKCMNOATALMA
3APEXOAHE U CMAHA HA BATEPUMTE (cpur. 1)

1. C npbCTUTE CU OTKAYETE (hMKCaTopa Ha NsBaTa Yallka.

2. OTBOpETE YaluKaTa.

3. MocraseTe unu cmeHeTe 6atepuute. YBepeTe ce, Ye
MONSIPUTETLT OTrOBAPS HA MapKVUPOBKUTE.

4. 3aTBOpETE YalLKaTa U 3aknoyeTe dukcatopa. NMpomeHeTte
TMNa Ha BaTepusTa, ako NpeMUHaBaTe oT akyMynaTopHa KbM
Hesapexpaaema. HaTucHeTe npoabmkuTenHo (2 cek.) byToHa
Ha MeHIoTO [M] 32 [OCTBN A0 MEHIOTO 3a KOH(MrypupaHe,
BimkTe ,KOHMrypupaHe Ha crywankure".

/i BHUMAHME: Vanonasaiite camo USB sapsiaHo
yctpoitcteo 3M™ PELTOR™ FR09 EU n USB apantep 3a
cteHa 3M™ PELTOR™ FRO8 c akymynatopHu 6atepum
3M™ PELTOR™ LR6NM.

A BHUMAHME: batepusita MoxXe Aa He ce 3apexaa, ako
OKonHaTa Temnepatypa npesuwasa 45°C.

3ABEJIEXKA:
- He ce onutBaliTe aa 3apexaarte ankanHu batepu, Tbit
kaTo TOBa MOXe Aia MOBPeA CryLuankuTe.

** 3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset



- W3nonsgaiite camo Hesapexaaema AA 6atepus unv
akymynatopHa Ni-MH 6atepus.

- He cmecBaiite ctapu v Hou 6aTepum. He cmecBalite
ankanHu, CTaHfapTHY N akymynatopHu Gatepuu. 3a fa
13XxBbpNnTE BaTepunTe No NOAXOASLY HA4WH, CrasBanTe
MeCTHUTE pasnopenbu 3a M3XBbPSHE Ha TBbPAM OTNafbLM.

BPEME HA PABEOTA

MpnbruauTenHo Bpeme Ha ynotpeba ¢ HoBUTE ankanHu
6aTepun AA 1 HambNHO 3apefieHn akyMmynaTopHi 6atepun
LR6NM (2100 mAh):

- FM pagwuo 1 3aBucumocCT ot HuBoTO: Npubn. 58 yaca

- Bluetooth® noTouHo npefasaHe 1 3aBUCMMOCT OT HUBOTO:
npubn. 78 vaca

3ABENEXKA:

BpemeTo Ha paboTa Moxe Aa Bapupa B 3aBUCUMOCT OT
cpefara, Temneparypata v Bb3pacTTa/CbCTOSHUETO HA
batepusTa.

BKMIOYBAHE/U3KIMKOYBAHE (cur. 2)

HaTucHeTe npofbmkuTenHo (2 cex.) byToHa 3a 3axpaHBaHe
[ dj ] 3a BKrlo4BaHE UMK U3KMKOYBaHE Ha CRyLIANKUTe.
'nacoBo cbobleHve Le rmack ,Power on* (BkntousaHe) nnu
Power off (3kntouBae).

[Mpy1 MbPBOTO BKMIOYBAHE Ha CRyLUAMNKuTe Te aBTOMATUYHO
BNM3aT B PEXUM Ha CABOSIBAHE.

3ABEJEXKA: Ako B npofbmxeHme Ha 4 yaca He Bbaar
HaTuCKaHW BYTOHM, CryLuankuTe aBTOMaTUYHO LLE ce
u3kntoyar. Macoso cbobiLuerme LWe rnacy ,Automatic power
off* (ABTOMaTU4HO U3KIHOYBAHE).

HACTPOWBAHE HA CUMATA HA 3BYKA HA M3TOYHMKA
HA 3BYK (cpur. 3)

Hactpoiite cunata Ha 3Byka, HaTUCHeTe 3a kpaTko (1 cek.)
6yToHa [+] unm [-]. MpoMeHeTe aKTUBHIS 3BYKOB U3TOYHMK
4pe3 kpaTko HaTuckaHe (1 cek.) Ha ByToHa 3a 3axpaHBaHe
[h1

M3TOYHMKBT Ha 3BYK MOXe Aa bbae:

+ FM pagwo

+ TenedoH

+ CobpayHa (okonHa cpefa)

+ Mysuka

*  Bluetooth®

WHTENIUFEHTEH CBBET: MoxeTe aa koHdwurypupate
ycunBaHeTo Ha 6acosust 3Byk, 6anatHca Ha CbpayHp 3ByKa 1
eKBanaitdepa 3a CbpayHp 3Byka. HaTucHeTe NpoabmKMTENHO
(2 cex.) byToHa Ha MeHtoTO [M] 33 JOCTBN 40 MEHIOTO 3a
KOHUrypupaHe.

BuxTe ,KoHghueypupare Ha crywarnkume”.

CbpayHa 3BYK (3aBUCUM OT HUBOTO MUKPOHOH 3a
CcnylwaHe Ha OKONHU 3BYLM)

lMomara 3a 3aluuTara Ha cryxa Bu oT noTeHumanHo BpeaHm
3BYKOBM HUBA. [10CTOSIHHOTO By60TEHE 1 APYIM NOTEHLMANHO
BPeAHM 3BYLM Ca MOHWKEHM A0 HWBO nog 82 dB, Ho BbNpeky
TOBa MOXeETE [ja FOBOPUTE HOPManHo v Aa Bu uysar.

KOMYHUKALUUA ,NALE B NULIE“ (HATUCKAHE 3A
CNYLLAHE (PUSH-TO-LISTEN, PTL)) ** (cpur. 4)
®yHKunsTa HaTuckaHe 3a cnywaHe” Bu nossonsiesa
He3abaBHO [ja YyeTe OKONHUTE 3BYLW, KaTO M3KIOYMTE 3BYKa
Ha FM paavoTo u Bluetooth® ayauoto v akTueupate
3aBUCMMMTE OT HUBOTO MUKPOGOHM. HaTucHeTe 3a kpaTko

(1 cek.) aBa mbT ByTOHA 3a 3axpaHBaHe [ dj ],3aa
akTusuparte ,HatuckaHe 3a cnyware”. HaTucHeTe 3a kpaTko
HsIKoW OT ByTOHUTE, 3a Aa Ae3akTuupate ,HatuckaHe 3a
cnylwaxe”,

CNYLLAHE HA FM PAOVO

TbpceHe Ha cTaHums (cur. 8)

HatucHeTe 3a kpaTko (1 cex.) 6yToHa Ha MeHtoTo [M] 3a
BrM3aHe B PEXMM Ha TbPCEHE Ha CTaHuus. HaTucHeTe 3a
kpaTko (1 cek.) 6yToHa [+] unm [-], 3a Aa 3anoyHeTe TbpceHe.
Yecmomama Ha paduocmanyusima we 6xde nomebpdeHa
om anacoso cbobuwieHue. **

WHTENUIEHTEH CBBET: Ako HaTucHeTe 3a kpaTko (1 cek.)
6yTOHa Ha MeHtoTo [M], BuHaru Lwe Bkiousate FM pagnoTo.
3ABENEXKA: PaauonpuemaHeTo 3aBicy 0T TonorpadmaTa
11 cpepata, B KOSITO Ce HamupaTe. Ako npuemMaHeTo e crnabo,
OonuTaiiTe ce Aa ce NpemMecTuTe B Apyra 30Ha, ako e
Bb3MOXHO.

3anameTsiBaHe Ha cTaHuus (ur. 9)

HatucHeTe 3a kpaTko (1 cek.) Tpu mbTi GyTOHA Ha MEHIOTO
[M], rnacoBo crobuyeHue ,Store station” (3anameTsiBaHe Ha
cTaHums). HatucHete 3a kpatko (1 cek.) ByToHa [+] unm [-], 3a
na usbepeTe noauums. HaTucHeTe NPOLBIKUTENHO (2 cek.)
6yToHa Ha MeHtoTO [M] 3a 3anameTsBaHe Ha CTaHumMsTa.
'nacoBo cbobLueHue Lwe notebpan ,Confirmed”
(MomenbpdeHo).

Mporpamupane Ha ctaHums (dur. 10)

HatucHete 3a kpatko (1 cek.) 4Ba mbTn GyTOHa Ha MEHIOTO
[M], 3a fa BneseTe B peXxuM Ha NPorpaM1paHe Ha CTaHLms.
'nacoBo cbobLyeHwe Lwe noTebpau ,Preset station”
(MpozpamupaHe Ha cmaHyus). HaTncHeTe 3a kpaTko (1 cex.)
6yToHa [+] unm [-], 3a fa noTbpcuTe 1 U3bepeTe CTaHUMs 3a
nporpamupate. Yectotata Ha pagmocTaHLusTa e obae
NoTBbPAEHA OT IMacoBo CbobLeHNe.

3M™ Connected Equipment, Mo6unHo npunoxexue**
Cebpxete Bawus ,WS™ ALERT™ XPI Headset" ¢
mo6unHoTo npunoxenue ,3M™ Connected Equipment”,
koeTo noaabpxa Android 1 i0S. Korato cTe cBbp3aHu KbM
MOOUITHOTO NPUMOXEHME, LLe UMaTe [OCTbM A0 HACTPONKH,
KOHGpUrypaLmu, MHCTPYKLMK 33 NOTPEBUTENS U T.H.

3ABENEXKA: 3a noeye nHdopmaLms nocetete ,App
Store" unn ,Google Play” n nsternete npunoxexueto ,3M™
Connected Equipment”. 3a nomoLL 0THOCHO NPUNOXEHNETO
,3M™ Connected Equipment*, Mons, BuxTe MHbopMaLusTa
B MOGUIHOTO NPUNOXeEHHE.
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Bluetooth® Multipoint TexHonorus **

Teau cnywanku nopabpxat Bluetooth® Multipoint
TexHonorus.. ManonasaiTe Bluetooth® Multipoint TexHonorus,
3a fla CBbpXeTe cnyLiankuTe kbM ABe Bluetooth® ycTpolicTea
€[JHOBPEMEHHO. B 3aBMcMMOCT OT cBbp3anuTe Bluetooth®
YCTPOIICTBA U TEKYLLMTE UM [EIHOCTH, CRIyLUanKuTe
ynpagnseat Bluetooth® ycTpoiicTBaTa no pasnuyHi1 HaumHi.
CryLwank1te NpyopuTU3MpaT U KOOPAUHMPAT AENHOCTUTE OT
cBbp3aHuTe Bluetooth® ycTpoitcTea.

CaBosiBaHe Ha Bluetooth® yctpoiicTso (cur. 2, cur. 5)
Mpy MbPBOTO BKMIOYBAHE Ha CyLUANkuUTe Te aBTOMaTUYHO
BMW3aT B PEXMM Ha CABOsIBaHe. [MacoBo cboblLeHe
notebpxxaaea ,Bluetooth® pairing on“ (Bluetooth®
cdsosigaHemo e eknioyeHo). MoxeTe fja BneseTe B PEXIM Ha
CABOSIBaHE 1 OT MeHI0TO. ToBa € HeoBX0aMMO Mpu
CABOSIBaHe Ha BTOPO YCTPOMCTBO (hur. 6).

Buxte ,KoHghueypupaHe Ha criywankume”.

YBepeTe ce, Ye e akTusmpaHa Bluetooth® komyHukaumsiTa Ha
Bawweto yctpoiicTBo ¢ Bluetooth®. MoTbpceTe u u3bepete
»WS ALERT XP* unn ,WS ALERT XPI“ Ha BaweTo
Bluetooth® ycTpoitcTBo. MMacoBo cLobLieHe NOTBLPKAABRA,
KoraTo e NpUKMIYEHo caBosBaHeTo, ,Pairing complete”
(CdsosisaHemo e 3agbpweHo) u ,Connected” (Cebp3aHo).

3ABENEXKA: BuHarv Moxe Aa cnpeTe npoueca Ha
CABOSIBaHe, KAaTo HaTUCHETE NPOLBIKUTENHO (2 cek.) ByToHa
Bluetooth® [ % ] (cpwr. 7).

3ABENEXKA: Camo edHo om dseme cdgoeHu ycmpolicmea
moxe 0a e d8ynocoyeH npuemo-npedasamen. **
Crywwarnkute noAgbpXaT camo BYNOCOYEH MPUEMO-
npegasaten ¢ 3M™ PELTOR™ npotokon 3a ,HatuckaHe 3a
pa3roBop"“. AKO UMaTe HsikakBuM BbMPOCK, MOMS,, CBbPXKETE ce
C MECTHUs inCTpuByTOp.

3ABENEXKA: Kozamo 3-mo Bluetooth® yempoticmeo ce
cdsou ycnewHo, 0Ho om npeduwwHo cOBoeHUMe
ycmpoticmea ce npemaxea om crywankume. Ako edHo om
yempolicmeama e c8bp3aHo, HEC8bLP3aHOMO yempolicmeo
ce npemaxsa. B npomuser criyyali 1-80mo cdgoeHo
ycmpolicmeo ce npemaxea. **

NOBTOPHO CBbP3BAHE HA BLUETOOTH®
YCTPOMCTBA

KoraTo cnylwankuTe ca BKNIOYEHW, Te Ce ONUTBaT Aa ce
CBbpXaT NOBTOPHO KbM BCUYKY CABOEHM YCTPONCTBA B
pamkuTe Ha 5 MUHYTW. [nacoBo CbOBLLEHWE Lie NOTBLPAN
ocblUecTBeHaTa Bpbaka ¢ ,Connected” (Cebp3aH).

3ABENEXKA: Ako Bpb3kaTa 6be 13rybeHa, cnywankure
Ce ONUTBAT Aa Ce CBbpXaT MOBTOPHO B paMKuTe Ha

30 cekyHan. MacoBo cboblueHue e Bu ysegomu, ako
Bpb3kaTa e uarybera, ,Disconnect” (MpexbcsaHe Ha
8pb3kama).

CBbp3aH U paboTely eAnH TenedoH.

Cebp3aHu u pabomewu dea meneghoHa. ** (BxTe dur. 7)

ByTtoH .
CbCTOsHME eiicTBYE
Bluetooth® A
['nacoBo ynpaseneHue
Hsma akTuBHOCT x
Play
[MoTouHo ['nacoBo ynpasneHue
npegasaHe Pause **
Bxoaswo
AAL Otrosop
noBuKBaHe
M3xopawo
noBukBaHe/ .
Kparko " Kpait Ha noBukBaHe
HaT1CKaHe 3BbpLIBa CE
noBuWKBaHe
U3ebpwsa ce
nosuKsaHe Ha Kpati Ha usxodswo
Nbpeust meneoH, nosukeare,
8x005W0 omeosapsiHe Ha
nosukeaHe Ha 8X005U0 NoBUKBaHE
smopus *
menegoH **
[NoBukBaHe Ha
nocnegHo HabpaHus
Hsima aktusHocT/ HoMmep
MoTo4Ho nacogo ynpasneHue
npeaasaHe Ha nocnedHo
c0g8oeHomo
ycmpoticmeo **
Bxoaswo
AL OTxBbpnsiHe
NOBUKBaHE
[poabmK1TenHO n
€BKII0YBaHe Ha
WatvckaHe |  Usswplusa ce P

NnoBuKkBaHe

MOBMKBaHe MexXay
Tenedox/cnywanki

M3ebpwsea ce
noeukeaHe Ha
Nbpeust MenegoH,
8X00510
noguKeaHe Ha
emopusi
menegoH **

OTxBbpnsHe HA
BXOZSALLO NOBMKBaHE

**3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset




CBbp3BaHe KbM ABYNOCOYEH NpuUemMo-npegasaren.
Cebp3eaHe KbM 08ynocoYeH npuemo-npedasamen u
menegoH. **

Pa6oteLy aBynocoyeH npuemo-npeaasaren. (Buxte dur. 7)

ByTtoH .
CbCTOsHME eiicTBuE
Bluetooth® A
Hayaro Ha noTouHo
Hsima aktuHoCT/
npefasaHe no
Hatuckaxe MoTouHo
[LBYMOCOYHMS!
npeaasaxe
npuemo-npegasaren
MoTouHo o
Kpait Ha noTo4HoTO
npeaasaHe no
npefasaHe no
OcBoboxaaBaHe| — ABYNOCOYHUS
[IBYNOCOYHMS!
npuemo-
npuemo-npefaBaren
npepasaten

Cebp3saHe KbM mesiehoH U 8YNOCOYEH npueMo-
npedaeamen. **
Pa6omew; meneghoH. ** (BuxTe cur. 7)

ByToH

Bluetooth® Cueroskive

[enctene

Bxoasiwo

Otrosop
NOBMKBaHe

V3xoaswo
noBukBaHe/
MapbpLuBa ce
NOBVKBaHe

Kpait Ha noBukBaHe

TexyLLo NpremaHe
Ha AByNoCOYeH
npuemo-
npegasaren
1 BXOASILLO
MOBUKBaHE

Kpatko
HaTuCKaHe

Otrosop

TexyLy
TenegoHeH
pasrosop u

npuemaxe Ha

[ABYNOCOYEH
npuemo-

npegasaren

Kpait Ha noBukBaHe

Bxopsio

OtxebpnsiHe
NOBVKBaHe

[TpoAbmKUTENHO)

HaTuckaHe I'IpeBKmquaHe Ha

noBWKBaHe MeXay
TenedoHr/cnyLanku

M3BbpLuBa ce
noBuKBaHe

3ABENEXKA: Kozamo cme cebp3aHu kbmM 8ynocoyeH
npuemo-npedasamer, Bue He Moxeme Oa koHmpornupame
8b3npoussexdaHemo Ha ayouo om craywankume. **

3ABENEXKA: Axo nposexdame u3xo0siuio nosukeaHe, we
yyeme 0sa 38yK0BU CUeHana 3a 8X00ALU NOBUKBaHUS Ha
08ynocoy4Hust npuemo-npedasamer. 3a da npekpamume
nogukeaHemo u a NpeskiTyume Ha 8X00sWoMo NoBUK8aHe
om 08ynocoyHusi npueMo-npedagamer, HamucHeme 3a

kpamko (1 cek.) 6ymora Bluetooth® [ % ]. HamucHeme 3a
kpamko (1 cek.) 6ymora Bluetooth® [ % ] owe 8e0HbX, 3@
0Oa crywame 08yNnocoYHUs npuemo-npedasamer, unu
uayakatime crnedsaujomo exo0siuio cbobLeHue om
08ynoco4Hust npuemo-npedasamen. **

3ABENEXKA:

3a MaKcUmanHo noTickaHe Ha Luyma MUKpOOHBT 3a
npoBexaaHe Ha pasrosopu Tpsbea Aa Gbae NocTaBeH MHOMO
6nu3o go ycrata Bu (no-manko ot 3 mm) (G:1).

3HAEXTE IU: Crywankute noaabpxat Bluetooth® notouo
npegasaHe A2DP 1.3 0T pa3nnyHu NPUNoXeHUs uim ot
MyNTUMEAMItHUA Nneibp Ha TenedoHa.

3HAEXTE J1U: Bb3npoussexgaHeTo Ha ayauo Le 6bae
aBTOMATUYHO NOCTABEHO Ha Naysa OT YCTPOHCTBOTO 33
Bb3NPOU3BEXaaHe Ha ayamo, Korato NpoBeXaaTe PasroBop
unu npu cvobueHue om 8ynocoyHus npuemo-npedasamern.
** Cnep npekpaTsiBaHe Ha NoBUKBaHe/CbobLLeHe
Bb3NPON3BEXAAHETO Ha ayauo Lie CTapTMpa aBTOMATU4HO.

WHTENIUFEHTEH CBBET: Ako cnywankute ca 6unm
HynupaHu o (abpuyHUTe HacTPOrkK No noapasbupare, Te
aBTOMATUYHO BNU3AT B PEXIUM Ha CABOSIBAHE NPy MbPBOTO
1M BKTIOYBaHE.

Bluetooth® 4.2

Bluetooth® e rnobaneH cTaHaapT 3a 6e3xU4Ha KOMYHUKaLMS,
KOWTO CBbP3Ba YCTPONCTBATA €AHO C APYro Ha onpefeneHo
pascTosHue. Cnylanki 1 TenedoH, BUCOKOroBOPUTEN 1
KOMMIOTBP KbM CMapT(OH U MHOTO noBeve. lNpoyeTeTe
noseye Ha www.bluetooth.com.

Bluetooth® npodpurn HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6.
[MoBeye nHopmaums Ha https://www.bluetooth.org/tpg/
listings.cfm.

KOH®UIYPUPAHE HA CNYLWANKWUTE (cpur. 11)
HatucHete npogbmkuTento (2 cek.) 6ytoHa Ha MeHtoTo [M]
33 10CTBN A0 MEHIOTO 3a KOHdMrypupare. lmacoso
cbobLueHme e notebpam ,Menu“ (Merto). HatucHeTe 3a
kpaTko (1 cek.) GyToHa Ha MeHioTo [M] 3a npernexaaHe Ha
MeHioTO. [NacoBo CLoBLLEHMe LLie NOTBLPAM BCSKa CThKa OT
MeHI0TO. HaTucHeTe 3a kpatko (1 cek.) ByToHa [+] unu -], 3a
Aa aKTuBupaTe/ae3akTuemMpaTe/nPOMEHUTE pasnuyHuTe
KoHdurypaLmm.

B MeHI0TO 3a KOHMrypupaHe ca HanuyHN CNeSHUTE OnLuu:
1. ,Bluetooth® pairing“ (CagosiBaHe Ha Bluetooth®) (cour. 6)
Koraro rnacoBoTo cboblueHme kasga ,Bluetooth® pairing”
(Cdsosisare Ha Bluetooth®), HaTucHeTe 3a kpaTko (1 cek.)
6yToHa [+] 3a Hayano Ha caBosiBaHeTo. HaTucHeTe 3a KpaTko
(1 cek.) 6yToHa [-], 3a Aa cnpete caBosiBaHeTo. CBOSBAHETO
Lwe 6bae NOTBBLPAEHO Ypes rMacoBo choblueHue ,Bluetooth®
pairing on“ (Bluetooth® cdgosigaHemo e 8K/IOYEHO).
MoTbpcete v u3bepete ,WS ALERT XP“ nunu

»WS ALERT XPI“ Ha BawweTo ycTpoiictso ¢ Bluetooth®.
'nacoBo cbobLLeHWe Lue NOTBBPAW, KOraTo CABOSBAHETO
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npukntoun ,Pairing complete” (COgosisaHemo npukimoyu) u
,Connected" (CebpaaH). HatucHeTe 3a kpatko (1 cek.)
6yToHa [-], 3a fa cnpeTe cABosiBaHETO. [NacoBo cbobLyeHue
noTebpxaasa ,Pairing off (CAgosisaHemo e U3KITYEHO).

2. ,Bass boost“ (YcunsaHe Ha 6acoBus 3ByK)

Bass boost (Ycuneate Ha 6acoBus 3Byk) ycunsa bacosute
3By B NOTOYHATa CTepeoMy3uka. HaTucHeTe 3a kpaTko

(1 cek.) 6yToHa [+] unm [-], 3a Aa paspeLunTe/3abpanute
ycunBaHe Ha 6acoBust 3BYK.

3. ,,Surround balance® (BanaHc Ha cbpayHp 3ByKa)
HatucHerte 3a kpatko (1 cek.) byToHa [-], 3a ga yBenuuuTe
nfBaTa CTpaHa 1 fja HamanuTe gscHata. HatucHete 3a
kpaTtko (1 cek.) byToHa [+], 3a Aa yBenMuuUTe asicHaTa cTpaHa
1 Aa HamanuTe nsBara. [nacoso cbobiueHue e Bu
yBEOMM, KoraTo G6anaHchbT Ha CbpayHz 3BYka € LieHTpUpaH
- ,Center” (eHmnp).

4. ,Surround equalizer” (EkBanai3ep 3a cbpayHA 3ByKa)
Surround equalizer (Exsanait3ep 3a cbpayHy 3ByKa) NPOMeHs
XapaKTepUCTUKITE Ha YecToTaTa Ha OKOMHUS 3BYK.
HatucHete 3a kpaTko (1 cex.) 6yToHa [-] unm [+], 3a ga
NpOMEHNTE HUBATa Ha ekBanan3epa Ha cbpayHp 3Byka ,Low
- Normal - High - Extra high” (Hucko — HopmasHo — 8UCoKo
— MHO20 8UCOKO).

5. ,,Sidetone volume* (Cuna Ha CTpaHWU4HUA 3BYK)
CTpaHW4HUAT 3BYK € 3ByKOBa 0B6paTHa Bpb3Kka KbM
noTpebuTens Ha cryLank1Te no Bpeme Ha pasroBop.
HatucHeTte 3a kpatko (1 cek.) byToHa [-] unm [+], 3a ga
NpOMeHITE cunaTta Ha cTpaHnyHus 38yk , Off — Low — Normal
- High*“ (M13kn. — HUCKO — HOPMaITHO — BUCOKO).

6. ,,Battery type* (Tun 6atepus)

HatucHeTte 3a kpatko (1 cek.) byToHa [-] unm [+], 3a ga
npomeHuTe Tuna 6atepust Ha akymyrnaTopHa Unu ankansa.
7. ,Reset to factory default“ (Hynupate go cabpuunu
HacTpoiiku) (cur. 12)

HatucHerte 3a kpatko (1 cek.) 6yToHa [-] unm [+], cnea koeTo
HaTMCHeTe NPOABIMKUTENHO (2 cek.)byToHa Ha MeHioTo [M].
'nacoBo cbobuyeHve Lwe Bu HanbTCTBRA.

OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTU

Wmam npo6nem ¢ FM pagvonpuemateTo

lposepeTe fanu GaTepunTe ca HOBM, UMW HAMBIHO
3apeseHu.

PanvonpuemaHeTo 3aBucK oT TonorpadusTa u cpeaata, B
KosiTo ce Hamupare. Ako npuemaHeTo e cnabo, onuTaitTe ce
Aa Ce NpemecTuTe B Apyra 30Ha.

Wmam npo6nem ¢ Bluetooth® Bpb3kata

1. MpoBepeTe Aanu 6atepumTe ca HOBM, UMM HAMBITHO
3apefeHu.

2. MpemaxHeTe Bcykm Bluetooth® yeTpoiicTea,
CUHXPOHU3MpaHK KbM Baluuns TenedoH.

3. PecTapTupaitte TenedoHa (BKNKOYETE/M3KNtoYeTe
TenedoHa cu).

4. Vi3BbpLueTe HynupaHe fo habpuiHUTe HacTPOIikK Ha
crylankuTe.

5. CaBoeTe cnywankuTe KbM TenedoHa.

6. Ako npobnembT ocTaBsa, onuTalTe Aa coBouTe Apyr
TenedoH, 3a fja NpoBEPUTE Janu nomara.

YyBsam npauyeHe no Bpeme Ha NOTOYHO
npeaaBaHe/TenedoHHU pa3rosopu

Bluetooth® e paguoTexHonorus, KoeTo 03Hayaga, ye e
YyBCTBUTENHA KbM NPEAMETY MEXAY CRyLIankuTe 1
YCTPOWCTBOTO, KbM KOETO Ca CBbp3aHu. Tpsiba Aa Umarte
pasctosHve Ao 10 MeTpa Mexay CnyLiankuTe u CBbP3aHOTO
YCTPOWCTBO NpY AWPEKTHA BUBUMOCT (T.€. 6€3 CTEHU U T.H.).
[lopu pa3nonoxeHneTo Ha TenedoHa BbPXY TANOTO MOXE Aa
Bbae oT 3HaueHve.

MOYUCTBAHE U NOOOPBXKKA

/3non3gaitte Kbpna, HaBnaxHeHa CbC CanyH 1 Tonna Boaa,
3a MOYMCTBAHE Ha BLHLUHUTE KOPMyCW, NeHTaTa 3a rnasa 1
Bb3rNaBHUYKMTE.

3ABEJIEXKA: HE notansiite cnyxoBusi NpoTeKTOp BbB
Bopa.

AKO CIyXOBUSIT NPOTEKTOP CE HAMOKPK OT AbXKA U
13noTABaHe, 00bPHETE 3arnyLLNTENUTE HABBLH, N3BaAETe
Bb3rNaBHUYKUTE U YNITbTHUTENNTE OT NSIHA U T OCTaBeTe Aa
M3CbXHaT 3a 24 4, npeau Aa crnobute 0THORO.
Bb3rnaBHUYKMTE M YNITBTHUTENWUTE OT NSIHA MOXe Aa Browat
Ka4ecTBOTO Ci Npu ynoTpeba u TpsbBa Aa ce nposepsiBaT
PEoBHO 3a HanykBaHus unu apyri noepeau. Mpu yecta
ynotpeba 3M npenopbyea CMsHa Ha Bb3rnaBHUYKUTE U
YNITBTHATENWUTE OT NSiHA NOHE ABa MbTY FOAMLIHO, 3a Aa ce
NoAABLPXAT MOCTOSHHOTO 3armyLuaBaHe, Xurienara u
komdopTa. AKo MMa NoBpeaeHa BbarnaBHUYKa, T5 Tpsibea ga
ce 3ameHn. BuxTe pasaena 3a pesepBHu 4acTh no-aony.

CBANAHE N CMAHA HA Bb3rNTABHUYKUTE

F:1 3a na MaxHeTe Bb3rnaBHUYKaTa, NTb3HETE NPLCTUTE CY
NOA BbTPELUHMS il Kpai W 5 u3gbpnanTe 30paBo HaBbH.

F:2 W3BageTe cbluecTByBalLMsS(UTE) yNbTHATEN(M) M
noctaBeTe HOB(1) yNiTbTHUTEN(M) OT NsHa.

F:3 MNocraBeTe eaHata cTpaHa Ha Bb3rnaBHWYKaTa B kaHana
Ha YalukaTa 1 HaTUCHeTe ApyraTa CTpaHa, 4okaTo
Bb3rNaBHUYKATA LLpaKHE Ha MSICTO.

YCNoBUA 3A CbXPAHEHUE U YNIOTPEBA

+ OTCTpaHeTe baTepumnTe Npeamn CbxpaHeHue Ha NpoayKTa.

* He cbxpaHsiBaitTe CriyxoBusi NPOTEKTOP Npu Temnepatypu
Hap 55°C (Hanpumep Ha Tabno, nepeas unu pamka Ha
npo3oped) unu nog —20°C.

+ He n3nonasate CyxoBus NpOTEKTOP Ny TemMnepaTypu
Hag 55°C unu nog —20°C.
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PE3EPBHW YACTU U NPUHAONEXHOCTU
3M™ PELTOR™ HY82 XurueHeH Komnnekt

CMeHsieM xurueHeH koMnnekT. CMeHsIiATe ro NoHe [Ba MbTu
TOAULLHO, 3a fla NOAAbPXKaTE MOCTOSHHO 3arfyluaBaHe,
XUrueHa 1 komeopT.

3M™ PELTOR™ HY80 ren Bb3rnaBHUYKU

['en Bb3rNaBHUYKN C Bb3MOXHOCT 3a nogmsiHa. CMeHsiiiTe ro
NOHE fBa MbTU FOANLLHO, 33 a2 NOALbPKaTe NOCTOSIHHO
3arnyLuaBaHe, XurieHa u Komgopr.

3M™ PELTOR™ HY100A MpoTekTop# 3a eAHOKpaTHa
ynotpe6a

[MpoTekTop 3a efHoKpaTHa ynoTpeba, KONTo NecHo ce
NPUKPENSt KbM Bb3rMaBHUYKUTE.

3M™ PELTOR™ HYM1000 MpoTekTop 3a MMKPOhOH

3M™ PELTOR™ M995/2 BeTpo3awmTeH ekpaH 3a
MUKPOCHOH 3a pey

3M™ PELTOR™ FR08 3axpaHBaHe ¢ USB koHekTop
3ABENEXKA: U3non3gaiiTe camo 3apsaHO yCTPOUCTBO
3a 6atepuu FRO9.

3M™ PELTOR™ FR09 EU 3apsigHo ycTpoicTBO 3a
6atepumn ¢ USB koHekTop

3M™ PELTOR™ LR6NM Akymynatophu 6atepun AA

FAPAHUWA U OTPAHUYEHUE HA
OTrFOBOPHOCTTA

TAPAHLWA: B cnyyait Ye HKOW NPOAYKT Ha 0TAena 3a
NMYHM Npeanaskmu cpeacTaa Ha 3M ce okaxe fedekTeH kaTo
n3paboTka, MaTepuani unu B HeCbOTBETCTBIE C KaKBUTO U
Aa B1no U3pUYHM rapaHLuKM 3a onpeaenexa Len,
€[VHCTBEHOTO 3afbikeHue Ha 3M 1 BalweTo uakniountenHo
NpaBHO CPEACTBO 3a 3aluTa e 6bae n3bopsT 3M aa
PEMOHTMPA, 3aMEHM UMK Bb3CTAHOBM CPeACTBaTa 3a
MOKyNHaTa LieHa Ha Te3W YacTy Uiv MPOAYKTY npu
HaBPEMEHHOTO yBeioMsiBaHe OTHOCHO Npobnema ot Balwa
CcTpaHa 1 060CHOBKaTa, Ye NPOLYKTHT € ChXPaHsiBaH,
MOAABLPXKaH U U3MON3BaH B CbOTBETCTBUE C NUCMEHUTE
nHCTpykumn Ha 3M. OCBEH AKO HE E 3ABPAHEHO OT
3AKOHA, TA3M TAPAHLINA E U3KNMIOYNTENHA U
3AMECTBA BCUYKN U3PUYHW N NMOLPAIBMPALLA
CE FAPAHLIMW 3A NPOJABAEMOCT, NPUrOOHOCT 3A
ONPERENEHA LIEN UNW OPYFA FTAPAHLIMA 3A
KAYECTBO, WNW TE3W, KOUTO NPOUITUYAT OT
HAYNHA HA TBPTYBAHE, MUTHWULIA UITX U3MON3BAHE
HA TbProBKA, C U3KIMKOYEHWE HA AAN 1 NPOTUB
HAPYLABAHE HA MATEHTHWTE MPABA: 3M Hama
3a/IbIIKEHMS MO CUATa Ha Ta3u rapaHLysl Mo OTHOLLEHWE Ha
NPOAYKT, KOWTO Ce € NOBPeAn Nopaau HeaaekBaTHoO Unu
HernpaBuHO CbXpaHeHue, 06paboTka Unv NOAJPbXKKA,

HecnasBaHe Ha UHCTPYKUUWUTE Ha NpoadyKTa unu npomaHa unu

noepeda Ha npoAdykTa, NPUYNHEHN OT 3M10Mnonyka,
Here)KHOCT UK HenpaBWUIHO U3non3BaHe.

OrPAHWYEHWE HA OTTOBOPHOCTTA: OCBEH KOrATO
E 3ABPAHEHO OT 3AKOHA, B HUTO E[IH CNYYAI 3M
HE HOCW OTFOBOPHOCT 3A KAKBMTO W 1A E NMPEKWN,
KOCBEHW, CMIELIVANHI, CIIYYAAHM UK
MOCNEABALLM 3ATYBW UINW LETW (BKIMOYUTENHO
MPOMYCHATK NON3K), MPOU3TUYALLIX OT TO3M
MPOAYKT, HE3ABUCNMO OT TOBA KAKBO TBBPM
MPABHATA TEOPUA. NPABHWUTE CPEACTBA 3A
SALUUTA, N3NOXEHN TYK, CA USKIMIOYATENHW.
3ABPAHA 3A MOAV®UKALIA: Mo ToBa ycTpoiicTBO He
TpsibBa Aa ce npaBaT MoaudukaLmmu 6e3 NMCMEHOTO
cbrnacve Ha komnanuaTa 3M. HepaspelueHi mogudmkaLmm
MOXe Aa ca NPUYMHA 3a aHynupaHe Ha rapaHumsTa 1
NpaBOTO Ha NoTpebuTens Aa ekcnnoaTipa yCTPOCTBOTO.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21A3WS6, MRX21A3WS6-ACK
MRX21P3E3WS6, MRX21P3E3WS6-ACK

Uvob

Dékujeme vam a blahoprejeme k volbé komunikaénich FeSeni
3M™ PELTOR™. Vitejte v nové generaci ochrannych
komunikacnich prostfedku.

ZAMYSLENE POUZIT

Tato nahlavni souprava 3M™ PELTOR™ poskytuje
pracovnikiim ochranu pfed nebezpe&nou trovni hluku

a hlasitymi zvuky a zérover uzivateli umoZriuje komunikovat
pomoci vestavéné technologie Bluetooth®, slySet okoli diky
mikrofondim pro snimani okoli a poslouchat radio. Pfedpoklada
se, Ze si v8ichni uZivatelé pfectou pfiloZeny névod k pouZiti

a seznami se s pouzivanim tohoto zafizeni.

DULEZITE

Nez zaénete vyrobek pouZivat, pfeététe si prosim vSechny
bezpecnostni informace a tyto pokyny. Pokyny si uschovejte
pro pozdéjsi pouziti. Se zadostmi o dalsi informace nebo
dotazy se prosim obratte na technickou podporu
spole¢nosti 3M (kontaktni informace naleznete na posledni
strance).

/N VAROVANI

Tato ochranna sluchatka poméahaji omezit vystaveni uZivatele
nebezpecnému hluku a dal§im hlasitym zvukim. Nespravné
pouzivani nebo nepouzivani ochrany sluchu po celou
dobu, kdy jste nebezpeénému hluku vystaveni, miize vést
ke ztraté nebo poskozeni sluchu. Se spravnym pouzivanim
vam pomuze nadfizeny pracovnik, ndvod k pouZiti nebo
technicka podpora spole¢nosti 3M. Méate-li pocit otupeni
sluchu, slySite-li béhem vystaveni hluku (véetné hluku stfelby)
zvonéni nebo bzuceni, nebo pokud mate z jakéhokoli jiného
diivodu podezfeni na problém se sluchem, opustte ihned
hluéné prostedi a obratte se na svého vedouciho nebo
vyhledejte Iékare.

Bezpecnostni prohlaseni EN 352:

+ Vystup obvodu poslechu okolnich zvuku téchto chranicl
sluchu méize prekrocit externi droveri hluku.

+ Nasazeni hygienickych krytl na ndusniky méize mit viiv na
akustické vlastnosti chranic sluchu.

+ Béhem pouzivani baterii se mize jejich vydrz zhorSovat.

+ Tento vyrobek mlze byt nepfiznivé ovlivnén nékterymi
chemickymi latkami. Dalsi informace Ize ziskat od vyrobce.

+ Chranice sluchu s upevnénim na pfilbu jsou pouze ve velké
velikosti. Chranice sluchu splfiujici normu EN 352-3 jsou
stiedni, malé nebo velké velikosti. Stredné velké chranice

sluchu vyhovuii vétsiné uZivateld. Chranice sluchu malé a
velkeé velikosti jsou urCeny pro uZivatele, kterym nevyhovuiji
chranice sluchu stredni velikosti.

+ Vystup zvukového obvodu téchto chrani¢i sluchu mize
prekrogit limit pro vystaveni hluku.

NedodrZeni nasledujicich pokyni mize vést k vaznému
nebo smrtelnému zranéni:

a. Poslech hudby nebo jiné zvukové komunikace m(ize
omezit povédomi o okolni situaci a schopnost slySet vystrazné
prijatelnou Uroven. SlySitelnost vystraznych signalli na ur¢itém
pracovisti mlze byt pfi pouZiti zabavniho zafizeni snizena.

b. Aby se sniZila rizika vybuchu, nepouzivejte tento vyrobek
v potencialné vybusném prostredi.

NedodrZeni nasledujicich pokynti miZze vést ke snizeni
trovné ochrany poskytované sluchatky a mize zptsobit
ztratu sluchu:

a. Spolecnost 3M dtrazné doporucuje funkci ochrany sluchu
osobné vyzkouset. Z vyzkumu vyplyva, Ze uZivatelé mohou v
na obalu, z dGvodu rozdild v tésnosti prilehnuti, zku$enosti s
nasazenim a motivaci uzivateld. Informace ohledné tpravy
hodnot utlumeni uvedenych na stitku najdete v pfislusnych
nafizenich. Nejsou-li prislusna nafizeni k dispozici,
doporucujeme tfidu omezeni hluku SNR snizit, aby se typicka
ochrana lépe odhadovala.

b. Zajistéte vybér vhodného typu ochrany sluchu, jeji
spravné prizplisobeni a udrzovani. Nespravny zpusob
aplikace tohoto zafizeni snizuje Ucinnost tiumeni hluku.
Spravny postup aplikace popisuji pfilozené pokyny.

c. Pred kazdym pouzitim ochranu sluchu peclivé
zkontrolujte. Pokud zjistite poSkozeni, pouZijte jinou,
neposkozenou ochranu sluchu, nebo se vyhybeijte hluénému
prostedi.

d. Pokud je nutné pouzit dal$i osobni ochranné prostredky,
(napf. ochranné bryle, respiratory apod.), vyberte bryle
s flexibilnimi, tenkymi stranicemi nebo pasky, aby co nejméné
naru$ovaly tésnici plochu ndusnikd. Odstrarite vechny
predméty, které by mohly naruSovat tésnici plochu nausnikd
a snizovat tak U¢innost ochrany sluchu (napf. viasy, cepici,
Sperky, sluchatka, hygienické navleky apod.).

€. Nahlavni most neohybejte ani neménte jeho tvar a
zkontrolujte, zda vyviji adekvatni pritlak, aby sluchatka pevné
drzel na misté.

f. Sluchatka, a zvlasté nausniky, se mohou pouzivanim
opotfebovavat a jejich stav je nutné v pravidelnych intervalech
kontrolovat (napf. kvdli prasklindm ¢i netésnostem). Pri
pravidelném pouzivani je doporu¢eno vyménit pénové viozky
a nausniky minimalné dvakrat rocné, abyste zajistili stalou
Uroven ochrany, hygienu a pohodli.

g. Pokud nebude uZivatel dodrzovat tato doporuceni, mize
dojit k z&vaznému zhorSeni ochrany, kterou chrénice poskytuji.

£/t UPOZORNENI
Postup pro minimalizaci rizik spojenych s pozarem,
vybuchem a popaleninami, ktera, pokud se jim nezabrani,
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mohou vést k lehkému nebo stredné tézkému poranéni
nebo poskozeni majetku:

a. K nabijeni dobijecich baterii SM™ PELTOR™ LR6NM
pouzivejte pouze nabijecku 3M™ PELTOR™ USB FR09

a nasténny adaptér 3SM™ PELTOR™ USB FR08.

b. Baterii nesmite nabijet pfi okolni teploté vyssi nez 45 °C.

/b UPOZORNENI

« Jestlize baterii zaménite za jiny nespravny typ, hrozi
nebezpeci vybuchu.

+ VZdy pouzivejte nahradni dily pro dany vyrobek 3M. Pouziti
neautorizovanych nahradnich dilt muze snizit ochranu
poskytovanou timto vyrobkem.

POZNAMKA:

+ Pokud jsou sluchatka pouzivana v souladu s timto navodem k
pouziti, pomahaji omezit vystaveni uZivatele trvalému hluku,
napfiklad primyslovému hluku a hluku vozidel a letadel, a
také velmi hlasitym zvukovym impulstm, jakymi jsou
napfiklad vystfely. Pozadovanou trover ochrany sluchu pred
hlasitymi zvukovymi impulsy je obtizné urcit. Na vykon
ochrany sluchu pfi stfelbé ma vliv spravny vybér ochrany, jeji
aplikace, spravna péce a dal3i faktory. Vice informaci
o0 ochrané sluchu pred zvukovymi impulsy naleznete na
adrese www.3M.com.

* Tyto chranice sluchu jsou vybaveny tlumenim na zakladé
rovné hluku. UZivatel je povinen zkontrolovat pfed pouZitim
jejich spravnou funkénost. Pri zjisténi ruseni nebo
nefunkénosti se uZivatel musi fidit pokyny vyrobce pro tdrzbu
a vyménu baterie.

+ Vystup zvukového obvodu téchto chrénicd sluchu maze
prekrogit limit pro vystaveni hluku.

+ Tento chranic sluchu ma elektricky vstup zvuku. UZivatel je
povinen zkontrolovat pfed pouzitim jejich spravnou funkénost.
Pfi zjisténi deformace nebo zavady se osoba pouzivajici
sluchatka musi fidit radami vyrobce.

+ Tento chranic sluchu omezuje zvukovy signal zabavniho
systému na efektivni hodnotu 82 dB(A).

+ Provozni teplota: -20 °C az 55 °C

+ Skladovaci teplota: -20 °C az 55 °C

SCHVALENI

Spole¢nost 3M Svenska AB timto prohla3uje, Ze pfijima¢
rozhlasového vysilani a radiové komunikace Bluetooth® je

v souladu se smérnici 2014/53/EU a dalSimi pfislusnymi
smérnicemi pro udéleni oznaceni CE. Spole¢nost 3M

Svenska AB také prohladuje, Ze ochranna nahlavni souprava
je v souladu s nafizenim (EU) 2016/425 nebo se smérnici
89/686/EHS.

Prislusnou legislativu Ize urcit na zakladé prohlaseni o shodé
na adrese www.3M.com/peltor/doc. ProhlaSeni o shodé rovnéz
uvadi, zda produkt podléha i jinym typovym schvalenim. Pfi
ziskavani prohlaseni o shodg zZiistéte své Gislo dilu. Cislo dilu
sluchétek najdete v dolni asti na jednom ze sluchatek. Priklad
najdete na obrazku nize.

bl I Y0 01|
Article number cusn:n

Mo 0000000000
Mada in Sweden

3N Bon 2341 SE-SNI0D Sweden I

Tento prostiedek osobni ochrany podiéha kazdoro¢nimu
auditu organizace SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380
Helsinky, Finsko, oznameny subjekt ¢. 0598, a typovym
schvalenim laboratofi PZT GmbH, oznameny subjekt ¢. 1974,
Bismarckstrasse 264 B, 26389, Wilhelmshaven, Némecko.
Produkt byl testovan a schvalen v souladu s normami

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,

EN 352-6:2002, EN 352-8:2008 nebo EN 352-1:2020,

EN 352-3:2020, EN 352-4:2020, EN 352-6:2020,

EN 352-8:2020. PouZitelnou verzi ze nalézt v prohlaSeni o
shodé.

Kopii prohlaseni o shodé a dal$i informace vyzadované
smérnicemi mlZete ziskat také tak, Ze kontaktujete spole¢nost
3M v zemi nakupu. Kontakini informace naleznete na posledni
strance téchto pokynu k pouzivani.

= Tento vyrobek obsahuije elektrické a elektronické
komponenty a nesmi byt likvidovan jako bézny komunaini
odpad. Postupuite prosim v souladu s mistnimi pfedpisy pro
likvidaci elektrickych a elektronickych zafizeni.

LABORATORNI TLUMENI

Vysvétlivky pro tabulky tlumeni

EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

Spolecnost 3M dirazné doporucuje funkci ochrany sluchu
osobné vyzkouset. Z vyzkumu vyplyva, Ze uZivatelé mohou v
na obalu, z dGvodu rozdilti v tésnosti pfilehnuti, zkuSenosti s
nasazenim a motivaci uZivatel. Informace ohledné Upravy
hodnot utlumeni uvedenych na $titku najdete v pfisludnych
nafizenich. Nejsou-li pfislusna nafizeni k dispozici,
doporucujeme tfidu omezeni hluku SNR sniZit, aby se typicka
ochrana lépe odhadovala.

A:1 Frekvence (Hz)

A:2 Stfedni tlumeni (dB)

A:3 Smérodatna odchylka (dB)

A:4 Predpokladana hodnota ochrany, APV (dB)

A5

H = odhad ochrany sluchu pro vysokofrekvenéni zvuky

(f 22000 Hz).

M = odhad ochrany sluchu pro stfednéfrekvenéni zvuky
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = odhad ochrany sluchu pro nizkofrekvenéni zvuky

(f =500 Hz).

A:6 Urovef kritérii

H = Urove kritéria pro vysokofrekvenéni hiuk

M = Urovef kritéria pro hluk o stfedni frekvenci

L = Urover kritéria pro nizkofrekvenéni hluk
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Kompatibilni prmyslové ochranné pfilby EN 352-3

Tyto chrénie sluchu Ize nainstalovat a pouZivat jen

s primyslovymi ochrannymi piilbami uvedenymi v tabulce B.
Tyto chranice sluchu byly testovany v kombinaci s dale
uvedenymi priimyslovymi ochrannymi pfilbami a pfi pouZiti
s jinymi pfilbami mohou vykazovat jinou Urovef ochrany.

Vysvétlivky k tabulce drzakd pramyslovych ochrannych pfileb:
B:1 Vyrobce piilby

B:2 Model prilby

B:3 Uchyceni piilby

B:4 Velikost hlavy: S = mala, M = stfedni, L = velka

Nahlavni most

MRX21A2WS6, MRX21A3WS6 (vSechny varianty produktu)
D:1 Nahlavni most (PVC, PA)

D:2 Drat nahlavniho mostu (nerezova ocel)

D:3 Dvoubodovy tchyt (POM)

D:4 Polstrovani nausniki HY82 (PVC félie a PUR péna)

D:4 Polstrovani nausnikd HY80 (PUR folie, PUR péna a
silikonovy gel)

D:5 Pénova vlozka (PUR péna)

D:6 Musle (ABS)

D:7 Mikrofon pro poslech okoli s funkci zavislosti na hlasitosti
(PUR péna)

D:8 Hlasovy mikrofon (ABS, PA)

D:9 Anténa (PE, ABS, TPE)

D:10 Kryt proti vétru (péna)

D:11 Konektor pro dobijeni (nerezova ocel)

Uchyceni na prilbu
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E3WS6 (vSechny varianty
produktu)

D:12 Drzék musle (nerezova ocel)

POKYNY PRO NASAZENI

Nahlavni most

E:1 Vysurite musle a vyklorite jejich horni ¢&st smérem ven,
protoze kabel musi vést mimo nahlavni most.

E:2 Upravte vySku musli tak, Ze podrZite nhlavni most

a posunete musle nahoru nebo dolt.

E:3 Nahlavni most musi byt umistén na temeni hlavy podle
vyobrazeni a mél by nést hmotnost nahlavni soupravy.

Pripojeni na bezpecénostni pfilbu

E:4 Viozte Uchyt prilby do drazky v pfilbé a zaklapnéte jej na
misto (E:5).

E:6 Rezim ventilace: Chcete-li pfepnout jednotku z pracovniho
rezimu do rezimu ventilace, vytahnéte sluchatka smérem ven,
dokud neuslysite cvaknuti (E:7).

E:8 Nepiiklapéjte musle k pfilbé, coz by zamezilo ventilaci.

NAVOD K POUZITi

NABIJENi A VYMENA BATERIi (obr. 1)

1. Prsty sejméte zamek z levé musle.

2. Oteviete musli.

3. VloZte nebo vymérite baterie. Ujistéte se, Ze polarita
odpovida oznaceni.

4. Zavfete musli a uzamknéte zamek. Pokud pfechazite

z dobijecich baterii na nedobijeci, zméite typ baterii. Dlouhym
stisknutim (na 2 s) tlagitka nabidky [M] pfejdéte do nabidky
konfigurace, viz ,Konfigurace nahlavni soupravy*.

/b UPOZORNENi: K nabijeni dobijecich baterii

3M™ PELTOR™ LR6NM pouZivejte pouze nabijecku

3M™ PELTOR™ USB FR09 EU a nasténny adaptér

3M™ PELTOR™ USB FRO08.

/M UPOZORNENI: Baterii nesmite nabijet pfi okolni teploté
vy$$i nez 45 °C.

POZNAMKA:

- Nedobijejte alkalické baterie, mohlo by dojit k poskozeni
nahlavni soupravy.

- PouZivejte pouze nedobijeci baterii AA nebo dobijeci baterii
Ni-MH.

- Nepouzivejte spolecné staré a nové baterie. Nepouzivejte
spolecné alkalické, standardni nebo dobijeci baterie. Spravny
postup likvidace baterii najdete v mistnich pfedpisech pro
likvidaci pevného odpadu.

DOBA PROVOZU

Priblizna doba provozu s novymi alkalickymi bateriemi AA

a piné nabitymi nabijecimi bateriemi LRGNM (2 100 mAh):

- Rédio FM a funkce zavislosti na hlasitosti: pfibl. 58 hodin

- Streamovani Bluetooth® a funkce zavislosti na hlasitosti: pfibl.
78 hodin

POZNAMKA:
V zévislosti na prostedi, teploté a stafi/stavu baterie se doba
provozu mtze lisit.

ZAPNUTIIVYPNUTI (obr. 2)

Dlouhym stisknutim (na 2 s) tlacitka napajeni [ ¢! ] nahlavni
soupravu zapnéte nebo vypnéte.

Hlasovou zpravou se ohlasi ,Power on“ (Zapnuto) nebo ,Power
off* (Vypnuto).

Pfi prvnim zapnuti nahlavni soupravy pfejde souprava
automaticky do reZimu parovani.

POZNAMKA: Pokud po dobu 4 hodin nedojde ke stisknuti
zadného tlacitka, nahlavni souprava se automaticky vypne.
Hlasovou zpravou se ohlasi ,Automatic power off* (Automatické
vypnuti).

NASTAVENI ZDROJE ZVUKU A HLASITOSTI (obr. 3)
Nastavte Uroven hlasitosti zvuku: krétce (na 1 s) stisknéte
tlaitko [+] nebo [-]. Aktivni zdroj zvuku zménite kratkym
stisknutim (na 1 ) tlaitka napajeni [ (7 ].

Zdrojem zvuku mUZe byt:

+ Radio FM

+ Telefon

+ Okolni zvuk

+ Hudba

+  Bluetooth®

CHYTRY TIP: Mizete nakonfigurovat zdiraznéni bas,
vyvazeni okolniho zvuku a ekvalizér okolniho zvuku. Dlouhym
stisknutim (na 2 s) tlacitka nabidky [M] pFejdéte do nabidky
konfigurace.

Viz ,Konfigurace néhlavni soupravy"”.
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Okolni zvuk (Mikrofon pro poslech okoli s funkci zavislosti
na hlasitosti)

Pomaha chranit va$ sluch pfed potenciainé skodlivymi
trovnémi hluku. Staly rachot a jiné potencialné Skodlivé zvuky
se redukuji na Urover pod 82 dB, mUzete vSak stale normalné
miuvit a byt slySet.

KOMUNIKACE TVARI V TVAR (ZMACKNI A POSLOUCHEJ
(PUSH-TO-LISTEN, PTL)) ** (obr. 4)

Funkce Zméackni a poslouchej umoziuje poslechnout si ihned
své okoli diky ztlumeni hlasitosti radia FM a zvuku Bluetooth®
a aktivaci mikrofon( s funkci zavislosti na hlasitosti. Dvakrat
kratce (na 1 s) stisknéte tlacitko napajeni [ (_lj ] a aktivujte
funkci Zmackni a poslouchej. Funkci Zméackni a poslouchej
deaktivujete kratkym stisknutim jakéhokoli tlacitka.

POSLECH RADIA FM

Vyhledani stanice (obr. 8)

Kratkym stisknutim (na 1 s) tlacitka nabidky [M] pfejdéte do
rezimu vyhledavani stanic. Kratkym stisknutim (na 1 s) tlacitka
[+] nebo [-] spustte vyhledavani. Frekvence radiové stanice se
potvrdi hlasovou zprévou.**

CHYTRY TIP: Pokud kratce stisknete (na 1 s) tlagitko nabidky
[M], vzdy spustite radio FM.

POZNAMKA: Rédiovy pfijem zavisi na topografii a prostedi,
ve kterém se nachazite. Pokud je pfijem slaby, zkuste pokud
mozno zménit misto.

Ulozeni stanice (obr. 9)

Trikrat kratce stisknéte (na 1 s) tlacitko nabidky [M], hlasova
zprava ,Store station” (UloZit stanici). Kratkym stisknutim (na
1 s) tlacitka [+] nebo [-] vyberte umisténi. Dlouhym stisknutim
(na 2 s) tlagitka nabidky [M] stanici uloZte. Hlasova zprava
potvrdi ,Confirmed* (Potvrzeno).

Prednastaveni stanice (obr. 10)

Dvojim kratkym stisknutim (na 1 s) tlacitka nabidky [M] pFejdéte
do rezimu prednastaveni stanic. Hlasova zprava potvrdi ,Preset
station” (Pfednastavent stanice). Kratkym stisknutim (na 1's)
tladitka [+] nebo [-] prochazejte a vyberte stanici pro
prednastaveni. Frekvence radiové stanice se potvrdi hlasovou
zZpravou.

3M™ Connected Equipment, mobilni aplikace **

Pripojte svou nahlavni soupravu ,WS™ ALERT™ XPI“ k
mobilni aplikaci ,3M™ Connected Equipment” podporujici
systém Android i i0S. Po pfipojeni k mobilni aplikaci budete mit
pfistup k nastaveni, konfiguraci, uzivatelskym pokynim apod.

POZNAMKA: Dalsi informace prejdéte do obchodu ,App Store*
nebo ,Google Play* a stahnéte si aplikaci ,3M™ Connected
Equipment". Informace o podpore aplikace ,3M™ Connected
Equipment” najdete v mobilni aplikaci.

Technologie Bluetooth® Multipoint **

Tato nahlavni souprava podporuje technologii Bluetooth®
Multipoint. Pomoci technologie Bluetooth® Multipoint mizete
nahlavni soupravu pfipajit ke dvéma zafizenim Bluetooth®
soucasné. Nahlavni souprava fidi zafizeni Bluetooth®

v zavislosti na typu pfipojenych zafizeni Bluetooth® a jejich
aktualni ¢innosti rdznymi zplisoby. Nahlavni souprava stanovi
priority a koordinuje ¢innost pfipojenych zafizeni Bluetooth®.

Sparovani zafizeni Bluetooth® (obr. 2, obr. 5)

Pfi prvnim zapnuti nahlavni soupravy pfejde souprava
automaticky do reZimu parovani. Hlasova zpréava potvrdi,
,Bluetooth® pairing on“ (Parovéni Bluetooth® zapnuto). Do
rezimu parovani Ize rovnéz vstoupit z nabidky. K parovani je
nezbytné druhé zafizeni (obr. 6).

Viz ,Konfigurace nahlavni soupravy”.

Zkontrolujte, zda méate na zafizeni s Bluetooth® zapnutou funkci
komunikace Bluetooth®. Na zafizeni Bluetooth® vyhledejte

a vyberte polozku ,WS ALERT XP* nebo ,,WS ALERT XPI*.
Po dokongeni parovani hlasova zpréva potvrdi ,Pairing
complete” (Parovéani dokonceno) a ,,Connected* (Pfipojeno).

POZNAMKA: Proces parovani miizete vzdy ukongit dlouhym
stisknutim (na 2 s) tla¢itka Bluetooth® [ % | (obr. 7).

POZNAMKA: Pouze jedno ze dvou sparovanych zafizeni miize
byt vysilacka. ** Nahlavni souprava podporuje pouze vysilacku
s protokolem Push-To-Talk 3M™ PELTOR™. Méate-li jakékoli
dotazy, obratte se na mistniho distributora.

POZNAMKA: Po tispésném sparovani tretiho zafizeni
Bluetooth® je z nahlavni soupravy odebrano jedno

z pfedchozich spéarovanych zafizeni. Pokud je jedno ze
zafizeni pfipojeno, nepfipojené zafizeni se odebere. Jinak je
odebrano prvni sparované zafizeni. **

OPAKOVANE PRIPOJENI ZARIZENI BLUETOOTH®
Pfi zapnuti se nahlavni souprava pokusi b&hem 5 minut
opakované pfipojit vSechna sparovana zafizeni. Hlasova
zprava piipojeni potvrdi ,Connected” (Pfipojeno).

POZNAMKA: Pokud se spojeni ztrati, nahlavni sada se bude
pokouset znovu pripojit po dobu 30 sekund. Hlasova zprava
vas o ztraté pfipojeni informuje slovem ,Disconnect”
(Odpojeno).
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Pfipojeno s vyuzivanim jednoho telefonu.
Pripojeno s vyuZivanim dvou telefonu. ** (viz obr. 7)

Pripojeno k telefonu a vysilacce. **
Provoz telefonu. ** (viz obr. 7)

Tlacitko Tlacitko
Bluetooth® Sy Akce Bluetooth® Stav Akce
Zadna aktivita Hlasové ovladani Prichozi hovor Pfijmout
Play Odchozi hovor/ Ukonéit hovor
Streamovani Hlasové ovladani Probiha hovor
Pause **
Pfichozi hovor Pfijmout Probihajici pfijem
Kratké Odchozi hovor/ o Kratke na vysilgéce a Pijmout
stisknuti Probihé hovor Ukondit hovor stisknuti pfichozi hovor
Na jednom
telefonu probihéa Ukoncit probihajici Probihajici
hovor, pfichozi hovor, pfijmout telefonni hovor Ukondit hovor
hovor na druhém prichozi hovor ** a pfijeti na
telefonu ** vysiladce
Zavolejte nlavpl)osledni Prichozi hovor Odmitnout
5 volané gislo i
adna aktivital | Hiasové oviadani Dlouhé PFepnout hovor mezi
streamovani na poslednim stisknuti Probiha hovor telefonem/nahlavni
sparovaném soupravou
zafizeni ** .
PFichozi hovor Odmitnout POZNAMKA: Pfi pripojeni k vysilacce nemuiZete z nahlavni
Dlouhé soupravy ovladat jednotku prehravani zvuku. **
stisknuti Pfepnout hovor mezi .
Probiha hovor telefonem/nahlavni POZNAMKA: Pokud méte probihajici hovor na telefonu, pro
soupravou prichozi hovory na vysilacce uslySite dvé pipnuti. Cheete-li
Na jednom prepnout hovor pfichozi na vysilacku, stisknéte kratce
telefonu probiha (na 1 s) tlacitko Bluetooth® [ % ] a hovor ukoncete. Jesté
hovor, prichozi Odmitnout pfichozi Jednou krétce stisknéte (na 1 s) tlacitko Bluetooth® [ % ]
hovor ;Ja druhém hovor a poslouchejte vysilacku nebo si pockejte na dalsi pfichozi
telefonu ** zprévu z vysilacky. **
. . POZNAMKA:
Pfipojeno k vysilacce.
Pﬁzo;.e ok Vf,s”a oo a tolefonu. * V zajmu udrzeni stabilniho potlaeni Sumu by mél byt mikrofon
Provoz vysilacky. (viz obr. 7) ' umistén velmi blizko Ustlm (méné nez 3 mm)
- . : (G1).
TIaC|tko® Stav Akce o ' , . -
Bluetooth VEDELI JSTE? Nahlavni souprava podporuje streamovani
e Lk . Bluetooth® A2DP 1.3 z riznych aplikaci nebo z prehravace
Stisknout | Z3dnaakiivital | Spusttpienosna e telefony
streamovani vysilatce
Pronos na UkonGit ofenos na VEDELI JSTE? Pfehravani zvuku z jednotky prehravani zvuku
Uvolnit wsilaice v siFI)aé e se automaticky prerusi, kdyz mate probihajici hovor nebo
y y zpravu na vysilacce. ** Po ukonéeni hovoru/zpravy se

prehravani zvuku opét automaticky spusti.

CHYTRY TIP: V pfipads resetovani nahlavni soupravy na
vyrobni nastaveni souprava pfi prvnim zapnuti automaticky
prejde do rezimu parovani.

Bluetooth® 4.2

Bluetooth® je globalni standard bezdratové komunikace, ktery
na urcitou vzdalenost navzajem propojuje zafizeni. Mlize se
jednat o pfipojeni nahlavni soupravy a telefonu, reproduktoru a
pocitace k chytrému telefonu a podobné. Podrobnéjsi
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informace najdete na adrese www.bluetooth.com.
Profily Bluetooth® HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6.

bluetooth.org/tpg/listings.cfm.

KONFIGURACE NAHLAVNi SOUPRAVY (obr. 11)

Dlouhym stisknutim (na 2 s) tlacitka nabidky [M] pfejdéte do
nabidky konfigurace. Hlasova zpréva potvrdi ,Menu” (Nabidka).
Po kratkém stisknuti (na 1 s) tlacitka nabidky [M] mizete
prochéazet nabidkou. Hlasové zprava potvrdi kazdy krok
nabidky. Kratkym stisknutim (na 1 s) tlacitka [+] nebo [-]
mUZete aktivovat/deaktivovat/ménit riizné konfigurace.

V nabidce konfigurace jsou nasledujici moznosti:

1. Bluetooth® pairing (Parovani Bluetooth®) (obr. 6)

Kdyz hlasova zprava oznami ,Bluetooth® pairing” (Parovéni
Bluetooth), kratkym stisknutim (na 1 s) tlacitka [+] spustte
parovani. Kratkym stisknutim (na 1 s) tlacitka [-] parovani
ukoncete. Hlasové oznameni potvrdi ,Bluetooth® pairing on*
(Parovani Bluetooth zapnuto). Na zafizeni Bluetooth®
vyhledejte a vyberte polozku ,,WS ALERT XP* nebo

»WS ALERT XPI". Dokonceni parovani potvrdi hlasova zprava
LPairing complete” (Pérovani dokonceno) a ,Connected”
(Pripojeno). Kratkym stisknutim (na 1 s) tlacitka [-] parovani
ukonCete. Hlasova zprava potvrdi ,Pairing off (Parovéani
ukonceno).

2. Bass boost (Zduraznéni bast)

Zdlraznéni bast pfinasi do streamované stereofonni hudby
pInéjsi basy. Kratkym stisknutim (na 1 s) tlacitka [+] nebo [-]
mUzete zdraznéni basl povolit/zakazat.

3. Surround balance (Vyvazeni okolniho zvuku)

Kratkym stisknutim (na 1 s) tlacitka [-] se zesili leva strana

a zeslabi prava strana. Kratkym stisknutim (na 1 s) tlacitka [+]
se zesili prava strana a zeslabi leva strana. Hlasova zpréva vas
upozorni, az bude vyvazeni okolniho zvuku vyrovnané,
oznamenim ,Center” (Stfed).

4. Surround equalizer (Ekvalizér okolniho zvuku)

Ekvalizér okolniho zvuku zméni frekvencni charakteristiku
okolniho zvuku. Kratkym stisknutim (na 1 s) tlaéitka [-] nebo [+]
muzete ménit Urovné ekvalizéru okolniho zvuku, ,Low — Normal
- High - Extra high" (Nizk& — Normalni - Viysoka - Extra
vysokd).

5. Sidetone volume (Hlasitost odposlechu)

Odposlech je slySitelna zpétna vazba uZivatele nahlavni
soupravy béhem hovoru. Kratkym stisknutim (na 1 s) tlacitka [-]
nebo [+] mlizete ménit hlasitost odposlechu: ,Off — Low —
Normal - High* (Vypnuto — Nizké — Normalini — Vysoka).

6. Battery type (Typ baterie)

Kratkym stisknutim (na 1 s) tlacitka [-] nebo [+] mlzete zménit
typ baterie na dobijeci nebo alkalickou.

7. Reset to factory defaults (Resetovani na vyrobni
nastaveni) (obr. 12)

Kratce stisknéte (na 1 s) tlaitko [-] nebo [+] a poté dlouze
stisknéte (na 2 s) tlacitko nabidky [M]. Hlasova zprava vas
bude navigovat.

ODSTRANOVANi PROBLEMU

Mam problém s pfijmem radia FM

Zkontrolujte, zda jsou baterie nové nebo piné nabité.
Radiovy pfijem zavisi na topografii a prostedi, ve kterém se
nachzite. Pokud je piijem slaby, zkuste zménit misto.

Mam problém s pfipojenim Bluetooth®

1. Zkontrolujte, zda jsou baterie nové nebo plné nabité.

2. Odeberte v8echna zafizeni Bluetooth®, ktera jsou
synchronizovana s vasim telefonem.

3. Restartujte telefon (vypnéte jej a znovu zapnéte).

4. Resetujte nahlavni soupravu na vyrobni nastaveni.

5. Sparujte nahlavni soupravu s telefonem.

6. Pokud problém pretrva, zkuste sparovat jiny telefon a ovéite
si, zda nepomUize toto feseni.

Béhem streamovaniltelefonniho hovoru slySim praskavé
zvuky

Bluetooth® je radiova technologie, coz znamena, ze je citliva na
objekty mezi nahlavni soupravou a zafizenim, ke kterému je
pfipojena. Mezi nahlavni soupravou a pfipojenym zafizenim,
pokud jsou v pfimce (tj. nejsou mezi nimi zdi apod.) by mélo byt
mozné zachovavat vzdalenost do 10 metrd. Urcity vyznam
muZe mit i umisténi telefonu na téle.

CISTENI A UDRZBA

Pravidelné omyvejte vnéjsi skofepiny, nahlavni most a nausniky
hadfikem namocenym v teplé mydlové vodé.

POZNAMKA: NEPONORUJTE chranice sluchu do vody.
Pokud chranice sluchu navlhnou na desti nebo potem, otote
sluchatka smérem ven, vyjméte nausniky a pénové viozky

a nechte je 24 hodin vyschnout. Nau3niky a pénové viozky se
mohou v priibéhu pouzivani poskodit, a proto by mély byt ¢asto
kontrolovany, napfiklad nejsou-li prasklé nebo jinak poSkozené.
Pfi pravidelném pouzivani doporucuje spole¢nost 3M vyménit
pénové vlozky a ndudniky minimainé dvakrat roéné, abyste
zajistili stalé tlumeni, hygienu a pohodli. Je-li nausnik
podkozeny, je nutné jej vyménit. Viz nize uvedeny seznam
nahradnich dild.

SEJMUTi A VYMENA NAUSNIKU

F:1 Chcete-li ndusnik sejmout, zasurite prsty pod okraj
polstrovani ndusnikl a vytahnéte jej smérem ven.

F:2 Vyjmuti stévajicich vioZek a vioZeni novych pénovych
vioZek.

F:3 Nasadte jednu stranu ndusniku do drazky musle a zatlacte
opacnou stranu, dokud naudnik nezaklapne na misto.

PODMINKY PRO POUZIVANi A SKLADOVANI

+ Pred skladovéanim vyjméte z vyrobku baterie.

« Chranice sluchu neskladuite pfi teplotach nad 55 °C
(napfiklad na pfistrojové desce, na odkladaci policce pro
zavazadla nebo za oknem automobilu), nebo pfi teplotach pod
-20 °C.

+ Chranice sluchu nepouzivejte pfi teplotach nad 55 °C nebo
pod -20 °C.
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NAHRADNI DILY A PRISLUSENSTVi

3M™ PELTOR™ HY82 hygienicka sada

Vyménitelna hygienické sada. Vymérujte nejméné dvakrat
ro¢né, abyste zarudili stalé tlumeni, hygienu a pohodli.

3M™ PELTOR™ HY80, gelové polstrovani nausniku

dvakrat roéné, abyste zarucili stalé tiumeni, hygienu a pohodli.

3M™ PELTOR™ HY100A chraniée na jedno pouziti
Chrani€ na jedno pouZiti, ktery se snadno naviékne na

3M™ PELTOR™ HYM1000 chrani¢ mikrofonu

3M™ PELTOR™ M995/2 kryt proti vétru pro hlasovy
mikrofon

3M™ PELTOR™ FRO08 napajeci zdroj s konektorem USB
POZNAMKA: Pouzivejte pouze nabijecku baterii FR09.

Nabijecka baterii 3M™ PELTOR™ FR09 EU konektor USB.

3M™ PELTOR™ LR6NM dobijeci baterie AA

ZARUKA A OMEZENi ODPOVEDNOSTI

ZARUKA: Pokud bude u vyrobku oddéleni osobnich
ochrannych prostfedk( spoleénosti 3M shledana vada
materidlu, vyrobni vada nebo pokud nebude odpovidat
jakémukoli pfimo vyjadfenému specifickému Ucelu, je jedinou
povinnosti spole¢nosti 3M a vasim jedinym narokem, na
zakladé rozhodnuti spole€nosti 3M, vyrobek opravit, vyménit
nebo refundovat nakupni cenu vadné soucasti nebo vyrobku
po vaSem v€asném upozornéni spole¢nosti 3M na zavadu

a potvrzeni, ze vyrobek byl skladovan, udrZzovan a pouzivan
v souladu s pisemnymi pokyny spoleénosti 3M. NENI-LI TAK
ZAKAZANO ZAKONEM, JE TATO ZARUKA VYHRADNI
ANAHRAZUJE JAKOUKOLI PRIMO CI NEPRIMO
VYJADRENOU ZARUKU OBCHODOVATELNOSTI,
VHODNOSTI PRO URCITE UCELY NEBO JINOU ZARUKU
KVALITY A ZARUKY VYPLYVAJICi Z PRODEJE NEBO
OBCHODNICH ZVYKLOSTI, KROME PORUSENI NAROKU
NANAZEV A PATENTOVOU OCHRANU: Podle této zaruky
nenese spole¢nost 3M zadnou odpovédnost za vadu
jakéhokoli vyrobku vzniklou nespravnym skladovanim,
manipulaci nebo tdrzbou, nedodrzenim pokynid nebo
Upravami vyrobku nebo za poskozeni vyrobku vzniklé
nehodou, zanedbanim nebo nespravnym pouzitim.

OMEZEN| ODPOVEDNOSTI: NENI-LI TAK ZAKAZANO
ZAKONEM, NEPRIJIMA SPOLECNOST 3M V ZADNEM
PRIPADE ODPOVEDNOST ZA JAKEKOLI PRIME,
NEPRIME, ZVLASTNI, NAHODNE NEBO NASLEDNE
SKODY NEBO ZTRATY (VCETNE ZTRATY ZISKU)
ZPUSOBENE TiMTO PRODUKTEM, BEZ OHLEDU NA
UPLATNOVANOU PRAVNI TEORII. ZDE UVEDENE
OPRAVNE PROSTREDKY JSOU VYHRADNI.

ZADNE UPRAVY: Provadéni jakychkoli Gprav tohoto zafizeni
bez pfedchoziho pisemného souhlasu spole¢nosti 3M je
zakézano. Neautorizované Upravy mohou zrusit narok na
zéruku a opravnéni uzivatele k pouzivani zafizeni.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21A3WS6, MRX21A3WS6-ACK
MRX21P3E3WS6, MRX21P3E3WS6-ACK

EINFUHRUNG

Herzlichen Gliickwunsch und vielen Dank, dass Sie sich fiir die
3M™ PELTOR™ Kommunikationslésungen entschieden haben!
Willkommen in der nachsten Generation der geschiitzten
Kommunikation.

VERWENDUNGSZWECK

Diese 3M™ PELTOR™ Headsets sind dafiir vorgesehen,
Arbeiter mit einem Schutz vor gefahrlichem Larm und lauten
Geréuschen zu versehen und ihnen dabei die Mdglichkeit zu
geben, iiber die eingebaute Bluetooth®-Technologie zu
kommunizieren, (ber die Umgebungsmikrofone Gerédusche aus
der Umgebung sowie Radio zu hdren. Es wird erwartet, dass alle
Benutzer die Gebrauchsanleitung lesen und verstehen und mit
der Benutzung des Gerats vertraut sind.

WICHTIG

Vor Gebrauch mssen alle Sicherheitshinweise in dieser
Anleitung gelesen, verstanden und beachtet werden. Diese
Anleitung ist fiir kiinftige Verwendungen aufzubewahren. Bitte
wenden Sie sich fiir weitere Informationen oder bei Fragen an
den technischen Service von 3M (Kontaktinformationen finden
Sie auf der letzten Seite).

/N\ WARNUNG

Dieser Gehdrschutz trégt dazu bei, das Gehér vor
gesundheitsschadlichem Larm und anderen lauten Gerauschen
zu schiitzen. Ein unsachgemaBer oder nachléssiger, d. h.
nicht kontinuierlicher Gebrauch in larmbelasteter
Umgebung kann zu Gehdrschaden oder Verletzungen
filhren. Zum korrekten Gebrauch befragen Sie Ihren
Vorgesetzten und lesen Sie die Gebrauchs-anleitung oder
wenden Sie sich an den technischen Service von 3M. Wenn Sie
das Gefilhl haben, schlecht zu hdren, oder wenn Sie wahrend
oder nachdem Sie Larm ausgesetzt sind (einschlieRlich
Gewehrschiissen) ein Klingeln oder Summen hdren, oder wenn
Sie aus einem anderen Grund ein Horproblem vermuten,
miissen Sie die laute Umgebung umgehend verlassen und sich
an eine medizinische Fachkraft oder lhren Vorgesetzten
wenden.

EN 352 Sicherheitsaussagen:

+ Das Ausgangssignal des niveauabhangigen Schaltkreises
in diesem Gehdrschutz kann den externen Schallpegel
libersteigen.

* Hygiene-Auflagen auf den Dichtungsringen kdnnen die
akustische Leistung des Gehdrschutzes beeintrachtigen.

+ Die Leistung kann sich mit der Batteriebetriebsdauer
verschlechtern.

+ Dieses Produkt kann durch bestimmte chemische Stoffe
beeintrachtigt werden. Weitere Informationen konnen beim
Hersteller angefordert werden.

+ An Helmen wird ein Gehdrschutz der GroRe Large angebracht.
Ein EN 352-3 entsprechender Gehdrschutz ist in der GroRe
Medium oder Small oder Large erhéltlich. Ein Gehdrschutz der
GroRe Medium passt fiir die meisten Benutzer. Ein
Gehdrschutz der GroRe Small oder Large ist fiir Benutzer
vorgesehen, fiir die die GroRe Medium nicht geeignet ist.

+ Das Ausgangssignal vom Audio-Schaltkreis dieses
Gehérschutzes kann die Expositionspegelgrenze Ubersteigen.

Eine Nichtbeachtung dieser Anleitung kann zu
schwerwiegenden Gesundheitsschaden oder zum Tod
fithren:

a. Das Héren von Musik oder anderen Audioquellen kann
Ihre Situationserkennung und Ihre Fahigkeit, Warnsignale zu
horen, verschlechtern. Bleiben Sie aufmerksam und stellen
Sie die Lautstarke der Audiosignale auf den geringstmogli-
chen Wert ein. Wahrend die Unterhaltungsfunktion benutzt
wird, kann die Horbarkeit von Warnsignalen an bestimmten
Arbeitsplatzen beeintrachtigt sein.

b. Um mit der Entziindung einer Explosion verbundene
Risiken zu verringern, darf dieses Produkt in einer potenziell
explosiven Atmosphére nicht verwendet werden.

Eine Nichtbeachtung dieser Anleitung kann die vom
Gehdrschutz gebotene Schutzwirkung verringern und
zu Gehorverlusten fiihren:

a. 3M empfiehlt strengstens eine personliche Dichtsitzpriifung
fiir den Gehérschutz. Untersuchungen weisen darauf hin, dass
die Schallddmmung aufgrund der Passgenauigkeit,
Anpassungsfahigkeit und Motivierung der Benutzer fiir die
Benutzer geringer ausfallen kann, als der/die auf der Packung
angegebene(n) Schallddmmwert(e). Fir die Anpassung der
angegebenen Werte und der erreichbaren Dammung sind die
geltenden Vorschriften zu beachten. Sollte es keine
anwendbaren Vorschriften geben, wird eine Verringerung des
SNR empfohlen, um den typischen Schutz zu erreichen.

b. Der Gehdrschutz muss sorgfaltig ausgewahlt sein, passen,
angepasst und gewartet sein. Durch schlechten Sitz dieses
Gerats wird die Schallschutzwirkung verringert. Die beigefligte
Anleitung ist zu beachten, damit der Gehdrschutz gut sitzt.

¢. Der Gehdrschutz muss vor jeder Benutzung sorgfaltig
kontrolliert werden. Wenn er beschadigt ist, einen
unbeschadigten Gehérschutz verwenden oder laute
Umgebungen vermeiden.

d. Wenn zusatzliche personliche Schutzausriistung
erforderlich ist (z. B. Schutzbrille, Atemschutzmaske, usw.),
solche mit flexiblen, diinnen Bligeln oder Bandem verwenden,
um den Einfluss auf die Dichtungsringe zu minimieren. Alle
anderen nicht erforderlichen Gegensténde (z. B. Haare, Hiite,
Schmuck, Kopfhdrer, Hygieneabdeckungen, usw.), die
Auswirkung auf die Dichtungsringe haben und den Schutz des
Gehdrschutzes verringern kdnnten, miissen entfernt werden.

€. Der Kopfbligel darf nicht verbogen oder verformt werden
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und der Gehdrschutz muss mit ausreichender Kraft festgehalten
werden.

f. Der Gehdrschutz und besonders die Dichtungsringe kénnen
im Laufe der Zeit Alterungserscheinungen zeigen. Sie sollten
regelmaRig beispielsweise auf Risse und Undichtigkeiten
untersucht werden. Bei regelméRiger Verwendung sind die
Dichtungsringe und die Schaumauskleidungen mindestens
zweimal im Jahr auszutauschen, damit Dampfung, Hygiene und
Komfort dauernd erhalten bleiben.

g. Wenn die obigen Empfehlungen nicht befolgt werden,
verschlechtert sich die Schutzwirkung des Gehdrschutzes
erheblich.

/i ACHTUNG

Um mit Feuer, Explosionen und Verbrennungen
verbundene Risiken zu verringern, die, wenn sie nicht
vermieden werden, zu leichten oder mittelschweren
Verletzungen oder Sachschéden fiihren kdnnen:

a. Verwenden Sie nur das USB-Ladegerat 3M™ PELTOR™
FRO9 und den USB-Wandadapter SM™ PELTOR™ FRO08 mit
3M™ PELTOR™ LR6NM Akkus.

b. Den Akku niemals bei Umgebungstemperaturen Uber 45 °C
aufladen.

£ ACHTUNG

+ Explosionsgefahr, wenn die Batterien durch einen falschen
Typ ersetzt werden.

« Nur fiir das Produkt geeignete Ersatzteile von 3M
verwenden. Die Verwendung nicht zugelassener Ersatzteile
kann zu einer Verringerung der von diesem Produkt
gebotenen Schutzwirkung fiihren.

HINWEIS:

» Wenn dieser Gehdrschutz entsprechend dieser
Gebrauchsanleitung getragen wird, tragt er dazu bei, die
Belastung sowohl durch Dauerlarm, wie industriellen
Larm, den Larm von Fahrzeugen und Flugzeugen, als
auch sehr laute Schallspitzen wie Gewehrschiisse zu
reduzieren. Der erforderliche und/oder vorhandene
Gehdrschutz wahrend der Belastung durch Schallspitzen
lasst sich nur schwer vorhersagen. Die ordentliche Auswahl,
der Sitz und die Verwendung des Gehdrschutzes sowie
seine richtige Pflege und andere Variablen beeinflussen das
Leistungsvermdgen des Gehdrschutzes. Um mehr (iber
Gehdrschutz fir Impulslarm zu lernen, besuchen Sie
www.3M.com.

Dieser Gehdrschutz ist mit einer niveauabhangigen
Dammfunktion ausgestattet. Der Benutzer sollte vor dem
Gebrauch die korrekte Funktion kontrollieren. Wenn
Verzerrungen oder Fehler entdeckt werden, sollte der
Benutzer die Empfehlungen des Herstellers in puncto
Pflege und Batteriewechsel beachten.

Dieser Gehdrschutz hat einen sicherheitstechnischen
Audioeingang. Der Benutzer sollte vor dem Gebrauch die
korrekte Funktion kontrollieren. Wenn Verzerrungen oder
Fehler entdeckt werden, sollte der Benutzer die
Empfehlungen des Herstellers beachten.

+ Dieser Gehdrschutz hat einen elektrischen Audioeingang.

.

.

Der Benutzer sollte vor dem Gebrauch die korrekte Funktion
kontrollieren. Wenn Verzerrungen oder Fehler entdeckt
werden, sollte der Benutzer die Empfehlungen des
Herstellers beachten.

+ Dieser Gehérschutz begrenzt das Audiosignal der
Audio-Unterhaltungsfunktion auf einen effektiven
Schalldruckpegel von 82 dB(A) am Ohr.

+ Betriebstemperaturbereich: -20 °C bis 55 °C

« Temperaturbereich fir die Lagerung: -20 °C bis 55 °C

ZULASSUNGEN
3M Svenska AB erklart hiermit, dass das Radio- und
Bluetooth®-Funkgerat mit der Richtlinie 2014/53/EU und
anderen anwendbaren Richtlinien Ubereinstimmt und
somit die Anforderungen fiir die CE-Kennzeichnung erfiillt.
3M Svenska AB erklart auch, dass das Headset vom
PPE-Typ mit der Verordnung (EU) 2016/425 oder der
Gemeinschaftsrichtlinie 89/686/EWG (ibereinstimmt.
Die anwendbare Gesetzgebung kann mithilfe der
Konformitatserklarung unter www.3M.com/peltor/doc
ermittelt werden. Die Konformitétserklarung zeigt auch, ob
auch andere Typenpriifungen anwendbar sind. Geben Sie
beim Herunterladen der Konformitatserklarung bitte Ihre
Teilenummer an. Die Teilenummer Ihres Gehdrschutzes
befindet sich an der Unterseite einer der Kapseln. Folgendes
Bild zeigt ein Beispiel.

E

- [&m c €
Article number nasa

Mo 0000000000
Mada in Swaden

3N Bon 241 SEXNI0D Sweden I

Das PPE-Produkt wird durch SGS Fimko Ltd., Takomotie

8, FI-00380 Helsinki, Finnland (Benannte Stelle Nr. 0598)
jahrlich tberpriift und durch PZT GmbH (Benannte Stelle

Nr. 1974), Bismarckstrasse 264 B, 26389, Wilhelmshaven,
Deutschland, einer Typenprifung unterzogen. Das Produkt
wurde gepriift und zugelassen in Ubereinstimmung mit EN
352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,

EN 352-6:2002, EN 352-8:2008 oder EN 352-1:2020, EN
352-3:2020, EN 352-4:2020, EN 352-6:2020, EN 352-8:2020.
Die anwendbare Version geht aus der Konformitétserklarung
hervor.

Eine Kopie der Konformitatserklarung und weitergehende

in den Richtlinien geforderte Informationen kénnen Sie
erhalten, wenn Sie sich im Land des Erwerbs an 3M wenden.
Kontaktinformationen finden Sie auf den letzten Seiten dieser
Gebrauchsanleitung.

mmm Dieses Produkt enthalt elektrische und elektronische
Komponenten und darf nicht iiber den Restmiill entsorgt
werden. Die lokalen Vorschriften zur Entsorgung von
elektrischen und elektronischen Ausrlistungen sind zu
beachten.
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DAMPFUNG UNTER LABORBEDINGUNGEN
Erklarung der Ddmmwerttabellen

EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

3M empfiehlt strengstens eine persdnliche Dichtsitzpriifung
fir den Gehérschutz. Untersuchungen weisen darauf hin,
dass die Schalld@mmung aufgrund der Passgenauigkeit,
Anpassungsféhigkeit und Motivierung der Benutzer fiir die
Benutzer geringer ausfallen kann, als der/die auf der Packung
angegebene(n) Schalld@mmwert(e). Fiir die Anpassung

der angegebenen Werte und der erreichbaren Dammung
sind die geltenden Vorschriften zu beachten. Sollte es keine
anwendbaren Vorschriften geben, wird eine Verringerung des
SNR empfohlen, um den typischen Schutz zu erreichen.
A:1 Frequenz (Hz)

A:2 Mittelwert Dampfung (dB)

A:3 Standardabweichung (dB)

A:4 Angenommene Schutzwirkung, APV (dB)

A:5

H = Geschatzter Gehdrschutz fiir Téne mit hohen
Frequenzen (f =2 000 Hz).

M = Geschétzter Gehdrschutz fiir Tone mit mittleren
Frequenzen (500 Hz < f <2 000 Hz).

L = Geschatzter Gehdrschutz fiir Téne mit niedrigen
Frequenzen (f <500 Hz).

A:6 Kriterienniveaus

H = Kriterienniveau fiir hochfrequenten Schall

M = Kriterienniveau fiir mittelfrequenten Schall

L = Kriterienniveau fiir niederfrequenten Schall

Kompatible Industrieschutzhelme EN 352-3
Dieser Gehdrschutz sollte ausschlieBlich in Kombination mit

den in Tabelle B aufgelisteten Industrieschutzhelmen benutzt
werden. Dieser Gehdrschutz wurde in Kombination mit den
folgenden Industrieschutzhelmen gepriift und kann andere
Schutzwerte erreichen, wenn er mit anderen Helmen
verwendet wird.

Erklarung zur Tabelle fiir die Befestigungen fiir
Industrieschutzhelme:

B:1 Helmhersteller

B:2 Helmmodell

B:3 Befestigung

B:4 KopfgréRe: S = Small, M = Medium, L = Large

Kopfbiigel

MRX21A2WS6, MRX21A3WS6 (alle Produktvarianten)
D:1 Kopfbiigel (PVC, PA)

D:2 Kopfbligeldrahte (Edelstahl)

D:3 Zweipunkt-Authdngung (POM)

D:4 Dichtungsringe HY82 (PVC-Folie und PUR-Schaum)
D:4 Dichtungsringe HY80 (PUR-Folie, PUR-Schaum und
Silikongel)

D:5 Schaumauskleidung (PUR-Schaum)

D:6 Kapsel (ABS)

D:7 Niveauabhangiges Mikrofon fiir Umgebungsgerausche
(PUR-Schaum)

D:8 Sprechmikrofon (ABS, PA)

D:9 Antenne (PE, ABS, TPE)

D:10 Windschutz (Schaum)
D:11 Ladebuchse (Edelstahl)

Helmbefestigung/Helm
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E3WSS6 (alle Produktvarianten)

D:12 Kapselbligel (Edelstahl)

AUFSETZANLEITUNG

Kopfbiigel

E:1 Die Kapseln nach auBen schieben und die Oberseite der
Schale nach auBen neigen. Dabei muss das Kabel an der
AuBenseite des Kopfbligels entlangfiihren.

E:2 Die Hohe der Kapseln einstellen, bis sie dicht und
bequem sitzen. Dabei den Kopfbiigel mit der einen Hand
festhalten.

E:3 Der Kopfbiigel soll wie dargestellt Giber die Kopfmitte
verlaufen und das Gewicht des Headsets abstiitzen.

Sicherheitshelmbefestigung

E:4 Die Helmbefestigung in den Schlitz am Helm schieben,
bis sie einrastet (E:5).

E:6 Luftungsstellung: Um das Gerat aus der Betriebsstellung
in die Luftungsstellung zu bringen, die Kapseln nach auRen
ziehen, bis ein Klick zu horen ist (E:7).

E:8 Die Kapseln dirfen nicht am Helm anliegen, weil sie dann
nicht richtig ausluften kénnen.

GEBRAUCHSANLEITUNG

LADEN UND AUSTAUSCHEN DER BATTERIEN (Abb. 1)

1. Verschluss an der linken Kapsel mit den Fingern 1dsen.

2. Die Kapsel offnen.

3. Batterien einsetzen oder austauschen. Dabei sicherstellen,
dass die Polaritat mit der Kennzeichnung ibereinstimmt.

4. Die Kapsel schliefen und den Verschluss schliefen. Wenn
wiederaufladbare Akkus gegen nicht wiederaufladbare
Batterien ausgetauscht werden, muss der Batterietyp
geandert werden. Um in das Konfigurationsmenii zu
gelangen, die Meni-Taste [M] lange driicken (2 s), siehe
,Konfiguration des Headsets".

/i, ACHTUNG: Verwenden Sie nur das 3M™ PELTOR™
USB-Ladegerat FR09 EU und den 3M™ PELTOR™
USB-Wandadapter FR08 mit 3M™ PELTOR™ LR6NM-Akkus.
£ ACHTUNG: Den Akku niemals bei
Umgebungstemperaturen Uber 45 °C aufladen.

HINWEIS:

- Alkaline-Batterien nicht aufladen; dadurch kénnte das
Headset beschadigt werden.

- Nur nicht wiederaufladbare AA Batterien oder
wiederaufladbare Ni-MH-Akkus verwenden.

- Niemals alte und neue Batterien gemischt verwenden.
Niemals Alkaline-, Standard- oder wiederaufladbare Batterien
gemischt verwenden. Zur sicheren Entsorgung der Batterien
sind die Entsorgungsvorschriften fiir feste Abfélle zu beachten.

BETRIEBSDAUER
Ungeféhre Betriebsdauer mit neuen AA-Alkaline-Batterien
und voll geladenen LR6NM-Akkus (2 100 mAh):
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- FM-Radio und niveauabhangige Funktion: ca. 58 Stunden
- Bluetooth®-Streaming und niveauabhangige Funktion:

ca. 78 Stunden

HINWEIS:

Die Betriebsdauer kann abhangig von Umgebung, Temperatur
und dem Alter bzw. dem Zustand der Batterie variieren.

EINSCHALTEN/AUSSCHALTEN (Abb. 2)

Die Power-Taste [ (!} ] lange driicken (2 s), um das Headset
ein- oder auszuschalten.

Eine Sprachmitteilung meldet ,Power on“ (Einschalten) oder
,Power off* (Ausschalten).

Beim ersten Einschalten des Headsets wird der
Synchronisationsmodus automatisch aktiviert.

HINWEIS: Wenn 4 Stunden lang keine Taste gedriickt
worden ist, wird das Headset automatisch abgeschaltet. Eine
Sprachmitteilung meldet dann ,Automatic power off*
(Automatische Abschaltung).

EINSTELLEN DER LAUTSTARKE FUR DIE
SCHALLQUELLE (Abb. 3)

Zum Einstellen der Lautstérke die [+]- oder die [-]-Taste kurz
driicken (1 s). Die aktive Schallquelle wird durch kurzes
Driicken (1 s) der Power-Taste [ (!} ] gewechselt.

Als Schallquelle stehen zur Verfiigung:

* FM-Radio

+ Telefon

+ Umgebungsgeréusche

* Musik

+  Bluetooth®

HINWEIS: Es kénnen Bassverstarker, Balance
Umgebungsgerdusche und Equalizer Umgebungsgerausche
konfiguriert werden. Um ins Konfigurationsmenii zu gelangen,
die MenU-Taste [M] lange driicken (2 s).

Siehe ,Konfiguration des Headsets".

Surround Sound (niveauabhéngiges Mikrofon fiir
Umgebungsgerédusche)

Unterstiitzt beim Schutz des Gehdrs vor potenziell
gefahrlichen Gerauschpegeln. Standiges Poltern oder andere
potenziell gefahrliche Gerdusche werden auf unter 82 dB
reduziert, man kann aber weiterhin normal sprechen und sich
selbst horen.

DIREKTE KOMMUNIKATION (PUSH-TO-LISTEN, PTL) **
(Abb. 4)

Die Push-To-Listen-Funktion fiir die direkte Kommunikation
ermdglicht das direkte Horen der Umgebung, indem die
Lautstérke des FM-Radios und der Bluetooth®-Audio-Funktion
gedampft und die niveauabhéngigen Mikrofone aktiviert
werden. Um die Push-To-Listen-Funktion zu aktivieren, die
Power-Taste [ (!} ] zweimal kurz driicken (1 s). Durch kurzes
Driicken einer beliebigen anderen Taste wird die Push-To-
Listen-Funktion wieder deaktiviert.

FM-RADIO HOREN
Station suchen (Abb. 8)
Um in den Sendersuch-Modus zu gelangen, die Meni-Taste

[M] kurz driicken (1 s). Zum Starten der Suche, die [+]- oder
die []-Taste kurz driicken (1 s). Die Senderfrequenz wird
durch eine Sprachmitteilung bestétigt. **

HINWEIS: Wenn die Meni-Taste [M] kurz gedriickt wird (1's),
wird immer das FM-Radio gestartet.

HINWEIS: Der Radioempfang héngt von der Topographie und
der Umgebung ab, in der Sie sich befinden. Versuchen Sie
bei schlechtem Empfang nach Mdglichkeit den Bereich zu
wechseln.

Station speichern (Abb. 9)

Nach dreimaligem kurzen Driicken (1 s) der Menii-Taste [M]
ertont die Sprachmitteilung , Store station” (Sender speichern).
Um die Position auszuwéhlen, die [+]- oder die [-]-Taste kurz
driicken (1's). Zum Speichern des Senders die Meni-Taste
[M] lange driicken (2 s). Eine Sprachmitteilung bestatigt dies
durch ,Confirmed* (Bestétigt).

Sender voreinstellen (Abb. 10)

Um in den Modus zum Voreinstellen eines Senders zu
gelangen, die Menii-Taste [M] zweimal kurz driicken (1 s).
Eine Sprachmitteilung bestatigt ,Preset station” (Sender
vorauswéhlen). Die [+]- oder die [-]-Taste kurz driicken (1 s),
um zum voreingestellten Sender zu gehen und ihn
auszuwahlen. Die Senderfrequenz wird durch eine
Sprachmitteilung bestatigt.

3M™ Connected Equipment, mobile Anwendung **
Verbinden Sie lhr WS™ ALERT™ XPI Headset" mit der
mobilen Anwendung ,3M™ Connected Equipment", die
sowohl Android als auch iOS unterstiitzt. Bei Verbindung mit
der mobilen Anwendung haben Sie Zugriff auf Einstellungen,
Konfigurationen, Gebrauchsanleitung usw.

HINWEIS: Fiir weitere Informationen gehen Sie bitte in den
,App Store" oder auf ,Google Play” und laden Sie die
Anwendung ,3M™ Connected Equipment* herunter. Fir
Support zur ,3M™ Connected Equipment” beachten Sie bitte
die Informationen in der mobilen Anwendung.

Bluetooth® Multipoint-Technologie **

Dieses Headset unterstiitzt die Bluetooth® Multipoint-
Technologie. Mit der Bluetooth® Multipoint-Technologie kann
das Headset mit zwei Bluetooth®-Geréten gleichzeitig
verbunden werden. Abhangig von der Art der
angeschlossenen Bluetooth®Gerate und der jeweiligen
Aktivitaten, steuert das Headset die Bluetooth®-Geréate auf
unterschiedliche Weise. Das Headset priorisiert und
koordiniert die Aktivitaten der angeschlossenen Bluetooth®-
Geréte.

Synchronisation mit einem Bluetooth®Gerat (Abb. 2, Abb. 5)
Beim ersten Einschalten des Headsets wird der
Synchronisationsmodus automatisch aktiviert. Eine
Sprachmitteilung teilt dann mit: ,Bluetooth® pairing on*
(Bluetooth®-Synchronisation ein). Der Synchronisationsmodus
kann auch vom Menli aus erreicht werden. Dies ist erforderlich,
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um ein zweites Gerat synchronisieren zu kdnnen (Abb. 6).
Siehe , Konfiguration des Headsets".

Dabei ist sicherzustellen, dass Bluetooth®-Kommunikation am
Bluetooth®-Gerét aktiviert ist. Suchen Sie nach ,,WS ALERT
XP“ oder ,WS ALERT XPI* an Ihrem Bluetooth®-Gerat. Eine
Sprachmitteilung bestatigt den erfolgreichen Abschluss der
Synchronisation und die Verbindung mit dem Gerat: ,Pairing
complete” (Synchronisation abgeschlossen) und ,Connected”
(Verbunden).

HINWEIS: Der Synchronisationsvorgang kann jederzeit durch
langes Driicken (2 s) der Bluetooth®-Taste [ # ] (Abb. 7)
abgebrochen werden.

HINWEIS: Nur bei einem der beiden verbundenen Geréte
kann es sich um ein Funksprechgerét handeln. **

Das Headset unterstiitzt nur Funksprechgeréate mit

3M™ PELTOR™ Push-To-Talk-Protokoll. Bei Fragen wenden
Sie sich bitte an Ihren értlichen Handler.

HINWEIS: Beim erfolgreichen Synchronisieren eines dritten
Bluetooth®-Geréits wird eines der vorher synchronisierten Geréte
aus dem Headset geléscht. Wenn eines der Geréte mit dem
Headset verbunden ist, wird das nicht verbundene Gerat
geléscht. Sonst wird das erste synchronisierte Gerét geléscht. **

BLUETOOTH®e-GERATE ERNEUT VERBINDEN

Beim Einschalten des Headsets versucht es sich 5 Minuten
lang mit allen synchronisierten Geréten zu verbinden. Eine
Sprachmitteilung bestétigt die Verbindung durch die Mitteilung
,Connected” (Verbunden).

HINWEIS: Wenn die Verbindung unterbrochen wird, versucht
das Headset 30 Sekunden lang die Verbindung
wiederaufzubauen. Eine Sprachmitteilung informiert mit
L,Disconnect” (Verbindung unterbrechen) dariiber, dass eine
Verbindung unterbrochen wurde.

Bedienung eines angeschlossenen Telefons.
Bedienung von zwei angeschlossenen Telefonen. **
(siehe Abb. 7)

©.
Bluetooth Status Aktion
Taste
Keine Aktivitat Sprachsteuerung
Play
Streaming SprachsteUﬁrung
Pause
Eingehender Anruf Beantworten
’ Ausgehender
Kurz driicken | AnrufiLaufender Anruf beenden
Anruf
Laufender Anruf

) Laufenden

an einem Telefon,
) Anruf beenden,

eingehender .
. eingehenden Anruf
Anruf am zweiten .
- beantworten

Telefon
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Zuletzt angerufene
Nummer anrufen
Keine Aktivitat/ Sprachsteuerung
Streaming am letzten
synchronisierten
Gerat **
Eingehender Anruf Ablehnen
Lange -
driicken Anruf zwischen
Laufender Anruf Telefon/Headset
hin- und herschalten
Laufender Anruf
an efnem Telefon, Eingehenden Anruf
eingehender
) ablehnen
Anruf am zweiten
Telefon **
Verbunden mit Funksprechgerat.

Verbunden mit Funksprechgerét und Telefon **
Bedienung eines Funksprechgerats. (siche Abb. 7)

©.
ULt Status Aktion
Taste
. Keine Aktivitat/ | Start der Ubertragung
Driicken . M
Streaming am Funksprechgerat
Ubertragung am _Beenden der
Freigeben Funksprechgerét Ubertragung am

Funksprechgerat

Verbunden mit Telefon und Funksprechgerét **

Telefon bedienen ** (siehe Abb. 7)
©.
L Status Aktion
Taste
Eingehender Anruf Beantworten
Ausgehender
Anruf/Laufender Anruf beenden
Anruf
Laufender
Empfang am
Kurz driicken | Funksprechgerat Beantworten
und eingehender
Anruf
Laufender
Telefonanruf und Anruf beenden
Empfang am
Funksprechgerat
Eingehender Anruf Ablehnen
Lange Anruf zwischen
driicken Laufender Anruf Telefon/Headset

hin- und herschalten

HINWEIS: Wenn das Headset mit einem Funksprechgerét

verbunden ist, kann vom Headset kein Audiowiedergabegerat
gesteuert werden. **
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HINWEIS: Wéhrend eines laufenden Telefongesprédchs
werden eingehende Anrufe im Funksprechgerét durch zwei
Signalténe angezeigt. Um den Anruf zu beenden und zu dem
am Funksprechgerét eingehenden Anruf zu wechseln, die
Bluetooth®-Taste [ % ] kurz driicken (1 s). Die Bluetooth®-
Taste [ % ] noch einmal kurz driicken (1 s), um das
Funksprechgerét zu héren oder um auf die néchste
eingehende Mitteilung am Funksprechgerét zu warten. **

HINWEIS:

Zur Aufrechterhaltung der Umgebungslarmunterdriickung darf
das Mikrofon nur wenige Millimeter (weniger als 3 mm) vom
Mundwinkel entfernt sein (G:1).

SCHON GEWUSST? Das Headset unterstiitzt Bluetooth®-
Streaming A2DP 1.3 von verschiedenen Apps oder vom
Mediaplayer des Telefons.

SCHON GEWUSST? Die Audiowiedergabe des
Audiowiedergabegerats wird automatisch unterbrochen, wenn
ein Gesprach lauft oder am Funksprechgerét eine Mitteilung
ansteht. ** Nach Beenden des Anrufs / der Mitteilung wird
die Audiowiedergabe automatisch wieder gestartet.

HINWEIS: Wenn das Headset auf die werkseitigen
Standardeinstellungen resettet worden ist, geht es beim
ersten Wiedereinschalten automatisch in den
Synchronisationsmodus.

Bluetooth® 4.2

Bluetooth® ist ein weltweiter drahtloser Kommunikationsstan-
dard, mit dem Geréte Uber eine gewisse Distanz untereinan-
der verbunden werden. Dabei geht es um Headsets und
Telefone, Lautsprecher und PCs, die mit Smartphones usw.
verbunden werden. Weitere Informationen finden Sie unter
www.bluetooth.com.

Bluetooth®-Profile HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6
Weitere Informationen finden Sie unter https://www.bluetooth.
org/tpg/listings.cfm.

KONFIGURATION DES HEADSETS (Abb. 11)

Um ins Konfigurationsmenii zu gelangen, die Menii-Taste [M]
lange driicken (2 s). Eine Sprachmitteilung bestatigt ,Menu*
(Mendi). Um durch das Menii zu navigieren, die Meni-Taste
[M] kurz driicken (1 s). Eine Sprachmitteilung wird jeden
Meniischritt bestétigen. Durch kurzes Driicken (1 s) der [+]-
oder der [-]-Taste werden verschiedene Einstellungen
aktiviert/deaktiviert/geéndert.

Im Konfigurationsmeni gibt es folgende Optionen:

1. Bluetooth® pairing (Bluetooth®-Synchronisation) (Abb. 6)
Wenn die Sprachmitteilung ,Bluetooth® pairing“ (Bluetooth®-
Synchronisation) ertont, die [+]-Taste kurz driicken (1 s), um
die Synchronisation zu starten. Die [-]-Taste kurz driicken
(1's), um die Synchronisation abzubrechen. Eine
Sprachmitteilung bestatigt dann , Bluetooth® pairing on“
(Bluetooth®-Synchronisation ein). Suchen Sie nach

»WS ALERT XP* oder ,WS ALERT XPI“ an lhrem

2

Bluetooth®-Gerat. Eine Sprachmitteilung bestatigt den
erfolgreichen Abschluss der Synchronisation und die
Verbindung mit dem Gerat: ,Pairing complete”
(Synchronisation abgeschlossen) und ,Connected”
(Verbunden). Die [-]-Taste kurz driicken (1 s), um die
Synchronisation abzubrechen. Die Sprachmitteilung
,Pairing off* (Synchronisation aus) bestétigt dies.

2. Bass Boost (Bassverstarker)

Der Bassverstarker gibt gestreamter Stereomusik einen
volleren Bass. Die [+]- oder die [-]-Taste kurz dricken (1 s),
um den Bassverstarker zu aktivieren/deaktivieren.

3. Surround Balance (Balance Umgebungsgerausche)
Durch kurzes Driicken der [-]-Taste (1 s) wird die linke Seite
starker und die rechte Seite schwacher. Durch kurzes
Driicken der [+]-Taste (1 s) wird die rechte Seite stérker und
die linke Seite schwécher. Eine Sprachmitteilung meldet,
wenn die Balance fiir die Umgebungsgerausche mittig
eingestellt ist: ,Center” (Mittig).

4. Surround Equalizer (Equalizer Umgebungsgerausche)
Der Equalizer fiir Umgebungsgerausche andert die
Frequenzcharakteristik der Umgebungsgerausche. Durch
kurzes Driicken der [-]- oder der [+]-Taste (1 s) wird der
Pegel des Equalizers fiir Umgebungsgerausche eingestellt:
,Low — Normal - High — Extra high“ (Niedrig — Normal — Hoch
- Extrahoch).

5. Sidetone Volume (Mithorlautstarke)

Die Mithérlautstarke ist die hdrbare Riickkopplung fiir den
Headset-Benutzer wéhrend eines Gesprachs. Durch kurzes
Driicken (1 s) der [-]- oder der [+]-Taste wird die
Mithérlautstarke geandert: ,Off — Low — Normal - High“
(Aus - Niedrig — Normal - Hoch).

6. Battery type (Batterietyp)

Durch kurzen Driicken (1 s) der [-]- oder der [+]-Taste wird
der Batterietyp entweder auf Rechargeable (Akku) oder
Alkaline eingestellt.

7. Reset to Factory Default (Reset auf die werkseitigen
Standardeinstellungen) (Abb. 12)

Die [-]- oder die [+]-Taste kurz driicken (1 s), dann die Menii-Taste
[M] lange driicken (2 s). Eine Sprachmitteilung fiihrt Sie.

FEHLERBEHEBUNG

Ich habe ein Problem mit dem FM-Radioempfang.
Uberpriifen, dass die Batterien neu oder voll geladen sind.
Der Radioempfang hangt von der Topographie und der
Umgebung ab, in der Sie sich befinden. Versuchen Sie bei
schlechtem Empfang den Bereich zu wechseln.

Ich habe ein Problem mit der Bluetooth®-Verbindung

1. Uberpriifen, dass die Batterien neu oder voll geladen sind.
2. Alle mit dem Telefon synchronisierten Bluetooth®-Gerate
entfernen.

3. Das Telefon neu starten (Telefon aus- und einschalten).

4. Das Headset auf die werkseitigen Standardeinstellungen
resetten.

5. Das Headset mit dem Telefon synchronisieren.

6. Wenn das Problem wieder auftritt, den Versuch machen,
mit einem anderen Telefon zu synchronisieren, um zu sehen,
ob das hilft.
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Ich hore wahrend des Streamens/Telefonierens
Knackgerausche.

Bluetooth® ist eine Funktechnologie, die empfindlich darauf
reagieren kann, wenn sich Gegenstande zwischen dem
Headset und dem mit ihm verbundenen Gerét befinden. Der
Abstand zwischen dem Headset und dem verbundenen Gerét
darf bei freier Sicht nicht mehr als 10 Meter betragen (d. h.
keine Wénde u.s.w). Von Bedeutung kann auch sein, wo am
Korper sich das Telefon befindet.

REINIGUNG UND WARTUNG

AuRere Kapseln, Kopfbiigel und Dichtungsringe mit einem mit
warmem Seifenwasser angefeuchteten Tuch reinigen.
HINWEIS: Den Gehdrschutz NICHT in Wasser tauchen!
Wenn der Gehdrschutz von Schweill oder Regen nass wird,
die Gehorschutzkapseln nach aulien drehen, die
Dichtungsringe und die Schaumauskleidungen entfernen und
vor dem Wiederzusammenbau 24 Stunden trocknen lassen.
Die Dichtungsringe und die Schaumauskleidungen kénnen im
Laufe der Zeit Alterungserscheinungen zeigen. Sie sollten
regelmaRig beispielsweise auf Risse und andere
Beschadigungen untersucht werden. Bei regelmaRiger
Verwendung empfiehlt 3M die Schaumauskleidungen und die
Dichtungsringe mindestens zweimal im Jahr auszutauschen,
damit D&mpfung, Hygiene und Komfort dauernd erhalten
bleiben. Ein defekter Dichtungsring sollte ausgetauscht
werden. Siehe Ersatzteilliste unten.

ABNEHMEN UND AUSTAUSCHEN DER
DICHTUNGSRINGE

F:1 Mit den Fingern unter die innere Kante des
Dichtungsrings fassen und diesen gerade herausziehen.
F:2 Vlorhandene Auskleidung(en) entfernen und neue
Schaumauskleidung(en) einsetzen.

F:3 Eine Seite des Dichtungsrings in die Rille an der Kapsel
einfiigen und dann an der gegeniiberliegenden Seite
driicken, bis der Dichtungsring voll einrastet.

ANWENDUNGS- UND LAGERUNGSBEDINGUNGEN

+ Vor dem Lagern die Batterien herausnehmen.

+ Den Geharschutz nicht bei Temperaturen tiber 55 °C
(z. B. auf einem Armaturenbrett, einer Hutablage oder einer
Fensterbank) oder bei Temperaturen unter -20 °C lagern.

+ Den Gehérschutz nicht bei Temperaturen tiber 55 °C oder
unter -20 °C verwenden.

ERSATZTEILE UND ZUBEHOR

3M™ PELTOR™ HY82 Hygienesatz

Auswechselbarer Hygienesatz. Mindestens zweimal pro Jahr
auswechseln, damit Dammwirkung, Hygiene und Komfort auf
einem gleichmaRig hohen Niveau erhalten bleiben.

3M™ PELTOR™ HY80 Gelkissen

Austauschbare Gelkissen. Mindestens zweimal pro Jahr
auswechseln, damit Dammwirkung, Hygiene und Komfort auf
einem gleichmaRig hohen Niveau erhalten bleiben.

3M™ PELTOR™ HY100A Einmalschutz
Hygienischer Einmalschutz, als Auflage auf dem
Dichtungsring. Einfach anzubringen.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofonschutz
3M™ PELTOR™ M995/2 Windschutz fiir Sprechmikrofone

3M™ PELTOR™ FRO08 Netzgerat mit USB-Anschluss
HINWEIS: Verwenden Sie nur das Akku-Ladegerat FR09.

3M™ PELTOR™ FRO09 EU, Akkuladegerat mit USB-
Anschluss.

3M™ PELTOR™ LR6NM wiederaufladbare AA Akkus

GARANTIE UND HAFTUNGSBESCHRANKUNG
GARANTIE: Fiir den Fall, dass ein Produkt der 3M Personal
Safety Division Material- oder Verarbeitungsmangel aufweist
oder eine ausdriickliche Zusage fiir einen bestimmten Zweck
nicht erfilllt, besteht die einzige Verpflichtung von 3M und Ihr
einziger Anspruch darin, dass 3M, unter freier Entscheidung
von 3M, solche Teile und Produkte repariert oder austauscht
oder den Kaufpreis erstattet, wenn Sie uns rechtzeitig {iber die
Angelegenheit informieren und bestatigen, dass das Produkt
entsprechend der schriftlichen Anweisungen von 3M gelagert,
gewartet und verwendet worden ist. AUSGENOMMEN, WO
DIES GESETZLICH VERBOTEN IST, GILT DIESE GARANTIE
AUSSCHLIESSLICH UND ANSTELLE VON JEGLICHER
AUSDRUCKLICHEN ODER IMPLIZIERTEN ZUSICHERUNG
ALLGEMEINER GEBRAUCHSTAUGLICHKEIT, EIGNUNG
FUR EINEN BESTIMMTEN ZWECK ODER ANDERER
QUALITATSZUSICHERUNGEN ODER SOLCHER, DIE SICH
AUFGRUND EINES GESCHAFTSGANGS, EINER
HANDELSSITTE ODER EINES HANDELSBRAUCHS
ERGEBEN, MIT AUSNAHME VON RECHTSANSPRUCHEN
GEGEN PATENTRECHTSVERLETZUNGEN: 3M hat unter
dieser Garantie keine Verpflichtung, wenn das Produkt
aufgrund unzulénglicher oder ungeeigneter Lagerung,
Benutzung oder Wartung Mangel aufweist, oder weil die
Produktanleitung nicht befolgt wurde oder Veranderungen oder
Schéden am Produkt aufgrund von Unféllen, Vernachléssigung
oder Fehlanwendung aufgetreten sind.

HAFTUNGSBESCHRANKUNG: AUSGENOMMEN, WO DIES
GESETZLICH VERBOTEN IST, IST 3M UNGEACHTET DER
GELTENDEN RECHTSTHEORIE IN KEINEM FALL FUR
EINEN DIREKTEN, INDIREKTEN, BESONDEREN,
ZUFALLIGEN ODER FOLGEVERLUST ODER -SCHADEN
(EINSCHLIESSLICH ENTGANGENER GEWINNE) HAFTBAR,
DER DURCH DIESES PRODUKT VERURSACHT WIRD. ES
GELTEN AUSSCHLIESSLICH DIE HIER FESTGELEGTEN
RECHTSMITTEL.

KEINE VERANDERUNGEN: Veranderungen an diesem Gerat
sind ohne schriftliche Einverstandniserklarung von 3M nicht
zulassig. Unerlaubte Veranderungen kénnen die
Gewahrleistungsanspriiche und das Recht des Benutzers, das
Gerat zu verwenden, verwirken.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21A3WS6, MRX21A3WS6-ACK
MRX21P3E3WS6, MRX21P3E3WS6-ACK

INTRODUKTION

Tillykke, og tak fordi du har valgt kommunikationslgsninger
fra 3M™ PELTOR™! Velkommen til naeste generation af
beskyttende kommunikation.

ANVENDELSESOMRADER

Disse headset fra 3M™ PELTOR™ er beregnet il at yde
brugere beskyttelse mod skadelige stgjniveauer og hgje lyde
og samtidig gere det muligt for brugeren bade at
kommunikere via den indbyggede Bluetooth® technology,
hgre omgivelserne via medhgrsmikrofonen og here radio. Det
forudszettes, at alle brugere laeser og satter sig ind i den
medfelgende brugsanvisning og er fortrolige med brugen af
dette udstyr.

VIGTIGT

Du bedes gennemlzese, sztte dig ind i og falge alle
sikkerhedsinformationerne i brugsanvisningen inden
ibrugtagning. Gem denne brugsanvisning til evt. senere brug.
For yderligere oplysninger eller evt. spargsmal kontakt
venligst 3M's tekniske service (kontaktoplysninger star pa
sidste side).

/N ADVARSEL

Dette hgreveern bidrager til at reducere eksponering for
skadelig stej og andre hgje lyde. Manglende eller forkert
brug af herevarn i hele det tidsrum, hvor man er udsat
for skadelig stoj, kan medfere herenedszttelse eller
horeskader. For korrekt brug kontakt en supervisor, se
brugsanvisningen, eller ring til 3M'’s tekniske service. Hvis du
oplever, at lydene bliver klanglase, eller harer en ringen eller
summen for grerne under eller efter eksponering for stgj
(herunder skudstgj) eller af andre grunde har mistanke om
problemer med herelsen, skal du straks forlade det stgjfyldte
omrade og s@ge leege og/eller kontakte din leder.

EN 352 Sikkerhedssztninger:

+ Outputtet for det niveauafhaengige kredslab i dette
harevaern kan overstige det eksterne lydniveau.

* Brug af hygiejneovertraek pa teetningsringene kan pavirke
herevaernets akustiske funktion.

+ Funktionaliteten kan blive forringet, efterhanden som
batteriet bruges.

+ Visse kemikalier kan beskadige dette produkt alvorligt.
Yderligere information kan fas hos producenten.

+ De hjelmmonterede hareveern er i starrelsen Large.
Hareveern, der er i overensstemmelse med EN 352-3,

findes i starrelserne Medium, Small eller Large. Harevaern i
starrelsen Medium passer de fleste brugere. Herevaem i
starrelserne Small eller Large er designet til at kunne passe
de brugere, hvor sterrelsen Medium ikke er egnet.

+ Udgangseffekten fra audiokredslabet i dette harevaern kan
overskride den daglige greenseveerdi for eksponering.

Manglende overholdelse af disse anvisninger kan
medfore alvorlige skader eller dodsfald:

a. At lytte til musik eller andre former for lydmaessig
kommunikation kan aflede opmaerksomheden i situationen
0g nedszette din evne til at hore advarselssignaler. Veer
opmeaerksom, og juster lydstyrken til det lavest acceptable
niveau. Herbarheden af advarselssignaler pa den specifikke
arbejdsplads kan veere nedsat ved brug af tilsluttet
underholdningsudstyr.

b. For at reducere de risici, der kan opsta ved udlgsning af
en eksplosion, ma dette produkt ikke benyttes i en potentielt
eksplosiv atmosfaere.

Manglende overholdelse af disse anvisninger kan
nedsatte den beskyttelse, som hgrevarnet yder, og kan
medfare hgrenedsattelse:

a. 3M anbefaler pa det kraftigste en test af hgreveermets
personlige tilpasning. Undersggelser tyder pa, at brugerme
opnar mindre lydreduktion end den/de deklarerede
deempningsmeerkevaerdi(er), der er anfert pa emballagen,
som fglge af forskelle i pasform, brugerens tilpasning af
herevaernet samt motivation il at benytte det. Se de
relevante regler for vejledning om, hvordan man justerer de
deklarerede deempningsmaerkevaerdier. Hvis der ikke
foreligger nogle relevante bestemmelser, anbefales det, at
der benyttes SNR med henblik pa bedre at estimere en
typisk beskyttelse.

b. Det skal sikres, at hgrevaernet er korrekt valgt, tilpasset,
justeret og vedligeholdt. Mangelfuld tilpasning af udstyret vil
gere stgjdeempningen mindre effektiv. Se vedlagte
brugsanvisning for korrekt tilpasning.

¢. Undersgg hareveernet hver gang, inden det benyttes.
Hvis det er beskadiget, skal man benytte et andet og
ubeskadiget herevaern eller undga at opholde sig i stejfyldte
miljger.

d. | situationer, hvor der er behov for yderligere personlige
veernemidler (fx sikkerhedsbriller, andedreetsveern osv.), skal
man vaelge bgjelige briller med lave flade steenger eller
stropper for at minimere interferens med hgrevaernets
teetningsringe. Hold alle andre ungdvendige genstande vaek
fra hareveernet (fx har, hovedbekleedning, smykker,
hovedtelefoner, hygiejneovertraek osv.), som kan interferere
med herevaernets teetningsringe og dermed reducere den
beskyttelse, som hareveernet yder.

e. Hovedbagjlen ma ikke bukkes eller gives en anden
facon, og det skal sikres, at den er steerk nok til at holde
hereveemet sikkert pa plads.

f. Horevaernets og specielt teetningsringenes funktion kan
blive nedsat ved brug, og disse ber undersgges med
regelmaessige mellemrum for blandt andet revner og
lzekager. Ved regelmaessig brug ber teetningsringene og
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skumforet udskiftes mindst to gange om aret for at
opretholde fortsat god deempning, hygiejne og komfort.

g. Hvis ovenstaende anbefalinger ikke overholdes, vil den
beskyttelse, som harevaernet yder, blive alvorligt forringet.

/1, FORSIGTIG

Forholdsregler til begransning af de risici, der er
forbundet med brand, eksplosion og forbrandinger, og
som, hvis dette ikke forhindres, kan resultere i alvorlige
skader eller dedsfald:

a. Anvend kun 3M™ PELTOR™ USB-oplader FR09 og
3M™ PELTOR™ USB netadapter FR08 sammen med
3M™ PELTOR™ LR6NM genopladelige batterier.

b. Batteriet ma ikke oplades, hvis omgivelsestemperaturen
overstiger 45 °C.

/1 FORSIGTIG

* Risiko for eksplosion, hvis batteriet ikke udskiftes med den
korrekte batteritype.

+ Der skal altid benyttes produktspecifikke reservedele fra 3M.
Brugen af uoriginale reservedele kan reducere den
beskyttelse, du far fra dette produkt.

BEMARK:

+ Nar dette hareveern benyttes i overensstemmelse med

brugsanvisningen, medvirker det til at reducere eksponering

for savel vedvarende stgj, fx industristej og stej fra keretgjer
og fly, som for meget hgj impulsstej, fx skudstgj. Det er
vanskeligt at forudsige den ngdvendige og/eller faktiske
beskyttelse af harelsen, der opnas ved eksponering for
impulsstgj. Korrekt valg, tilpasning og brug af hareveern,
korrekt vedligeholdelse samt andre variabler vil pavirke
ydeevnen. Fa mere at vide om beskyttelse af harelsen ved
impulsstej pa www.3M.com.

Dette hgreveern er udstyret med niveauafhaengig

deempning. Brugeren ber tjekke, at herevaernet fungerer

korrekt, inden det benyttes. Se venligst fabrikantens
vejledning vedrgrende vedligeholdelse og udskiftning af
batteriet, hvis der konstateres forvraengninger eller fejl.

Dette hgreveern er udstyret med en sikkerhedsrelateret

audioindgang. Brugeren ber tiekke, at den fungerer korrekt,

inden grekopperne benyttes. Hvis der konstateres
forvraengninger eller fejl henvises brugeren til producentens
vejledning.

+ Dette harevaern er udstyret med elektrisk audioindgang.
Brugeren ber tiekke, at herevaernet fungerer korrekt, inden
det benyttes. Se venligst producentens vejledning, hvis der
konstateres forvraengninger eller fejl.

* Dette hgreveern begreaenser lydstyrken i hareveernet for
signaler fra underholdningsudstyr til 82 dB(A).

* Driftstemperaturinterval: -20 °C til 55 °C

+ Opbevaringstemperaturinterval: -20 °C til 55 °C

GODKENDELSER

3M Svenska AB erkleerer hermed, at radiomodtageren og
Bluetooth® radiokommunikation er i overensstemmelse med
direktiv 2014/53/EU og andre direktiver, der er relevante for

at opfylde kravene til CE-maerking. 3M Svenska AB erkleerer
endvidere, at dette PPE-headset er i overensstemmelse
Radets forordning (EU) 2016/425 eller direktiv 89/686/EQF.
Den relevante lovgivning fremgar af Overensstemmelseser-
kleeringen (DoC), som kan findes pa www.3M.com/peltor/doc.
Det vil ogsa fremga af DoC, hvis andre typer godkendelser er
relevante. Find dit produktnummer, nar du henter din DoC. Du
finder hgrevaernets produktnummer i bunden af en af grekop-
perne. Du kan se et eksempel pa nedenstaende billede.

Article number L

No: 0000000000
Mada in Sweden
I B 201 SE-XNI0G Swecn NN

PPE-produkterne kontrolleres arligt af SGS Fimko Ltd.,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, notificeret organ nr.
0598, og er typegodkendt af PZT GmbH, notificeret organ

nr. 1974, Bismarckstrale 264 B, DE-26389, Wilhelmshaven,
Tyskland. Produktet er blevet testet og godkendt i
overensstemmelse med EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN
352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008 eller EN
352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020, EN 352-6:2020,
EN 352-8:2020. Den relevante version kan findes i DoC.

En kopi af DoC samt yderligere oplysninger, som matte veere
kreevet i direktiverne, kan ogsa fas ved henvendelse til 3M

i det land, hvor produktet er kabt. For kontaktoplysninger
henvises der til de sidste sider i denne brugervejledning.

= Dette produkt indeholder elektriske og elektroniske
komponenter og ma ikke bortskaffes som almindeligt
husholdningsaffald. Se venligst lokale anvisninger for
bortskaffelse af elekirisk og elektronisk udstyr.

LABORATORIEDAMPNING
Forklaring til deempningstabeller

EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

3M anbefaler pa det kraftigste en personlig tilpasningstest af
hareveaern. Undersggelser tyder pa, at brugerne opnar mindre
lydreduktion end den/de deklarerede
deempningsmeerkevaerdi(er), der er anfert pa emballagen,
som folge af forskelle i pasform, brugerens tilpasning af
harevaernet samt motivation til at benytte det. Se de relevante
regler for vejledning om, hvordan man justerer de deklarerede
deempningsmaerkeveerdier. Hvis der ikke foreligger nogle
relevante bestemmelser, anbefales det, at der benyttes SNR
med henblik pa bedre at estimere en typisk beskyttelse.

A:1 Frekvens (Hz)

A:2 Middeldaempning (dB)

A:3 Standardafvigelse (dB)

A:4 Forventet beskyttelsesveerdi, APV (dB)

A:5

H = Estimeret beskyttelse af harelsen ved hgjfrekvente lyde
(f 22000 Hz).

M = Estimeret beskyttelse af harelsen ved middelfrekvente
lyde (500 Hz < f <2000 Hz).
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L = Estimeret beskyttelse af harelsen ved lavfrekvente lyde
(f =500 Hz).

A:6 Kriterieniveau

H = Kriterieniveau for hgjfrekvent stgj

M = Kriterieniveau for middelfrekvent stgj

L = Kriterieniveau for lavfrekvent stej

Kompatible industrisikkerhedshjelme EN 352-3

Disse hgrevaern skal veere tilpasset til og ma kun benyttes
sammen med de industrisikkerhedshjelme, der er anfert i
Tabel B. Disse hgrevaern blev testet sammen med folgende
industrisikkerhedshjelme og kan udvise afvigende
beskyttelsesniveauer, hvis de benyttes til andre hjelme.

Forklaring til tabellen med hjelmfaeste il
industrisikkerhedshjelme:

B:1 Hjelmproducent

B:2 Hjelmmodel

B:3 Hjelmfeeste

B:4 Hovedstarrelse: S = Small, M = Medium, L = Large

Hovedbgjle

MRX21A2WS6, MRX21A3WS6 (alle produktvarianter)
D:1 Hovedbgjle (PVC, PA)

D:2 Bgjletrad (rustfrit stal)

D:3 Topunktsfeeste (POM)

D:4 Teetningsring HY82 (PVC-folie og PUR-skum)

D:4 Teetningsring HY80 (PUR-folie, PUR-skum og silikonegel)
D:5 Skumfor (PUR-skum)

D:6 Qrekop (ABS)

D:7 Niveauafhaengig mikrofon til aflytning af baggrundslyd
(PUR-skum)

D:8 Talemikrofon (ABS, PA)

D:9 Antenne (PE, ABS, TPE)

D:10 Vindveern (skum)

D:11 Opladerjack (rustfrit stal)

Hjelmfeaeste/Hjelm
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E3WS6 (alle produktvarianter)

D:12 Stettearm (rustfrit stal) til arekop

TILPASNINGSVEJLEDNING

Hovedbgjle

E:1 Traek grekopperne udad, og vip den gverste del udad, da
kablet skal veere pa ydersiden af hovedbagjlen.

E:2 Juster grekoppernes hgjde ved at lade dem glide opad
eller nedad, mens hovedbgjlen holdes pa plads.

E:3 Hovedbgjlen skal anbringes hen over toppen af hovedet,
som vist, og skal beere vaegten af headsettet.

Hjelmfeeste til sikkerhedshjelm

E:4 Anbring hjelmfeestet i slidsen pa hjelmen, og Klips det pa
plads (E:5).

E:6 Ventileringstilstand: For at sla enheden over fra
arbejdstilstand til ventileringstilstand trykkes bgjletradene
udad, til der hares et klik (E:7).

E:8 Undga at placere grekopperne mod hjelmen, da dette
forhindrer ventilering.

BRUGSANVISNING

OPLADNING OG UDSKIFTNING AF BATTERIERNE (fig. 1)
1. Abn lasen pa venstre grekop med fingrene.

2. Luk grekoppen op.

3. Szt batterier i, eller udskift dem. Tjek, at batteriernes poler
svarer til markeringerne.

4. Luk grekoppen, og luk lasen. Batteritypen skal aendres,
hvis man skifter fra genopladelige til ikke genopladelige.
Langt tryk (2 s) pa Menu-knappen [M] for at komme il
konfigurationsmenuen, se "Konfigurering af dit headset”.

/M FORSIGTIG: Benyt kun 3M™ PELTOR™ USB-oplader
FRO09 EU og 3M™ PELTOR™ USB-netadapter FR08 sammen
med 3M™ PELTOR™ LR6NM genopladelige batterier.

/1 FORSIGTIG: Batteriet mé ikke oplades, hvis
omgivelsestemperaturen overstiger 45 °C.

BEMARK:

- Alkaliske batterier ma ikke oplades, da dette kan beskadige
headsettet.

- Brug kun AA ikke genopladelige eller Ni-MH genopladelige
batterier.

— Pas pa ikke at blande gamle og nye batterier. Pas pa ikke at
blande alkaliske, standard og genopladelige batterier. Folg de
lokale reglementer for korrekt bortskaffelse af batterier.

DRIFTSTID

Omtrentlig driftstid med nye AA alkaliske batterier eller fuldt
opladet LR6NM genopladelige batterier (2 100 mAh):

- FM-radio og niveauafhaengig: ca. 58 timer

— Bluetooth®-streaming og niveauafhaengig: ca. 78 timer

BEMARK:
Driftstiden kan variere afheengigt af miljg, temperatur og
batteriernes alder/tilstand.

TAND/SLUK (fig. 2)

Langt tryk (2 s) pa Teend/Sluk-knappen [ ﬂj ] for at teende
eller slukke headsettet.

Der hares en talemeddelelse "Power on” (tend) eller "Power
off” (slukket).

Farste gang headsettet taendes, vil det automatisk sla over

i parring-tilstand.

BEMAERK: Hvis der er gaet 4 timer, siden der sidst blev
trykket pa en af knapperne, vil headsettet slukke automatisk.
Der hares en talemeddelelse "Automatic power off”
(automatisk slukning).
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JUSTERING AF LYDKILDENS LYDSTYRKE (fig. 3)
Lydstyrken justeres med et kort tyk (1 s) pa [+] eller [-]
knappen. Den aktive lydkilde endres med et kort tryk (1 s) pa
Teend/Sluk-knappen [ (1} 1.

Lydkilden kan enten veere:

* FM-radio

¢+ Telefon

+ Omgivelseslyd

* Musik

+ Bluetooth®

SMART TIP: Du kan konfigurere baslyd-forsteerker, balance
for baggrundslyd og -equalizer. Langt tryk (2 s) pa
Menu-knappen [M] for at komme til konfigurationsmenuen.
Se "Konfigurering af dit headset”.

Omgivelseslyd (niveauafhangig mikrofon til aflytning af
baggrundslyd)

Medvirker til at beskytte harelsen mod potentielt skadelige
stgjniveauer. Konstant rumlen og anden potentielt skadelig
stgj reduceres til et niveau under 82 dB, men man kan stadig
tale i normalt toneleje og blive hert.

KOMMUNIKATION ANSIGT TIL ANSIGT (PUSH-TO-
LISTEN, PTL) ** (fig. 4)

Push-To-Listen-funktionen ger det muligt umiddelbart at here
omgivelserne ved at lukke for FM-radioen og Bluetooth®-lyden
og aktivere baggrundsmikrofonerne. Kort tryk (1 s) pa Teend/
Sluk-knappen [ (_':1 ] to gange for at aktivere Push-To-Listen.
Kort tryk pa en tilfeeldig knap for at deaktivere Push-To-Listen.

AFLYTNING AF FM-RADIO

Segning af station (fig. 8)

Kort tryk (1 s) pa Menu-knappen [M] for at ga i sage-tilstand.
Kort tryk (1 s) pa [+] eller [-] knappen for at starte en sggning.
Radiostationens frekvens bekreeftes af en talemeddelelse.**

SMART TIP: Et kort tryk (1 s) pa Menu-knappen [M] vil altid
teende for FM-radioen.

BEMARK: Radiomodtagelse afhaenger af hvor og i hvilket
miljg, man opholder sig. Hvis modtagelsen er darlig, kan man
prave at skifte omrade, hvis det er muligt.

Gemme station (fig. 9)

Kort tryk (1 s) pa Menu-knappen [M] tre gange,
talemeddelelse "Store station” (gem station). Kort tryk (1 s) pa
[+] eller [-] knappen for at veelge position. Langt tryk (2 s) pa
Menu-knappen [M] for at gemme stationen. En talemeddelelse
bekreefter "Confirmed” (bekraeftet).

Forudindstillet station (fig. 10)

Kort tryk (1 s) pa Menu-knappen [M] to gange for at ga il
forudindstillet station-tilstanden. En talemeddelelse bekreefter
"Preset station” (forudindstillet station). Kort tryk (1 s) pa [+]
eller [-] knappen for at bladre og vaelge en forudindstillet
station. Radiostationens frekvens bekreeftes af en
talemeddelelse.

3M™ Connected Equipment, mobilapplikation **

Tilslut dit "WS™ ALERT™ XPI Headset” med
mobilapplikationen "3M™ Connected Equipment” der
understgtter bade Android og iOS. Nar headsettet er sluttet til
mobilapplikationen, har du adgang il indstillinger,
konfigurationer, brugsvejledning osv.

BEMZERK: For yderligere oplysninger ga ind pa "App Store”
eller "Google Play”, og download applikationen "3M™
Connected Equipment”. Se oplysningerne i
mobilapplikationen for support til "3M™ Connected
Equipment”.

Bluetooth® Multipoint-teknologi **

Dette headset understetter Bluetooth® og Multipoint-teknologi.
Brug Bluetooth® Multipoint-teknologien il at forbinde dit
headset til to Bluetooth®-udstyr samtidig. Afhaengigt af typen
af tilsluttet Bluetooth®-udstyr og disses aktuelle aktiviteter
styrer headsettet Bluetooth®-udstyret pa forskellig made.
Headsettet prioriterer og koordinerer aktiviteter fra det
tilsluttede Bluetooth®-udstyr.

Parring af et Bluetooth®-udstyr (fig. 2, fig. 5)

Farste gang headsettet teendes, vil det automatisk sla over i
parring-tilstand. En talemeddelelse bekraefter “Bluetooth®
pairing on” (Bluetooth-parring teendl). Parring-tilstand kan
ogsa nas fra menuen. Dette er ngdvendigt for parring af
endnu et udstyr (fig. 6).

Se "Konfigurering af dit headset”.

Tjek, at Bluetooth®-kommunikation er aktiveret i dit
Bluetooth®-udstyr. Seg, og veelg "WS ALERT XP” eller

"WS ALERT XPI” pa dit Bluetooth®udstyr. En talemeddelelse
bekraefter, nar parringen er udfert “Pairing complete” (parring
fuldfert) og "Connected” (tilsluttet).

BEMZARK: Du kan altid stoppe parring-processen ved et lang
tryk (2 s) pa Bluetooth®-knappen [ % ] (fig. 7).

BEMAERK: Kun et af de to parrede udstyr kan fungere som
en tovejsradio. ** Headsettet understatter kun tovejsradio
med 3M™ PELTOR™ Push-To-Talk protokol. Kontakt venligst
den lokale leverander, hvis du har spergsmal.

BEMAERK: Nar parring af et tredje Bluetooth®-udstyr er
gennemfart, slettes et af de tidligere parrede udstyr fra
headsettet. Hvis et af disse udstyr er tilsluttet, fiernes det
udstyr, der ikke er tilsluttet. Ellers fiernes det farst parrede
udstyr. **

GENTILSLUTNING AF BLUETOOTH®-UDSTYR

Nar headsettet teendes, forsgger det i 5 minutter at tilslutte alt
parret udstyr igen. En talemeddelelse bekraefter tilslutningen
"Connected” (tilsluttet).

BEMAERK: Mistes forbindelsen, vil headsettet i 30 sekunder
prove at genoprette den. En talemeddelelse vil oplyse, hvis
du mister forbindelsen "Disconnect” (afbrudf).
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Tilsluttet og styrer én telefon.
Tilsluttet og styrer to telefoner. ** (se fig. 7)

Tilsluttet til telefon og tovejsradio. **
Betjening telefon. ** (se fig. 7)

®_ ©_
Bluetoot Tilstand Handling Bluetoot Tilstand Handling
knappen knappen
Ingen aktivitet | Stemmestyring Play ** Indgaende opkald Besvare
. Stemmestyring Udgaende opkald/
Streaming Pause ** Igangvaerende Afslutte opkald
Indgaende opkald Besvare opkald
Udgaende opkald/ Igangvaerende
Kort tryk Igangveerende Afslutte opkald modtagelse i
opkald Kort tryk tovejsradio og Besvare
Igangvaerende indgaende opkald
opkald i den ene | Afslutte igangveerende
telefon, indgaende | opkald, besvare Igangveerende
opkald i den indgédende opkald ** telefonopkald Afslutte opkald
anden ** o0g modtagelse i
Ring op til det sidst {ovejsradio.
Ingen aktivitet/ kaldte nummer Indgende opkald Afvise
Streamin Stemmestyring af
9 senest parrede Langt tryk lgangveerende Flytte opkald frem og
udstyr ** tilbage mellem telefon
Y opkald
X : og headset
Indgéende opkald Afvise
Lanat trvk Flytte opkald frem og BEMAERK: Ved tilslutning til en tovejsradio kan man ikke
angtiny Igangvlfelrgnde tilbage mellem telefon regulere audio playback-enheden fra headsettet. **
opral og headset
i " BEMAERK: Under et igangveerende telefonopkald hares to
gka r;gviren © bip, nar der er indgaende opkald il tovejsradioen. For at
tolp fa ! denn ens Afvisning af indgaende afslutte samtalen og skifte til det indgdende opkald til
ele 07{’ ;Z %aen ¢ opkald tovejsradioen trykkes kortvarigt (1 s) pa Bluetooth®-knappen
opka o raen [ % ] Kort tryk (1's) pa Bluetooth®-knappen [ % ] en gang til
anden for at lytte til tovejsradioen eller afvente naeste indgaende
Tilsluttet tovejsradio. meddelelse i tovejsradioen.
Tttt st
yring af tovejsradio. (se fig. 7) For at opretholde maksimal stgjheemning skal talemikrofonen
®_ : 5 .
Bluetooth Tilstand Handling befinde sig meget teet pa munden (under 3 mm) (G:1).
knappen
. o VIDSTE DU: Headsettet understatter Bluetooth®-streaming
Tk Ingen aktivitet/ Starte sending i A2DP 1.3 fra forskellige apps eller fra telefonens
Streaming tovejsradio medieafspiller.
Udlgse Se_n de i. Stoppe_senqing i VIDSTE DU: Audio playback saettes automatisk pa pause fra
fovejsradio fovejsradio audio playback-enheden under et igangvaerende opkald eller
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ved en meddelelse i tovejsradioen. ** Efter afsluttet opkald/
meddelelse vil audio playback automatisk starte igen.

SMART TIP: Hvis headsettet er blevet resettet il
fabriksindstilling, gar det automatisk i parring-tilstand, farste
gang det igen bliver teendt.
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Bluetooth® 4.2

Bluetooth® er en global tradles kommunikationsstandard, som
forbinder udstyr med hinanden over en vis afstand. Teenk
headset og telefon, hejttaler og PC til smartphone og mere.
Fa mere at vide pa www.bluetooth.com.

Bluetooth®-profiler HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6
Yderligere information pa https://www.bluetooth.org/tpg/
listings.cfm.

KONFIGURERING AF DIT HEADSET (fig. 11)

Langt tryk (2 s) pa Menu-knappen [M] for at komme til
konfigurationsmenuen. En talemeddelelse bekraefter "Menu”.
Kort tryk (1 s) pa Menu-knappen [M] for at beveege sig
gennem menuen. En talemeddelelse bekraefter de enkelte
menutrin. Kort tryk (1 s) pa [+] eller [-] knappen for at
aktivere/deaktivere/aendre forskellige konfigurationer.

Der findes falgende muligheder i konfigurationsmenuen:

1. Bluetooth®-pairing (fig. 6)

Nar talemeddelelsen siger "Bluetooth® pairing (Bluetooth
parring)”, tryk kortvarigt (1 s) pa [+] knappen for at starte
parringen. Kort tryk (1 s) pa ] knappen for at stoppe parring.
En talemeddelelse vil bekreefte "Bluetooth® pairing on”
(Bluetooth-parring teendt). Seg, og veelg "WS ALERT XP”
eller "WS ALERT XPI” pa dit Bluetooth®udstyr. En
talemeddelelse bekraefter, nar parring er udfert, "Pairing
complete” (parring udfart) og "Connected” (tilsluttet). Kort tryk
(1's) pa [-] knappen for at stoppe parringen. En
talemeddelelse bekraefter "Pairing off” (parring sléet fra).

2. Bass boost (baslyd-forsterker)

Bass boost giver en mere fyldig baslyd ved streamet
stereomusik. Kort tryk (1 s) pa [+] eller [-] knappen for at sla
bass boost-funktionen til eller fra.

3. Surround balance (balance for baggrundslyde)

Kort tryk (1 s) pa [-] knappen for at skrue op for venstre side
og ned for hgjre side. Kort tryk (1 s) pa [+] knappen for at
skrue op for hgjre side og ned for venstre side. En
talemeddelelse vil meddele, nar balancen for baggrundslyde
er centreret "Center” (Centreret).

4. Surround equalizer (equalizer baggrundslyde)
Equalizeren for baggrundslyde andrer baggrundslydens
frekvenskarakteristik. Kort tryk (1 s) pa [-] eller [+] knappen
for at eendre niveauet for baggrundslydsequalizeren, "Low

— Normal - High — Extra high” (lav — normal — hgj — ekstra hgj).
5. Sidetone volume (lydstyrke sidetone)

Sidetone er lydmeessig feedback til brugeren af headsettet
under en samtale. Kort tryk (1 s) pa [-] eller [+] knappen for at
@ndre sidetonens lydstyrke, "Off — Low — Normal — High”
(sléet fra — lav — normal — hgj).

6. Battery type (batteritype)

Kort tryk (1 s) pa [-] eller [+] knappen for at &endre batteritype
til enten genopladelige eller alkaliske.

7. Reset to factory default (Resette til fabriksindstillinger)
(fig. 12)

Kort tryk (1 s) pa [-] eller [+] knappen og derefter et langt tryk
(2 s) pa Menu-knappen [M]. En talemeddelelse vil guide dig.

FEJLFINDING

Jeg har et problem med modtagelse af FM-radio.

Tjek, at batterierne er nye eller fuldt opladede.
Radiomodtagelse afhaenger af hvor og i hvilket miljg, man
opholder sig. Hvis modtagelsen er darlig, kan man prave at
skifte omrade.

Jeg har et problem med Bluetooth®-forbindelsen.

1. Tjek, at batterierne er nye eller fuldt opladede.

2. Fjern alt Bluetooth®-udstyr, som er synkroniseret til din
telefon.

3. Genstart telefonen (sluk din telefon, og teend den igen).
4. Reset headsettet til fabriksindstillinger.

5. Par dit headset il din telefon.

6. Hvis problemet fortseetter, kan du preve at parre en anden
telefon for at se, om det hjeelper.

Jeg harer skrattelyde under streaming/telefonsamtaler.
Bluetooth® er en radioteknologi, hvilket betyder, at det er
fglsomt over for objekter, der befinder sig mellem headsettet
og det tilknyttede udstyr. Der ber kunne vaere op til 10 meter
mellem headsettet og det synligt tilsluttede udstyr (dvs. ingen
veegge osv.). Ogsa telefonens placering pa kroppen kan have
betydning.

RENG@RING OG VEDLIGEHOLDELSE

Brug en klud, der er vredet op i varmt saebevand, il at
rengere de ydre skaller, hovedbgjlen og teetningsringene
med.

BEMARK: Horevaernet ma IKKE nedsankes i vand.
Hvis hgrevaernet bliver vadt af regn eller sved, vippes
grekopperne udad, og teetningsringene og skumforene
fiernes og skal tarre i 24 timer, inden de saettes i igen.
Teetningsringene og skumforets funktion kan blive forringet
ved brug, og disse ber undersgges regelmaessigt for revner
eller andre skader. Ved regelmaessig brug anbefaler 3M
udskiftning af skumforet og teetningsringene mindst to gange
om aret for at bevare deempningen, hygiejnen og komforten.
Hvis en teetningsring er beskadiget, bor den udskiftes. Se
afsnittet om reservedele nedenfor.

FJERNELSE OG UDSKIFTNING AF TATNINGSRINGENE
F:1 Teetningsringen fiernes ved at lade fingeren glide ind
under teetningsringens kant og traekke teetningsringen
vinkelret ud.

F:2 Fjern eksisterende for, og szt nyt/inye for i.

F:3 Anbring den ene side af teetningsringen i rillen pa

grekoppen, og tryk derefter pa den modsatte side, til

teetningsringen klikker pa plads.

BRUGS- OG OPBEVARINGSFORHOLD

+ Tag batterierne ud, inden produktet skal opbevares!

* Harevaernet ma ikke opbevares ved temperaturer over 55 °C
(for eksempel pa et instrumentbraet, en hattehylde eller i en
vindueskarm), eller ved temperaturer under -20 °C.

* Hareveernet ma ikke benyttes ved temperaturer over 55 °C
eller under -20 °C.
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RESERVEDELE OG TILBEH@R

3M™ PELTOR™ HY82 Hygiejnesaet

Udskifteligt hygiejnesaet. Ber udskiftes mindst to gange om
aret for at medvirke til at opretholde konstant hgj deempning,
hygiejne og komfort.

3M™ PELTOR™ HY80 Geltatningsringe

Udskiftelige gelteetningsringe. Bar udskiftes mindst to gange
om éret for at opretholde konstant hgj deempning, hygiejne og
komfort.

3M™ PELTOR™ HY100A Engangsvarn
Engangsveern, der er nemt at anbringe pa teetningsringene.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofonvarn

3M™ PELTOR™ M995/2 Vindvaern til talemikrofon
3M™ PELTOR™ FRO08 Stremforsyning med USB-
stikforbindelse

BEMARK: Kun batteriopladeren FR09 ma benyttes.

3M™ PELTOR™ FRO09 EU Batterioplader med USB-
konnektor

3M™ PELTOR™ LR6NM Genopladelige AA batterier
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GARANTI OG BEGRANSNING AF

FORPLIGTELSER

GARANT!: | tilfeelde af at et produkt fra 3M Personal Safety
Division matte have en materialedefekt, eller hvis udferelsen
er defekt, eller hvis det ikke lever op il en afgivet garanti for
et specifikt formal, er 3M kun forpligtet til efter 3M’s sken at
tilbyde brugeren kompensation ved at reparere, erstatte eller
refundere kebsprisen af disse dele eller produkter, hvis
brugeren inden for rimelig tid anmelder fejlen og kan
dokumentere, at produktet har veeret opbevaret, vedligeholdt
og benyttet i overensstemmelse med 3M's skriftlige
brugsanvisning. MED MINDRE DETTE ER | MODSTRID
MED LOVGIVNINGEN, ER DENNE GARANTI EKSKLUSIV
OG SIDESTILLET MED ALLE EKSPLICITTE ELLER
IMPLICITTE GARANTIER VEDR. SALGBARHED,
EGNETHED TIL ET SPECIFIKT FORMAL ELLER ANDRE
KVALITETSGARANTIER ELLER SOM F@LGE AF EN
HANDELSAFTALE, SADVANE ELLER HANDELSKUTYME
MED UNDTAGELSE AF ADKOMST OG VED
PATENTKRANKELSE. 3M har i henhold til denne garanti
ingen forpligtelser i forbindelse med produkter, der ikke
fungerer som falge af utilstraekkelig eller ukorrekt opbevaring,
behandling eller vedligeholdelse, manglende overholdelse af
produktanvisninger eller eendringer eller beskadigelse af
produktet som fglge af uheld, forsemmelighed eller misbrug.

BEGRANSNING AF FORPLIGTELSE: MED MINDRE
DETTE ER | MODSTRID MED LOVGIVNINGEN, ER 3M
UNDER INGEN OMST/ANDIGHEDER ANSVARLIG FOR
HVERKEN DIREKTE, INDIREKTE, SARLIGE,
UTILSIGTEDE ELLER HERAF FOLGENDE TAB ELLER
SKADER (HERUNDER TAB AF INDT/AGT), SOM MATTE
SKYLDES DETTE PRODUKT, UANSET PASTAET
LOVPRAKSIS. DE HERI ANF@RTE RETTIGHEDER ER
EKSKLUSIVE.

INGEN MODIFIKATIONER: Modifikationer af dette udstyr ma
ikke foretages uden skriftligt samtykke fra 3M Company.
Uautoriserede modifikationer kan ophaeve garantien og
annullere brugerens autorisation til at betjene udstyret.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21A3WS6, MRX21A3WS6-ACK
MRX21P3E3WS6, MRX21P3E3WS6-ACK

SISSEJUHATUS

Onnitleme ja tdname teid, et olete valinud 3M™ PELTOR™-i
sidelahendused! Tere tulemast kaitsvate sidetoodete uue
pdlvkonna maailma!

KASUTUSOTSTARVE

Need 3M™ PELTOR™-j peakomplektid kaitsevad tdétajaid
ohtlike miiratasemete ja valjude helide eest, vdimaldades
kasutajal samal ajal suhelda sisseehitatud Bluetooth®-
tehnoloogia abil, kuulda vélismikrofonide kaudu mbritsevaid
helisid ja kuulata raadiot. K6ik kasutajad peavad komplekti
kuuluvad kasutussuunised labi lugema, neid mdistma ja
tutvuma seadme kasutamisega.

TAHTIS!
Enne kasutamist lugege labi kogu selles juhendis toodud
ohutusteave, veenduge, et olete sellest aru saanud, ning

jargige seda. Hoidke juhend edaspidiseks kasutamiseks alles.

Lisateabe saamiseks vdi kiisimuste korral vdtke ihendust
ettevétte 3M tehnilise teenindusega (kontakiteabe leiate
viimaselt lehekiiljelt).

/N HOIATUS

See kuulmiskaitsevahend aitab vahendada ohtliku mira ja
muude valjude helide mgju. Vaarkasutus voi ohtlikult
miirarikkas keskkonnas kuulmiskaitsevahenditeta
viibimine voib pohjustada kuulmiskadu vai vigastusi.
Lisateavet nduetekohase kasutamise kohta kisige
tdddejuhatajalt voi lugege kasutusjuhendist vdi helistage
selle saamiseks 3M-i tehnilisse teenindusse. Kui teie
kuulmine tundub niristuvat miiraga (sh lasud tulirelvast)
kokkupuutumise ajal vi parast seda véi teil heliseb voi
sumiseb korvus voi kahtlustate mis tahes muul p8hjusel
kuulmisprobleemi, lahkuge kohe mirarohkest keskkonnast
ja podrduge arsti ja/vai tdddejuhataja poole.

EN 352 ohutusavaldused:

+ Kuulmiskaitsevahendi tasemetundliku ahela valjund vdib
lletada valist helitaset.

+ Hiigieenikatete paigaldamine polstrile véib méjutada
kdrvaklappide helilisi omadusi.

+ Joudlus voib akukasutusega halveneda.

+ Teatud keemilised ained véivad tootele kahjulikult méjuda.
Lisateabe saamiseks poorduge tootja poole.

+ Kiivrile kinnitatavad kdrvaklapid on saadaval vaga

erinevates suurustes. Kdrvaklapid, mis vastavad standardile

EN 352-3, on kas keskmise, vaikese voi suure suurusega.

Keskmise suurusega kérvaklapid sobivad enamikule
kandjatest. Vaikese voi suure suurusega kdrvaklapid on
mdeldud kandjatele, kellele keskmise suurusega
kdrvaklapid ei sobi.

+ Selle kuulmiskaitsevahendi heliringi valjund véib Uletada
taseme piirméaara.

Jargmiste suuniste eiramine voib pohjustada raske
vigastuse voi olla eluohtlik.

a. Muusika vdi muu heliside kuulamine véib vahendada
teie teadlikkust teie imber toimuvast ja véimet kuulda
hoiatussignaale. Olge téhelepanelik ja reguleerige
helitugevus madalaimale sobivale tasemele.
Hoiatussignaalide kuuldavus konkreetsel tdokohal véib olla
parsitud, kui toodet kasutatakse meelelahutuseks.

b. Siittimis- ja plahvatusohuga seotud riskide
vahendamiseks &rge kasutage toodet plahvatusohtlikus
keskkonnas.

Jérgmiste suuniste eiramine voib vahendada
korvaklappide kaitseomadusi ja pohjustada
kuulmiskadu.

a. 3M soovitab tungivalt proovida kuulmiskaitsmete
personaalset sobivust. Uuringud viitavad, et kasutajateni
voib juda pakendi sildile margitud summutusvaartus(t)est
vahem miravahendust, kuna sobivus, reguleerimisoskus ja
eesmark on kasutajate puhul erinevad. N6u saamiseks selle
kohta, kuidas sildil toodud summutusvaartusi reguleerida,
vaadake kohaldatavaid eeskirju. Kohaldatavate eeskirjade
puudumisel soovitame tlipilise kaitsevéime hindamiseks
SNR-i véhendada.

b. Veenduge, et kuulmiskaitsevahend oleks Gigesti valitud,
reguleeritud ja hooldatud ning istuks hasti. Seadme valesti
kandmine vahendab selle tdhusust miira summutamisel.
Oige kandmise suuniseid vaadake komplekti kuuluvast
juhendist.

c. Kontrollige kuulmiskaitsevahendit hoolikalt enne iga
kasutuskorda. Kui seade on kahjustatud, asendage see
kahjustamata kuulmiskaitsevahendiga v&i véltige mrarikast
keskkonda.

d. Kui on vaja kasutada muid isikukaitsevahendeid (nt
kaitseprillid, respiraatorid jne), valige sellised tooted, millel
on painduvad ja 6hukesed sangad v&i rihmad, et need
puutuksid kdrvaklapipolstriga véimalikult véhe kokku.
Eemaldage koik ebavajalikud tegurid (juuksed, miitsid,
ehted, kdrvaklapid, hiigieenikatted jne), mis véivad
kdrvaklapipolstri tihendiga kokku puutudes vahendada
kdrvaklappide kaitsevéimet.

e. Arge painutage pearihma ega muutke selle kuju ning
veenduge, et kdrvaklapid pusiksid korralikult paigal.

f. Kdrvaklappide ja eriti kdrvapolstrite kvaliteet véib
kasutamise kéigus halveneda ning seetdttu tuleb neid
kontrollida sageli nditeks vdimalike pragude voi lekete
suhtes. Regulaarsel kasutamisel vahetage kdrvapolstrid ja
vahtmaterjalist voodrid vahemalt kaks korda aastas vélja, et
tagada pidev kaitse, htigieenilisus ja mugavus.

g. Ulaltoodud soovituste mittejargimisel halveneb
korvaklappide kaitsevdime suurel méaral.
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/I ETTEVAATUST!

Selleks et véltida tule-, plahvatus- ja pdletusohuga
seotud riske, mille eiramine voib pohjustada kergeid voi
mdddukaid vigastusi voi varalist kahju, toimige jargmiselt.
a. Taaslaetavate akude 3M™ PELTOR™ LR6NM laadimiseks
kasutage ainult USB-laadijat SM™ PELTOR™ FRO09 ja
USB-seinalaadijat 3M™ PELTOR™ FRO08.

b. Akut ei tohi laadida, kui imbritsev temperatuur on {le 45 °C.

/1 ETTEVAATUST!

+ Kui patarei asendatakse valet tiilipi patareiga, tekib
plahvatusoht.

+ Kasutage alati vaid tootele ette nahtud 3M-i varuosi. Volitamata
varuosi kasutades véite vahendada selle toote pakutavat
kaitset.

MARKUS.

+ Nende kasutussuuniste kohaselt kandmisel aitab see
kuulmiskaitsevahend vahendada nii pideva miira (nt
to6stuslik miira ning sdidukite ja lennukite mira) kui ka valju
impulssmiira (nt tulirelvade lasud) mju. Impulssmira puhul
on keeruline ennustada vajaliku ja/vdi tegeliku kuulmiskaitse
ulatust. Kuulmiskaitse t6husust méjutavad selle dige valik,
sobivus, kasutusviis, korrektne hooldus ja teised tegurid.
Lisateavet kuulmise kaitsmise kohta impulssmiira korral
leiate aadressilt www.3M.com.

« Korvaklappidel on tasemetundlik summutusfunktsioon.
Kandja peab kontrollima enne kasutamist, kas kdrvaklapid
on tookorras. Defekti v6i torke iimnemisel peab kasutaja
jargima tootja nduandeid hoolduse ja patarei vahetamise
kohta.

+ Nendel kdrvaklappidel on ohutusfunktsiooniga helisisend.
Kasutaja peab enne kasutamist veenduma, et toode on
todkorras. Kui tuvastatakse moonutus vdi torge, peab
kasutaja tutvuma tootja soovitustega.

+ Nendel kdrvaklappidel on elektriline helisisend. Kandja peab
kontrollima enne kasutamist, kas kdrvaklapid on téokorras.
Kui tuvastatakse moonutus véi t66tdrge, peab kandja
tutvuma tootja suunistega.

+ Selle kuulmiskaitsevahendi puhul on kérva jéudva
meelelahutusheli signaalitugevuse piirmaar 82 dB(A).

* Tédtemperatuur: =20 °C kuni 55 °C

+ Hoiustamistemperatuur: =20 °C kuni 55 °C

HEAKSKIIDUD

3M Svenska AB kinnitab, et raadiovastuvdtja ja Bluetooth®
raadioside vastavad direktiivile 2014/53/EL muudele CE-
margistuse nduete taitmiseks kohaldatavatele direktiividele.
Lisaks kinnitab 3M Svenska AB, et PPE-tlilipi peakomplekt
vastab maaruse (EL) 2016/425 voi direktiivi 89/686/EMU
nduetele.

Kohaldatavad seadusesatted leiate vastavusdeklaratsioonist
aadressil www.3M.com/peltor/doc. Lisaks viitab
vastavusdeklaratsioon, kui kohalduvad ka muud
tilbikinnitused. Vastavusdeklaratsiooni hankimisel leidke
tootenumber. Kdrvaklappide tootenumbri leiate iihe klapi
pdhjalt. Naide on toodud alloleval pildil.

oo [T c €
Article number g
Ho: 0000000000 f =
Macs in Swaden

I Bon 21 SEXNI0D Sweden I

Isikukaitsevahendeid auditeerib kord aastas SGS Fimko
Ltd. aadressiga Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Soome,
teavitatud asutus nr 0598, ja tiilibi kiidab heaks PZT GmbH,
teavitatud asutus nr 1974, aadressiga Bismarckstrasse 264
B, 26389, Wilhelmshaven, Saksamaa. Toodet on testitud ja
see on heaks kiidetud vastavalt standarditele EN 352-1:2002
|/ EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002,
EN 352-8:2008 vdi EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN
352-4:2020, EN 352-6:2020 ja EN 352-8:2020. Kohaldatava
versiooni leiate vastavusdeklaratsioonist.
Vastavusdeklaratsiooni koopia ja direktiivides ndutava
lisateabe saamiseks vdite votta Ghendust ka 3M-iga riigis,
kus toode osteti. Kontaktteabe leiate selle kasutusjuhendi
viimastelt lehektilgedelt.

= Toode sisaldab elektrilisi ja elektroonilisi komponente
ning seda ei tohi kdrvaldada kasutuselt koos tavalise
olmepriigiga. Tutvuge elektriliste ja elektrooniliste seadmete
kasutuselt kdrvaldamist késitlevate kohalike eeskirjadega.

LABORATOORNE SUMMUTUS

Summutustabelite selgitus

EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

3M soovitab tungivalt katsetada kuulmiskaitsmete
personaalset sobivust. Uuringud viitavad, et kasutajateni vdib
jéuda pakendi sildile mérgitud summutusvaartus(t)est vahem
miravahendust, kuna sobivus, reguleerimisoskus ja eesmérk
on kasutajate puhul erinevad. Néu saamiseks selle kohta,
kuidas sildil toodud summutusvéartusi reguleerida, vaadake
kohaldatavaid eeskirju. Kohaldatavate eeskirjade puudumisel
soovitame tiilipilise kaitsevdime hindamiseks SNR-i
véhendada.

A:1 Sagedus (Hz)

A:2 Keskmine summutus (dB)

A:3 Standardhalve (dB)

A:4 Hinnanguline kaitsevaartus, APV (dB)

A:5

H = Hinnanguline kuulmiskaitse kdrgsageduslike helide puhul
(f 22000 Hz).

M = Hinnanguline kuulmiskaitse kesksageduslike helide puhul
(500 Hz < f < 2000 Hz).

L = Hinnanguline kuulmiskaitse madalsageduslike helide
puhul (f <500 Hz).

A:6 Kriteeriumtase

H = kdrgsagedusliku miira kriteeriumtase

M = kesksagedusliku miira kriteeriumtase

L = madalsagedusliku miira kriteeriumtase

Uhilduvad tééstuslikud turvakiivrid EN 352-3
Neid kérvaklappe tohib sobitada ja kasutada ainult tabelis B
loetletud todstuslike turvakiivritega. Kdrvaklappe on testitud
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koos jargmiste tédstuslike turvakiivritega ning teiste kiivritega
kasutamisel véib kaitsetase olla erinev.

Toostuslike turvakiivrite tabeli selgitus

B:1 Kiivri tootja

B:2 Kiivri mudel

B:3 Kinnitus

B:4 Pea suurus: S = vaike, M = keskmine, L = suur

Pearihm

MRX21A2WS6, MRX21A3WS6 (koik tootemudelid)
D:1 Pearihm (PVC, PA)

D:2 Pearihma traat (roostevaba teras)

D:3 Kahepunktiline kinnitus (POM)

D:4 Polster HY82 (PVC-kile ja PUR-vaht)

D:4 Polster HY80 (PUR-kile, PUR-vaht ja silikoongeel)
D:5 Vahtmaterjalist vooder (PUR-vaht)

D:6 Klapp (ABS)

D:7 Tasemetundlik mikrofon véliskeskkonna helide
kuulamiseks (PUR-vaht)

D:8 Kénemikrofon (ABS, PA)

D:9 Antenn (PE, ABS, TPE)

D:10 Tuulekaitse (vaht)

D:11 Laadimispesa (roostevaba teras)

Kiivrikinnitus/kiiver
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E3WS6 (kdik tootemudelid)
D:12 Klapi tugivars (roostevaba teras)

PAIGALDUSJUHISED

Pearihm

E:1 Libistage klapid vélja ja kallutage katte Glemist osa
véljapoole, juhe peab asetsema pearihmast véljapool.
E:2 Seadke klappide kdrgus sobivasse asendisse, hoides
pearihma pea vastus ja libistades klappe ules vdi alla.
E:3 Pearihm peab jooksma (ile pealae, nagu on joonisel
ndidatud, ja toetama peakomplekti raskust.

Turvakiivrikinnitus

E:4 Sisestage turvakiivrikinnitus turvakiivri pilusse, nii et see
kinnitub kidpsatusega paika (E:5).

E:6 VentileerimisreZiim: seadme liilitamiseks to6reZiimilt
ventileerimisreZiimile tdmmake kdrvaklappe véljapoole, kuni
kuulete kidpsu (E:7).

E:8 Véitige klappide paigutamist vastu turvakiivrit, kuna see
takistab ventilatsiooni.

KASUTUSSUUNISED

AKUDE LAADIMINE JA VAHETAMINE (joonis. 1)

1. Vétke vasaku klapi riiv sormedega pealt.

2. Avage klapp.

3. Sisestage voi vahetage akud valja. Veenduge, et akude
polaarsus oleks vastavalt tahistele.

4. Sulgege klapp ja lukustage riiv. Kui vétate taaslaetavate
akude asemel kasutusele mittelaetavad akud, muutke aku
tiilipi. Vajutage pikalt (2 s) menGinuppu [M], et avada
konfiguratsioonimeni, vt jaotist ,Peakomplekti
konfigureerimine“.

A, ETTEVAATUST! Taaslaetavate akude 3M™ PELTOR™
LR6NM laadimiseks kasutage ainult USB-laadijat

3M™ PELTOR™ FR09 EU ja USB-seinalaadijat

3M™ PELTOR™ FRO8.

/A ETTEVAATUST! Akut ei tohi laadida, kui Gimbritsev
temperatuur on (le 45 °C.

MARKUS.

- Arge laadige leelispatareisid, kuna see véib peakomplekti
kahjustada.

- Kasutage ainult mittelaetavaid AA-tlilpi patareisid voi
laetavaid Ni-MH-akusid.

- Arge kasutage korraga uusi ja vanu patareisid. Arge
kasutage korraga leelis- voi standardpatareisid ja laetavaid
akusid. Patarei/aku igesti kasutuselt kérvaldamiseks jargige
kohalikke tahkete jaatmete kasutuselt kdrvaldamise eeskirju.

TOOAEG

Ligikaudne kasutusaeg uute AA-leelispatareide ja téislaetud
akude LR6NM (2100 mAh) puhul on jargmine.

- FM-raadio ja tasemetundlikkus: ligikaudu 58 tundi

- Bluetooth®-voogedastus ja tasemetundlikkus: ligikaudu

78 tundi

MARKUS.
Toédaeg voib keskkonnast, temperatuurist ja aku vanusest/
seisundist sltuvalt erineda.

TOITE SISSE-/VALJALULITAMINE (joonis 2)

Vajutage pikalt (2 s) toitenuppu [ (_') ], et peakomplekt sisse
voi valja lilitada.

Kélab haalteade ,Power on“ (toide sees) vdi ,Power off* (toide
véljas).

Kui peakomplekt esimest korda sisse lillitatakse, rakendub
automaatselt sidumisreziim.

MARKUS. Kui nelja tunni véltel ei ole vajutatud iihtki nuppu,
|litub peakomplekt automaatselt valja. Kdlab haalteade
LAutomatic power off* (toide liilitatakse automaatselt vélja).

HELIALLIKA HELITUGEVUSE REGULEERIMINE (joonis 3)
Helitugevuse reguleerimiseks vajutage liihidalt (1 s) nuppu [+]
vGi [-]. Aktiivse heliallika muutmiseks vajutage lihidalt (1 s)
toitenuppu [ (17 1.

Heliallikas vdib olla ks jargmistest.

+ FM-raadio

¢+ Telefon

+ Umbritsev heli

* Muusika

* Bluetooth®

NOUANNE Vaite konfigureerida bassivéimendust, imbritseva
heli tasakaalu ja Umbritseva heli ekvalaiserit. Vajutage pikalt
(2 s) menGtinuppu [M], et avada konfiguratsioonimenui.
Vaata jaotist ,Peakomplekti konfigureerimine®.
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Umbritsev heli (tasemetundlik mikrofon valiskeskkonna
helide kuulamiseks)

Aitab kaitsta teie kuulmist potentsiaalselt kahjulike
miratasemete eest. Pidevat kdminat ja muud potentsiaalselt
kahjulikku miira vahendatakse tasemele, mis on madalam kui
82 dB, kuid saate endiselt tavapéaraselt radkida ja end
kuuldavaks teha.

NAOST NAKKU SUHTLEMINE (FUNKTSIOON VAJUTA
KUULAMISEKS (PUSH-TO-LISTEN, PTL))** (joonis 4)
Funktsioon Vajuta kuulamiseks véimaldab kohe iimbritseva
keskkonna helisid kuulata, summutades FM-raadio ja
Bluetooth®-heli ning aktiveerides (imbritseva heli mikrofonid.
Vajutage kaks korda liihidalt (1 s) toitenuppu [ (1} 1, et
aktiveerida funktsioon Vajuta kuulamiseks. Vajutage lhidalt
mis tahes nuppu, et inaktiveerida funktsioon Vajuta
kuulamiseks.

FM-RAADIO KUULAMINE

Jaama otsimine (joonis 8)

Vajutage liihidalt (1 s) meniilinuppu [M], et jaama otsimise
reziimi siseneda. Vajutage liihidalt (1 s) nuppu [+] vi [-], et
otsingut alustada. Raadiojaama sagedust kinnitab
héélteade. ™

NOUANNE Kui vajutate liihidalt (1 s) meniiiinuppu [M],
kéivitub alati FM-raadio.

MARKUS. Raadiovastuvétt oleneb topograafiast ja teie
keskkonnast. Kui vastuvétt on kehv, proovige véimaluse
korral teise kohta liikuda.

Jaama salvestamine (joonis 9)

Vajutage kolm korda lihidalt (1 s) mentiinuppu [M], kélab
héalteade ,Store station” (jaama salvestamine). Vajutage
lihidalt (1 s) nuppu [+] vdi [], et valida asend. Vajutage pikalt
(2 s) meniilinuppu [M], et jaam salvestada. Kélab kinnitav
haalteade ,Confirmed* (kinnitatud).

Eelseadistatud jaam (joonis 10)

Vajutage kaks korda liihidalt (1 s) meniiGinuppu [M], et avada
eelseadistatud jaama reziim. Kélab kinnitav haalteade ,Preset
station” (jaama eelseadistamine). Vajutage lihidalt (1 s)
nuppu [+] vGi [-], et sirvida eelseadistatud jaamani ja see
valida. Raadiojaama sagedust kinnitab haélteade.

Mobiilirakendus 3M™ Connected Equipment**

Uhendage oma WS™ ALERT™ XP| Headset
mobiilirakendusega 3M™ Connected Equipment, millel on
Androidi and iOS-i tugi. Parast mobiilirakendusega iihenduse
loomist on teil juurdepaas satetele, konfiguratsioonidele,
kasutusjuhendile jpm.

MARKUS. Lisateabe saamiseks laadige App Store'ist voi
Google Play'st alla rakendus 3M™ Connected Equipment.
Mobiilirakenduse 3M™ Connected Equipment lisateavet
leiate selle juhistest.

Bluetooth® Multipoint tehnoloogia **

See peakomplekt toetab Bluetooth® Multipoint tehnoloogiat.
Kasutage Bluetooth® Multipoint tehnoloogiat, et ihendada
oma peakomplekt samal ajal kahe Bluetooth®-seadmega.
Olenevalt iihendatud Bluetooth®-seadmete tiilibist ja nende
pooleliolevatest toimingutest juhib peakomplekt
Bluetooth®seadmeid erinevalt. Peakomplekt seab tahtsuse
jarjekorda ja koordineerib toiminguid Gihendatud Bluetooth®-
seadmetest.

Bluetooth®-seadmega sidumine (joonis 2, joonis 5)

Kui peakomplekt esimest korda sisse lilitatakse, rakendub
automaatselt sidumisreziim. Kdlab haélteade ,Bluetooth®
pairing on“ (Bluetooth®-sidumine on sisse lilitatud).
Sidumisreziimi saab siseneda ka mentilist. See on vajalik
teise seadme sidumiseks (joonis 6).

Vaata jaotist ,Peakomplekti konfigureerimine®.

Veenduge, et Bluetooth® oleks teie Bluetooth®-seadmes
aktiveeritud. Otsige ja valige ,WS ALERT XP* vdi

,WS ALERT XPI* oma Bluetooth®-seadmes. Sidumise
|dpuleviimist kinnitavad haalteated ,Pairing complete”
(sidumine Iopule viidud) ja ,Connected” (iihendatud).

MARKUS. Vsite sidumistoimingu alati peatada, vajutades
pikalt (2 s) Bluetooth®-i nuppu [ # ] (joonis 7).

MARKUS. Ainult iiks kahest iihendatud seadmest véib olla
kahesuunaline raadiosideseade. ** Peakomplekt toetab
kahesuunalist raadiosidet vaid 3M™ PELTOR™-i kdnenupu
protokolliga. Kiisimuste korral vétke tihendust kohaliku
edasimuijaga.

MARKUS. Kui kolmanda Bluetooth®-seadme sidumine
o6nnestub, siis (iks varem seotud seadmetest eemaldatakse
peakomplektist. Kui (iks seadmetest (ihendatakse, siis
(ihendamata seade eemaldatakse. Vastasel juhul
eemaldatakse esimene seotud seade. **

BLUETOOTH®-SEADMETE UUESTI UHENDAMINE

Kui peakomplekt liilitatakse sisse, proovib see 5 minuti
jooksul kdigi seotud seadmetega uuesti tihenduse luua.
Uhendust kinnitab haalteade ,Connected” (Gihendatud).

MARKUS. Kui tihendus katkeb, putab peakomplekt
30 sekundi jooksul uuesti ihendada. Uhenduse katkemisest
teavitab haalteade ,Disconnect* (ihendus katkenud).
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Uhendatud iihe telefoniga.
Uhendatud kahe telefoniga. ** (vt joonist 7)

Uhendatud telefoni ja kahesuunalise raadioga. **
Telefoni juhtimine ** (vt joonist 7)

Qhendatud kahesuunalise raadioga.
Uhendatud kahesuunalise raadio ja telefoniga. **
Kahesuunaline raadio on t66s. (vt joonist 7)

Bluetooth®-i

Olek Toiming
nupp
Edastuse alustamine
. Tegevus puudub/ .
Vajutus kahesuunalises
voogedastus .
raadios
Edastamine Edastuse peatamine
Vabastamine | kahesuunalises kahesuunalises
raadios raadios
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Sl Olek Toiming Sl Olek Toiming
nupp nupp
Tegevust ei toimu | Haaljuhtimine Play ** Sissetulev kéne Vastamine
Voogedastamine | Haaljuhtimine Pause ** Valjuv kéne/kéne Kdne Ipetamine
Sissetulev kéne Vastamine on pooleli
- Valjuv kdne/kéne I ) Pooleli vastuvétt
Lihike on pooleli Kane Iopetamine kahesuunalises v .
vajutus Lihike raadios ja astamine
Kéne on (ihes Poolelioleva vajutus sissetulev kone
telefonis pooleli, kone I6petamine, -
sissetulev kone | sissetulevale kinele Pooleli
teises telefonis** vastamine** telefonikone
ja vastuvott Kéne l6petamine
Helista vimasele kahesuunalises
valitud numbrile raadios
Tegevus puudub/ Vimasena . - -
voogedastus . Sissetulev kéne Keeldumine
(ihendatud seadme
haéljuhtimine** Pikk vajutus | , Kbne lulitamine
Sissetulev kone Keeldumine Kane on pooleli | telefoni/peakomplekti
vahel
Pikk vajutus Kdne liilitamine R
Kdne on pooleli | telefoni/peakomplekti MARKUS. Kui peakomplekt on iihendatud kahesuunalise
vahel raadioga, ei saa peakomplektist heli taasesitusseadet
juhtida. **
Kéne on iihes
telefonis pooleli, Sissetulevast kdnest MARKUS. Kui teil on telefonikéne pooleli, kostuvad
sissetulev kone keeldumine sissetulevast kdnest teavitamiseks kahesuunalises raadios
teises telefonis** piiksud. Kone I6petamiseks ja sissetulevale
kahesuunalisele raadiokénele liilitamiseks vajutage liihidalt

(1's) Bluetooth®-i nuppu [ % ]. Vajutage veel (iks kord
liihidalt (1 s) Bluetooth®-i nuppu [ & ], et kuulata
kahesuunalist raadiot voi oodata jérgmist sissetulevat
kahesuunalist raadioteadet. **

MARKUS.
Miiravéhenduse séilitamiseks tuleb kénemikrofon paigutada
suule vaga lahedale (vahem kui 3 mm) (G:1).

KAS TEADSITE? See peakomplekt toetab Bluetooth®-
voogedastust profiiliga A2DP 1.3 erinevatest rakendustest
voi telefoni meediumiméngijast.

KAS TEADSITE? Heli taasesitus peatatakse automaatselt
heli taasesitusseadmest, kui teil on pooleli kéne véi
kahesuunaline raadioteade. ** Parast kdne/teate |6ppemist
algab heli taasesitus automaatselt uuesti.

NOUANNE Kui peakomplekti satted on taastatud tehase

vaikevaartustele, siseneb see automaatselt sidumisreziimi,
kui see esimest korda uuesti sisse lulitatakse.
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Bluetooth® 4.2

Bluetooth® on lilemaailmne juhtmeta side standard, mis
ihendab seadmeid kindlal omavahelisel kaugusel. Saate
tihendada peakompleki ja telefoni, kdlari ning arvuti
nutitelefoniga jm. Vaadake lisateavet aadressil www.
bluetooth.com.

Bluetooth®-i profiilid HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6.

Lisateave on saadaval aadressil https://www.bluetooth.org/
tpg/listings.cfm.

PEAKOMPLEKTI KONFIGUREERIMINE (joonis 11)
Vajutage pikalt (2 s) mentiinuppu [M], et avada
konfiguratsioonimentiti. Kdlab kinnitav haalteade ,Menu*“
(meniiti). Vajutage luhidalt (1 s) menilinuppu [M], et meniis
navigeerida. Iga meniilisammu kinnitab haalteade. Vajutage
|iihidalt (1 s) nuppu [+] véi [-], et aktiveerida/inaktiveerida/
muuta erinevaid konfiguratsioone.

Konfiguratsioonimeniitis on jargmised valikud.

1. Bluetooth® pairing (Bluetooth-sidumine) (joonis 6)

Kui kolab haalteade, mis teatab ,Bluetooth® pairing“
(Bluetooth-sidumine) vajutage liihidalt (1 s) nuppu [+], et
sidumist alustada. Vajutage ltihidalt (1 s) nuppu [-], et
sidumine peatada. Kostub kinnitav haalteade ,Bluetooth®
pairing on“ (Bluetooth®-sidumine on aktiveeritud). Otsige ja
valige ,WS ALERT XP* vdi ,WS ALERT XPI* oma
Bluetooth®-seadmes. Sidumise I6puleviimisel kdlavad
haalteated ,Pairing complete” (sidumine Iépule viidud) ja
,Connected" (ihendatud). Vajutage liihidalt (1 s) nuppu [-],
et sidumine peatada. Kélab kinnitav haélteade ,Pairing off*
(sidumine véljas).

2. Bass Boost (bassivéimendus)

Bassivéimendus tagab voogedastatava stereomuusika puhul
taidlasema bassiheli. Vajutage lihidalt (1 s) nuppu [+] vai [],
et bassivéimendust lubada/keelata.

3. Surround balance (iimbritseva heli tasakaal)

Nupu [-] liihidalt vajutamine (1 s) suurendab vasakpoolset
vaartust ja vahendab parempoolset. Nupu [+] lihidalt
vajutamine (1 s) suurendab parempoolset véartust ja
véhendab vasakpoolset. Haalteade ,Center” (keskel) annab
marku, kui imbritseva heli tasakaal on keskel.

4. Surround equalizer (limbritseva heli ekvalaiser)
Umbritseva heli ekvalaiser muudab imbritseva heli
sagedusomadusi. Vajutage liihidalt (1 s) nuppu [-] voi [+], et
muuta timbritseva heli ekvalaiseri taset ,Low — Normal — High
— Extra high” (madal - tavaline - korge - ilikbrge).

5. Sidetone volume (kdrvaltooni helitugevus)

Kérvaltoon on peakomplekti kasutajale vestluse ajal kostuv
tagasiside. Vajutage lihidalt (1 s) nuppu [-] v6i [+], et muuta
kdrvaltooni helitugevust , Off — Low — Normal - High“ (véljas
- madal - tavaline - korge).

6. Battery type (patarei tiiiip)

Vajutage lihidalt (1 s) nuppu [-] v6i [+], et valida aku tiilibiks
laetav Vvoi leelis.

7. Reset to factory default (tehase vaikesétetele
lahtestamine) (joonis 12)

Vajutage lihidalt (1 s) nuppu [-] véi [+], seejérel vajutage
pikalt (2 s) meniiiinuppu [M]. Teid juhendab héalteade.

VEAOTSING

Mul on probleem FM-raadio vastuvétuga.

Veenduge, et patareid/akud oleksid uued véi téielikult laetud.
Raadiovastuvétt oleneb topograafiast ja teie keskkonnast. Kui
vastuvétt on kehy, liikuge teise kohta.

Mul on probleem Bluetooth®-iihendusega.

1. Veenduge, et patareid/akud oleksid uued vdi taielikult
laetud.

2. Eemaldage koik telefoniga stinkroonitud Bluetooth®-
seadmed.

3. Taaskaivitage telefon (lUlitage see vdlja ja sisse).

4. Lahtestage peakomplekti tehase vaikevéartused.

5. Siduge peakomplekt telefoniga.

6. Probleemi pusimisel proovige siduda teise telefoniga, et
naha, kas see aitab.

Kuulen voogedastuse/telefonikdnede ajal ragisevat heli.
Bluetooth® on raadiotehnoloogia, mis tahendab, et see on
tundlik peakomplekti ja sellega lihendatud seadmete vahel
olevate objektide suhtes. Peakomplekti ja Gihendatud seadme
vahekaugus saab olla kuni 10 meetrit, kui nende vahel ei ole
takistusi (seinad jne). Isegi telefoni asukoht keha suhtes voib
ihendust méjutada.

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Kasutage kérvaklappide vélispinna, pearihma ja kérvapolstrite
puhastamiseks soojas seebivees niisutatud lappi.

MARKUS. ARGE kastke kuulmiskaitset vette!

Kui kuulmiskaitsevahend saab vihma vai higi tottu mérjaks,
keerake kdrvaklapid véljapoole, eemaldage kdrvapolstrid ja
vahtmaterijalist vooder ning laske neil enne uuesti
kokkupanekut 24 tundi kuivada. Kérvapolstrite ja
vahtmaterijalist voodrite kvaliteet v6ib kasutamise kaigus
halveneda ja seetdttu tuleb neid vdimalike pragude véi muude
kahjustuste suhtes sageli kontrollida. Regulaarsel kasutamisel
soovitab 3M vahtmaterjalist voodrid ja kdrvapolstrid vahemalt
kaks korda aastas vélja vahetada, et tagada pidev summutus,
hiigieen ja mugavus. Kui kérvapolster saab kahjustada, tuleb
see vélja vahetada. Vit allpool varuosade jaotist.

KORVAPOLSTRITE EEMALDAMINE JA VALJA
VAHETAMINE

F:1 Kérvapolstri eemaldamiseks libistage sdrmed kdrvapolstri
siseserva alla ja tommake tugevalt otse valjapoole.

F:2 Eemaldage olemasolevad voodrid ja sisestage uued
vahtmaterjalist voodrid.

F:3 Seadke kdrvapolstri iiks kiilg kdrvaklapi soonde ja
vajutage teist kiilge alla, nii et kérvapolster kldpsab paika.

KASUTAMIS- JA HOIUSTAMISTINGIMUSED

+ Enne toote hoiustamist eemaldage akud.

+ Arge hoiustage kuulmiskaitset temperatuuridel iile 55 °C
(nt armatuurlaual, pakiruumi kattel vdi aknalaual) ega
temperatuuridel alla 20 °C.

+ Arge kasutage kuulmiskaitset temperatuuridel ile 55 °C vdi
alla-20 °C.
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VARUOSAD JA TARVIKUD VAIDETEST. KAESOLEVAGA SATESTATUD HUVITISED
3M™ PELTOR™ HY82 hiigieenikomplekt ON EKSKLUSIIVSED.

Vahetatav hiigieenikomplekt. Plisiva summutuse,

hiigieenilisuse ja mugavuse tagamiseks vahetage vahemalt MODIFITSEERIMINE ON KEELATUD. Seda seadet ei tohi

kaks korda aastas. iima ettevotte 3M kirjaliku ndusolekuta modifitseerida.
Lubamatu modifitseerimine véib muuta garantii ja kasutaja
3M™ PELTOR™ HY80 geelpolstrid Giguse seadet kasutada kehtetuks.

Vahetatavad geelpolstrid. Plisiva summutuse, hligieenilisuse
ja mugavuse tagamiseks vahetage vahemalt kaks korda
aastas.

3M™ PELTOR™ HY100A iihekordsed kaitsmed
Uhekordseks kasutamiseks mdeldud kaitsmed, mida on lihtne
kérvapolstritele paigaldada.

3M™ PELTOR™ HYM1000 mikrofonikaitse
3M™ PELTOR™ M995/2 kdnemikrofoni tuulekaitse

3M™ PELTOR™ FRO08 USB-pesaga toiteallikas
MARKUS. Kasutage ainult akulaadijat FR09.

3M™ PELTOR™ FR09 EU USB-pesaga akulaadija

3M™ PELTOR™ LR6NM laetavad AA-akud

GARANTII JA VASTUTUSE PIIRANG

GARANTII: juhul kui 3M-i isikuohutusega seotud mis tahes
toote puhul esineb materjali- vi tootmisdefekte véi see ei
vasta ettenahtud otstarbele mis tahes selgesdnalise garantii
raames, on 3M-i ainus kohustus ja teile ainus hiivitis 3M-i
valikul selliste osade voi toodete parandamine, asendamine
vdi ostuhinna tagasi maksmine, kui olete probleemist
digeaegselt teavitanud ning tdestanud, et toodet on
hoiustatud, hooldatud ja kasutatud 3M-i kirjalikke suuniseid
jargides. VALJA ARVATUD JUHUL, KUI SEE ON
SEADUSEGA KEELATUD, ON TEGEMIST
AINUGARANTIIGA, MIS ASENDAB KOIKI SELGESONALISI
VOI KAUDSEID GARANTIISID SEOSES
KAUBASTATAVUSE, TEATUD OTSTARBEKS SOBIVUSE
VOI MUUDE KVALITEEDIGARANTIIDEGA VOI
GARANTIIDEGA, MIS TEKIVAD KAUPLEMISE VOI
KAUBANDUSTEGEVUSE KAIGUS, VALJA ARVATUD
VALDUSQIGUS JA PATENDIOIGUSTE RIKKUMINE. 3M ei
vastuta selle garantii raames toodete eest, mille kahjustus on
tekkinud ebapiisavate vdi valede hoiustamistingimuste, vale
kéitlemise v6i hooldamise vdi suuniste eiramise tbttu véi toote
dnnetusest, hooletusest vi vaarkasutusest tingitud
muudatuste v6i kahjustuste t6ttu.

VASTUTUSE PIIRANG: VALJA ARVATUD JUHUL, KUI SEE
ON SEADUSEGA KEELATUD, EI VASTUTA 3M
MINGISUGUSTEL ASJAOLUDEL UHEGI OTSESE,
KAUDSE, SPETSIIFILISE, JUHUSLIKU VOI KAASNEVA
KAHJU EEST (SH KAOTATUD KASUM), MIS ON TINGITUD
SELLEST TOOTEST, SOLTUMATA OIGUSTEADUSLIKEST
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21A3WS6, MRX21A3WS6-ACK
MRX21P3E3WS6, MRX21P3E3WS6-ACK

INTRODUCCION

iFelicidades y gracias por elegir soluciones de comunicacion
3M™ PELTOR™! jBienvenido a la siguiente generacion de
comunicacion protectora!

USO PREVISTO

Estas orejeras 3M™ PELTOR™ tienen por objeto
proporcionar a los trabajadores proteccion contra niveles de
ruido dafiinos y sonidos fuertes, al mismo tiempo que
permiten al usuario comunicarse con tecnologia Bluetooth®
integrada, escuchar el entorno mediante micréfonos
ambientales y escuchar radio. Todos los usuarios deben leer
y comprender las instrucciones de empleo proporcionadas

y estar familiarizados con el uso de este aparato.

iIMPORTANTE!

Antes de usar el aparato, el usuario debe leer, comprender
y observar toda la informacion de seguridad de estas
instrucciones. Conservar estas instrucciones para referencia
futura. Para mas informacion y consultas, contacte con el
servicio técnico de 3M (los datos de contacto estan en la
Ultima pagina).

/N j{ADVERTENCIA!

Este protector auditivo ayuda a reducir la exposicion a ruido
peligroso y otros sonidos fuertes. Si los protectores
auditivos se usan incorrectamente o si no se usan
siempre que se esta expuesto a ruido peligroso, existe
riesgo de pérdida auditiva o lesiones en el oido. Para el
uso correcto, consultar con el supervisor, el manual de
instrucciones, o llamar al servicio técnico de 3M. Si el oido
parece atenuado o si se oye un pitido 0 zumbido durante o
después de la exposicion al ruido (incluso disparos), o si por
cualquier otro motivo se sospecha la existencia de un
problema auditivo, abandonar inmediatamente el lugar
ruidoso y consultar a un médico y/o al supervisor.

EN 352 Declaraciones de seguridad:

+ La salida del circuito dependiente de nivel de este protector
auditivo puede exceder el nivel sonoro externo.

+ La colocacion de cubiertas higiénicas sobre los aros de
sellado puede afectar al rendimiento acustico de la orejera.

+ El rendimiento puede empeorar al descargarse las pilas.

+ Algunas sustancias quimicas pueden afectar negativamente
a este producto. Para mas informacion al respecto,
consultar con el fabricante.

+ Las orejeras montadas en casco de seguridad son de

tamafio grande. Las orejeras que cumplen con la norma
EN 352-3 son de tamafio mediano o pequefio o grande. Las
orejeras de tamafio mediano se adaptan a la mayoria de
usuarios. Las orejeras de tamario pequefio o grande estan
disefiadas para usuarios para los que no es adecuada la
orejera de tamafio mediano.

+ La salida del circuito de audio eléctrico de este protector
auditivo puede exceder el nivel limite de exposicion.

La inobservancia de estas instrucciones comporta
riesgo de dafios personales y peligro de muerte:

a. La escucha de musica u otra comunicacion por radio
puede reducir la percepcion de la situacion y la capacidad
de escuchar sefiales de advertencia. Permanecer alerta y
regular el volumen de audio al nivel mas bajo aceptable.
El uso de la funcion de entretenimiento puede hacer que
empeore la audibilidad de sefiales de advertencia en un
lugar de trabajo especifico.

b. Para reducir los riesgos de incendio y explosion, no
usar este producto en atmésferas potencialmente
explosivas.

La inobservancia de estas instrucciones puede reducir
la proteccion proporcionada por las orejeras y comporta
riesgo de pérdida auditiva:

a. 3M recomienda encarecidamente probar el encaje
personal de los protectores auditivos. Las investigaciones
indican que muchos usuarios pueden obtener una reduccion
sonora muy inferior a la indicada por el/los valor/es de
atenuacion del envase: ello se debe a variaciones en
encaje, habilidad de colocacion y motivacion de los
usuarios. Consultar la normativa aplicable para guia sobre el
ajuste de valores nominales de atenuacion. Si no hay
normativas aplicables, se recomienda reducir el valor de
reduccion de ruido (SNR) para estimar mejor la proteccion
tipica.

b. Comprobar que el protector auditivo se selecciona,
encaja, ajusta y mantiene correctamente. Un encaje
inadecuado de este aparato reducira su eficacia atenuadora
de ruido. Consultar las instrucciones adjuntas para un
encaje adecuado.

c. Inspeccionar el producto cuidadosamente antes de
cada uso. Si el protector auditivo se dafa, elegir un protector
auditivo en perfecto estado o evitar el entorno ruidoso.

d. Cuando es necesario usar equipo de proteccion
individual adicional (p.ej., gafas protectoras, mascaras
respiratorias, etc.), usar patillas o cintas flexibles de perfil
bajo para minimizar la interferencia con el aro de sellado de
la orejera. Quitar todos los articulos innecesarios (p.ej.,
cabello, sombrero, joyas, auriculares, cubiertas higiénicas,
etc.) que puedan interferir con el sello del aro de sellado de
la orejera y reducir la proteccion de la misma.

€. No doblar ni cambiar la forma de la diadema, y asegurar
que haya fuerza suficiente para retener la orejera
firmemente colocada.

f. La orejera, y especialmente los aros de sellado, pueden
deteriorarse con el uso y deben revisarse con frecuencia
para ver si tienen grietas y fugas, por ejemplo. Cuando la
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orejera se usa regularmente, cambiar los aros de sellado y
los revestimientos de espuma por lo menos dos veces al
afio para mantener una proteccion, higiene y confort
constantes.

g. Si no se siguen estas recomendaciones, la proteccion
de la orejera puede resultar gravemente perjudicada.

/1 PRECAUCION

Para reducir los riesgos de incendio, explosion y
quemaduras que si no se evitan comportan riesgo de
dafos personales pequefios o0 moderados o dafios
materiales:

a. Con pilas recargables 3M™ PELTOR™ LR6NM, usar sélo
el cargador 3M™ PELTOR™ USB FRO09 y el adaptador de
pared 3M™ PELTOR™ USB FRO08.

b. Las pilas no se deben cargar si la temperatura ambiente
sobrepasa 45 °C.

/1 PRECAUCION

* Riesgo de explosion si las pilas se sustituyen por unas de
tipo incorrecto.

+ Usar siempre repuestos 3M especificos de producto. El uso
de repuestos no autorizados puede reducir la proteccion
que proporciona este producto.

NOTA:
+ Este protector auditivo, cuando se usa segun el manual de
instrucciones, ayuda a reducir la exposicién a ruidos
continuos como ruidos industriales, ruido de vehiculos y
aviones, y ruidos impulsivos fuertes como disparos. Es
dificil pronosticar la proteccion auditiva necesaria y/o real
obtenida durante la exposicion a ruidos impulsivos. El
rendimiento se vera afectado por la seleccion adecuada,
colocacion y uso del protector auditivo, el cuidado adecuado
del mismo y otros factores. Para méas informacion sobre
proteccion auditiva contra ruido impulsivo, visitar www.3M.
com.
Esta orejera tiene atenuacion dependiente de nivel. El
usuario debe comprobar que funciona correctamente antes
de usarlo. Si se detecta distorsion o mal funcionamiento, el
usuario debe seguir los consejos del fabricante en lo
referente al mantenimiento y cambio de las pilas.
Esta orejera tiene entrada de audio relacionada con la
seguridad. El usuario debe comprobar que funciona
correctamente antes de usarla. Si se detecta distorsion o
fallo, el usuario debe seguir las instrucciones del fabricante.
Esta orejera tiene entrada de audio eléctrica. El usuario
debe comprobar que funciona correctamente antes de
usarla. Si se detecta distorsion o fallo, el usuario debe
seguir las instrucciones del fabricante.
+ Este protector auditivo limita a 82 dB(A) la sefial de audio

de entretenimiento, efectiva en las orejas.
* Intervalo de temperaturas de funcionamiento:

entre =20 °Cy 55 °C
* Intervalo de temperaturas de almacenaje:

entre =20 °Cy 55 °C

HOMOLOGACIONES

3M Svenska AB declara por la presente que el receptor

de radio y la comunicacion por radio mediante Bluetooth®
cumplen con las disposiciones de la Directiva 2014/53/UE y
otras directivas pertinentes para cumplir con los requisitos
para el marcado CE. 3M Svenska AB declara también que la
orejera tipo PPI cumple con las disposiciones del reglamento
(UE) 2016/425 o la Directiva 89/686/CEE. La legislacion
aplicable puede determinarse consultando la declaracion

de conformidad en www.3M.com/peltor/doc. La declaracion
de conformidad indicara también si son aplicables otras
homologaciones de tipo. Para recuperar la declaracion de
conformidad, buscar la referencia pertinente. La referencia de
las orejeras esta en el fondo de una cazoleta. Ver el ejemplo
en la imagen abajo.

Article number L

No: 0000000000
Mada in Sweden
3 B 2341 SE-XNI0T Swecn N

El EPI es auditado anualmente por SGS Fimko

Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlandia, organismo
notificado nimero 0598. La homologacion de tipo la

efectiia PZT GmbH, organismo notificado numero 1974,
Bismarckstrasse 264 B, 26389, Wilhelmshaven, Alemania. El
producto ha sido probado y homologado de conformidad con
las normas EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/
A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008 o EN 352-1:2020,
EN 352-3:2020, EN 352-4:2020, EN 352-6:2020 y EN 352-
8:2020. La version aplicable se encuentra en la declaracion
de conformidad.

Para obtener una copia de la declaracion de conformidad e
informacién adicional necesaria, ponerse en contacto con
3M en el pais de compra. Los datos de contacto estan en las
lltimas paginas de este manual de instrucciones.

mmmm Este producto tiene componentes eléctricos y
electrénicos y no se debe desechar en el sistema normal de
recoleccion de basuras. Ver la normativa local en materia de
eliminacion de equipos eléctricos y electronicos.

ATENUACION EN LABORATORIO

Explicacién de las tablas de atenuacién:

EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

3M recomienda encarecidamente probar el encaje personal
de los protectores auditivos. Las investigaciones indican que
muchos usuarios pueden obtener una reduccion sonora muy
inferior a la indicada por elllos valor/es de atenuacion del
envase: ello se debe a variaciones en encaje, habilidad de
colocacion y motivacion de los usuarios. Consultar la
normativa aplicable para guia sobre el ajuste de valores
nominales de atenuacion. Si no hay normativas aplicables, se
recomienda reducir el valor de reduccion de ruido (SNR) para
estimar mejor la proteccion tipica.

A:1 Frecuencia (Hz)

A:2 Atenuacion media (dB)

A:3 Desviacion normal (dB)
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A:4 Valor de proteccion supuesto, APV (dB)

A:5

H = Estimacion de proteccién auditiva para sonidos de
frecuencia alta (f =2.000 Hz).

M = Estimacién de proteccion auditiva para sonidos de
frecuencia media (500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = Estimacion de proteccion auditiva para sonidos de
frecuencia baja (f < 500 Hz).

A:6 Nivel de significacion

H = Nivel de significacién para ruido de frecuencia alta
M = Nivel de significacion para ruido de frecuencia media
L = Nivel de significacién para ruido de frecuencia baja

Cascos de sequridad industrial compatibles EN 352-3
Esta orejera debe colocarse en y usarse sélo con los cascos

de seguridad industrial indicados en la tabla B. La orejera ha
sido probada en combinacion con los siguientes cascos de
seguridad industrial y puede proporcionar niveles de
proteccion diferentes si se usa con otros cascos.

Explicacion de la tabla de fijacion en cascos de seguridad
industrial:

B:1 Fabricante del casco de seguridad

B:2 Modelo de casco de seguridad

B:3 Fijacion

B:4 Talla de cabeza: S = Pequefia, M = Mediana, L = Grande

Diadema

MRX21A2WS6, MRX21A3WS6 (todas las variantes

de producto)

D:1 Diadema (PVC, PA)

D:2 Cable de diadema (acero inoxidable)

D:3 Fijacion de dos puntos (POM)

D:4 Aimohadilla HY82 (hoja de PVC y espuma PUR)

D:4 Aimohadilla HY80 (hoja de PVC, PUR y gel de silicona)
D:5 Revestimiento de espuma (espuma PUR)

D:6 Cazoleta (ABS)

D:7 Microfono dependiente de nivel para escucha ambiental
(espuma PUR)

D:8 Micréfono de habla (ABS, PA)

D:9 Antena (PE, ABS, TPE)

D:10 Proteccion contra viento (espuma)

D:11 Jack de cargador (acero inoxidable)

Fijacion de casco / casco de seguridad
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E3WS6 (todas las variantes
de producto)

D:12 Brazo de soporte de cazoleta (acero inoxidable)

INSTRUCCIONES DE COLOCACION

Diadema

E:1 Abrir las cazoletas e inclinar hacia fuera la parte superior
de la carcasa para que el cable quede en el exterior de la
diadema.

E:2 Ajustar la altura de las cazoletas, moviéndolas hacia
arriba o abajo, manteniendo inmoévil la diadema.

E:3 La diadema debe atravesar la parte superior de la
cabeza, tal como se muestra, y aguantar el peso de la
orejera.

Fijacion de casco de seguridad

E:4 Insertar la fijacion de casco de seguridad en la ranura del
casco Y fijarla a presion (E:5).

E:6 Modo de ventilacion: Para cambiar la unidad desde modo
de trabajo a modo de ventilacién, tirar de las cazoletas hacia
fuera hasta que suene un chasquido (E:7).

E:8 No colocar las cazoletas contra el casco de seguridad
porque impedirian la ventilacion.

INSTRUCCIONES DE MANEJO

CARGA'Y CAMBIO DE LAS PILAS (fig. 1)

1. Soltar con los dedos el cierre de la cazoleta izquierda.

2. Abrir la cazoleta.

3. Insertar o cambiar las pilas. La polaridad debe coincidir
con las marcas.

4. Cerrar la cazoleta y fijar el cierre. Cambiar el tipo de pilas
si se sustituyen pilas recargables por no recargables. Pulsar
largamente (2 seg.) el botdn de mend [M] para acceder al
menu de configuracion; ver el apartado “Configuracion de la
orejera’.

/i PRECAUCION: Con pilas recargables

3M™ PELTOR™ LR6NM, usar solo el cargador USB

3M™ PELTOR™ FR09 EU y el adaptador de pared USB
3M™ PELTOR™ FRO08.

/i, PRECAUCION: Las pilas no se deben cargar sila
temperatura ambiente sobrepasa 45 °C.

NOTA:

- No intentar cargar pilas alcalinas. De hacerlo, se puede
dafar la orejera.

- Usar solo pilas no recargables AA o pilas recargables
Ni-MH.

- No mezclar pilas viejas con nuevas. No mezclar pilas
alcalinas con normales o recargables. Para la eliminacion
correcta de las pilas, seguir la normativa local en materia de
eliminacion de residuos sélidos.

TIEMPO DE FUNCIONAMIENTO:

Tiempo de uso aproximado con pilas alcalinas AA nuevas y
pilas recargables LR6NM totalmente cargadas (2.100 mAh):
- Radio FM y dependiente de nivel: aproximadamente 58 horas
- Retransmision por Bluetooth® y dependiente de nivel:
aproximadamente 78 horas

NOTA:
El tiempo de funcionamiento puede variar en funcién del
entorno, la temperatura y la antigliedad/estado de las pilas.

Encendido / pagado (fig. 2)

Pulsar largamente (2 seg.) el botén de encendido [ dj ] para
encender y apagar la orejera.

Un mensaje de voz informa: “Power on” (encendido) o “Power
off” (apagado).

La primera vez que se enciende la orejera, se pone
automaticamente en modo de emparejamiento.

NOTA: La orejera se apaga automaticamente si no se pulsa
un botén en un periodo de 4 horas. Un mensaje de voz
informa: “Automatic power off’ (apagado automético).
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REGULACION DEL VOLUMEN DE LA FUENTE DE
SONIDO (fig. 3)

Para regular el volumen, pulsar brevemente (1 seg.) el botén
[+] o [-]. Para cambiar la fuente de sonido activa, pulsar
brevemente (1 seg.) el botén de encendido [ dj 1

Las fuentes de sonido pueden ser:

+ Radio FM

+ Teléfono

+ Sonido ambiental

+ Musica

*  Bluetooth®

CONSEJO INTELIGENTE: Se puede configurar reforzador
de bajos, balance de sonido ambiental e igualador de sonido
ambiental. Pulsar largamente (2 seg.) el botén de ment [M]
para acceder al menu de configuracion.

Ver el apartado “Configuracion de la orejera’.

Sonido ambiental (micréfono dependiente de nivel para
escucha ambiental)

Ayuda para la proteccion del oido contra niveles de ruido
potencialmente dafinos. El ruido estrepitoso constante y
otros ruidos potencialmente dafinos se reducen a menos de
82 dB, y el usuario puede hablar con normalidad y hacerse oir.

COMUNICACION CARA A CARA (PULSAR PARA
ESCUCHAR - PUSH-TO-LISTEN, PTL) ** (fig. 4)

La funcién de pulsar para escuchar (PTL) permite al usuario
escuchar instantdneamente el entorno, silenciando el audio
de radio FM y Bluetooth® y activando los micréfonos
dependientes de nivel. Pulsar dos veces brevemente (1 seg.)
el botén de encendido [ dj ] para activar la funcién de pulsar
para escuchar (PTL). Para desactivar la funcion de pulsar
para escuchar (PTL), pulsar brevemente cualquier botén.

ESCUCHAR RADIO FM

Buscar emisora (fig. 8)

Pulsar brevemente (1 seg.) el botén de menu [M] para entrar
en el modo de busqueda de emisora. Pulsar brevemente

(1 seg.) el botdn [+] o [-] para iniciar una busqueda. La
frecuencia de emisora de radio se confirmaré con un mensaje
de voz.**

CONSEJO INTELIGENTE: Pulsando brevemente (1 seg.) el
boton de mend [M], se activa siempre la radio FM.

NOTA: La recepcion de radio depende de la topografia y del
entorno en que se esta. Si la recepcion es mala, intentar
cambiar de zona, si es posible.

Guardar emisora (fig. 9)

Pulsar brevemente (1 seg.) tres veces el boton de menu [M];
se oye el mensaje de voz “Store station” (quardar emisora).
Pulsar brevemente (1 seg.) el boton [+] o [-] para seleccionar
posicion. Pulsar largamente (2 seg.) el boton de mend [M]
para guardar la emisora. Un mensaje de voz confirma:
“Confirmed” (confirmado).

Programar emisora (fig. 10)
Pulsar brevemente (1 seg.) dos veces el botén de ment [M]
para entrar en el modo de programacion de emisora. Un

mensaje de voz confirma: “Preset station” (programar
emisora). Pulsar brevemente (1 seg.) el botén [+] o [-] para
examinar y seleccionar programar emisora. La frecuencia de
emisora de radio se confirmara con un mensaje de voz.

“3M™ Connected Equipment”, aplicacion movil **
Conectar la orejera “WS™ ALERT™ XPI Headset” con la
aplicacion mévil “3M™ Connected Equipment” compatible con
Android e iOS. Con la conexion a la aplicacion mévil, se accede
a ajustes, configuraciones, instrucciones de usuario, etc.
NOTA: Para mas informacion, ir a “App Store” o “Google
Play” y descargar la aplicacion “3M™ Connected Equipment”.
Para soporte de “3M™ Connected Equipment”, ver la
informacion en la aplicacion movil.

Tecnologia Bluetooth® Multipoint **

Esta orejera acepta la tecnologia Bluetooth® Multipoint. Usar
tecnologia Bluetooth® Multipoint para conectar la orejera a
dos dispositivos Bluetooth® simultaneamente. Segun el tipo
de dispositivos Bluetooth® conectados y de sus actividades
actuales, la orejera controla los dispositivos Bluetooth® de
diferentes formas. La orejera prioriza y coordina actividades
de los dispositivos Bluetooth® conectados.

Emparejamiento de un dispositivo Bluetooth® (fig. 2, fig. 5)
La primera vez que se enciende la orejera, se pone
automaticamente en modo de emparejamiento. Un mensaje
de voz confirma: “Bluetooth® pairing on” (emparejamiento de
Bluetooth). También se puede entrar en el modo de
emparejamiento desde el menu. Esto es necesario para
emparejar un segundo dispositivo (fig. 6).

ver el apartado “Configuracioén de la orejera’.

Comprobar que la comunicacion Bluetooth® esté activada en
el dispositivo Bluetooth® propio. Buscar y seleccionar

“WS ALERT XP” o0 “WS ALERT XPI” en el dispositivo
Bluetooth®propio. Un mensaje de voz confirma que el
emparejamiento ha finalizado: “Pairing complete”
(emparejamiento finalizado) y “Connected” (conectado).

NOTA: Se puede detener el proceso de emparejamiento,
pulsando largamente (2 seg.) el boton de Bluetooth® [ # |

(fig. 7).

NOTA: Sélo uno de los dos dispositivos emparejados puede
ser un radioteléfono. ** La orejera sélo acepta radioteléfono
con protocolo 3M™ PELTOR™ de pulsar para hablar. Para
consultas, contactar con el distribuidor local.

NOTA: Cuando se empareja correctamente un tercer
dispositivo Bluetooth®, se quita de la orejera uno de los
dispositivos emparejados anteriormente. Al conectar uno de
los dispositivos, se quita el dispositivo desconectado. De lo
contrario, se quita el primer dispositivo emparejado. **

RECONEXION DE DISPOSITIVOS BLUETOOTH®
Cuando se enciende la orejera, intenta reconectar todos los
dispositivos conectados durante 5 minutos. Un mensaje de
voz confirma la conexion: “Connected” (conectado).
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NOTA: Si se pierde la conexion, la orejera intentara
reconectar durante 30 segundos. Un mensaje de voz informa
si se pierde una conexion: “Disconnect” (desconectado).

Conectado y operando un teléfono.
Conectado y operando dos teléfonos. ** (ver la fig. 7)

Conectado a teléfono y radioteléfono. **
Operando teléfono. ** (ver la fig. 7)

Boton de »
Bluetooth® Estado Accion
Sin actividad Control de voz Play **
Retransmitir Control de*:/ 0z
Pause
Llamada entrante Contestar
Pulsacion [ Llamada saliente /1 by jomada
corta llamada en curso
Llamada en curso
en un teléfono, Finalizar llamada
llamada entrante en curso, contestar
en segundo llamada entrante **
teléfono **
Llamar al ultimo
Sin actividad / | NUmero marcado
L Control de voz en
Retransmision i P
el dltimo dispositivo
emparejado **
Llamada entrante Rechazar
Pulsacién Al lamada ent
laroa ernar llamada entre
9 Llamada en curso teléfono y orejera
Llamada en curso
én un teléfono, Rechazar llamada
llamada entrante
entrante
en segundo
teléfono **
Conectado a radioteléfono.
Conectado a radioteléfono y teléfono. **
Operacion de radioteléfono. (ver la fig. 7).
Boton de L
Blustooth® Estado Accion
Sin actividad / Iniciar transmision en
Pulsar L L
Retransmisién radioteléfono
. Transmision en Detener transmision
Liberar o o
radioteléfono en radioteléfono
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Boton de .
Estado Accion
Bluetooth®
Llamada entrante Contestar
Llamada saliente / -
Finalizar llamada
llamada en curso
Recepcion
i6 €N curso en Contestar
Pulsacion radioteléfono y
corta llamada entrante
Llamada
telefonica en -
" Finalizar llamada
Ccurso y recepcion
en radioteléfono
Llamada entrante Rechazar
Pulsacién Al lamad
larga U ternar llamada entre
lamada en curso . .
teléfono y orejera

NOTA: Cuando se esta conectado a radioteléfono, no es
posible controlar la unidad de reproduccién de audio desde la
orejera. **

NOTA: Si hay una llamada telefénica en curso, suenan dos
pitidos de llamada entrante en el radioteléfono. Para finalizar la
llamada y conmutar a la llamada entrante de radioteléfono,
pulsar brevemente (1 seg.) el boton de Bluetooth® [ % ].
Pulsar brevemente (1 seg.) el botdn de Bluetooth®[ % ] una
vez mas para escuchar el radioteléfono o esperar el siquiente
mensaje entrante en el radioteléfono. **

NOTA:

Para mantener el rendimiento de cancelacion del ruido, colocar
el micréfono de habla muy cerca de la boca (a menos de 3
mm) (G:1).

¢ SABIA QUE?: La orejera acepta retransmision Bluetooth®
A2DP 1.3 desde diferentes aplicaciones o desde el reproductor
de medios del teléfono.

¢ SABIA QUE?: La reproduccion de audio se pausa
automaticamente desde la unidad de reproduccion de audio
cuando hay una llamada en curso o un mensaje de
radioteléfono. ** Después de finalizar la llamada o el mensaje,
la reproduccion de audio se reinicia automéaticamente.

CONSEJO INTELIGENTE: Si se han restablecido los
parametros predeterminados de fabrica en la orejera, ésta
adopta autométicamente el modo de emparejamiento la
primera vez que se enciende de nuevo.
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Bluetooth® 4.2

Bluetooth® es un estandar global de comunicacion inaldmbrica
que interconecta dispositivos en una distancia determinada.
Por ejemplo: orejera y teléfono, altavoz y PC a teléfono
inteligente, etc. Para mas informacion, consultar www.
bluetooth.com

Perfiles de Bluetooth® HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3,
AVRCP 1.6.

Para mas informacién, consultar https://www.bluetooth.org/tpg/
listings.cfm

CONFIGURACION DE LA OREJERA (fig. 11)

Pulsar largamente (2 seg.) el botén de menu [M] para acceder
al menu de configuracion. Un mensaje de voz confirma:
“Menu” (mend). Pulsar brevemente (1 seg.) el boton de mend
[M] para navegar en el mend. Un mensaje de voz confirma
cada paso de menu. Pulsar brevemente (1 seg.) el boton [+] o
[-] para activar/desactivar/modificar diferentes configuraciones.

Opciones en el menu de configuracion:

1. Bluetooth® pairing (Emparejamiento de Bluetooth®

(fig. 6)

Cuando el mensaje de voz dice “Bluetooth® pairing”
(emparejamiento de Bluetooth), pulsar brevemente (1 seg.) el
boton [+] para iniciar el emparejamiento. Pulsar brevemente

(1 seg.) el boton [-] para detener el emparejamiento. Un
mensaje de voz confirmara: “Bluetooth® pairing on (Bluetooth
emparejando)”. Buscar y seleccionar “WS ALERT XP” o “WS
ALERT XPI” en el dispositivo Bluetooth®propio. Un mensaje
de voz confirmara que el emparejamiento ha finalizado:
“Pairing complete” (emparejamiento finalizado) y “Connected”
(conectado). Pulsar brevemente (1 seg.) el boton [-] para
detener el emparejamiento. Un mensaje de voz confirma:
“Pairing off” (emparejamiento desactivado).

2. Bass hoost (Reforzador de bajos)

El reforzador de bajos amplifica los bajos de la retransmision
de musica estéreo. Pulsar brevemente (1 seg.) el botén [+] o
[-] para activar/desactivar el reforzador de bajos.

3. Surround balance (Balance de sonido ambiental)

Pulsar brevemente (1 seg. ) el boton [-] para aumentar el lado
izquierdo y reducir el derecho. Pulsar brevemente

(1 seg.) el boton [+] para aumentar el lado derecho y reducir el
izquierdo. Un mensaje de voz informara cuando el balance de
sonido ambiental esté centrado: “Center” (centro).

4. Surround equalizer (Igualador de sonido ambiental)

El igualador de sonido ambiental cambia las caracteristicas de
la frecuencia del sonido ambiental. Pulsar brevemente

(1 seg.) el boton [-] o [+] para cambiar los niveles de igualador
de sonido ambiental: “Low — Normal — High - Extra high” (Bajo
- Normal - Alto - Extra alto).

5. Sidetone volume (Volumen de efecto local)

Efecto local es una retroalimentacion audible en la orejera
durante una conversacion. Pulsar brevemente (1 seg.) el botén
[-] o [+] para cambiar el volumen de efecto local: “Off — Low

~ Normal - High” (Desactivado — Bajo — Normal - Alto).

6. Battery type (Tipo de pilas)

Pulsar brevemente (1 seg.) el boton [-] o [+] para cambiar el
tipo de pila a recargable o alcalina.

7. Reset to factory default (Restablecer parametros
predeterminados de fabrica) (fig. 12)

Pulsar brevemente (1 seg.) el boton [-] o [+], y luego pulsar
largamente (2 seg.) el botén de mend [M]. Un mensaje de
voz dara instrucciones.

LOCALIZACION Y CORRECCION DE FALLOS
Problemas con la recepcion de radio FM.

Comprobar que las pilas son nuevas o estan totalmente
cargadas.

La recepcion de radio depende de la topografia y del entorno
en que se esta. Sila recepcion es mala, intentar cambiar de
zona.

Problemas con la conexion de Bluetooth®

1. Comprobar que las pilas son nuevas o estan totalmente
cargadas.

2. Quitar todos los dispositivos Bluetooth® que estan
sincronizados con el teléfono.

3. Reinicializar el teléfono (encender y apagar).

4. Restablecer los parametros predeterminados de fabrica en
el teléfono.

5. Emparejar la orejera con el teléfono.

6. Si el problema persiste, intentar emparejar otro teléfono
para ver si ayuda.

Chisporroteo durante la retransmision o llamada
telefonica.

Bluetooth® es una tecnologia de radio sensible a objetos
situados entre la orejera y el dispositivo al que esta
conectada. Debe haber una distancia de hasta 10 metros
entre la orejera y el dispositivo conectado en linea visual; es
decir, sin obstaculos como paredes, etc. También puede
afectar la ubicacion del teléfono en el cuerpo del usuario.

LIMPIEZA'YY MANTENIMIENTO

Usar un pafio jabonoso y agua caliente para limpiar las
carcasas exteriores, la diadema y los aros de sellado.

NOTA: NO sumergir el protector auditivo en agua.

Si el protector auditivo se moja con lluvia o sudor: abrir las
cazoletas y quitar los aros de sellado y los revestimientos de
espuma y dejar que se sequen durante 24 horas antes de
volver a colocarlos. Los aros de sellado y los revestimientos
de espuma pueden deteriorarse con el uso y deben revisarse
a intervalos regulares para ver si tienen grietas u otros dafios.
Cuando la orejera se usa regularmente, 3M recomienda
cambiar los revestimientos de espumay los aros de sellado
por lo menos dos veces al afio para mantener una
atenuacion, higiene y confort constantes. Si se dafia un aro
de sellado, hay que cambiarlo. Ver la seccidn “Repuestos’,
abajo.

REMOCION Y CAMBIO DE LOS AROS DE SELLADO

F:1 Para quitar un aro de sellado, introducir los dedos debajo
del borde del mismo y tirar de él con fuerza hacia fuera.

F:2 Quitar el/los revestimiento/s existente/s e insertar
revestimiento/s de espuma nuevols.
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F:3 Colocar un lado del aro de sellado en la ranura de la COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD PARA UN PROPOSITO

cazoleta y luego presionar el otro lado para colocarlo a DETERMINADO, U OTRA GARANTIA DE CALIDAD, O
presion. AQUELLAS QUE PUDIERAN SURGIR DE UN ACUERDO,
COSTUMBRE 0 USO COMERCIAL, EXCEPTO DE TiTULO

CONDICIONES DE USO Y ALMACENAJE Y CONTRA VIOLACION DE PATENTE. 3M, bajo esta

+ Quitar las pilas antes de almacenar el producto. garantia no tiene ninguna obligacion con respecto a ningun

+ No almacenar el protector auditivo a temperaturas de mas producto que haya fallado debido a almacenaje,
de 55 °C (por ejemplo: en un panel de instrumentos de manipulacién o mantenimiento inadecuado o impropio;
coche, en una repisa o en un alféizar) ni a temperaturas incumplimiento de instrucciones del producto; o alteracién o
inferiores a —20 °C. dafio del producto a causa de accidente, negligencia o uso

+ No usar el protector auditivo a temperaturas superiores a incorrecto.

55 °C ni inferiores a —20 °C).
LIMITACION DE RESPONSABILIDAD: EXCEPTO DONDE
ESTE PROHIBIDO POR LEY, 3M NO SERA RESPONSABLE

REPUESTOS Y ACCESORIOS EN NINGUN CASO POR NINGUNA PERDIDA O DANOS

3M™ PELTOR™ HY82 Kit de higiene DIRECTOS, INDIRECTOS, ESPECIALES, INCIDENTALES

Kit de higiene cambiable. Cambiar el kit como minimo dos O CONSECUENCIALES (INCLUYENDO PERDIDA DE

veces al afio para garantizar una atenuacion, higiene y BENEFICIOS) SURGIDOS DE ESTE PRODUCTO,

confort constantes. INDEPENDIENTEMENTE DE LA DOCTRINA LEGAL
AFIRMADA. LOS REMEDIOS EXPUESTOS AQUI SON

3M™ PELTOR™ HY80 Almohadillas de gel EXCLUSIVOS.

Almohadillas de gel cambiables. Cambiar como minimo dos

veces al afio para garantizar una atenuacion, higiene y MODIFICACIONES NO AUTORIZADAS: No se deben

confort constantes. efectuar modificaciones en este dispositivo sin la autorizacion
por escrito de 3M. Las modificaciones no autorizadas pueden

3M™ PELTOR™ HY100A Protectores monouso anular la garantia y la autoridad del usuario para manejar el

Protector auditivo monouso, facil de colocar en los aros de aparato.

sellado.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Protector de micréfono

3M™ PELTOR™ M995/2 Proteccion contra viento para
micréfono de habla

3M™ PELTOR™ FRO08 Fuente de alimentacion con
conector USB
NOTA: Usar sélo el cargador de pilas FR09.

3M™ PELTOR™ FRO09 EU Cargador de pilas con conector
UsB

3M™ PELTOR™ LR6NM Pilas AA recargables

GARANTIA Y LIMITACION DE

RESPONSABILIDAD

GARANTIA: En caso de que cualquier producto de 3M
Personal Safety Division tuviera defectos de material o
fabricacion o no fuera de conformidad con cualquier garantia
expresa para una finalidad especifica, la tnica obligacion de
3My su remedio exclusivo sera, por decision de 3M, reparar,
sustituir o reembolsar el precio de compra de tales piezas o
productos previa notificacion oportuna por su parte del
problema y justificacion de que el producto se ha
almacenado, mantenido y usado segun las instrucciones
escritas de 3M. EXCEPTO DONDE ESTE PROHIBIDO POR
LEY, ESTA GARANTIA ES EXCLUSIVA Y SUSTITUTIVA DE
CUALQUIER GARANTIA EXPRESA O IMPLICITA DE
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21A3WS6, MRX21A3WS6-ACK
MRX21P3E3WS6, MRX21P3E3WS6-ACK

JOHDANTO

Onnittelut ja kiitos 3M™ PELTOR™ viestintératkaisun
valinnasta! Tervetuloa uuden sukupolven turvalliseen
viestintaan.

KAYTTOTARKOITUS

Nama 3M™ PELTOR™ headsetit on tarkoitettu suojaamaan
ty6ntekijoita vaarallisilta melutasoilta ja voimakkailta &énilta ja
mahdollistamaan samalla viestinnan sisaénrakennetulla
Bluetooth®-teknologialla, ympéristéaanten kuulemisen
ymparistdmikrofonien kautta ja radion kuuntelun. Kaikkien
kéyttéjien odotetaan lukevan ja ymmartévan toimitetut
kayttdohjeet seka perehtyvan tamén laitteen kayttoon.

TARKEAA

Lue ja ymmarra kaikki ndissa ohjeissa annetut
turvallisuustiedot ennen kayttda ja noudata niita. Sailytd nama
ohjeet vastaisen varalta. Jos tarvitset lisatietoja, ota yhteytta
3M:n teknisiin palveluihin (yhteystiedot ovat vimeisella
sivulla).

/N VAROITUS

Téama kuulonsuojain auttaa vahentdmaan altistusta
vaaralliselle melulle ja muille voimakkaille aanille.
Kuulonsuojaimen virheellinen kaytto tai kdyton
laiminlyénti haitallisessa melussa voi aiheuttaa kuulon
menetyksen tai kuulovamman. Varmista oikea kaytto
kysymalla neuvoja esimieheltd, lukemalla kéyttdohjeista tai
soittamalla 3M:n tekniseen paveluun. Jos kuulosi tuntuu
heikolta tai kuulet kilinaa tai suhinaa ammunnan tai muun
melualtistuksen aikana tai sen jalkeen, tai epailet kuulosi
jostakin muusta syysta heikentyneen, poistu valittdmasti
meluisalta alueelta ja ota yhteys terveydenhuollon
ammattilaiseen ja/tai esimieheesi.

EN 352 Turvallisuuslausekkeet:

+ Téman kuulonsuojaimen signaalitasosta riippuvan piirin
lahtdsignaali voi ylittda ulkoisen aanitason.

+ Hygieniasuojien asennus tiivisterenkaisiin saattaa vaikuttaa
suojaimen akustiseen suorituskykyyn.

+ Suorituskyky voi heiketa paristojen vanhetessa.

+ Tietyt kemialliset aineet voivat vaikuttaa haitallisesti tahan
tuotteeseen. Lisétietoja saa valmistajalta.

+ Kypérakiinnitteiset kuulonsuojaimet ovat suurikokoisia.
Standardin EN 352-3 mukaiset kuulonsuojaimet ovat keski-,
pieni- tai suurikokoisia. Keskikokoiset kuulonsuojaimet
sopivat valtaosalle kayttajista. Pieni- tai suurikokoiset
kuulonsuojaimet on tarkoitettu kayttajille, joille keskikokoiset
kuulonsuojaimet eivat sovi.

+ Taman kuulonsuojaimen aanipiirin 1ahtdsignaali voi ylittda
altistusrajan.
Néiden ohjeiden laiminlyonti voi aiheuttaa vakavan
tapaturman tai kuoleman:

a. Musiikin kuuntelu tai muu &aniviestinta voi heikentaa
tarkkaavaisuuttasi ja kykyasi kuulla varoitusaanimerkkeja.
Sailyta valppautesi ja sééda aénentoiston voimakkuus
alimmalle kaytanndlliselle tasolle. Joillakin tyépaikoilla
viihdelaitteiden kéyttd voi heikentad varoitusdanimerkkien
kuulemista.

b. Vahentaaksesi rajahdysvaaraa ala kayta téta tuotetta
rajahdysvaarallisessa ymparistossa.

Naiden ohjeiden laiminlyonti voi heikentda
kuulonsuojaimen antamaa suojaa ja aiheuttaa kuulon
menetyksen:

a. 3M suosittelee ehdottomasti kuulonsuojaimien
istuvuuden yksildllisté testaamista. Tutkimusten mukaan
melunvaimennus voi jadda pakkauksessa ilmoitettuja
vaimennusarvoja pienemmaksi suojaimen sovituksen,
sovitustaidon ja kéyttajan motivaation vuoksi. Katso
sovellettavista maarayksista ohjeet vaimennusarvojen
saatamiseen. Jos sovellettavia maarayksia ei ole,
vaimennusarvoa suositellaan pienennettavan, jotta
tyypillinen suojaus voidaan arvioida paremmin.

b. Varmista, ettd kuulonsuojaimen valinta, sovitus, s&ato ja
hoito tehdaan oikein. Taman laitteen virheellinen sovitus
heikentad sen melunvaimennustehoa. Katso oikea sovitus
oheisista ohjeista.

c. Tarkasta kuulonsuojain aina ennen kéyttda. Jos se on
vioittunut, valitse vahingoittumaton kuulonsuojain tai valta
oleskelua meluisassa ymparistossa.

d. Lisésuojaimia (esim. suojalaseja, hengityssuojaimia
jne.) tarvittaessa valitse joustavat, matalaprofilliset sangat tai
kiinnitysnauhat, jotka eivat heikenné kuulonsuojaimen
tiivisterenkaiden tiivistysta. Poista tiivisterenkaiden edesta
kaikki muut tarpeettomat esteet (esim. hiukset, paahineet,
korut, kuulokkeet, hygieniasuojat jne.), jotka voivat heikentéa
niiden tiivistysté ja heikentdé kuulonsuojaimen antamaa
suojaa.

e. Ald taivuta tai muotoile paalakisankaa, ja varmista, etta
se riittaa pitamaan kuulonsuojaimen tukevasti paikallaan.

f. Suojain ja etenkin sen tiivisterenkaat saattavat heiketa
ajan myo6ta ja ne on tarkastettava saanndllisesti mahdollisten
halkeamien tai aanivuotojen toteamiseksi. Kun tuotetta
kaytetaan saanndllisesti, vaihda tiivisterenkaat ja
vaimennustyynyt vahintaan kaksi kertaa vuodessa jatkuvan
suojan, hygienian ja kayttmukavuuden varmistamiseksi.

g. Jos edelld annettuja suosituksia ei noudateta,
kuulonsuojaimien antama suoja heikkenee merkittavasti.

At HUOM

Véahentaaksesi riskeja, jotka liittyvét tulipaloon,
rajahdykseen ja paloihin, jotka voivat, ellei niita esteta,
aiheuttaa lievan tai keskivaikean henkil- tai
omaisuusvahingon:

a. Kayté vain 3M™ PELTOR™ USB-latauslaitetta FR09 ja
3M™ PELTOR™ USB-seindadapteria FR08 3M™ PELTOR™
LR6NM ladattavien paristojen kanssa.

b. Paristoa ei saa ladata yli 45 °C:een ympéristdlampdétilassa.
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A HuoMm

+ Réjahdysvaara, jos tuotteeseen vaihdetaan vaérantyyppinen
paristo.

+ Kéyta aina tuotekohtaisia 3M-vaihto-osia. Muiden kuin
valtuutettujen vaihto-osien kayttd voi heikentaa taman
tuotteen antamaa suojaa.

HUOM:
« Kun tata kuulonsuojainta kaytetaan naiden kayttdohjeiden
mukaisesti, se auttaa vahentamaan altistumista esim.
teollisuuden, ajoneuvojen ja lentokoneiden aiheuttamalle
jatkuvalle melulle seké erittéin voimakkaille impulssiaanille,
kuten ammunnalle. On vaikea ennakoida, kuinka hyvin
kuulo tulisi suojata ja/tai on k&ytdnndssa suojattu
impulssiaanilta. Kuulonsuojaimien asianmukainen valinta,
sovitus ja kayttd, asianmukainen hoito ja muut muuttujat
vaikuttavat niiden suorituskykyyn. Lisatietoja kuulon
suojaamisesta impulssiaaniltd on annettu osoitteessa
www.3M.com.
Téama kuulonsuojain on varustettu kuuleva kuulonsuojain
-toiminnolla (ulkoisesta &anitasosta riippuvalla
vaimennuksella). Kayttjén on tarkastettava suojaimen
toimivuus ennen kayttda. Jos toiminnassa havaitaan hairid
tai vika, on toimittava valmistajan antamien hoito- ja
paristonvaihto-ohjeiden mukaisesti.
Téama kupusuojain on varustettu turvallisuuteen liittyvalla
audiotulolla. Kayttajan on tarkastettava asianmukainen
toiminta ennen kayttod. Jos tuotteessa havaitaan hairio tai
vika, kayttdjan on toimittava valmistajan antamien ohjeiden
mukaisesti.
Tama kupusuojain on varustettu séhkéisella audiotulolla.
Kéyttéjan on tarkastettava suojaimen toimivuus ennen
kayttda. Jos siind havaitaan héirio tai vika, kayttajan on
toimittava valmistajan antamien ohjeiden mukaisesti.
+ Téma kuulonsuojain rajoittaa korvaan vaikuttavan
audioviihdesignaalin tason 82 dB(A):han.
« Kéyttolampdtila: —20 °C - 55 °C
+ Varastointilampétila: ~20 °C — 55 °C

HYVAKSYNNAT

3M Svenska AB vakuuttaa téten, etté radiolahetin ja
Bluetooth®-radioviestinta tayttavat direktiivin 2014/53/EU ja
muiden sovellettavien direktiivien vaatimukset CE-merkinnén
vaatimusten tayttdmiseksi. 3M Svenska AB vakuuttaa

myds, ettd henkildnsuojaimena kéytettava headset tayttad
asetuksen (EU) 2016/425 tai yhteison direktiivin 89/686/ETY
vaatimukset.

Sovellettava lains&dadantd voidaan maarittaa tarkistamalla
vaatimustenmukaisuusvakuutus osoitteesta www.3M.com/
peltor/doc. Vaatimustenmukaisuusvakuutuksesta iimenevat
myds muut mahdolliset tyyppihyvaksynnét. Katsoaksesi
tuotteesi vaatimustenmukaisuusvakuutuksen etsi sen
osanumero. Kuulonsuojaimen osanumero on kuvun pohjassa.
Alla olevassa kuvassa on annettu esimerkkisijainti.

N 000000000
Made n Swaden
3 B 13 SERIEY Somies

e
Article number -~
F -

Henkilénsuojaimet tarkistaa vuosittain SGS Fimko,
Takomotie 8, 00380 Helsinki, Suomi (ilmoitettu laitos nro
0598) ja tyyppihyvaksyy PZT GmbH (ilmoitettu laitos nro
1974), Bismarckstrasse 264 B, 26389, Wilhelmshaven,
Germany. Tuote on testattu ja hyvaksytty seuraavien
standardien mukaisesti: EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002,
EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008
tai EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020, EN
352-6:2020, EN 352-8:2020. Soveltuva versio on tuotteen
vaatimustenmukaisuusvakuutuksessa.
Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen ja direktiiveissa vaaditut
lisatiedot saa myds ostomaan 3M-edustajalta. Yhteystiedot
on annettu tdman kayttdohjeen viimeisilla sivuilla.

mmm T3ma tuote sisaltad sahko- ja elektroniikkaosia eika sita
saa havittaa tavallisen talousjatteen mukana. Tutustu

sahko- ja elektroniikkalaitteiden havittamista tai kierratysta
koskeviin paikallisiin maarayksiin.

LABORATORIOMITTAUKSIIN PERUSTUVA
VAIMENNUS

Selitys vaimennustaulukoihin

EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

3M suosittelee voimakkaasti kuulonsuojaimien istuvuuden
henkildkohtaista testaamista. Tutkimusten mukaan
melunvaimennus voi jadda pakkauksessa ilmoitettuja
vaimennusarvoja pienemmaksi suojaimen sovituksen,
sovitustaidon ja kayttajan motivaation vuoksi. Katso
sovellettavista méarayksista ohjeet vaimennusarvojen
s&atamiseen. Jos sovellettavia maérayksia ei ole,
vaimennusarvoa suositellaan pienennettavan, jotta tyypillinen
suojaus voidaan arvioida paremmin.testaamista.

A:1 Taajuus (Hz)

A:2 Keskivaimennus (dB)

A:3 Standardipoikkeama (dB)

A:4 Oletettu suojausarvo, APV (dB)

A5

H = Kuulonsuojaimen arvioitu korkeataajuisten aénten
vaimennus (f =2 000 Hz).

M = Kuulonsuojaimen arvioitu keskitaajuisten aanten
vaimennus (500 Hz < f <2 000 Hz).

L = Kuulonsuojaimen arvioitu matalataajuisten aénten
vaimennus (f < 500 Hz).

A:6 Kriteeritaso

H = Kriteeritaso korkeataajuiselle melulle

M = Kriteeritaso keskitaajuiselle melulle

L = Kriteeritaso matalataajuiselle melulle
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Yhteensopivat teollisuuskypérat EN 352-3

Nait& kuulonsuojaimia saa kayttaa vain taulukossa B
lueteltujen teollisuuskypérien kanssa. Ndma kuulonsuojaimet
on testattu yhdessa seuraavien teollisuuskypérien kanssa ja
niiden suojaustaso voi olla erilainen, jos niita kaytetaan
muiden kypérien kanssa.

Selitys teollisuuskyparataulukkoon:

B:1 Kypérén valmistaja

B:2 Kypéarémalli

B:3 Kiinnike

B:4 Péaakoko: S = pieni, M = keskisuuri, L = suuri

Paélakisanka

MRX21A2WS6, MRX21A3WS6 (kaikki tuoteversiot)
D:1 Paélakisanka (PVC, PA)

D:2 Sankalanka (ruostumaton teras)

D:3 Kaksipistekiinnike (POM)

D:4 Tiivisterengas HY82 (PVC-kalvo ja PUR-vaahto)
D:4 Tiivisterengas HY80 (PUR-kalvo, PUR-vaahto ja
silikonigeeli)

D:5 Vaimennustyyny (PUR-vaahto)

D:6 Kupu (ABS)

D:7 Aénitasosta riippuva mikrofoni ymparistd&anten
kuunteluun (PUR-vaahto)

D:8 Puhemikrofoni (ABS, PA)

D:9 Antenni (PE, ABS, TPE)

D:10 Tuulisuoja (vaahto)

D:11 Latausliitin (ruostumaton teras)

Kyparakiinnike/Kypara
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E3WS6 (kaikki tuoteversiot)
D:12 Kuvun tukivarsi (ruostumaton teras)

ASETUSOHJEET

Paalakisanka

E:1 Liv'uta kuvut erilleen ja k&@nna kuvun yldosa ulospéin,
silld johto on asetettava paélakisangan ulkopuolelle.

E:2 S&4da kupujen korkeus vetdmalla niit ylos- tai alaspéin
ja pitdmélla samalla paélakisankaa paikallaan.

E:3 Paalakisanka on asetettava keskelle paalakea niin, etta
se jakaa tasaisesti headsetin painon.

Kypérakiinnitys

E:4 Asenna kyparakiinnike kypéréan uraan niin, etta se
napsahtaa paikalleen (E:5).

E:6 Tuuletusasento: Asettaaksesi suojaimen tydasennosta
tuuletusasentoon veda kupuja ulospéin niin, etta ne
naksahtavat tuuletusasentoon (E:7).

E:8 Al aseta kupuja kyparaa vasten, sill4 se estéd
tuuletuksen.

KAYTTOOHJEET

PARISTOJEN LATAUS JA VAIHTO (kuva. 1)

1. Avaa vasemmassa kuvussa oleva salpa sormillasi.

2. Avaa kupu.

3. Aseta tai vaihda paristot. Varmista, ettd napaisuus vastaa
merkintdja.

4. Sulje kupu ja lukitse salpa. Vaihda paristotyyppia, jos
vaihdat ladattavien tilalle tavalliset paristot. Paina pitk&an

(2 s) valikkopainiketta [M] siirtyaksesi konfigurointivalikkoon,
ks. “Headsetin konfigurointi’.

/% HUOM Kayté vain 3M™ PELTOR™ USB-latauslaitetta
FRO9 EU ja 3M™ PELTOR™ USB-seinaadapteria FR08
3M™ PELTOR™ LR6NM ladattavien paristojen kanssa.

/i HUOM: Paristoa ei saa ladata yli 45 °C:een
ymparistdlampdtilassa.

HUOM:

- A4 lataa alkaliparistoja, silla se voi vaurioittaa headsetia.

- Kayté vain tavallisia AA- tai ladattavia Ni-MH -paristoja.

- A4 kaytd vanhoja ja uusi paristoja yhdessa. Ala kayta
alkali-, vakio- tai ladattavia paristoja yhdessa. Havité paristot
asianmukaisesti noudattamalla paikallisia jatehuoltomaarayksia.

TOIMINTA-AIKA

Arvioitu kayttdaika uusilla AA-alkaliparistoilla ja téyteen
ladatuilla LR6NM ladattavilla paristoilla (2 100 mAh):

- FM-radio ja ulkoisesta danitasosta riippuva vaimennus: noin
58 tuntia

- Bluetooth® suoratoisto ja ulkoisesta &anitasosta riippuva
vaimennus: noin 78 tuntia

HUOM:
Toiminta-aika voi vaihdella riippuen ympéristdsta, Idmpatilasta
ja pariston iasta/kunnosta.

VIRTA PAALLE/VIRTA POIS (kuva 2)

Paina pitkaan (2 s) virtapainiketta [ (_') ] kytkedksesi
headsetin virran paalle tai pois.

ARaniviesti ilmoittaa "Power on” (virta pééile) tai "Power off”
(virta pois).

Kun headsetiin kytketaén virta ensimmaisen kerran, se siirtyy
automaattisesti paritustilaan.

HUOM: Jos mitadn painiketta ei ole painettu 4 tuntiin,
headsetin virta katkeaa automaattisesti. Aaniviesti iimoittaa
"Automatic power off’ (automaattinen virrankatkaisu).

AANILAHTEEN AANENVOIMAKKUUDEN SAATO (kuva 3)
Saada aanenvoimakkuutta painamalla lyhyesti (1 s) painiketta
[+] tai [-]. Vaihda aktiivista 8&nilahdetta painamalla lyhyesti
(1s) virtapainiketta [ (' ].

Aénilahde voi olla:

+ FM-radio

*+ Puhelin

* Ympéristd

* Musiikki

*  Bluetooth®

VINKKI: Voit sadtaa bassonkorostusta, ympéaristddanten
tasapainoa ja ymparistoaanten taajuuskorjainta. Paina
pitkaan (2 s) valikkopainiketta [M] siirtydksesi
konfigurointivalikkoon.

Katso "Headsetin konfigurointi.
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Ymparistodanet (ulkoisesta danitasosta riippuva
mikrofoni ymparistoaanten kuunteluun)

Auttaa suojaamaan kuulosi mahdollisesti haitallisilta
melutasoilta. Jatkuva jyrind ja muut mahdollisesti haitalliset
melut vaimennetaan alle 82 dB:iin, mutta voit edelleen puhua
normaalisti ja tulla kuulluksi.

VIESTINTA KASVOTUSTEN (PUSH-TO-LISTEN (PTL),
PAINA-JA-KUUNTELE) ** (kuva 4)

Push-To-Listen -toiminto mahdollistaa ympérist&énten
kuuntelun mykistamalla FM-radion ja Bluetooth®-audion ja
aktivoimalla ympéristémikrofonit. Paina lyhyesti (1 s)
virtapainiketta [ (_lj ] kaksi kertaa aktivoidaksesi Push-To-
Listen -toiminnon. Paina lyhyesti mité tahansa painiketta
deaktivoidaksesi Push-To-Listen-toiminnon.

FM-RADION KUUNTELU

Aseman haku (kuva 8)

Paina lyhyesti (1 s) valikkopainiketta [M] siirtyaksesi aseman
hakutilaan. Paina lyhyesti (1 s) painiketta [+] tai [-]
aloittaaksesi haun. Radioaseman taajuus vahvistetaan
aaniviestilla.**

VINKKI: Jos painat lyhyesti (1 s) valikkopainiketta [M], avaat
aina FM-radion.

HUOM: Radion vastaanoton laatu voi vaihdella riippuen
maastosta tai kuunteluymparistdsta. Jos kuuluvuus on heikko,
yrita vaihtaa paikkaa.

Aseman tallennus (kuva 9)

Paina lyhyesti (1 s) valikkopainiketta [M] kolme kertaa,
aaniviesti "Store station” (tallenna asema). Paina lyhyesti (1 s)
painiketta [+] tai [-] valitaksesi aseman. Paina pitkéan (2 s)
valikkopainiketta [M] tallentaaksesi aseman. Aaniviesti
vahvistaa "Confirmed” (vahvistettu).

Aseman esivalinta (kuva 10)

Paina lyhyesti (1 s) valikkopainiketta [M] kaksi kertaa
siirty4ksesi aseman esivalintatilaan. Aaniviesti vahvistaa
"Preset station” (aseman esivalinta). Paina lyhyesti (1's)
painiketta [+] tai [-] selataksesi ja valitaksesi esivalitun
aseman. Radioaseman taajuus vahvistetaan aaniviestilla.

3M™ Connected Equipment, mobiilisovellus **

Yhdistd "WS™ ALERT™ XPI Headset” seka Androidia etta
i0S:aa tukevaan "3M™ Connected Equipment”
-mobiilisovellukseen. Yhdistdmalla headsetisi
mobiilisovellukseen paaset asetuksiin, konfigurointeihin,
kéyttdohjeeseen jne.

HUOM: Katso lisétietoja "App Storesta” tai "Google Playsta”
ja lataa sovellus "3M™ Connected Equipment”. "3M™
Connected Equipment” -tukea koskevat tiedot voit katsoa
mobiilisovelluksesta.

53

Bluetooth® Multipoint -teknologia **

Téama headset tukee Bluetooth® Multipoint -teknologiaa. Kayta
Bluetooth® Multipoint -teknologiaa yhdistéaksesi headsetisi
kahteen Bluetooth®-laitteeseen samalla kertaa. Yhdistettyjen
Bluetooth®-laitteiden tyypista ja niiden senhetkisista
toiminnoista riippuen headset ohjaa Bluetooth®laitteita eri
tavoilla. Headset priorisoi ja koordinoi yhdistettyjen
Bluetooth®-laitteiden toimintoja.

Bluetooth®-laitteen paritus (kuva 2, kuva 5)

Kun headsetiin kytketaén virta ensimméisen kerran, se siirtyy
automaattisesti paritustilaan. Aaniviesti vahvistaa, "Bluetooth®
pairing on” (Bluetooth-paritus p&alld). Paritustilaan paasee
my0s valikosta. Tama on vélttdmatdnta toisen laitteen
parittamiseksi (kuva 6).

Katso "Headsetin konfigurointi”.

Varmista, etté Bluetooth® -viestinta on aktivoitu Bluetooth®
-laitteessasi. Etsi ja valitse "WS ALERT XP” tai

“WS ALERT XPI” Bluetooth®-laitteestasi. Parituksen
valmistuttua aaniviesti vahvistaa "Pairing complete” (paritus
valmis) ja "Connected” (yhdistetty).

HUOM: Paritusprosessin voi aina pysayttaa painamalla
pitkaan (2 s) Bluetooth®-painiketta [ & ] (kuva 7).

HUOM: Vain toinen paritetuista laitteista voi olla radiopuhelin.
** Headset tukee vain radiopuhelinta, joka kayttaa

3M™ PELTOR™ Push-To-Talk -protokollaa. Jos tarvitset
lisatietoja, ota yhteys paikalliseen jalleenmyyjaan.

HUOM: Kun kolmas Bluetooth®-laite on paritettu, toinen
aiemmin paritetuista laitteista poistetaan headsetista. Jos
toinen laitteista on yhdistetty, yhdistdmétén laite poistetaan.
Muussa tapauksessa, ensimmaiseksi paritetu laite
poistetaan. **

BLUETOOTH®-LAITTEIDEN UUDELLEEN YHDISTAMINEN.
Kun headsetin virta kytketaan paalle, se yrittaé yhdistaa
uudelleen kaikki paritetut laitteet 5 minuutin ajan. Aaniviesti
vahvistaa yhteyden vahvistaa yhteyden "Connected”
(yhdistetty).

HUOM: Jos yhteys héaviaa, headset pyrkii muodostamaan sen
uudelleen 30 sekunnin ajan. Aéniviesti vahvistaa yhteyden
menettamisen, "Disconnect” (katkaistu).
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Yhden puhelimen yhdistdminen ja kaytto.
Kahden puhelimen yhdistaminen ja kaytto. ** (ks. kuva 7).

Yhdistetty puhelimeen ja radiopuhelimeen. **
Puhelimen kéytto. ** (ks. kuva 7).

Yhdistetty radiopuhelimeen.
Yhdistetty radiopuhelimen ja puhelimeen. **
Radiopuhelimen kaytto. (ks. kuva 7)

©.
BIueFo_oth Tila Toimenpide
painike
Paina Ei aktiviteettia/ Aloita lahetys
Suoratoisto radiopuhelimella
Lahetys Pysayta lahetys
Vapauta radiopuhelimella radiopuhelimella

®_ ®
BIueFo'oth Tila Toimenpide BIueFo_oth Tila Toimenpide
painike -painike
Ei aktiviteettia Aaniohjaus Play ** Tuleva puhelu Vastaa
Suoratoisto Aaniohjaus Pause PL?]htleva puhlﬁ!lu"/ Lopeta puhelu
Tuleva puhelu Vastaa unety menefaan
Léhtevé puhelu/ Lopeta puhelu Vastaanotto
Lyhyt Puhelu meneilldan peta p radiopuhelimella v
- — Lyhyt KEVNNiss | astaa
painallus | Puhelu meneillaan painallus aynnissa ja
toisessa Lopeta meneillén tuleva puhelu
puhelimessa, oleva puhelu, .
tuleva puhelu vastaa toiseen Meneillaén
toiseen puheluun ** Oleva puhely Lopeta puhelu
puhelimeen ** ja vastaanotto
Soita vimeksi valittuun radiopuhelimella
Ei aktiviteettia/ numeroon Tuleva puhelu Hylk&a
Suoratoisto Viimeksi paritetun Pitka
laitteen &&niohjaus painallus | punelu meneilaan | S Puhelua valila
Tuleva puhelu Hylkaa puhelin/headset
Pitkd | puhelu meneillaan Siirra puhelua valilla HUOM: Kun yhteys radiopuhelimeen on muodostettu, et voi
painallus puhelinheadset ohjata danentoistolaitetta headsetista. **
Puhelu'menelllaan HUOM: Jos radiopuhelimeen tulee puhelu puhuessasi
toisessa ) PP s s
) puhelimeen, saat siité ilmoituksen kahdella piip-d&nimerkillé.
puhelimessa, . ] . A . .
tuleva puhelu Hylkaa tuleva puhelu. Lopettaaksesi puhelun ja kuunnellaksesi radiopuhelinta paina
; lyhyesti (1 s) Bluetooth® -painiketta [ & ]. Paina lyhyesti (1s)
toiseen © o s :
; " Bluetooth® -painiketta [ & ] vield kerran kuunnellaksesi
puhelimeen ) . : ;
radiopuhelinta tai odottaaksesi seuraavaa tulevaa

radiopuhelinviestid. **

HUOM:

Varmistaaksesi melukompensoinnin toimivuuden aseta
puhemikrofoni erittéin lahelle suuta (alle 3 mm:n etdisyydelle)
(G:1).

TIESITKO: Headset tukee Bluetooth®-suoratoistoa A2DP 1.3
eri sovelluksista tai puhelimen mediasoittimesta.

TIESITKO: Aanentoisto aanentoistolaitteesta taukoaa
automaattisesti puhelun tai radiopuhelinviestin ajaksi. **
Puhelun lopettamisen/viestin jalkeen a&nentoisto kéynnistyy
automaattisesti uudelleen.

VINKKI: Jos ensimméiseen headsetiin on palautettu
tehdasasetukset, se siirtyy automaattisesti paritustilaan, kun
headsetiin kytketdan uudelleen virta.
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Bluetooth® 4.2

Bluetooth® on globaali langaton tiedonsiirtostandardi, joka
yhdistaa tietylla etéisyydella olevat laitteet toisiinsa.
Esimerkiksi headsetin ja puhelimen, kaiuttimen ja PC:n
alypuhelimeen ym. Lue lisaa osoitteesta www.bluetooth.com.
Bluetooth®-profiilit HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6.
Lisétietoja osoitteessa https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm.

HEADSETIN KONFIGUROINTI (kuva 11)

Paina pitkaan (2 s) valikkopainiketta [M] siirtyéksesi
konfigurointivalikkoon. Aéniviesti vahvistaa "Menu” (valikko).
Paina lyhyesti (1 s) valikkopainiketta [M] navigoidaksesi
valikossa. Aaniviesti vahvistaa jokaisen valikkotoiminnon.
Paina lyhyesti (1 s) painiketta [+] tai [] aktivoidaksesi/
deaktivoidaksesi/muuttaaksesi konfigurointeja.

Konfigurointivalikossa on seuraavat vaihtoehdot:

1. Bluetooth® pairing (Bluetooth®-paritus) (kuva 6)

Kun daniviesti ilmoittaa "Bluetooth® pairing” (Bluetooth-
paritus), paina lyhyesti (1 s) painiketta [+] aloittaaksesi
parituksen. Paina lyhyesti (1 s) painiketta [-] pysayttaaksesi
parituksen. Tila vahvistetaan aaniviestilla "Bluetooth® pairing
on” (Bluetooth-paritus paélld). Etsi ja valitse “WS ALERT XP”
tai “WS ALERT XPI” Bluetooth®-laitteestasi. Parituksen
valmistuttua aaniviesti vahvistaa "Pairing complete” (paritus
valmis) ja "Connected” (yhdistetty). Paina lyhyesti (1 s)
painiketta [-] pysayttadksesi parituksen. Aaniviesti vahvistaa,
"Pairing off’ (paritus pois).

2. Bass boost (Bassonkorostus)

Bassonkorostuksella saadaan tayteldisempi basso
langattomasti stereona toistettuun musiikkiin. Paina lyhyesti
(1 s) painiketta [+] tai [] valitaksesi/estaaksesi
bassonkorostuksen.

3. Surround balance (Ymparistoaanten tasapaino)

Paina lyhyesti (1 s) painiketta [-] voimistaaksesi vasenta
puolta ja vaimentaaksesi oikeaa puolta. Paina lyhyesti (1 s)
painiketta [+] voimistaaksesi oikeaa puolta ja vaimentaaksesi
vasenta puolta. Aaniviesti ilmoittaa, kun ympérists&énten
tasapainoasetus on keskelld, "Center” (keskelld).

4. Surround equalizer (Ymparistddanten taajuuskorjain)
Ympéristéaanten taajuuskorjain muuttaa ympéristéaanten
taajuutta. Paina lyhyesti (1 s) painiketta [-] tai [+]
muuttaaksesi taajuuskorjaimen tasoja, "Low — Normal - High
- Extra high” (Matala — Normaali - Korkea — Erittéin korkea).
5. Sidetone volume (Sivuaénen voimakkuus)

Sivuaanen voimakkuus s&atéa headsetissa kuuluvan oman
&anen voimakkuutta keskustelun aikana. Paina lyhyesti (1 s)
painiketta [-] tai [+] muuttaaksesi sivud&nen voimakkuutta,
"Off - Low — Normal - High” (Pois — Matala — Normaali -
Korkea).

6. Battery type (Paristotyyppi)

Paina lyhyesti (1 s) painiketta [-] tai [+] vaihtaaksesi
paristotyypin joko ladattavaksi tai alkaliksi.

7. Reset to factory default (Tehdasasetusten palautus)
(kuva 12)

Lyhyt painallus (1 s) painikkeella [-] tai [+], sen jalkeen pitk&
painallus (2 s) valikkopainikkeella [M]. Aaniviesti opastaa
sinua.

VIANETSINTA

Minulla on ongelmia FM-radiovastaanotossa.

Tarkista, etta paristot ovat uudet tai ladattu tayteen.

Radion vastaanoton laatu voi vaihdella riippuen maastosta tai
kuunteluymparistésta. Jos kuuluvuus on heikko, yrité vaihtaa
paikkaa.

Minulla on ongelmia Bluetooth®yhteydessa

1. Tarkista, etté paristot ovat uudet tai ladattu tayteen.

2. Poista Bluetooth®-laitteet, jotka on synkronoitu puhelimeesi.
3. Kaynnisté puhelin uudelleen (kytke puhelimesi virta
pois/paalle).

4. Palauta tehdasasetukset headsetiisi.

5. Parita headsetisi puhelimeen.

6. Jos ongelma ei poistu, yrita parittaa headset toiseen
puhelimeen nahdaksesi, onko siitd apua.

Kuulen sérisevaa aanta suoratoiston/puhelun aikana.
Bluetooth® on radioteknologia, mika tarkoittaa, etté headsetin
ja siihen yhdistetyn laitteen valilla olevat esineet voivat
aiheuttaa hairi6ita yhteyteen. Headsetin ja siihen yhdistetyn
laitteen vélisen yhteyden tulisi toimia jopa 10 metrin
nékdetaisyydella (ts. vélissa ei seinié jne.). Myos silla, missa
kohtaa vartaloa puhelinta pidetaan, voi olla merkitysta.

PUHDISTUS JAHOITO

Puhdista ulkopinta, paalakisanka ja tiivisterenkaat Iampimaan
saippuavesiliuoksen kostutetulla liinalla.

HUOM: ALA upota kuulonsuojainta veteen.

Jos sade tai hiki kastelee kuulonsuojaimen, kd&nné kuvut
ulospain, poista tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt, ja anna
niiden kuivua 24 tuntia ennen takaisin asentamista.
Tiivisterenkaat ja vaimennustyynyt saattavat heiketa ajan my6téa
ja ne on tarkastettava sanndllisesti mahdollisten halkeamien
tai muiden vaurioiden toteamiseksi. Kun tuotetta kaytetaan
s&éanndllisesti, 3M suosittelee vaihtamaan vaimennustyynyt ja
tiivisterenkaat vahintaan kaksi kertaa vuodessa jatkuvan
vaimennuksen, hygienian ja k&yttdmukavuuden
varmistamiseksi. Jos tiivisterengas on vioittunut, se on
vaihdettava. Katso alla luku Varaosat/Lisavarusteet.

TIIVISTERENKAIDEN IRROTUS JA VAIHTO

F:1 Irrota tiivisterengas tydntdmalla sormet tiivisterenkaan
reunan alle ja vetdmalla suoraan ulospéin.

F:2 Poista entinen/entiset vaimennusrengas/
vaimennusrenkaat ja aseta tilalle uusi/uudet.

F:3 Aseta tiivisterenkaan toinen reuna kuvun uraan ja paina
tiivisterengasta vastakkaiselta puolelta niin, ett4 se napsahtaa
paikalleen.

KAYTTO- JA SAILYTYSOLOSUHTEET

+ Poista paristot ennen tuotteen siirtdmisté séilytykseen!

+ Al sailyta kuulonsuojainta yli 55 °C:een lampétilassa (esim.
tuulilasilla, hattuhyllylla tai ikkunalaudalla), tai alle
-20 °C:een lampdtiloissa.

+ Ala kayta kuulonsuojainta yli 55 °C:een tai alle 20 °C:een
lampdtiloissa.
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VARAOSAT JA TARVIKKEET

3M™ PELTOR™ HY82 Hygieniasarja

Vaihdettava hygieniasarja. Vaihda véhintaén kaksi kertaa
vuodessa tasaisen vaimennuksen, hygienian ja
kéyttdmukavuuden yllapitamiseksi.

3M™ PELTOR™ HY80 Geelitéytteiset tiivisterenkaat
Vaihdettavat geelitaytteiset tiivisterenkaat. Voit yllapitaa
tasaista vaimennusta, hygieniaa ja kayttémukavuutta
vaihtamalla ndmé vahintaan kaksi kertaa vuodessa.

3M™ PELTOR™ HY100A Kertakayttosuojat

Helposti tiivisterenkaiden péalle kiinnitettava kertakéyttosuoja.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofonisuoja
3M™ PELTOR™ M995/2 Puhemikrofonin tuulisuoja

3M™ PELTOR™ FRO8 Virtaldhde USB-liittimella
HUOM: Kayta vain latauslaitetta FR09.

3M™ PELTOR™ FRO09 EU Latauslaite USB-liittimelld

3M™ PELTOR™ LR6NM Ladattavat AA-paristot

TAKUU JA VASTUUNRAJOITUS

TAKUU: Mikali 3M:n tuotteessa havaitaan materiaali- tai
valmistusvika tai se ei vastaa tietty4 tarkoitusta koskevaa
takuuta, 3M:n ainoa velvollisuus on 3M:n oman valinnan
mukaan korjata tai vaihtaa sellaiset osat tai tuotteet tai
korvata niiden ostohinta, mikéli olet iimoittanut ongelmasta
ajoissa, ja edellyttéen, ettd tuotetta on séilytetty ja kaytetty
3M:n kirjallisten ohjeiden mukaisesti. ELLEI LAINSAADANTO
SITA KIELLA, TAMA TAKUU ON AINOA TAKUU JA KORVAA
KAIKKI ILMAISTUT TAI OLETETUT MYYNTIKELPOISUUT-
TA, SOPIVUUTTA JOHONKIN TIETTYYN TARKOITUKSEEN
KOSKEVAT TAKUUT TAI MUUN LAATUTAKUUN, TAI
MYYNNIN, KAUPPATAVAN TAI KAUPALLISEN KAYTON
SEURAUKSENA TULEVAT TAKUUT, LUKUUN OTTAMATTA
LAKISAATEISTA OIKEUTTA JA PATENTTILOUKKAUSTA.
3M:lIa ei ole tdman takuun nojalla minkaanlaisia velvollisuuk-
sia koskien mitéan tuotetta, joka on vikaantunut johtuen
puutteellisesta tai virheellisesta sailytyksestd, kasittelysta tai
kunnossapidosta, tuoteohjeiden noudattamatta jattamisesta,
tuotteen muuttamisesta tai onnettomuudesta, laiminlynnista
tai véarinkéytosta tuotteelle aiheutuneesta vahingosta.

VASTUUN RAJOITUS: ELLEI LAINSAADANTO SITA
KIELLA, 3M EI OLE VASTUUSSA MISTAAN TASTA
TUOTTEESTAAIHEUTUNEISTA SUORISTA, ERITYISISTA,
SATUNNAISISTA TAl TUOTTAMUKSELLISISTA MENETYK-
SISTA TAI VAHINGOISTA (VOITTOJEN MENETYS MUKAAN
LUKIEN) RIIPPUMATTA SOVELLETUSTA LAKIPERUS-
TEESTA. TASSA ESITETYT KORJAUSTOIMET OVAT
AINOAT MAHDOLLISET.

EI MUUTOKSIA: Tahan laitteeseen ei saa tehda muutoksia
ilman 3M Companyn kirjallista lupaa. Luvattomat muutokset
voivat johtaa takuun raukeamiseen ja laitteen kéyttdoikeuden
menettamiseen.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21A3WS6, MRX21A3WS6-ACK
MRX21P3E3WS6, MRX21P3E3WS6-ACK

INTRODUCTION

Félicitations et merci d'avoir choisi les solutions de
communication 3M™ PELTOR™. Découvrez les protections
auditives communicantes de nouvelle génération !

USAGE PREVU

Ces casques 3M™ PELTOR™ sont destinés a fournir aux
travailleurs une protection contre les niveaux sonores
dangereux et les sons forts tout en permettant a I'utilisateur de
communiquer avec la technologie Bluetooth® intégrée,
d’entendre les sons ambiants via les microphones d’ambiance
et d’écouter la radio. Il incombe a chaque utilisateur de lire et
de comprendre les instructions d'utilisation fournies et de se
familiariser avec I'utilisation de ce produit.

IMPORTANT

Veuillez lire, comprendre et observer toutes les informations de
sécurité figurant dans ces instructions avant toute utilisation.
Priere de conserver ces instructions en vue d’une utilisation
future. Pour plus d'informations ou pour toute question, merci
de contacter le Centre d’assistance 3M (coordonnées figurant
a la derniére page).

/N AVERTISSEMENT

Ces protections auditives permettent de limiter I'exposition
aux bruits dangereux et autres sons de forte intensité.
L'utilisation inappropriée ou la non-utilisation de protections
auditives lors de toute exposition a des bruits dangereux
peut provoquer une perte d’audition ou des Iésions auditives.
Pour une utilisation correcte de I'équipement, contactez votre
supérieur et lisez les instructions d'utilisation ou appelez le
Centre d'assistance 3M. Si votre capacité auditive semble
diminuée ou si vous entendez un bourdonnement dans

vos oreilles pendant ou aprés toute exposition a un bruit

(y compris a des coups de feu), ou si, pour toute autre
raison, vous suspectez un probléme d’audition, quittez
I'environnement bruyant inmédiatement et consultez un
professionnel de la santé et/ou votre superviseur.

EN 352 Consignes de sécurité :

+ La sortie du circuit dépendant du niveau de la protection
auditive peut dépasser le niveau sonore externe.

+ L'utilisation de kits d’hygiéne sur les coussins peut modifier
les performances des protections auditives.

+ Les performances peuvent se détériorer avec I'usure des
piles.

+ Ce produit peut étre endommagé par certaines substances
chimiques. Consultez le fabricant pour de plus amples
renseignements.

* Les protections auditives montées sur casque sont de grande
taille. Les protections auditives conformes a la norme EN
352-3 sont de taille moyenne, petite ou grande. La gamme
de taille moyenne convient & la majorité des porteurs. Les
tailles petite ou grande conviennent aux porteurs qui ne
peuvent pas utiliser des modeéles de taille moyenne.

* Le niveau de sortie du circuit audio de cette protection
auditive peut dépasser le niveau limite d’exposition
quotidienne.

Le non-respect de ces instructions peut entrainer des
blessures graves voire la mort :

a. Ecouter de la musique ou toute autre communication
audio peut réduire votre appréciation de la situation et votre
capacité a percevoir les signaux d'avertissement. Restez
vigilant et réglez le volume audio au plus bas niveau
acceptable. L'audibilité des signaux d’avertissement sur un
poste de travail spécifique peut étre altérée lorsqu’on utilise la
fonction divertissement.

b. Pour réduire les risques associés au déclenchement
d’une explosion, ne pas utiliser ce produit dans une
atmosphére potentiellement explosive.

Le non-respect de ces instructions peut réduire la
protection fournie par le protecteur auditif et peut
entrainer une perte auditive :

a. 3M recommande vivement un test d'ajustement
personnel des protections auditives. Les études montrent que
des utilisateurs peuvent recevoir moins de réduction du bruit
que ce qui est indiqué par la/les valeur(s) d’atténuation sur
I'étiquette de 'emballage en raison des variations de
I'ajustement, de I'aptitude a fixer le casque et de la motivation
de l'utilisateur. Reportez-vous aux réglementations
applicables pour savoir comment ajuster les valeurs
d'atténuation indiquées sur I'étiquette. En 'absence de
réglementation applicable, il est recommandé de réduire
l'indice SNR pour mieux estimer la protection type.

b. Assurez-vous que la protection auditive est montée,
ajustée et entretenue correctement. Un port incorrect de ce
dispositif réduira son efficacité pour I'atténuation du bruit. Se
reporter aux instructions d'utilisation ci-jointes, indiquant
comment le porter correctement.

¢. Examinez la protection auditive avec soin avant chaque
utilisation. Si elle est endommagée, sélectionnez un appareil
en bon état ou évitez tout environnement bruyant.

d. Lorsqu’un équipement de protection individuelle
supplémentaire est requis (par exemple des lunettes de
sécurité, un respirateur, etc.), sélectionnez des lunettes qui
ont des branches fines et plates ou des sangles qui
minimisent l'interférence avec les coussinets. Retirez tous les
autres articles inutiles (par exemple cheveux, chapeau,
bijoux, casque, housses d’hygiene, etc.) qui pourraient
interférer avec I'étanchéité du coussinet de la protection
auditive et réduire son efficacité.

e. Ne pas tordre ou déformer le serre-téte, et s'assurer que
sa tension est suffisante pour maintenir la protection auditive
fermement en place

f. Les coquilles, et en particulier les anneaux d’étanchéité,
peuvent se détériorer avec le temps et devront étre
examinées fréquemment, afin de détecter tout signe de
fissure ou de fuite. Lors d'utilisation réguliére, remplacez les
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coussinets et les doublures en mousse au moins deux fois
par an pour maintenir des niveaux de réduction du bruit,
d’hygiene et de confort uniformes.

g. Si les recommandations ci-dessus ne sont pas
observées, la protection fournie par ce casque sera
gravement compromise.

A\ ATTENTION

Pour réduire les risques associés a un incendie, une
explosion et des brilures qui, s’ils ne sont pas évités,
pourraient entrainer des blessures mineures ou modérées
ou des dommages matériels :

a. Utilisez uniquement le chargeur USB 3M™ PELTOR™
FRO9 et I'adaptateur mural USB 3M™ PELTOR™ FRO08 avec
des piles rechargeables 3M™ PELTOR™ LR6NM.

b. La pile risque de ne pas étre rechargée si la température
ambiante dépasse 45 °C.

A, ATTENTION

* Risque d'explosion si la batterie est remplacée par une
batterie autre que celle prescrite.

+ Utilisez toujours des piéces de rechange 3M spécifiques au
produit. L'utilisation de piéces de rechange non autorisées
peut réduire la protection assurée par ce produit.

REMARQUE :
+ Portées conformément aux instructions d'utilisation, ces
protections auditives contribuent & réduire I'exposition, aussi
bien aux bruits continus, tels que bruits industriels et bruits
provenant de véhicules et aéronefs, qu'aux bruits
impulsionnels trés forts, tels que des coups de feu. Il est
difficile de prévoir la protection auditive requise et/ou
réellement obtenue durant 'exposition & des bruits
impulsionnels. La maniére dont on prend soin de la protection
auditive, ainsi que d’autres variables, auront une incidence
sur les performances. Pour en savoir plus sur la protection
auditive adaptée a des bruits impulsionnels, consulter le site
www.3M.com.
Ce casque est équipé de la fonction d’atténuation dépendant
du niveau sonore. Il est recommandé a I'utilisateur de vérifier
le bon fonctionnement du produit avant son utilisation. En cas
de distorsion ou de tout autre dysfonctionnement, suivre les
instructions du fabricant relatives a l'installation et au
remplacement des piles.
Cette protection auditive comporte une entrée audio de
sécurité. Il est recommandé a I'utilisateur de vérifier le bon
fonctionnement du produit avant son utilisation. Si une
distorsion ou une défaillance est détectée, I'utilisateur doit se
reporter aux conseils du fabricant.
Cette protection auditive comporte une entrée audio
électrique. Il est recommandé a I'utilisateur de vérifier le bon
fonctionnement du produit avant son utilisation. En cas de
distorsion ou de tout autre dysfonctionnement, suivez les
instructions du fabricant.
+ Cette protection auditive limite le volume sonore de la
fonction divertissement & 82 dB(A) efficace pergu a l'oreille.
+ Température de service : -20 °C a 55 °C
+ Température de stockage : 20 °C & 55 °C

HOMOLOGATIONS

Par la présente, 3M Svenska AB déclare que le récepteur
radio/Bluetooth®radio de communication est conforme a la
Directive 2014/53/UE et autres directives pertinentes pour
répondre aux exigences de marquage CE. 3M Svenska AB
déclare également que le casque de type EPI est conforme
au réglement (UE) 2016/425 ou a la directive communautaire
89/686/CEE.

La législation applicable peut étre déterminée en consultant la
déclaration de conformité (DoC) sur www.3M.com/peltor/doc.
La DoC indiquera également si d’autres types d’approbation
sont également applicables. Lors de la récupération de votre
DoC, veuillez localiser votre numéro de référence. Le numéro
de référence de votre protection auditive se trouve au bas
d'une des coquilles. Un exemple est illustré dans la vue
ci-dessous.

Article number 04

No: 0000000000
Mada in Sweden

3N Bon 2341 SE-SNI0D Sweden I

L'EPI est soumis a un audit annuel par SGS Fimko Ltd.,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlande, organisme

notifié n® 0598 et le type est homologué par PZT GmbH,
organisme notifié n° 1974, Bismarckstrasse 264 B, 26389,
Wilhelmshaven, Allemagne. Le produit a été testé et approuvé
selon les normes EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN
352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008 ou EN
352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020, EN 352-8:2020. La version applicable peut
étre trouvée dans la DAC.

Une copie de la Déclaration de conformité (DdC), ainsi que
les informations supplémentaires exigées par les Directives,
peuvent également étre obtenues en prenant contact avec 3M
dans le pays d’achat. Pour obtenir les coordonnées de contact,
voir les derniéres pages de ce mode d’emploi.

= Ce produit contient des composants électriques et
électroniques et ne doit pas étre éliminé en ayant recours au
systéme de collecte habituel pour les ordures ménageres.
Veuillez consulter la réglementation locale pour la mise au
rebut des équipements électroniques et électroniques.

ATTENUATION DE LABORATOIRE

Explication des tableaux des données d'atténuation

EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

3M recommande vivement un test d'ajustement personnel des
protections auditives. Les études montrent que des utilisateurs
peuvent recevoir moins de réduction du bruit que ce qui est
indiqué par la/les valeur(s) d’atténuation sur I'étiquette de
I'emballage en raison des variations de I'ajustement, de
I'aptitude a fixer le casque et de la motivation de I'utilisateur.
Reportez-vous aux réglementations applicables pour savoir
comment ajuster les valeurs d'atténuation indiquées sur
I'étiquette. En 'absence de réglementation applicable, il est
recommandé de réduire I'indice SNR pour mieux estimer la
protection type.
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A:1 Fréquence (Hz)

A:2 Atténuation moyenne (dB)

A:3 Ecart type (dB)

A:4 Valeur de protection théorique APV (dB)

A5

H = Valeur d’atténuation hautes fréquences (f =2 000 Hz).
M = Valeur d'atténuation moyennes fréquences

(500 Hz < f <2 000 Hz).

L = Valeur d'atténuation basses fréquences (f < 500 Hz).
A:6 Atténuation moyenne

H = Critére du niveau dans un spectre de hautes fréquences
M = Critére du niveau dans un spectre de moyennes
fréquences

L = Critére du niveau dans un spectre de basses fréquences

Casques de sécurité industriels compatibles EN 352-3
Ces protections auditives doivent étre montées et utilisées

uniquement avec les casques de sécurité industriels énumérés
dans le tableau B. Ces protections auditives ont été testées en
combinaison avec les casques de sécurité industriels suivants,
et peuvent offrir différents niveaux de protection, en fonction
des différents casques utilisés.

Explication du tableau des attaches pour casques de sécurité
industriels :

B:1 Fabricant du casque

B:2 Modéle de casque

B:3 Attache

B:4 Taille du casque : S = petit, M = moyen, L = grand

Serre-téte

MRX21A2WS6, MRX21A3WS6 (toutes les variantes du
produit)

D:1 Serre-téte (PVC, PA)

D:2 Arceau du serre-téte (acier inox)

D:3 Fixation bipoints (POM)

D:4 Coussinet (feuille de PVC et mousse PUR)

D:4 Coussinet HY80 (feuille PUR, mousse PUR et gel silicone)
D:5 Doublure mousse (mousse PUR)

D:6 Coquille (ABS)

D:7 Microphone dépendant du niveau pour écoute du son
ambiant (mousse PUR)

D:8 Microphone vocal (ABS, PA)

D:9 Antenne (PE, ABS, TPE)

D:10 Protection anti-vent (mousse)

D:11 Prise chargeur (acier inox)

Attaches pour casque/Casque de sécurité
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E3WS6 (toutes les variantes du
produit)

D:12 Supports de coquilles (acier inoxydable)

INSTRUCTIONS DE MISE EN PLACE

Serre-téte

E:1 Faites glisser les coquilles vers I'extérieur en tournant leur
partie supérieure vers I'extérieur, le cordon devant étre a
I'extérieur du serre-téte.

E:2 Réglez la hauteur des coquilles en les faisant glisser vers
le haut ou vers le bas, tout en maintenant le serre-téte en
place.

E:3 Le serre-téte doit étre placé au-dessus de la téte, comme
illustré, et doit supporter le poids du casque.

Attache pour casques de sécurité

E:4 Montez les attaches pour casque dans la fente du casque
jusqu'a encliquetage (E:5).

E:6 Position d'aération : Tirez les coquilles vers I'extérieur
jusqu’a ce que vous entendiez un clic, pour passer de la
position de travail a la position d'aération (E:7).

E:8 Evitez de placer les coquilles contre le casque de sécurité,
au risque d'empécher une bonne ventilation.

MODE D’EMPLOI

CHARGEMENT ET REMPLACEMENT DES PILES (fig. 1)
1. Détachez le loquet sur la coquille gauche avec vos doigts.
2. Ouvrez la coquille.

3. Insérez ou remplacez les piles. Assurez-vous que la polarité
correspond aux reperes.

4. Fermez la coquille et verrouillez le loquet. Changez le type
de batterie si vous passez de rechargeable a non
rechargeable. Appuyez longuement (2 s) sur le bouton Menu
[M] pour accéder au menu de configuration, voir

« Configuration de votre casque ».

/M ATTENTION Utilisez uniquement le chargeur USB

3M™ PELTOR™ FRO09 EU et I'adaptateur mural USB

3M™ PELTOR™ FRO08 avec des piles rechargeables

3M™ PELTOR™ LR6NM.

/M ATTENTION La batterie risque de ne pas étre rechargée
si la température ambiante dépasse 45 °C.

REMARQUE :

- Ne pas recharger des piles alcalines, car cela pourrait
endommager le casque d'écoute.

- Utiliser uniquement des piles AA non-rechargeables ou un
bloc-pile Ni-MH rechargeable.

- Ne pas mélanger des piles/batteries anciennes avec des
neuves. Ne pas mélanger des piles/batteries alcalines,
standard ou rechargeables. Pour I'élimination correcte des
piles/batteries, veuillez observer les réglements locaux
concernant 'élimination des déchets solides.

DUREE DE FONCTIONNEMENT

Temps d'utilisation approximatif avec des piles alcalines AA
neuves et des piles rechargeables LRGNM completement
rechargées (2 100 mAh) :

- Radio FM et dépendance du niveau : environ 58 heures

- Streaming Bluetooth® et dépendance du niveau : environ
78 heures

REMARQUE :

La durée de fonctionnement peut varier en fonction de
I'environnement, de la température et de 'age ou de I'état de la
batterie.
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MARCHE/ARRET (fig. 2)

Appuyez longuement (2 s) sur le bouton de mise en marche
[ (_lj ] pour allumer ou éteindre le casque d’écoute.

Un message vocal indique « Power on » (Marche) ou

« Power off » (Arrét).

La premiére fois que le casque est allumé, il entre
automatiquement en mode d’appairage.

REMARQUE : Si aucun bouton n'est actionné pendant

4 heures, le casque est automatiquement mis hors tension.
Un message vocal indique « Automatic power off » (Arrét
automatique).

REGLAGE DU NIVEAU DE VOLUME DE LA SOURCE
SONORE (fig. 3)

Réglez le volume du son, appuyez briévement (1 s) sur le
bouton [+] ou [-]. Changez la source sonore active en
appuyant briévement (1 s) sur le bouton de M/A [ (_lj 1
La source de son peut étre :

+ Radio FM

+ Téléphone

+ Surround

+  Musique

*  Bluetooth®

ASTUCE : Vous pouvez configurer les basses renforcées, la
balance Surround et 'égaliseur Surround. Appuyez
longuement (2 s) sur le bouton Menu [M] pour accéder au
menu de configuration.

Voir « Configuration de votre casque ».

Son Surround (Microphone dépendant du niveau pour
écoute du son ambiant)

Aide a protéger votre audition des niveaux de bruit
potentiellement nuisibles. Les grondements constants et autres
bruits potentiellement nuisibles sont réduits a un niveau
inférieur a 82 dB, mais vous pouvez toujours parler
normalement et vous faire entendre.

COMMUNICATION EN FACE A FACE (PUSH-TO-LISTEN,
PTL) ** (fig. 4)

La fonction Push-To-Listen vous permet d’écouter
instantanément votre environnement en désactivant la radio
FM et le volume audio Bluetooth® et en activant les
microphones ambiophoniques. Appuyez briévement (1 s) deux
fois sur le bouton M/A [ (1 ] pour activer la fonction
Push-To-Listen. Appuyez briévement sur n'importe quel bouton
pour désactiver Push-To-Listen.

ECOUTER LA RADIO FM

Recherche de station (fig. 8)

Appuyez briévement (1 s) sur le bouton Menu [M] pour accéder
au mode recherche de station. Appuyez briévement (1 s) sur le
bouton [+] ou [-] pour lancer une recherche. La fréquence de
la station de radio sera confirmée par un message vocal.*
ASTUCE : Si vous appuyez brievement (1 s) sur le bouton
Menu [M], vous démarrez toujours la radio FM.

REMARQUE : La réception radio dépend de la topographie et
de l'environnement dans lequel vous vous trouvez. Sila

réception est mauvaise, essayez si possible de changer
d'endroit.

Mémoriser une station (fig. 9)

Appuyez brievement (1 s) trois fois sur le bouton Menu [M],
message vocal « Store station » (Mémoriser station). Appuyez
briévement (1 's) sur le bouton [+] ou [-] pour sélectionner la
position de lecture. Appuyez longuement (2 s) sur le bouton
Menu [M] pour mémoriser la station. Un mesage vocal
confirme 'action « Confirmed » (Confirmé).

Prérégler une station (fig. 10)

Appuyez brievement (1 s) deux fois sur le bouton Menu [M]
pour accéder au mode préréglage de station. Un message
vocal confirme I'action « Preset station » (préréglage de
station). Appuyez briévement (1 s) sur le bouton [+] ou [-] pour
parcourir et sélectionner préréglage de station. La fréquence
de la station de radio sera confirmée par un message vocal.

3M™ Connected Equipment, application mobile **
Connectez votre « Casque WS™ ALERT™ XPI » a
I'application mobile « 3M™ Connected Equipment » qui prend
en charge Android et iOS. Une fois connecté a I'application
mobile, vous aurez accés aux paramétres, configurations,
instructions utilisateur, etc.

REMARQUE : Pour plus d'informations, rendez-vous sur

« App Store » ou « Google Play » et téléchargez I'application «
3M™ Connected Equipment ». Pour obtenir une assistance
sur « 3M™ Connected Equipment », reportez-vous aux
informations fournies dans I'application mobile.

Bluetooth® Multipoint technology **

Ce casque prend en charge la technologie Bluetooth®
Multipoint. Utilisez la technologie Bluetooth® Multipoint pour
connecter votre casque a deux périphériques Bluetooth®
simultanément. Selon le type de périphériques Bluetooth®
connectés et leurs activités actuelles, le casque contrdle les
périphériques Bluetooth® de différentes fagons. Le casque
donne la priorité et coordonne les activités a partir des
périphériques Bluetooth®.

Appairage d’un périphérique Bluetooth®(fig. 2, fig. 5)

La premiere fois que le casque est allumé, il entre
automatiquement en mode d’appairage. Un message vocal
confirmse « Bluetooth® pairing on » (Appairage Bluetooth®
activé). Le mode Appairage peut également étre entré a partir
du menu. Ceci est nécessaire pour 'appairage d'un deuxieme
périphérique (figure 6).

Voir « Configuration de votre casque ».

Assurez-vous que la communication Bluetooth® est est activé
sur votre périphérique Bluetooth®. Recherchez et sélectionnez
« WS ALERT XP » ou « WS ALERT XPI » sur votre appareil
Bluetooth®. Un message vocal confirme lorsque I'appairage est
terminé, « Pairing complete » (Appairage terminé) et

« Connected » (Connecté).

REMARQUE : Vous pouvez toujours arréter le processus
d’appairage en appuyant longuement sur (2 s) le bouton
Bluetooth® [ # ] (fig. 7).
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REMARQUE : Seul un des deux appareils couplés peut étre
une radio bidirectionnelle. ** Le casque ne prend en charge
que la radio bidirectionnelle avec le protocole Push-To-Talk
3M™ PELTOR™. Pour toutes questions, merci de contacter
votre distributeur local.

REMARQUE : Lorsqu'un troisiéme périphérique Bluetooth® est
appairé avec succes, I'un des périphériques couplé
précédemment est retiré du casque. Si l'un des périphériques
est connecté, le périphérique non connecté est supprime.
Autrement, le 1er périphérique appairé est supprimé. **

RECONNECTER LES PERIPHERIQUES BLUETOOTH.
Lorsque le casque est allumé, il tente de se reconnecter a tous
les périphériques couplés pendant 5 minutes. Un message
vocal confirme la connexion « Connected » (Connecté).

Connecté au téléphone et a la radio bidirectionnelle.
Connecté a la radio bidirectionnelle et/ou au téléphone. **
Utilisation de la radio bidirectionnelle (voir fig. 7)

Bouton . .
Blustooth® Etat Action
_ Commencer a
Aucune activité/ . i
Appuyer . émettre sur la radio
Streaming S
bidirectionnelle
Transmettre Arréter la transmission
Diffusion sur la radio sur la radio
bidirectionnelle bidirectionnelle

Connecté au téléphone et a la radio bidirectionnelle. **
Téléphone en service. ** (voir fig. 7)

REMARQUE : Si le lien est perdu, le casque d’écoute tente de Bouton 5 Etat Action
se reconnecter pendant 30 secondes. Un message vocal vous Blustooth
informera si vous perdrez une liaison, « Disconnect » Appel entrant Répondre
(Déconnectg).
:ppell sortant Mettre fin a un appel
Connecter et faire fonctionner un téléphone. ppe! en cours
Connecter et faire fonctionner deux téléphones. ** Reception en
(voir fig. 7) ) cours sur radio Répond
Bouton Etat Action Pre§3|on bidirectionnelle et eponare
Bluetooth® breve appel entrant
Aucune activité Commande**v ocale Appel
Play téléphonique
Streaming Commande l/*ocale en cours et Mettre fin & un appel
Pause réception sur radio
Appel entrant Répondre bidirectionnelle.
PEZ?/Z’” :Sg’;';ﬁ:gg:g Mettre fin & un appel . Appel entrant Rejeter
Pression ,

Appel en cours sur longue Appel en cours Basculer I'appel entre
un téléphone, Fin d’appel en cours, téléphone/casque
appel entrant répondre a un appel

sur I? deUXIe,T e entrant REMARQUE : Lorsque vous étes connecté & une radio
téléphone L PO
. bidirectionnelle, vous ne pouvez pas contréler I'unité de lecture
Apperler le dernle'r audio a partir du casque. **
o numéro composé
Aucune activité/
Streaming Commalndelvgca!e sur REMARQUE : Si vous avez un appel téléphonique en cours,
le dernier pgr!pher ique vous recevrez un « double bip sonore » pour les appels entrant
appairé ** sur la radio bidirectionnelle. Pour mettre fin & I'appel et passer
Appel entrant Rejeter a l'appel radio bidirectionnel entrant, appuyez brievement (1 s)
Pressi sur le bouton Bluetooth® [ % ]. Appuyez brievement (1 s) sur
ression ) o o <coutor Ja
lonaue Aopel en cours Basculer I'appel entre le bputgq Blugtooth [ % ] une nouvelle ois pour écouter |
9 ppel téléphone/casque radio bidirectionnelle ou attendre le prochain message radio
bidirectionnel entrant. **

Appel en cours sur
un téléphone, REMARQUE :
appel entrant Rejeter 'appel entrant Pour conserver les performances de suppression des bruits, le

sur le deuxieme microphone doit étre placé trés prés de la bouche (<3 mm)
téléphone ** (G:1).
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LE SAVIEZ-VOUS ? : Le casque prend en charge le streaming
Bluetooth® A2DP 1.3 a partir de différentes applications ou
depuis le lecteur multimédia du téléphone.

LE SAVIEZ-VOUS ? : La lecture audio sera automatiquement
interrompue a partir de I'unité de lecture audio lorsque vous
avez un appel en cours ou un message radio bidirectionnel. **
Apreés avoir mis fin a un appel/message, la lecture audio
recommencera automatiquement.

ASTUCE : Si le casque a été réinitialisé en usine, il entre
automatiquement en mode d’appairage la premiére fois que le
casque est de nouveau sous tension.

Bluetooth® 4.2

Bluetooth® est un standard de communication mondial sans fil
qui relie des périphériques entre eux sur une certaine distance.
Notamment casque et téléphone, haut-parleur et PC au
smartphone et plus encore. En savoir plus sur
www.bluetooth.com

Profils Bluetooth® HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6
Plus d'infos sur https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm

CONFIGURATION DE VOTRE CASQUE (fig. 11)

Appuyez longuement (2 s) sur le bouton Menu [M] pour
accéder au menu de configuration. Un message vocal confirme
« Menu ». Appuyez briévement (1 s) sur le bouton Menu [M]
pour naviguer dans le menu. Un message vocal confirme
chague étape du menu. Appuyez briévement (1 s) sur le
bouton [+] ou [-] pour activer/désactiver/modifier différentes
configurations.

Les options suivantes sont disponibles dans le menu de
configuration :

1. Bluetooth® pairing (Appairage Bluetooth®) (fig. 6)

Lorsque le message vocal indique « Bluetooth® pairing »
(Appairage Bluetooth®), appuyez brievement (1 s) sur le bouton
[+] pour lancer I'appairage. Appuyez brievement (1 s) sur le
bouton [-] pour interrompre I'appairage. Un message vocal
confirme « Bluetooth® pairing on » (Appairage Bluetooth® activé).
Recherchez et sélectionnez « WS ALERT XP » ou « WS
ALERT XPI » sur votre appareil Bluetooth® Un message vocal
confirme quand I'appairage est terminé, « Pairing complete »
(Appairage terminé) et « Connected » (Connecté). Appuyez
brievement (1 s) sur le bouton [-] pour interrompre I'appairage.
Un message vocal confirme, « Pairing off » (Appairage
interrompu).

2. Bass Boost (Basses renforcées)

« Bass Boost » donne un son plus grave pendant la diffusion de
musique stéréo. Appuyez briévement (1 s) sur le bouton [+] ou
[-] pour activer/désactiver le Bass boost.

3. Surround balance (Balance Surround)

Appuyez brievement (1 s) sur le bouton [-] pour augmenter le
coté gauche et réduire le coté droit. Appuyez brievement (1s) le
bouton [+] pour augmenter le cbté droit et réduire le coté
gauche. Un message vocal avertit lorsque la balance surround
est centrée, « Center » (Centre).

4. Surround equalizer (Egaliseur Surround)

L'égaliseur Surround modifie les caractéristiques de fréquence
du son surround. Appuyez briévement (1 s) sur le bouton [-] ou
[+] pour modifier les niveaux de I'égaliseur surround, « Low

- Normal - High - Extra high » (Bas — Normal — Haut - Tres
haut).

5. Sidetone volume (Volume de I'effet local)

Sidetone est une rétroaction de la voix audible par I'utilisateur
du casque pendant une conversation. Appuyez briévement
(1's) sur le bouton [-] ou [+] pour modifier le volume du
sidetone, « Off — Low — Normal - High » (Désactivé — Bas —
Normal - Haut).

6. Battery type (Type de batterie)

Appuyez brievement (1 s) sur le bouton [-] ou [+] pour modifier
le type de batterie, soit rechargeable soit alcalin.

7. Reset to Factory Default (Réinitialisation aux réglages
d’usine par défaut) (fig. 12)

Appuyez brievement (1 s) sur le bouton [-] ou [+] puis appuyez
longuement (2 s) sur le bouton Menu [M]. Un message vocal
vous guidera.

DEPANNAGE

J’ai un probléme avec la réception de la radio FM.

Vérifiez que les piles/batteries sont neuves ou complétement
chargées.

La réception radio dépend de la topographie et de
I'environnement dans lequel vous vous trouvez. Si la réception
est mauvaise, essayez de changer d’endroit.

J’ai un probléme de connexion Bluetooth®

1. Vérifiez que les piles/batteries sont neuves ou complétement
chargées.

2. Retirez tous les périphériques Bluetooth® synchronisés sur
votre téléphone.

3. Redémarrez le téléphone (allumer/éteindre votre téléphone).
4. Effectuez une réinitialisation d'usine sur le casque.

5. Effectuez un appairage de votre casque avec votre
téléphone.

6. Si le probléme persiste, essayez d'appairer un autre
téléphone pour voir si cela vous aide.

J'entends des grésillements pendant le streaming ou
I'appel téléphonique.

Bluetooth® est une technologie radio, ce qui signifie que cette
fonction est sensible aux objets entre le casque et 'appareil
auquel il est connecté. Vous devriez étre en mesure d'avoir
jusqu'a 10 métres (33 pieds) de distance entre le casque et
I'appareil connecté en champ libre et sans obstacles,
(c’est-a-dire pas de murs, etc). Méme I'emplacement du
téléphone sur le corps peut étre important.
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NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Nettoyez régulierement les coquilles, le serre-téte et les
anneaux d'étanchéité a l'aide de savon et d'eau chaude.
REMARQUE : NE PAS immerger les protections auditives
dans I'eau.

Si la protection auditive est mouillée par la pluie ou la
transpiration, tourner les coquilles vers I'extérieur, retirer les
coussinets et doublures en mousse, et laisser sécher 24 h
avant de les remonter. Les coussinets et les rembourrages en
mousse peuvent se détériorer avec le temps et devront étre
examinés fréquemment, afin de détecter tout signe de fissure
ou de dommage. 3M recommande de remplacer les doublures
en mousse et les coussinets au moins deux fois par an, afin de
maintenir des niveaux de réduction du bruit, d’hygiene et de
confort uniformes. Si un coussinet est endommagé, il devra
étre remplacé. Voir la section Piéces de rechange ci-dessous.

REMPLACEMENT DES COUSSINETS D’OREILLE

F:1 Pour retirer le coussinet d'oreille, glissez vos doigts sous le
bord interne du coussinet et tirez fermement droit vers vous.
F:2 Retirez la/les doublure(s) en place et montez de
nouvelle(s) doublure(s).

F:3 Fixez ensuite un coté du coussinet dans la rainure de la
coquille, puis appuyez sur le coté opposé jusqu'a ce que le
coussinet se mette en place.

CONDITIONS D’UTILISATION ET DE STOCKAGE

+ Retirez les piles avant de ranger le produit.

+ Ne conservez pas les protections auditives dans un endroit
ou la température peut dépasser 55 °C, (comme sur le
tableau de bord d'un véhicule ou derriére une fenétre), ou
étre inférieure & -20 °C.

* Ne pas utiliser les protections auditives a des températures
inférieures a 55 °C ou supérieures a -20 °C.

PIECES DE RECHANGE ET ACCESSOIRES
3M™ PELTOR™ HY82 Kit d’hygiéne

Kit d'hygiéne facilement remplagable. A remplacer au moins
deux fois par an pour garantir un niveau constant
d'atténuation, d’hygiéne et de confort.

3M™ PELTOR™ HY80 Coussinets remplis de gel
Coussinets remplis de gel remplagables A remplacer au moins
deux fois par an pour garantir un niveau constant
d'atténuation, d’hygiéne et de confort.

3M™ PELTOR™ HY100A Protections a usage unique
Protection & usage unique qui se fixe facilement sur les
coussinets.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Protection de microphone

3M™ PELTOR™ M995/2 Protection anti-vent pour
microphone vocal
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3M™ PELTOR™ FRO8 Bloc d’alimentation avec
connecteur USB

REMARQUE : Utiliser uniquement un chargeur de batterie
FR09.

3M™ PELTOR™ FR09 EU Chargeur de batterie avec prise
UsB

3M™ PELTOR™ LR6NM Batteries AA rechargeables

GARANTIE ET LIMITE DE RESPONSABILITE
GARANTIE : Dans le cas ou tout produit de 3M Personal
Safety Division est jugé défectueux en raison d'un vice de
matiere ou de fabrication, ou non conforme a toute garantie
expresse concernant une utilisation spécifique, la seule
obligation de 3M et votre seul recours exclusif est, a la
discrétion de 3M, la réparation, le remplacement ou le
remboursement du prix d’achat des piéces ou des produits
concernés, selon la notification effectuée par vous en temps
opportun et la justification que le produit a été stocké,
entretenu et utilisé conformément aux instructions écrites de
3M. SAUF SI LALOI L'INTERDIT, CETTE GARANTIE EST
EXCLUSIVE ET TIENT LIEU DE TOUTE AUTRE GARANTIE
EXPRESSE OU IMPLICITE DE QUALITE MARCHANDE,
D’ADEQUATION A UN USAGE PARTICULIER OU
DECOULANT D’'UNE TRANSACTION, D’UNE UTILISATION
OU D'UNE PRATIQUE COMMERCIALE, A LEXCEPTION
DES DROITS DE PROPRIETE ET CONTRE LA VIOLATION
DU BREVET. Dans le cadre de cette garantie, 3M n'a aucune
obligation en cas de produits défectueux par suite d'un
stockage, d’une manipulation ou d’une maintenance
inadéquate ou inadaptée ; en cas de non-application des
instructions relatives aux produits ; de modification ou de
dommage causé au produit par accident, négligence ou
mauvaise utilisation.

LIMITATION DE RESPONSABILITE : SAUF SI LALOI
L'INTERDIT, 3M NE SERA EN AUCUN CAS TENU
RESPONSABLE POUR LES PERTES OU DOMMAGES
DIRECTS, INDIRECTS, SPECIAUX OU CONSECUTIFS (Y
COMPRIS LES PERTES DE PROFITS) DU FAIT DU
PRODUIT, QUEL QUE SOIT LARGUMENT JURIDIQUE
AVANCE. LES RECOURS LEGAUX DEFINIS PAR LE
PRESENT DOCUMENT SONT EXCLUSIFS.

AUCUNE MODIFICATION : Les modifications apportées a cet
appareil ne doivent pas étre faites sans le consentement écrit
de 3M Company. Les modifications non autorisées peuvent

annuler l'autorisation accordée en vertu des réglements sur la
communication permettant le fonctionnement de ce dispositif.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21A3WS6, MRX21A3WS6-ACK
MRX21P3E3WS6, MRX21P3E3WS6-ACK

EIZArQrH

TuyxapnTpla kal gag euxapioToupe Trou emAéEaTe oUoTNUA
emikovwviag 3M™ PELTOR™! KaAwg opioate atnv emopevn
YEVIA TNG TIPOCTATEUTIKAG ETTIKOIVWVIOG.

MPOBAEMNOMENH XPHXH

TKOTIOG AUTWV TWV OET MIKPOPWVOU-KOUGTIKWY

3M™ PELTOR™ eivail va Tapéxouv 0Toug epyadopévoug
TIpoaTacia amd Tig emikivouveg oTaBUES BopUBoU Kal TOug
duvaroug fxoug, evw TTapdAAnAa emmTpEmTouv aTo XPAOTN Va
ETIKOIVWVET PEOW TNG EVOWMATWUEVNG TEXVOAOYiag
Bluetooth®, va akoUel T1 yivetal 0o yUpw Xwpo amé Ta
pikpdewva TePIBAANOVTOG Kal va akoUel T OUCKEUR
padioetikovwviag. Eivar akdmpo 6Aor o1 xpioTeg va
SlaBaoouy Kal va KATavoARoouy TIG TIAPEXOMEVES 0dnyieg
XPoT KaBwg Kai va GoIkelwbouV e TN Xpran g
Tapoloag GUOKEUAG.

ZHMANTIKO

Alapdote, karavoaTe Kal TNPEiTe OAES TIG TTANPOPOpIES
ao@aeiag mou TrepIAapBavovTal g€ auTég TIG 0dnyieg, TPIV
amd T xpRon. GuAGETe autég TIg 0dnyieg yia ueAoVTIKA
xprion. MNa mpdabeTeg TANPOYopIES A TUXOV EPWTATEIG,
ETMIKOIVWVACTE pe TV Texvikr Ymnpeaia tg 3M (Ta atoiyeia
ETIKOIVWVIag avagépovTal oTny TeAeutaia oeAidal).

/N\MPOEIAOMNOIHEH

AuTd TO TIPOCTATEUTIKO KONG CUUBAAAEI OTN peiwan Tng
¢kBeang ae emikivouvo B6pupo kal GAAoug duvaroug rxoug.
H eogalpévn xpiion i n TapaAeiyn xpfiong
TPOOTATEUTIKOU AKONG KaTd TNV £kBeoN o€ EMIKivEUVO
00puPo evdéxeTal va mpokaAéael amwAeia i) BAGRN Tng
akong. [a TN owaTA xprion, cupBouAeuTeiTe TOV
TTPOIOTAPEVO Kail TIg Odnyieg xpnaTn fi KAAEDTE TV TEXVIKI
Ymnpeaia g 3M. Av ol fixol Trou aKoUTe 0ag paivovTal
uTrokw@ol fi av akoUTe koudouviouara fi BounTd KaTa T
didipkela r peta v ékBean ae BopuBo (kai ae
TupoBohiopd) A av, yia otrolovdnRTIoTe AdY0, UTIOWINOTEITE
OTI UTTAPXE! TIPOPANHA aKON, EYKATAAEIWTE APETWG TO
BopupBwdn xwpo kal gupBouAeuTEiTE ETTayyEAUaTia TOU
XWPOU TNG UYEiag Kai/f) Tov TTPoioTAapEV Oag.

EN 352 AnAwoeig ac@aleiag:

+ H ££080¢ Tou ¢apTwpEVOU aTd T OTABKN KUKAWHATOG
auToU TOU TIPOCTATEUTIKOU CKONG EVOEXETAI val UTTEPRAIVE
v e§wrepiki aTaBun Bopupou.

+ H tomoBétnan kahuppaTwy vyieivig oTa pagihapdkia
EVOEXETAI VO ETINPEATEI TNV AKOUGTIKK OTTO00N TWV
TIPOCTATEUTIKWY OKONAG.

+ H amédoon pelwveral 600 @Beipovtal ol utrarapieg.

+ To TTpOidV aUTO PTTOPET Va ETTNPENTTET APVNTIKA aTTO
OPIOUEVES XNHIKEG OUaTiies. o TTEPIOTOTEPES TTANPOPOPIES
ameuBuVBEiTE OTOV KATAOKEUAOTH.

+ Ta poaoTaTeUTIKG aKong TTou ToTroBeTolvTal G€ KpAvog
gxouv peyaho péyebog. Ta TPOCTATEUTIKA OKONG TTOU
ouppop@wvovTal e To EN 352-3 €xouv peaaio, HIKPO
peyaAo péyebog. Ta TTPOCTATEUTIKA OKONG PETTiOU
peyEBouG EQpapudlouv OTOUG TIEPITOGTEPOUG XPADTEG.

Ta mpooTaTeUTIKA aKonG HIKPOU f peyaAou peyéBoug
OXedIAATNKAV YIa XPrOTES YIa TOUG OTIoioug BEV Eival
KaT@AANAQ TO TTPOGTATEUTIKA OKONG PETaiou peyEBOUG.

* H €£0d0g Tou KUKAWWATOG AYOU aUTOU TOU TTPOCTATEUTIKOU

akong evoéxetal va utrepBaivel To 6pio aTabung £kBeang.

Av dev TnpnBouv autég o1 0dnyieg, EvOEXETal va
TpokAnBei doBapdg TpaupaTiopog fi Bavarog:

a. H akpoaan pouoikig A Tuxov GAAn nXnTIKr ETIKOIVWVia
EVOEXETAI VO JEIWTEI TNV ETTYVWAN TIOU EXETE YIal TNV
KaroTacn oag Kal Ty IKavetnTa aag va akouTe
TIPOEIGOTIOINTIKA afpaTa. MapayeiveTe ae eypryopan Kai
puBpicTe TNV éviaan TOU fXOU GTNV KATWTATN OTTOOEKTH
0Ta6uN. Ta TTPOEIBOTIOINTIKG CAKATA OE OPIOUEVOUG XWPOUG
epyaaiag evoéxetal va unv yivovral e0koAa avtiAnmd étav
Xpnalpotroleital n d1GTagn yuxaywyiag.

B. Ma va peiwBolv o1 Kivduvol Tou axeTiCovTal e TV
TPOKANGN €KPNENG, UN XPNOILOTIOINTETE TO TTAPAV TTPOTOV
o€ eKpASIUN aTpdaPalpa.

Av 8ev TnpnBolv auTég o1 0dnyieg, EVOEXETAI Va
utroBaBuIoTE N TTPOTTACIA TTOU TTAPEXEI TO
TIPOCTATEUTIKG AKONG Kal Vo TIPokANBEi atrAEIa aKong:

a. H 3M ouvioTd 11aItépwg Tn SOKINACTIKY EQAPHOYI TWV
TIPOCTATEUTIKWY aKONG O€ KABE dTopo EexwpioTd. Ao TV
€peuva TTPOKUTITEI OTI 01 XPAOTEG EVOEXETAI Va DEXOVTAI
IkpdTEPN pEiwan BopUBou a€ axéan e QUTAY TTOU
EMIONMAiVETal OO TNV 1 TIG TILEG ETIKETAG EGaTBEVNONG TTOU
dnAwvovral T guokeuaaia egaimiag amokAioewy oThv
€Qapuoyn, TV eMOESIOTNTA KATA TNV TOTTOBETNON Kl Tal
Kivntpa Tou XpAoTn. Ma 0dnyieg OXETIKA P ToV TPOTIO
pUBMIONG TWV TIHWV ETIKETOG £E00BEVNONG avaTpéETE OTOUG
10%00VTEG KavovIoPOoUG. Av dev UTIAPXOUV I0XUOVTEG
kavoviaoi, guviaTaral peiwan Tou deikm SNR yia
KaAUTEPN EKTIUNGN TNG TUTTIKAG TTPOCTAGTAG.

B. BeBaiwBeite 0TI TO TPOGTATEUTIKO AKONG EXEI ETIAEYEI,
ToTroBeTNB€i, pubIOTEN Kl GUVINPENBEl owaTd. H
QKOTAAANAN EQAPLOYN QUTAG TNG GUTKEUNG LEIWVEI TNV
amoTeAEOPATIKOTNTA TG WG TTPOG TNV £§aaBévnan Tou
BopUBou. Ma tn owaTh epappoyr CUUBOUAEUTEITE TIG
EOWKAEIOPEVES 0DNYiEG.

y. EmBewpeite T0 MpooTaTEUTIKG AKOAG TIPIV OTTO KABE
Xpnan. Av éxel uTtoaTei gnuid, eIAESTE GBIKTO
TIPOCTATEUTIKG KOG /) OTTOPUYETE TO BOpPUPWIES
TepIBAAAOV.

0. Av amaitoUvTal TpoaBeTa Péoa aTopIkAG TPOaTaTiag
(T.X. yuahid ac@aAeiag, avaTTVEUDTIKEG GUTKEUEG KTA.),
eMIAEGTE eUKapTITOUG Bpayioveg i Aoupdkia xaunAol TPo@iA
Tou ETnpeddouv aTo eAAYITTO To pagiAapdki Tou
TIPOCTATEUTIKOU aKONG. ATToaKPUVETE KABE TIEPITTO aTOIKEID
(T.X. aAAId, KaTTéAa, KooPRAPATA, AKOUGTIKA KEPAARG,
KaAUppaTa uylevig KTA.) TTOU EVOEXETAI VA ETTNPEATEI TN
OTEYAVOTIOINGN TOU MAgIAPIOU TOU TIPOCTATEUTIKOU OKOAG
kal va uTroBaBuicel TN TTPoaTaCia TOU TTPOCTATEUTIKOU
aKong.
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€. Mn Auyiete j aAAadete To oyfua Tou T6¢ou aTAPIENG,
Kai BePaiwdeite 611 Ta TPOGTATEUTIKG OKONG OTNPiCOVTal
oT1aBepd ot owoTn Béan.

oT. Ta TPoCTaTEUTIKA aKong, Kal IDIAITEPWS Ta
pagihapdkia, evdéxetal va @Bapouv e T xpron kai 6a
TIPETEI vl EGETACOVTAI TUXVA, TT.X. VIO TUXOV PWYLEG Kal
diappoég. OTav xpnaipomroiolvTal TAKTIKE, avTIKaBIoTATe Ta
pagihapdkia Kai Tig meEVOUTEIG amé appoAéE TouhayiaTov
dU0 QopEG To XPOVO, ETOI WATE Va eEaa@aNileTal aTabepn
TTPOCTACIA, UYIEIVA KaI GVEDT).

. Av dev TnpnBolv o1 avwTépw CUCTATEIG, N TIPOaTAGd
TIOU TIAPEXOUV TO TIPOCTATEUTIKA akorg utroRaBuileTal
ONUavTIKE.

A, NPOZOXH

Mo va peiwBouv ol kivduvol Trou oxeTijovTal pe
TUpKayId, EKpngn Kai EykadpaTa Wou, av Sev
amo@euxBolv, evBExeTal va TTPOKAAéTOUV HIKPO N
eAa@pu TpaupaTiopd A VAIKA Jnud:

a. Xpnaipotrolgite povo 1o goptioty USB 3M™ PELTOR™
FRO9 kai Tov emitoiyio mpogapuoyéa USB 3M™ PELTOR™
FRO8 e Tig emavagoptiopeveg pmratapieg 3M™ PELTOR™
LR6NM.

B. H @bption Tng umatapiag dev emTPETETAI AV N
Beppokpaaia mepIBaMovTog gival Tavw amé 45°C.

A NPOZOXH

« Kivduvog ékpngng ot Tepitmwan aviikardaTaong g
pTaTapiag amé pmarapia eapaiuévou TUTTOU.

* Xpnoipotolgite avrote aviahakTikd g 3M eidikd yia
KGBe TPoidv. H xprian un eyKekpILEVWY aVTAAAQKTIKWV
evOExeTal va uTroBaByicEl TNV TTPOGTATIA TTOU UG TTIAPEXE!
T0 TIPOTOV.

IHMEIQZH:

+ Ortav xpnaiyomoleital oUpewva pe Tig Odnyies xprAaTn, 10
TIapdV TPOCTATEUTIKG aKOMG GUUBAAAEI 0N peiwan Tng
¢kBeang 1600 o€ guveyeic BopUuBoug, GTTWG BlounxavikoUg
BopUBoug kar BopiBoug amd oxfpaTa kar agpoakaen, 6ao
Kal o€ oAU duvarolg TaApikoUg BopUBoug, OTTwG
TrupoBoAiopoug. Eival 50akoAo va TTpoPAe@Oei n
amaiToUyeVn Kai/f n TTPAyMATIKY AKOUGTIKA TIpoaTaagia Trou
emiTuyxaveral katé tnv ékBean oe maAuikoug Bopupoug. H
OWOTH ETTIAOYT, EQAPUOYA KAl XPAAON TOU TTPOCTATEUTIKOU
aKong, N CwaTr QPOVTIdA TOU TIPOTATEUTIKOU AKOAG KAl
Mg petapAntég emnpeadouv Ty amédoan. MNa va pdbete
TIEPIOTOTEPA VIO TNV AKOUCTIKNA TTpo0Tacia ammé TaAuikolg
BopUBoug, emoke@OeiTe Tov I0TGTOTTO Www.3M.com.

To GuykekpIPEVO TIPOCTATEUTIKG AKOAG TTCPEXETAI HE
€¢aoBévnon Tou mpooapudletal atn atébun BopUfou. O
XPAOTNG Ba TTPETEI va eAEYXEI v AEIToUpyEi OwOTa TTPIV
amé ™ xpAon. Z& TEPITITWAN TTOU EVIOTTIOEI TIAPANOPPWAnN
1 BAGBN, Ba Tpémel va {nTrael TN aupBoUAr Tou
KOTAOKEUQOTH OXETIKA WE TN GUVTAPNGN Kal TV
avTIKATaoTacn TG YTTaTapiag.

To GUYKEKPIPEVO TIPOOTATEUTIKG AKOAG TICPEXETA E
OXETIKN €i0000 fou aopaAeiag. O xpRotng Ba Tpémel va
eAEyxel av Aeroupyei owaTd TipIv amd T Xpron. Ze

.

TIEPITITWON TTOU evTOTTiOEl Tapapdpewan / BAGRN, Ba
TpéTEl va {nToEl TN GUPBOUAY TOU KATAOKEUADTH.

* TO OUYKEKPIUEVO TIPOCTATEUTIKG OKOAG TIAPEXETAI HE
nAekTpIkn €icodo Axou. O xpaTng Ba TmpéTel va eAEyxer av
AeIToupyei owoTd TpIv ammd T xprion. Ze TEPITTWan Tou
eviottioel mapapdpewan f BAGRN, Ba Tpémel va {nmoel T
oupBoUAA Tou kaTaOKEUAOTH.

* AuT TO TTPOCTATEUTIKG KOG TIEPIOPICEI TO EVEPYD YIa TO
auti afpa Axou yuxaywyiag ota 82 dBA.

+ E0pog Tipwv Beppokpaaiag Aermoupyiag: —20°C éwg 55°C

* EUpog Tipwv Beppokpaaiag amobrikeuong: —20°C éwg 55°C

EFKPIZEIX

H 3M Svenska AB dnAwvel Pe To Tapov 611 0 SEKTNG
Radiobroadcast kai n ouokeur| padioemikovwviag Bluetooth®
guPHop@WVETal e TV odnyia 2014/53/EE kai GAeg
avTioTOIXEG 0BNYIEG, ETTT WOTE Va EKTTANPWVEI TIG ATTAITAOEIG
yia ) ofuavon CE. H 3M Svenska AB dnAwvel emiong 6Tl 10
OET MIKPOPUWVOU-AKOUTTIKWV TUTTOU MATT GUPHOPQUVETa PE
Tov kavoviopo 2016/425 tng EE A pe Tnv 0dnyia 89/686/EOK
g Eupwaikrg Kovotrag.

H 1ox0ouaa vopoBeaia ptmopei va mpoadlopiaTei pe EAeyxo
G AfAwaong ouppépewaong atov 1aTéToTTo Www.3M.com/
peltor/doc. H 6iAwaon ouppdpewang avagépel mmiong av
1000V Kal GAAEG eykpiaelg TdTTou. Karé v avaktmon

NG SHAWONG TUPHOPPWANG, EVTOTTIOTE TOV KWdIKS TOU
TIpoidvTog oag. Mmopeite va BpeiTe Tov Kwdikd TPOidvTog
TWV TTPOCTATEUTIKWY AKONAG OTO KATW PEPOG TOU EVOG
akouaTikoU. Mropeite va beite éva Tapadelypa oTnv
TrapakaTw eikéva.

Article number . L

No: 0000000000
Mada in Swaden
I B 200 SEJN0 Swecn NN

Ta MAI eAéyxovtai kGBe xpdvo amé Ty etaipeia SGS Fimko
Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, ®ivAavdia, ap.
KoIvotroinuévou opyaviopol 0598, kai Aappavouv ykpion
T0TOU a6 TNV €TaIpeia PZT GmbH, ap. kolvotmoinuévou
opyaviopoU 1974, Bismarckstrasse 264 B, 26389,
Wilhelmshaven, Mepuavia. To mpoidv éxel eAeyxBei kal
eykp1Bei oUPPwva pe Ta mpoTuta EN 352-1:2002 / EN
352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002,

EN 352-8:2008 1 EN 352-1:2020, EN 352-3:2020,

EN 352-4:2020, EN 352-6:2020, EN 352-8:2020. Mmopeite va
Bpeite o drAwan cuPpOPPWang TV £kdoan TTou eival O€
10XU.

Mropeite, Emiong, va TpounBeuTeiTe Eva avTiypago Tng
dnAwang cuppdPPWaNG kal TPOTBETEG TTANPOPOpIES TTOU
amaIToUvTal OTIG 08Nyieg EMKOIVWVWVTAG Pe TNV 3M aTn
XWwpa ayopdg. Ma 1a aToIxEia EMKOIVWVIOG avaTpégte aTig
TeAeuTaieg oeNIGEG aUTWY Twv 0dNyIwV XpAaTN.

mmmm TO TTPOIOV QUTO TIEPIEKEI NAEKTPIKE KOl NAEKTPOVIKG
e¢aptAparTa, Kar dev TTPETTEI VOl ATTOPPITITETAI KATA TNV TUTTIKNA
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QTTOKOUION ATTOPPIMKATWY. ZUUBOUAEUTEITE TIG TOTTIKEG
0dnyieg OXETIKA PE TNV ATTOPPIYN NAEKTPIKOU Kal
nAekTpovikoU e§oTTAITHOU.

EPFAZTHPIAKH EEAZOENHZIH

Emegiynon twv mvékwy e¢agBévnat

EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

H 3M ouvioTa 131aitépwg TN SOKILACTIKY EQAPHOYT TwV
TIPOCTATEUTIKWY OKONAG O€ KABE ATopo EexwpIoTd. AT Tv
€peuva TTPOKUTITEI OTI 01 XPAOTEG EVOEXETAI va DEXOVTAl
IKPOTEPN pEiwan BopUBou o axEan He QuTAv TTOU
EMONUAivETal amd TV 1 TIG TILES ETIKETAG EGa0BEVNONG TTOU
dnAwvovtal aTn cuokeuaaia egaiTiag amokAioewy otV
€Qapuoyn, v emMOESIGTNTA KATA TNV TOTTOBETNON KAl TAl
Kivntpa Tou XpAoTn. Ma 0dnyieg OXETIKA U Tov TPOTIO
pUBUIONG TWV TIHWY ETIKETOG E00BEVNONG avaTpéSTe aTOUG
10XUOVTEG KAVOVITUOUG. AV OEV UTIAPYOUV ITXUOVTEG
Kkavoviapoi, cuviaTaral peiwaon tou deiktn SNR yia kaAlTepn
€KTIUNGTN TNG TUTTIKAG TTpooTaciag.

A:1 Zuyvomnta (Hz)

A:2 Méon egaaBévnan (dB)

A:3 Tumikr amékhion (dB)

A:4 OewpnTikA TIUA TPooTaaiag, APV (dB)

A5

H = ExTipnon akouoTikAg TpoaTaaiag yia fAXoug uwnAig
ouyvétTag (f = 2.000 Hz).

M = ETiunon akouaTIkAg TpoaTaadiag yia fxoug peaaiag
ouyvétnTag (500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = ExTipnon akouoTIKAG TTPooTadiag yia AXouG XaunAng
ouyvétTag (f <500 Hz).

A:6 Emiredo Kpimnpiou

H = Emimedo kpimpiou yia 86puBo uwnAwv cuxvotiTwy

M = Emimedo kpimnpiou yia 86pufo Peaaiwv GUXVOTATWY
L = Emrimedo kpitnpiou yia 66pufo xaunAwv ouxvotATwyY

ZupBard Brounyavikd kpavn ag@aheiag EN 352-3

AuTd Ta TIPOCTATEUTIKG KOG Ba TTpETEl va ToTToBEToUVTal
Kal va Xpnai1poTrololvTal HOvVo e Ta BIopnxavika Kpavn
aogakeiag ou Taparibevial atov Mivaka B. Autd Ta
TIPOaTaTEUTIKG OKONG EAEYXBNKaV T€ GUVOUATHS pE Ta
akéhouBa Bropnxavika kpdvn acpaleiag, kai evoEXETal va
Trapéxouv DIOPOPETIKA eTTiTIESA TTPOCTATIAG GTAV
T0TT0BETNBOUV O DIAPOPETIKA KPAVN.

EmegAynon tou Tivaka egaptnudtwy aTepéwang
Biopnxavikou kpavoug ac@aAgiag:

B:1 KaraokeuaaTig kpdvoug

B:2 MovréAo kpdvoug

B:3 E¢dpnpa otepéwang

B:4 MéyeBog kepahiol: S= pikpd, M= peaaio, L= peyaho

T6go oThpIgng

MRX21A2WS6, MRX21A3WS6 (6Aeg o1 TapaAlayég
TPOIOVTWYV)

D:1 Té¢o ampigng (PVC, moAuapidio)

D:2 Z0ppa 16¢ou atipIEng (avogeidwto atadihl)

D:3 Aetrpag 600 onpeiwv (TToAuoguueBuAévn)

D:4 MagAapdki HY82 (pepBpdvn PVC kai agpog
moAuoupeBavng)
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D:4 MagAapdki HY80 (pepBpdvn oAuoupedavng, appdg
ToAuoupeBavNg Kai yEAN aIAikévng)

D:5 Emévduon amd agpohé (appdg ToAuoupebavng)

D:6 AkouaTiko (ABS)

D:7 Mikpdowvo eapTwpevo amo Tn aTéBun yia akpdaon Twv
fAixwv TepIBAMovTog (appdg TToAuoupeBavng)

D:8 Mikpdgwvo opiAiag (ABS, ToAuapidio)

D:9 Kepaia (moAuaiBuAévio, ABS, TPE)

D:10 MpoaTaTeuTikG avéuou (aPPOAES)

D:11 Ymodoxn gopTioTh (avoteidwo aradAr)

E§apTnpa atepéwaong kpdvoug/Kpavog ao@aheiag
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E3WS6 (0Aeg o1 TapaAlayég
TPOIOVTWYV)

D:12 Bpayiovag aTfpigng akouaTikoU (avoeidwro atadh)

OAHTIEX EQAPMOIHZ

T6So oThpIgNg

E:1 Emexreivete Ta akouoTIKA Kal KAivare T0 mavw TUAa
T0U TrePIBARHATOS TTPOG Ta E¢W, dedopévou OTI To KaAWSIo
mpémel va Bpioketal £§w ammd 1o T6¢0 aTAPIENG.

E:2 PubpioTe 10 UWOoG TWV OKOUGTIKWY HETAKIVWVTAG Ta
mavw 1 kETw, KPATWVTAG TAUTOXPOVA TO TOE0 OTAPIENG OTN
6¢an Tou.

E:3 To 16¢0 otrpigng Ba mpémel va Bpioketal oTo Tavw
épog Tou ke@ahiol, OTTwG eikovideTal, Kal Ba TPETTEN va
aTnpidel 10 BAPOG TOU GET PIKPOPWVOU OKOUGTIKWV.

E§apTnpa oTepéwong kpdvoug aopaleiog

E:4 TomoBeTAaTe TO £§8pTNUA OTEPEWANG KPAVOUG OTN
OXI0H1 TOU KPAVOUG KOl KOUPTIWATE TO 0N GwaTH BEan
(E:5).

E:6 Kardiotaon agpiopoU: Na va petafei n povada amé myv
KaToTaoN £pyaciag oty KaraoTacn agpiopol, Tpapiste
TIPOG T £¢W T AKOUGTIKA PEXPI VO aKOUTETE Eval KAIK (E:7).
E:8 ATo@uyeTe TV TOTTOBETNON TWV AKOUCTIKWY TIAvVW GTO
kpdvog acgaleiag, yiari €701 TapepTodifeTal 0 aEPIoHOS.

OAHTIEZ AEITOYPTIAZ

®OPTIZH KAI ANTIKATAZTAZH TQN MMATAPIQN (eik. 1)
1. AmaogalioTe e Ta dayTuAG aag To pavdako aTo apiaTepd
AKOUGTIK.

2. Avoigre T0 AKOUCTIKG.

3. TommoBeTOTE 1) AVTIKATAOTAGTE TIG pmatapies. Beaiweite
OTI N TTOAIKOTNTO GUPQWVET Pe Ta onpadia.

4. KheioTe T0 akouaTIkd kal ao@ahioTe 1o pavoaho. ANGETE
TOV TUTTO PTTATAPIGWY, av aAAGEETE aTTd ETTaVaQOPTICOMEVEG O
un emavagopTIfdueveg pmrarapies. MartAoTe TapaTeTapéva

(2 s) 10 KoupT Mevou [M] yia va aTToKTAOETe TTPGOBAC OTO
evoU pUBuIoNG TTapapETPWY, avarpégre aTnv Tapdypago
«PUBUION TOPAUETPWY TOU OET HIKPOPUWIVOU-AKOUTTIKWVY.
A MPOZOXH: Xpnaipomoigite povo To goptiot) USB

3M™ PELTOR™ FR09 EU kai Tov €TITOiX10 TIPOCAPHOYEQ
USB 3M™ PELTOR™ FRO8 pe T mava@opTi{OpeveS
pmrarapieg 3M™ PELTOR™ LR6NM.

A MPOZOXH: H pdption Tng umarapiag Sev emTpéTeTal o€
Beppokpaaia mepiBaAlovtog Tavw amé 45°C.
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ZHMEIQZH:

- Mn gopriceTe TIg ahkaAikég pmaTapieg, emeIdn kAT T€To10
uTropei va TTPOKAAEDEI {NUIG OTO OET PIKPOPUVOU-
QKOUGTIKWV.

- Xpnaiyotoleite uévo un emavagopti{opevn urratapia AA R
emavagopti¢opevn prrarapio Ni-MH.

- Mn xpnoiporoigite TaAiEG padi pe KavoUpyIeg uTraTapieg.
Mn xpnotpotoieite aAKOAIKEG 1} KOIVEG UTTaTapiEG Hadi e
emavagopTIfoueveg pmmarapie. Ma tn owaoTh améppiyn g
umratapiag, akoAoubeite Toug TOTTIKOUG KavoviguoUg
amoppIYng aTEPEWV aTTOBAATWV.

XPONOZ AEITOYPTIAZ

Xpbvog xprong KaTtd Tpootyyion pe kaivoupyieg aAKaAIkég
utratapieg AA kail TTARPWS QOPTITHEVES ETTAVAPOPTICOPEVES
pmrarapieg LR6NM (2.100 mAh):

- padiogwvo FM kai Aeimoupyia egaptwpevn amé m atébun
BopUBou: Tepitrou 58 wpeg

- Bluetooth® streaming kai Aermoupyia e§apTwpevn amo
0T1éBun BopUPou: TrepiTToU 78 WpEg

IHMEIQZH:

0 xpdvog Aeitoupyiag ptmopei va ToIKiAAEI avahoya pe T0
mepIBGAAov, T Beppokpaaia kal v nAikia/katdoTtaon g
umarapiag.

ENEPIOMOIHZH/ANENEPIOMOIHZH (gik. 2)

MarAoTe maparetapéva (2 s) 1o koupTri Power [ (_lj ]yiava
EVEPYOTIOINTETE ) VO OTTEVEPYOTIOINTETE TO OET PIKPOPUVOU-
AKOUGTIKWV.

‘Eva gwvnTiké privupa Ba oag evnpepwae! yia v
karaataon «Power on» (Evepyomoinan) i «Power off»
(Amevepyorroinon).

Tnv TTPWTN QOPA TTOU EVEPYOTIOIEITAI TO OET HIKPOPUWVOU-
QKOUTTIKWY, peTapaivel autduara atn Asitoupyia
(euyotoinang.

IHMEIQZH: Av dev ramnBei kavéva KoupTri €TTi 4 WPEG, TO

OET PIKPOPWVOU-OKOUOTIKWY Ba amrevepyotroinbei autopara.

‘Eva gwvnrikd prvupa Ba aag evnpepwael yia Tv
karaatacn «Automatic power offs (Autéuamn
amevepyorroinan).

PYOMIZH EMINEAQY ENTAZHE MHIHE HXOY (eik. 3)
PuBpiarTe 1o emimedo €viaang Tou fixou, TATAATE GUVTOA
(1's) T0 koupTti [+] 1y T0 KoupTri [-]. ANGETE TV evepyr| TINYA
fixou TatwvTag alvropa (1 's) 1o koupTri Power [ Et' I

H 1myn Axou pmopei va eivai:

+ Padidgwvo FM

+ TnAéowvo

+ Surround

+ Mouaikn

+  Bluetooth®

EZYTNNH ZYMBOYAH: Mmopeite va puBpioeTe Tig
Trapapétpoug Evioxuon umdowv, laoppotria surround Kai
loooTaBpioTg surround. MamaoTe TapareTapéva (2 s) 10
koupTtri Mevou [M] yia va amokTAoeTe TTpdofaan oTo Pevou
PUBHIONG TTAPOLETPWY.

Avarpére aTnv Tapaypago «PUBLIon TapaETowy ToU OET
IKPOQUWVOU-QKOUTTIKWV».

"Hxog surround (HIKpOQWVO E§APTWHEVO ATTO TN GTABUN
yia akpéaan Twv AXwv mepIBdAlovrog)

YuppaMel aTnv TTpoaTaaia TG aKong oag amo Teavov
emBAaBeic aTabueg BopuBou. To Siapkég Bountd kai Tuxdv
aMhor emiBAapeig 8dpupol pelwvovTal Katw amd Ta 82 dB,
UTTOPEITE WOTAAO VA UIAATE KAVOVIKA KOl VOl OKOUYEDTE.

EMIKOINQNIA NPOZQMO ME NPOZQMO (PUSH-TO-
LISTEN, PTL) ** (k. 4)

H Aeiroupyia Push-To-Listen oag emtpémel va akoUTte
AUETWG TOUG AXOUG OTO YUPW XWPO Ke aiyaan Tou
padiopwvou FM, pndevioud g éviaang Tou fixou Bluetooth®
Kall EVEPYOTTOINGN TWV EEAPTWHEVWY ATTO TN OTABKN
pikpo@wvwv. Mariate aOvroua (1 s) 1o koupTri Power [ (_':1 ]
000 gopég yia va evepyotroifaete T Aeiroupyia Push-To-
Listen. MatoTe gOviopa oTmoI0dATIOTE KOUWTT yia val
amevepyotroInoete T Aeitoupyia Push-To-Listen.

AKPOAZH PAAIO®QNOY FM

AvagAtnon otabuou (cik. 8)

MarAoTe glvtopa (1 s) To koupTri MevoU [M] yia va petapeite
oTn Aeitoupyia avadiitnang aTtabuou. MathaTe ouvtopa (1)
10 KoupTr [+] A TO KoupTi [-] yIa va &ekiviael n avalAtnon.
H ouyvornra rou padiogwvikoU atabuou emBefaiwverar e
éva ewvnriké urvupa.**

EZYINNH £YMBOYAH: Av matioete olvtopa (1 s) 10 KoupTi
Mevou [M], Bétete mavrote g€ Acitoupyia To padidguwvo FM.

IHMEIQZH: H padiopwvikr Aqyn e¢aptdral amo tnv
ToToypagia Kai 1o TepIBAaAov dmou BpiokeaTe. Av n Aqun
ev eivar kar, dokiuaaTe va ahGEeTe Xwpo, av eival QIKTO.

AmoBrikeuan oTabpou (gik. 9)

MatiaTe alvtopa (1 s) To Kouptri Mevou [M] Tpeig popég,
aKoUYETal TO QuvNTIKG Privupa «Store station» (Arobrikeuon
oraBuou). NMatAoTe aOvropa (1 s) T0 KOUPTTI [+] A TO KoupTTi
[-] yia va emAéGeTe B€an. MarrioTe TapateTapéva (2 s) 10
kouptri Mevou [M] yia va amoBnketoete 1o oTaBpd. Eva
QuvnTIKO pAvupa Ba emBepaiwael «Confirmedy
(EmiBeBaiwonke).

Amopvnpoveupévog aTadudg (eik. 10)

MarAoTe olvTopa (1 s) dUo @opég To KoupTi Mevou [M] yia
va petapeite on Aeroupyia amopvnuoveupévou oTabuou.
‘Eva gwvnriké privupa Ba empBepaiwael «Preset station»
(Amopvnuoveupuévos arabudg). Matmate ouvroua (1 s) 10
KoupTri [+] 1y To KoupTri [-] yia va avadnTAceTe kai va
€MIAEEETE €vav amopvnpoveupévo oTabuo. H augvotnTa Tou
padio@uwvikoU oTaBpoU mMBERAIGVETAI UE EVa QWVNTIKO
pAvupa.

3M™ Connected Equipment, epappoyn yia KivnTég
OUOKEUEG ™

Yuvdéate To « WS™ ALERT™ XPI Headset» pe v egappoyn
yia kivnTég ouokeuég «3M™ Connected Equipmenty Tou
umrooTnpidel T6oo Android 6ao kai iOS. Otav ouvdebeite
0NV EQApHOYN YIa KIVNTEG GUOKEUEG, Ba éxeTe TTpOORaCN
OTIG PUBMITEIG, OTIG TTAPAUETPOUG, OTIG 0dNYieg XPAaTN KTA.

ZHMEIQZH: Na mepioodtepeg TANpo@opies, Tyaivete aTo
«App Store» A aTo «Google Play» kai kareBaaTe Tnv
epappoyn «3M™ Connected Equipmenty. MNa umrooTrpign
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OXETIKA pE TV epappoyn «3M™ Connected Equipmenty,
avarpégTe aTIG TANPOPOPIEG TNG EQAPHOYAG YT KIVNTES
OUOKEUEG.

Texvoloyia Bluetooth® Multipoint **

To TTapdv OET PIKPOPWVOU-AKOUCTIKWY UTTOOTNPIlEl TNV
Texvohoyia Bluetooth® Multipoint. Xpnoipomoiiate v
Texvohoyia Bluetooth® Multipoint yia va ouvdéaeTe 1o oeT
IKPOQWVOU-aKOUTTIKWY 0€ dU0 ouokeuég Bluetooth®
TauTtdxpova. AvaAoya pe Tov TUTTO Twv GUVOEDEUEVIIV
ouokeuwv Bluetooth® kai Tig Tpéxouaeg SpaoTnPIOTTES TOUG,
TO GET MIKPOPWVOU-OKOUTTIKWY EAEYXEI TIG TUOKEUESG
Bluetooth® pe didgopoug TpdTOUG. TO OET PIKPOPUWVOU-
aKOUTTIKWY BAdel o€ OeIpd TTPoTEPQIOTNTAG KAl GUVTOVICE! TIG
SpaotnpIdTTES TV CUVOESEUEVWY OUTKEUWY Bluetooth®.

Zeuyotroinan ouokeuig Bluetooth® (eik. 2, €ik. 5)

Tnv TTPWTN QopPd TTOU EVEPYOTIOIEITAI TO TET YIKPOPWVOU-
QKOUGTIKWY, PeTapaivel autdpara atn Aeitoupyia
Ceuyotroinong. Eva @uwvnTikG privupa emiBefaiwvel,
«Bluetooth® pairing on» (Zeuyomoinan Bluetooth®
evepyoroinuévn). Mmopeite va petaBeite atn Aeitoupyia
(euyotoinong kai aTmé 1o pevol. AuTo gival amapaitTo yia
Tn {euyotroinan piag delTePNG GUOKEUNG (EIK. 6).

Avarpégre oTnv TTapaypago «PUBuIon mapapéTpwy Tou ot
HIKDOQWVOU-QKOUGTIKWVY.

BeBaiwdeite 611 n emkoivwvia Bluetooth® eivan
EvepyoTIoINPéVn OTn OUCKeUR oag Bluetooth®. AvalnrioTe
kai emAégTe «WS ALERT XP» 1} «WS ALERT XPI» om
ouokeun oag Bluetooth® Eva @uvnTikO privupa eTIRERaIWVE!
v ohokArjpwan g {euyotroinang, «Pairing complete» (H
{euyomoinan oAokAnpw6nke) kai «Connected» (Eyive
ouvdean).

ZHMEIQZH: Mmopeite va SlakOweTe 0ToIaSATIOTE GTIVUNA TN
diadikaaia guyotmoinang TATWVTAG TrapateTauéva (2 s) 1o
koupri Bluetooth® [ # ] (k. 7).

THMEIQZH: Mévo pia amé rig 5Uo (euyomoinuéves OUTKEUES
uTTopei va gival ap@idpopun ouokeun padiogmikovwviag. **
To OET MIKPOPWVOU-AKOUTTIKWY UTTOGTNPICEl HOVO
OUPIOPOPES CUTKEUES PABIOETTIKOIVWVIAG UE TIPWTOKOAAO
3M™ PELTOR™ Push-To-Talk. [a omoiadrmote epwman
ETTIKOIVWVAGTTE WE TOV TOTTIKO OlaVOLEQ.

IHMEIQZH: Orav {euyomoinBei e emituyia uia 3n ouokeur
Bluetooth®, kamoia amo 1ig 10N {Euyommoinuéves GUTKEUES
Karapyeiral amd 10 GET UIKPOPWVOU-aKOUTTIKWY. Av eivar
ouvOEdEEVN [ia aTTO TIC GUOKEUES, KATapyeEiTai 1 GUOKEUN
mmou Oev eival ouvOedeEVn. AlagopeTikd, Karapyeital n 1n
(euyomoinuévn ouokeun. **

EMANAZYNAEZH LYIKEYQN BLUETOOTH®

‘Otav evepyoTToInBei T0 OET PIKPOPWVOU-OKOUTTIKWY,
ETIXEIPET va eTavaouveDei e OAeG TIG (euyoTroInpéveg
OUOKEUEG Yia didaTnua 5 Aetrmv. Eva gwvnTikd pAvuua Ba
empBepaiwael T aOvdean «Connectedy (Eyive ouvdean).

ZHMEIQZH: Av xabei n oUvdean, To GET HIKPOPWVOU-
AKOUGTIKWY ETTIXEIPET VOl eTavaouvdebei yia diaoTua

30 deutepoAémtwy. Eva guvnTiké pvupa Ba oag
evnuepwael av xabei n auvdean, «Disconnecty (Amoalvoean).

Z0vdeon kal Asiroupyia evog TNAEQwvou.
Z0vbeon kai Asiroupyia 800 tnAspwvwy. ** (BA. €IK. 7)

Koupri y a
Blustooth® Karéotaon Evépyeia
Kapia DuvnTikdg £Aeyxog
dpaatnpidTTa Play **
Streaming PwvnTikdg s*)\*evxog
Pause
Eioepydpevn i
Khion Amavinon
Zbvropo E€epxopevn
ampa kAon/KAon oe | Teppariopds kAang
eGENIEN
KAfon o€ e§éhién -
o¢ éva TnAépwvo, Tepu ariopos :f)\nor]g
. o€ e€éNién, amavinon
EIGEPXOLIEVT £10€pXOEVNS KARONG
kAfon o€ Oedrepo o
mAépwvo **
KAAan tou apiBuou
TIou kaAéoare
Kapia TeAeuTaia
OpaoTnpidTa/ Dwvnrikog éAeyxog
Streaming 07N OUOKEUN TToU
CeuyorroinOnke
TeAeuraia **
Eioepyopevn X
; Amoéppl
MapareTagévo khion PPN
mémua EvaMayr kAong
i . eTagy TNAEwvVoU/
Kijon oz e&tAitn OET MIKPOPWVOU-
OKOUOTIKWY
KArfjon o eééhién
o€ éva rn),tegowvo, Améppiyn
EIOEPXOHIEVT €10EPYOUEVNG KARONG
kAfon o€ Gedrepo
mAépwvo **
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Z0vBean o€ au@idpopn CUCKEUN PABIOETTIKOIVWVIaG.
Z0vdean o€ augidpoun ouakeun padiogmiKoIvwviag Kai

mAépwvo. **

AeiToupyia ap@idpopng GUGKEUNG PASIOETIKOIVWVIAG.

(BA. €Ik. 7)
Koupri . ]
Bluetooth® Kardaraon Evépyeia
e
nNamua dpaoTnpiémia/ ”OugﬂK"wQ Hn
Streaming n
PABIOETTIKOIVWVIG
Exmopmi omv | AlakoT eKTiouTImg
AneheuBépwon | OV@IOPOUN oTV agidpopn
OUOKeUN ouokeun
padioemkoivwviag | - padiogTikoIvwviag

Z0vbeon o TNAépwvo Kai auidpopn ouakeun
padioemikovwviag. **

Aeiroupyia TnAspwvou. ** (BA. €Ik, 7)

Koupri . .
Blustooth® Karéotaon Evépyeia
Eioepyopevn .
kAR, Amavinon
Egepxouevn kAjon/ s
KAfion ot 6NN Tepuamiopdg kAfong
Aqun ot eEEAIgn
TNV apeidpopn
| OUOKEUN Améavinon
Z0vTopo PABIOETTIKOIVWVIOG
mémua Kal e10epyOpEVN
KAfon
TnAeQuviki
KAAon og e¢ENEn
Kkal Aqyn oty s
g TeppaTiopdg kAol
auoipoun pUATIOHOG KANONG
OUOKEUN
POBIOETTIKOIVWVIOG
Eioepyopevn A
KMiom Amoppiyn
Maparetapévo EvaAayr kAong
TaTUa i . eTag0 TNAEQVOU/
Khion o¢ etk posfplxgowﬁavou—
COKOUGTIKWV

ZHMEIQZH: Orav yivel aUvdeon o€ au@idpoun ouokeun
PadIoETTIKOIVWVIQG, OEV UTTOPEITE va EAEyXETe TN LIovada

avamapaywyns fXoU amé 10 0T IKPOPWVOU-AKOUOTIKWY. **

IHMEIQZH: Av eivar o€ e€éAién ia tnAepwvikn kAfon, 6a
akoUaETe OUO YOUS UTTITT OTNV TTEPITITWOTN EICEXOMEVNS

KkARong otnv au@idpoun ouckeun padiogmikovwviag. MNa va

TEPUIATIOETE TNV KARON KAl va ETTIAEEETE TV €I0EpXOLEVN

KAon oTnv au@idpopun cuoKeun padiogmiKoIvwviag, TarhaTe
ouvroua (1) 1o kouui Bluetooth®[ # |. Mariote advroua

(1's) 10 Koupi Bluetooth®[ % ] akbua uia gopd yia va
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QKOUGETE TNV auIQidpoun CUCKEUN padioemiKovwvias 1
TIEQILIEVETE TO ETOEVO [IRVULA OTNV QUIQIOPOUN CUCKEUN
padiogmikovwviag. **

IHMEIQZH:

la diatApnon g amdédoang anv karaaToAr BopUBou, T
HIKpd@WVO opiAiag Ba TrpETel va ToTTOBETETaI TTOAU KOVTA
070 0Tépa 0ag (Aiyotepo amd 3 mm) (G:1).

TO INQPIZATE AYTO; To O€T HIKPOQWVOU-OKOUTTIKWV
umroatnpidel To TPoiA Bluetooth® streaming A2DP 1.3 amo
BIAPOPES EQAPHOYEG f} ATTO TN GUCKEUR avaTrapaywyng
TIOAUPETWV TOU TNAEQUVOU.

TO 'NQPIZATE AYTO; H avamapaywyr fixou Ba diakotei
QUTOPATWG aTT6 TN POvada avaTapaywyng AXoU aTnv
TepiTTwaon kAong oe eEENIEN i unvouarog otv aueidpoun
ouoKeun padiogmikoivwviag. ** MeTa Tov TeppaTiousd g
KAongG / Tou pnvparog, n avarrapaywyn Axou Ba Eekivaael
Kai A autépara.

EZYMNNH ZYMBOYAH: Av yivel emavagopd Twv
€PYOOTACIAKWY TTIPOETTIAOYWV OTO GET HIKPOPWVOU-
CQKOUGTIKWV, TO OET HIKPOPWVOU-OKOUGTIKWY ETaBaivel
autépata aTn Aeimoupyia {euyotmoinang HOAIG evepyotroinBei
ava.

Bluetooth® 4.2

To Bluetooth® givai éva raykoauio TpdTuTIo Ao UpUaTng
ETTIKOIVWVIOG TTOU GUVOEEI GUOKEUES TIOU BpiokovTal o€
OUYKEKPIPEVN aTmooTacn WETagU TOUG. TUTKEUES OTTWG OET
IKPOPWVOU-AKOUTTIKWY Kal TNAE@wVO, nxeio kai PC e
smartphone kai TTOMEG GAAeg. AlaBdoTe TrepioadTepa aTov
10T6T0TT0 WwWW.bluetooth.com.

Mpogi Bluetooth® HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6.
Mepioadrepeg TAnpogopieg aTo https://www.bluetooth.org/
tpg/listings.cfm.

PYOMIZH MAPAMETPQN TOY ZET MIKPO®QNOY-
AKOYZTIKQN (eik. 11)

MamoTe Taparetapéva (2 s) 10 koupri Mevol [M] yia va
QATOKTATETE TTPOTRACN aTo Pevol pUBRIoNg Tapapétpwy. Eva
QuvnTIKG Pvupa Ba emBeBaiwael «Menu» (Mevod). MamhaTe
olvropa (1's) o koupri Mevou [M] yia va TrepinynBeire aTo evou.
‘Eva guvnTik pAvupa emBeBaitver KABE Bripa Tou pevou.
Namaote aOviopa (1 s) To koupT [+] Ay [ yia va evepyoroifoete/
amevepyotroInoeTe/aMAgeTe DIAPOPES TTAPAWETPOUG.

270 pevou pUBUIoNG TTOPAPETPWY UTTAPXOUV Ol EEAG ETTIAOVEG:
1. Bluetooth pairing® (Zevyomoinan Bluetooth®) (cik. 6)
‘Otav akouaTei T0 QuvnTIKG prvupa «Bluetooth® pairing»
(Zeuyomoinan Bluetooth®), mataTe gOvTopa (1 s) T koupTr
[+] yia va &ekivAael n Ceuyotroinan. MatAoTe alvtopa (1's) 10
koupTi [-] yia va oTaparioel n {euyotroinan. To @wvnTikd
pAvupa «Bluetooth® pairing ony emiBeBaiiver 611 n
Ceuyomroinon Bluetooth® eivai evepyomoinuévn. AvadntioTe
kai emAESTe « WS ALERT XP» 1) «WS ALERT XPI» am
ouokeun oag Bluetooth®. ‘Eva guvnTiké privupa Ba

** 3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset



emBeBaiwael Tnv oAokApwan Tng feuyotmoinang «Pairing
complete» (H {euyorroinan oAokAnpwnke) kai «Connected»
(Eyive auvdean). Nariote aOviopa (1 s) 1o Koupi [-] yia va
oTapataoel n euyomoinan. To ewvnTikd prAvupa «Pairing
offy emBeBaiwver 611 n {euyormoinon amevepyoroiiBnke.

2. Bass boost (Evioxuon pmdowv)

To Bass boost mapéxel TAouaI6TEPO A0 UTTACWY OTn PO
OTEPEOPWVIKNAG HOUTTIKAG. MatiaTe glviopa (1 s) To KoupTi
[+] A T0 kKOUWTT [-] YI& VO EVEPYOTIOINTETE/ATTEVEPYOTIOINTETE
10 Bass boost.

3. Surround balance (Igopportria surround)

MamaTe gOvTopa (1 s) To koupT [-] yia va augnBein
aplaTepr TAEUpd Kal va pelwdei n 6e§id mAeupd. MamiaTe
ouvtopa (1's) o koupTri [+] yia va augnBei n 6e§id heupd
Kkai va pelwBei n apioTepr} mheupd. Eva wvnikd prvupa Ba
0ag evnpepwael 61av 1o Surround balance pubuioTei oTo
kévtpo, «Center» (Kévrpo).

4. Surround equalizer (looaTadpioTig surround)

To Surround equalizer aAAGCEI TN XAPAKTNPIGTIKF KAWTIOAN
auxvetnTag Tou fixou surround. MatiaTe aOvropa (1's) 10
koupTri [-] A To koupTi [+] yia va aAAageTe Ta emmimeda Tou
Surround equalizer, «Low — Normal — High — Extra high»
(XaunAn - Kavovikr) — YwnAn - MoAU uynAn).

5. Sidetone volume (Evraon mwAeupikwv TOVWV)

O1 mAeupikoi Tévol gival éva nynTikd ofua emBeRaiwong
TIPOG TO XPAOT) TOU OET HIKPOPWVOU-OKOUTTIKWY KATd TN
diapkela piag augAatnong. MataTe ouviopa (1 s) To KoupTr
[=] 1y To koupTri [+] yia va aAGgeTe TV €viaon TTAEUpPIKWY
Tovwv, «Off - Low — Normal — High» (Amevepyomoinuévn —
XapnAr - Kavovik — YynAn).

6. Battery type (TUmog pmarapiwv)

MarAaTe govropa (1's) To KoupTri [-] fy To KoupTri [+] yia va
OANGEETE TOV TOTTO UTTOTOPIWY OE ETTAVOQOPTICOMEVES
OAKOAIKEG.

7. Reset to factory defaults (Emavagopd epyooTaciakwv
mpoemAoywv) (eIK. 12)

MariaTe gOviopa (1 ) 10 KOUpTH [-] 1 TO KOUPTTT [+], Kal PeTd
TatoTe TapareTapéva (2 s) 1o koupti Mevou [M]. Eva
QuvnTIKO Privupa Ba oag kabodnynael.

ENIAYZH NPOBAHMATQN

‘EXw mpoBAnua pe T padio@wvikn Aqyn FM
BeBaiwBeite 611 01 pmmaTapieg ival kavoUpyieg A TARpwS
QOPTITUEVEG.

H padiogwvikn Aqyn eEaptdrar amé v ToToypagia Kal 10
TiepIBAAov dTrou BpiokeaTe. Av n Aqyn dev gival kaAn,
dokipdaTe va aAGEETE Xwpo.

‘EXw mpoBAnua pe T oUvdeon Bluetooth®

1. BeBaiwbeite 61 01 pmratapieg eivar kaivolpyleg i TARPWS
(QOPTITUEVEG.

2. KarapynaTe 0Aeg Tig auakeuég Bluetooth® mmou eivai
OUYXPOVIOUEVES PE TO TNAEQWVO 0T,

3. ExteAéaTe emavekkivnan Tou TNAEQWVOU (evepyoTroinoTe/
QaTEVEPYOTIOINGTE TO TNAEQWVO 0G).

4. ExteNéoTe emavag@opd EpyoaTaCIAKWY TIWY OTO GET
MIKPOPWVOU-AKOUTTIKWY.

5. ZeuyoTroIGTE TO OET MIKPOPWVOU-OKOUTTIKWY HE TO
AEQWVE Tag.

6. Av 10 TpOPANUa Trapapével, SokIudaTe va (euyoTioINTETE
Mo AEpwvo yia va deite av autd Bonbdel.

AkoUw kpoTaAioparta katd Tn Sidpkeia Tou streaming/
TNAEQWVIKWV KANTEWV

To Bluetooth® gival pia Texvoloyia padiogmikovwviag,
yeyovog Tou onuaivel 611 eival euaioBnTo o€ avTikeipeva ou
BpiokovTal avapeaa GTo OET MIKPOPWVOU-OKOUGTIKWY KOl
0T OUOKEUN e TV oTroia ival ouvdedepévn. H amoéaTaon
QVAPEDT OTO OET HIKPOPWVOU-OKOUTTIKWY Kall T GUTKEUN
Ba mpémel va eival 10 pétpa e oTrTIkA €maQr (SnA. Xwpig
T0iX0Ug KTA.). AkGpa kai n 60N Tou TNAEQVOU TTavw aTO
WA UTTOPE Va €ival anpavTIKA.

KAGAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

XpnaiyotroIaTe éva Travi EUTIOTIOUEVO e OaTTOUVI Kall
xNiapd vepd yia va kaBapioete Ta efwtepikd mepIBARUaTa, TO
1650 0TAPIENG Kal T pagAapdkia.

ZHMEIQZH: MH BubieTe To TPOOTATEUTIKO OKONG OTO
vepPo.

Av T0 TIpOOTaATEUTIKG aKONG Bpaxei Le vepd TG Bpoxis A
10pWwTa, YUpioTe T AKOUCTIKG TTPOG Ta £§W, a@aIpéaTe Ta
pagiAapakia kai Tig EVOUTEIG AT APPOMES Kal apraTe Ta
Va OTEYVWOOUV 24 (e TIPIV Ta ETTavaToTroBeTATETE. Tal
pagiAapakia kar or €MEVOUOEIG aTrd aPPOAEE EVOEXETAI VO
@Bapolv pe TN xpAon kai Ba TpEmel va egeTalovTal OE TAKTA
XPOVIKG DIaaTApAT I TUXOV pwYHEG /) GAAN {nuid. Otav
Xpnoipotolouvtal TakTikd, n 3M auvioTd va avtikabioTdre
TIG £MEVOUOTEIS AT apPOAES kal Ta pagiAapdkia TouAdyiaTov
600 Qopég T0 XpOVO, £T01 WATE va e§aaPaAifeTal oTabepn
€¢aaBévnan, uyieivi kai vean. Av Kamolo pagAapaxi
umrooTei {nuid, Ba Tpémel va avTikataoTabei. Avatpégre anv
evotnTa AVIGAAQKTIKG TTI0 KATW.

AQAIPEZH KAI ANTIKATAZTAZH MAZIAAPIQN

F:1 Ta va agaipéaete 1o pagdapdki, mepdoTe 1a daXTUAG
0ag KATW Ao T0 ETWTEPIKO AKPO Tou pagiAapiol kal
TPaPATE €uBeia TPOG Tal E§W.

F:2 AgaipéaTe Tv 1 TIG £meVOUOEIS OO AQPOAES TTOU HdN
UTTGPXOUV Kall TOTTOBETAOTE KavoUpyIa(eg).

F:3 TomoBemaTe T pia mAeupd amé 1o pagihapdki oy
€YKOTTF) TOU OKOUGTIKOU Kall, OTN OUVEXEID, TTIETTE TV
avTIKpIoTA TIACUPG PEXPI VO KOUPTTIWOEI TO MOGIAaPAKI.

ZYNOHKEZX XPHZHZ KAI AMOOHKEYZHZ

* Mpiv amoBnkeUaEeTe TO TTPOIdV, AYAIPETTE TIG PTTATAPIEG.

* Mnv amoBnkeUeTe T0 TTPOCTATEUTIKS KOG O€ Bepokpaaia
avw Twv 55°C (yia Tapd@delypa ato TauTAS f aTnv eTaépa
€VOG aUTOKIVATOU A 0NV TTod1G evog TTapabipou) 1 kaTw
Twv —20°C.

* Mn XpNOIUOTIOIEITE TO TIPOCTATEUTIKG OKOAG OE
Beppokpaaia avw Twv 55°C A karw Twv —20°C.
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ANTAAAAKTIKA KAl A=EZOYAP

3M™ PELTOR™ HY82 Kit uyieivig

Kit vyieivig Tmou avrikaBiotaral. Na avrikadiotaral
TouAdiyIaTov SU0 POPEG TO XPOVO ETOT WATE va SlatnpeiTal
otaBepn} e§aaBevnan, vyievi kar dvean.

3M™ PELTOR™ HY80 MagiAapdxia amré yéAn
Magihapakia amd yéAn mou avrikabiotavral. Na
avTikaBioTaral TouAdyiaTov 800 PopEG TO XPOVO ETOT WOTE
va diampeital otabepn e§aaBévnan, vyieivi kai dvean.

3M™ PELTOR™ HY100A MpoaoTateuTika piag XpRong
MpoaTareuTikd piag xprang mou TommobeTeital lkoAa oTa
pagAapdkia.

3M™ PELTOR™ HYM1000 MpooTaTEUTIKO HIKPOPWVOU

3M™ PELTOR™ M995/2 MpooTaTeuTIKG avéou yia
MIKPOPWVO opiIAiag

3M™ PELTOR™ FRO08 Tpogodotiké pe uopa USB
IHMEIQZH: XpnaoipoTrolgite povo 10 QopTIOTNH
pmarapiwv FR09.

3M™ PELTOR™ FR09 EU ®opTIOTG HTTATOPIWV HE
Buopa USB

3M™ PELTOR™ LR6NM EmavagopTi{opeveg pmatapieg AA

EFTYHZH KAI NEPIOPIZMOX EYOYNHX
EFTYHZH: Z¢ mepitmwon mou oTmoiodATroTe TP0iéV Tou
TuAuatog MpoowikAg AagaAeiag 3M diamaTweei 611 gival
eAarTwpaTikd wg Pog 1o UAIKG A TV epyaaia fi 611 dev
OUMHOPOWVETAI PE OTTOIABATIOTE PNTA EyyUnon yia
GUYKEKPIPEVO OKOTTO, N Hovadikr utroxpéwan g 3M Kai 1o
ovo évdiko péao aag Ba eival, kar' emoyn g 3M, n
emdI6pBwan, n avtikardaTaon A n EMATPOPR TG TIUAG
ayopdg TETOIWV EGAPTAMATWY i TIPOIGVTWY KATOTTIV £yKaipng
KoIvotroinang Tou mpoBARpaTog ammd €0 Kal TEKUNPiwang
6T T0 TIPOIOV ATTOBNKEUTNKE, TUVTNPRBNKE Kall
XPNo1uoTroINBNKE CUPPWVA WE TIG ypaTTTéEG 0dnyieg NG 3M.
EKTOZ ANO TIZ NEPINTQZEIZ NOY AMATOPEYETAI AIA
NOMOY, H MAPOYZA EITYHZH EINAI ATIOKAEIZTIKH KAI
ANTIKAGIZTA OMOIAAHMOTE PHTH ‘H ZIQNHPH
EMMYHZH EMMOPEYZIMOTHTAZ, KATAAMAHAOTHTAZ TA
YYTKEKPIMENO ZKOMO ‘H AAAH EITYHZH MOIOTHTAL
‘HAYTEZ MOY NPOKYMTOYN AMO NPOHTOYMENEX
LYNAANATEZ METAZY TQN MEPQN, ‘H EOIMIKH ‘H
EMMOPIKH MPAKTIKH, EKTOZ AMO NOMIKA
EAATTQMATA KAI KATA THZ NAPABIAZHX
AIKAIQMATQN EYPEZITEXNIAZ. H 3M Gev £xel kapia
uTroxpEWaT 0TO TTAAiCI0 TNG TTapoUaag eyyunang avagopika
e otrolodfToTe TPOidV UTooTEl BAGRN Adyw averapkols i
akarAAnAng amoBrAkeuang, XeIpIoKoU fj auvtipnang,
aduvapiag TApNONG Twv 0dNYIWV TOU TTPOIGVTOG, HETATPOTTAG
1} {nuidig oo TTPoidv Adyw atuxpaTog, apéAeiag f
eogahpévng xprang.

MEPIOPIZMOZ EYOYNHZ: EKTOZ AMO TIZ MEPINTQZEIZ
MOY ANATOPEYETAI AIA NOMOY, H 3M AEN ®EPEI 2E
KAMIA NEPINTQ2H EYOYNH l'A OMOIAAHMOTE AMEZH,
EMMEZH, EIAIKH, OETIKH 'H AMIOOETIKH ANQAEIA H
ZHMIA (ZYMMNEPIANAMBANOMENQN XAMENQN KEPAQN)
TMPOKAHOEI ATO AYTO TO MPOION, ANEZAPTHTA AMO
THN EQAPMOZOEIZA NOMIKH AIATYMNQXH. TA ENAIKA
MEZA MOY NPOANAGEPOHKAN 2TO MAPON EINAI
AMNOKAEIZTIKA.

KAMIA TPOMOMOIHZH: Agev emiTpéTmovTal TPOTTOTIOIRCEIS O€
QUTAV TN GUOKEUN XWPIg T YPaTTT GUyKaTabean Tng
eraipeiag 3M. Mn eykekpiuéveg TPOTTOTIOINGEIG EVOEXETAI va
QKUPWOOUV TNV €yyunan Kai v adeia Tou XprRatn va
XPNOIMOTIOIE! TN GUCKEUT).
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21A3WS6, MRX21A3WS6-ACK
MRX21P3E3WS6, MRX21P3E3WS6-ACK

uvob

Cestitamo i zahvaljujemo na odabiru komunikacijskih rie$enja
tvrtke 3M™ PELTOR™! Predstavljamo vam novu generaciju
zastitne komunikacije.

NAMJENA

Ove slusalice 3M™ PELTOR™ namijenjene su zastiti radnika
od opasnih razina buke i glasnih zvukova uz istodobnu
moguénost komunikacije putem ugradene tehnologije
Bluetooth®, slusanja okoline putem ambijentalnih mikrofona te
sluanja radija. Svi korisnici moraju s razumijevanjem progitati
priloZene korisnitke upute i upoznati se s upotrebom ove
vrste uredaja.

VAZNO

Prije upotrebe proitajte, usvojite te slijedite sve sigurnosne
informacije iz ovih uputa. SaCuvajte ove upute za buducu
upotrebu. Dodatne informacije o svim pitanjima zatraZite od
tehnicke sluZbe tvrtke 3M (podaci za kontakt navedeni su na
zadnjoj stranici).

/N UPOZORENJE

Ove zastitne slusalice smanjuju izloZzenost opasnoj buci i
drugim glasnim zvukovima. Ako se zastitna sluha
nepravilno upotrebljava ili ne upotrebljava tijekom
svakog izlaganja opasnoj buci, moze doc¢i do gubitka
sluha ili ozljeda. Upute za pravilnu upotrebu zatraZite od
poslovode, procitajte upute za korisnika ili nazovite tehnicku
sluzbu tvrtke 3M. Ako vam se tijekom ili nakon izlozenosti
buci (ukljuéujuéi pucnje iz vatrenog oruzja) ¢ini da su zvukovi
priguseni ili pak Cujete zvonjavu ili zujanje u usima ili ako iz
bilo kojeg drugog razloga posumnjate u probleme sa
sluhom, odmah napustite buéno okruzenje i obratite se
lijeéniku ifili poslovodi.

Sigurnosne odredbe EN 352:

+ Izlaz iz sklopa zastitnih sluSalica ovisnog o razini buke moze
premasivati vanjsku jacinu zvuka.

+ Postavljanje higijenskih presviaka na jastuci¢ima moze
utjecati na akusticke znacajke $titnika za usi.

+ Kako se baterije troSe, tako se kvaliteta rada moze smanjivati.

+ Odredene kemikalije mogu imati Stetan utjecaj na ovaj
proizvod. Dodatne informacije zatraZite od proizvodaca.

+ Stitnici za usi koji se postavljaju na kacigu pripadaju u
kategoriju velikih. Stitnici za usi sukladni sa standardom
EN 352-3 male su, srednje ili velike velicine. Stitnici srednje
veligine odgovarat ée veéini korisnika. Stitnici male ili velike

veli¢ine dizajnirani su za korisnike kojima ne odgovaraju
Stitnici srednje velicine.

+ Izlaz audiokruga na ovom Stitniku za usi moze prelaziti
ogranicenje razine izloZzenosti.

Nepostivanje ovih uputa moze rezultirati teSkim
ozljedama ili smréu:

a. Ako slusate glazbu ili drugu zvuénu komunikaciju,
mozda ¢ete biti manje svjesni dogadanja oko sebe i slabije
¢uti signalna upozorenja. Ostanite na oprezu i podesite
glasno¢u zvuka na najmaniju prihvatljivu razinu. Tijekom
koriStenja znacajki za zabavu Cujnost signala upozorenja na
odredenim radnim mjestima moze biti smanjena.

b. Za smanjenje opasnosti od uzrokovanja eksplozije ovaj
proizvod nemojte koristiti u potencijalno eksplozivnoj
atmosferi.

Nepostivanje ovih uputa moze umanijiti zastitu koju
pruzaju stitnici za usi te uzrokovati gubitak sluha:

a.Tvrtka 3M preporucuje obavezno testiranje pristajanja
zastitnih slusalica za svakog radnika ponaosob. Istrazivanje
pokazuje da je smanjenje razine buke za korisnike manje od
razine prigusivanja buke navedene na naljepnici na
pakiranju zbog razlika u prikladnosti, sposobnosti pristajanja
i potrebi korisnika. Smjernice za prilagodavanje vrijednosti
razine prigusivanja buke navedene na naljepnici potrazite u
primjenjivim propisima. Ako ne postoje sluzbeni propisi,
preporucuje se smanjenje razine prigusivanja buke (SNR-a)
radi bolje procjene uobicajene zastite.

b. Osigurajte pravilan odabir, veli¢inu, prilagodbu i
odrzavanje zastitnih slualica. Uredaj nepravilne veli¢ine
manje je ucinkovit u priguSivanju buke. Za odabir
odgovarajuce veli¢ine proucite priloZzene upute.

c. Zastitne sluSalice paZljivo pregledajte prije svake
upotrebe. Ako su ostecene, uzmite neoStecene slusalice ili
izbjegavajte bu¢no okruZenje.

d. Ako je potrebno nositi dodatnu zastitnu opremu
(primjerice zastitne naocale, respiratore itd.), odaberite
fleksibilne, niskoprofilne okvire ili trake koji ¢e minimalno
smetati jastucicima Stitnika za usi. Skinite sve druge
nepotrebne predmete (primjerice periku, kapu, nakit,
slusalice, higijenske presviake itd.) koji bi mogli ometati
pristajanje jastuci¢a Stitnika za usi i umanijiti zastitu koju oni
pruzaju.

€. Obru¢ za glavu nemojte savijati niti mu mijenjati oblik te
provjerite je li dovoljno Cvrst da Stitnike za uSi drzi na mjestu.

. Stitnici za usi, a narogito jastuciéi, upotrebom se habaju
pa ih morate u redovitim intervalima pregledati kako biste
uodili npr. napukline i propustanja. Ako ih redovito
upotrebljavate, jastucice za usi i pjenaste obrube mijenjajte
najmanje dvaput godisnje kako biste zadrzali predvideno
prigusivanje, higijenu i udobnost.

g. Ako ne slijedite prethodno navedene preporuke, razina
zastite koju pruzaju Stitnici znacajno se smanjuje.
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At OPREZ

Za smanjenje opasnosti uzrokovane pozarom,
eksplozijom i opeklinama koje, ako se ne sprijee, mogu
uzrokovati ozbiljne ozljede ili smrt:

a. S punjivim baterijama LR6NM tvrtke 3M™ PELTOR™
upotrebljavajte isklju¢ivo USB punjace FRO9 tvrtke

3M™ PELTOR™ j zidni USB adapter FR08 tvrtke

3M™ PELTOR™.

b. Bateriju nije dopusteno puniti kada temperatura okoline
prekoracuje 45 °C.

A OPREZ

* Opasnost od eksplozije ako je baterija zamijenjena
neispravnom vrstom baterije.

+ Obavezno upotrebljavajte zamjenske dijelove tvrtke 3M
namijenjene iskljucivo ovom proizvodu. Upotreba
neodobrenih zamjenskih dijelova moze smanijiti zastitu koju
ovaj uredaj pruza.

NAPOMENA:

* Ako se nose u skladu sa smjernicama iz ovih korisnickih
uputa, ove zastitne sluSalice smanjuju izlozenost
neprekidnoj buci, kao $to su industrijska buka ili buka vozila
i zrakoplova, te vrlo glasnoj iznenadnoj buci, kao Sto su
pucnji iz vatrenog oruzja. Tesko je predvidjeti potrebnu ifili
stvarnu zastitu sluha postignutu tijekom izloZenosti
iznenadnoj buci. Na u¢inkovitost zastite za usi utjecu
pravilan odabir vrste, veli€ine, pravilno odrzavanje i drugi
faktori. Dodatne informacije o zastiti od iznenadne buke
potrazite na web-mjestu www.3M.com.

+ Stitnici za usi prigusuju ovisno o razini buke. Nositelj prije
upotrebe mora provjeriti ispravnost rada. U slu€aju
otkrivanja iskrivljenja ili neispravnosti osoba koja ih nosi
treba procitati savjete proizvodaca o odrzavanju i zamjeni
baterije.

« Ovi §titnici za uSi isporuéuju se sa sigurnosnim
audioulazom. Korisnik prije upotrebe treba provjeriti
ispravnost rada. Ako se otkrije iskrivljenje ili kvar, korisnik
treba procitati savjete proizvodaca.

+ Ovi Stitnici za usi isporuuju se s elektricnim audioulazom.
Nositelj prije upotrebe mora provijeriti ispravnost rada. U
slu€aju pronalaska iskrivljenja ili kvara, nositelj treba
procitati savjete proizvodaca.

+ Zastitne slusalice ogranicavaju efektivni audio signal
zabavnih sadrzaja na usima na 82 dB(A).

+ Raspon radne temperature: —20 °C do 55 °C

+ Raspon temperature skladistenja: =20 °C do 55 °C

ODOBRENJA

Ovime 3M Svenska AB izjavljuje da je prijemnik radijskih
prijenosa i Bluetooth® uredaj za radiokomunikaciju u skladu s
Direktivom 2014/53/EU i drugim odgovaraju¢im direktivama
za ispunjavanje zahtjeva za dobivanje oznake CE.

3M Svenska AB takoder izjavljuje da su slualice vrste
osobne zasdtitne opreme u skladu s Uredbom (EU) 2016/425
ili Direktivom Zajednice 89/686/EEZ.

Primjenjivo zakonodavstvo moze se utvrditi pregledom izjave

o sukladnosti (DoC) na web-mjestu ww.3M.com/peltor/doc.
Izjava o sukladnosti ¢e takoder pokazati mogu li se primijeniti
i odobrenja neke druge vrste. Pri traZenju svoje Izjave o
sukladnosti molimo pronadite i broj dijela. Broj dijela Stitnika
za u8i moZete pronaci na dnu jedne od €asica. Primjer toga
prikazan je na slici u nastavku.

| merom [ T c €
Article number L

No: 0000000000
Mada in Swoeden

I Bon 21 SEXNI0D Sweden I

Ovaj proizvod zastitne opreme svake godine ispituje

SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380, Helsinki, Finska,
identifikacijski broj ovladtenog certifikacijskog tijela 0598, a
vrstu odobrava PZT GmbH, identifikacijski broj ovlastenog
certifikacijskog tijela 1974, Bismarckstrasse 264 B, 26389,
Wilhelmshaven, Njemacka. Proizvod je ispitan i odobren u
skladu s normama EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002,

EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008 ili
EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020, EN 352-8:2020. Primjenjivu verziju
potrazite u Izjavi o sukladnosti.

Kopiju Izjave o sukladnosti i dodatne potrebne informacije
navedene u direktivama takoder mozete dobiti obracanjem
tvrtki 3M u drzavi u kojoj ste kupili proizvod. Podatke za kontakt
potraZite na posliednjim stranicama ovih korisnickih uputa.

= Ovaj proizvod sadrZi elektri¢ne i elektronicke dijelove
i ne smije se odlagati zajedno s ostalim ku¢anskim otpadom.
Prilikom odlaganja elektri¢nog i elektronickog otpada postujte
lokalne zakone.

PRIGUSIVANJE U LABORATORIJU

Objagnjenja tablica s vrijednostima prigusivanja.

EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

Tvrtka 3M preporucuje obavezno testiranje pristajanja
zastitnih slualica za svakog radnika ponaosob. IstraZivanje
pokazuje da je smanjenje razine buke za korisnike manje od
razine prigusivanja buke navedene na naljepnici na pakiranju
zbog razlika u prikladnosti, sposobnosti pristajanja i potrebi
korisnika. Smjernice za prilagodavanje vrijednosti razine
priguSivanja buke navedene na naljepnici potrazite u
primjenjivim propisima. Ako ne postoje sluzbeni propisi,
preporucuje se smanjenje razine prigusivanja buke (SNR-a)
radi bolje procjene uobi¢ajene zastite.

A:1 Frekvencija (Hz)

A:2 Srednje prigusivanje buke (dB)

A:3 Standardno odstupanie (dB)

A:4 Pretpostavljena vrijednost zastite, APV (dB)

A:5

H = Procjena zastite od buke za zvukove visoke frekvencije
(f = 2000 Hz).

M = Procjena zastite od buke za zvukove srednje frekvencije
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Procjena zastite od buke za zvukove niske frekvencije
(f =500 Hz).
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A:6 Razina kriterija

H = razina kriterija za buku visoke frekvencije

M = razina kriterija za buku srednje frekvencije

L = razina kriterija za buku niske frekvencije

Kompatibilne industrijske zastitne kacige EN 352-3

Ovi $titnici za usi moraju se ugraditi na industrijske zastitne
kacige navedene u tablici B i upotrebljavati samo s njima.
Stitnici za usi testirani su u kombinaciji sa sliede¢im
industrijskim zastitnim kacigama, a mogu pruziti razliite
razine zastite ako su ugradeni na razlicite kacige.

Objasnjenje tablice dodataka za industrijsku zastitnu kacigu:
B:1 Proizvodac kacige

B:2 Model kacige

B:3 Dodatak

B:4 Veli¢ina glave: S = mala, M = srednja, L = velika

Obru¢ za glavu

MRX21A2WS6, MRX21A3WS6 (sve verzije proizvoda)
D:1 Obru¢ za glavu (PVC, PA)

D:2 Zica obruga za glavu (nehrdajuéi éelik)

D:3 Zatezac u dvije tocke (POM)

D:4 Jastuci¢ za uho HY82 (PVC folija i poliuretanska pjena)
D:4 Jastuci¢ za uho HY80 (poliuretanska folija, poliuretanska
pjena i silikonski gel)

D:5 Pjenasti obrub (poliuretanska pjena)

D:6 Casica (ABS)

D:7 Mikrofon ovisan o odabranoj razini za zvuk ambijenta
(poliuretanska pjena)

D:8 Mikrofon (ABS, PA)

D:9 Antena (PE, ABS, TPE)

D:10 Zastita od vjetra (pjena)

D:11 Priklju¢ak punjaca (nehrdajuci celik)

Prikljucak za kacigu/kaciga
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E3WS6 (sve verzije proizvoda)

D:12 Nosac ¢asice (nehrdajuci Celik)

UPUTE ZA NAMJESTANJE

Obru¢ za glavu

E:1 Izvucite aSice i nagnite vrh Skoljke prema van jer kabel
mora biti s vanjske strane obruca za glavu.

E:2 Podesite visinu €aSica pomicanjem prema gore ili dolje
dok pridrzavate obru¢ za glavu.

E:3 Obru¢ za glavu treba biti poloZzen popre¢no po gornjem
dijelu glave na prikazan nacin te treba nositi tezinu slusalica.

Dodaci za zastitnu kacigu

E:4 Dodatak za za$titnu kacigu umetnite u utor na kacigi i
pritisnite ga kako bi sjeo na svoje mjesto (E:5).

E:6 Nacin za ventilaciju: Kako biste jedinicu preklopili iz
nacina za rad u nacin za ventilaciju, povlacite ¢asice prema
van dok ne Cujete $kljocaj (E:7).

E:8 Izbjegavajte postavijanje ¢asica uz zastitnu kacigu jer
tako onemogucujete ventilaciju.

UPUTE ZARAD

PUNJENJE | ZAMJENA BATERIJA (sl. 1)

1. Prstima odvojite zasun lijeve ¢aSice.

2. Otvorite &asicu.

3. Umetnite ili zamijenite baterije. Pazite da polaritet odgovara
oznakama.

4. Zatvorite CaSicu i zabravite zasun. Promijenite vrstu
baterija ako punjive baterije zamjenjujete nepunjivim. Dugo
pritisnite gumb izbornika [M] (2 s) kako biste pristupili
izborniku za konfiguraciju, pogledaijte ,Konfiguracija
slualica“.

/% OPREZ: S punjivim baterijama LR6NM tvrtke

3M™ PELTOR™ upotrebljavajte iskljucivo USB punja¢ FR09 EU
tvrtke 3M™ PELTOR™ i zidni USB adapter FR08 tvrtke
3M™ PELTOR™.

/% OPREZ: Bateriju nije dopusteno puniti kada temperatura
okoline prekoracuje 45 °C.

NAPOMENA:

— Nemojte puniti alkaine baterije jer tako moZete oStetiti
slusalice.

— Koristite isklju¢ivo nepunjive baterije AA li punjive baterije
Ni-MH.

— Nemojte kombinirati stare i nove baterije. Nemojte kombinirati
alkalne, standardne i punjive baterije. Za pravilno odlaganje
baterija pratite lokalne propise o odlaganju krutog otpada.

TRAJANJE RADA

Priblizno vrijeme upotrebe s novim alkalnim baterijama AA i
potpuno napunjenim punjivim baterijama LR6NM (2100 mAh):
- FM radiouredaj i ovisnost o razini zvuka: pribl. 58 sati

— usmjeravanje tehnologijom Bluetooth® i ovisnost o razini
zvuka: pribl. 78 sati

NAPOMENA:
Vrijeme upotrebe razlikuje se ovisno o okoliSu, temperaturi i
starosti/stanju baterije.

UKLJUCIVANJE NAPAJANJA/ISKLJUCIVANJE
NAPAJANJA (sl. 2)

Dugo (2 s) pritisnite gumb napajanja [ (IJ ] kako biste ukljucili
ili iskljucili slusalice.

Oglasit ¢e se glasovna poruka ,Power on” (Ukljuceno) ili
,Power off* (Isklju¢eno).

Slusalice pri prvom ukljugivanju automatski ulaze u nacin
rada za uparivanje.

NAPOMENA: Ako 4 sata niste pritisnuli niti jedan gumb,
slusalice se automatski iskljucuju. Oglasit ¢e se glasovna
poruka ,Automatic power off* (Automatsko iskljucivanje).

PRILAGODBA JACINE ZVUKA IZVORA ZVUKA (sl. 3)

Za prilagodbu jacine zvuka kratko (1 s) pritisnite gumb [+] ili
[-]. Aktivni izvor zvuka mijenjate kratkim (1 s) pritiskom
gumba napajanja [ (1} 1.

Izvor zvuka moZe biti:

+ FM radiouredaj

+ Telefon

¢+ Okolina
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+ Glazba

+  Bluetooth®

PAMETAN SAVJET: Mozete konfigurirati pojacanje basa,
balans surround zvuka i ekvilizator surround zvuka. Dugo (2 s)
pritisnite gumb izbornika [M] kako biste pristupili izborniku za
konfiguraciju.

Pogledajte ,Konfiguracija slusalica“.

2Zvuk iz okoline (mikrofon ovisan o odabranoj razini za
zvuk ambijenta)

Zaétitite sluh od potencijalno Stetnih razina buke. Neprekidna
tutnjava ili druga potencijalno Stetna buka smanjuje se na
razinu ispod 82 dB, no i dalje mozete normalno pricati i
oglasavati se.

KOMUNIKACIJA LICEM U LICE (PRITISAK ZA SLUSANJE
(PUSH-TO-LISTEN, PTL)) ** (sl. 4)

Znacajka Push-To-Listen (Pritisak za slusanje) iskljucuje zvuk
FM radiouredaja i glasno¢u zvuka tehnologije Bluetooth® te
ukljucuje mikrofone ovisne o odabranoj razini za zvuk. Za
ukljucivanje znacajke Push-To-Listen (Pritisak za slusanje)
dva puta kratko (1 s) pritisnite gumb napajanja [ (_lj ] za
iskljucenje znacajke Push-To-Listen (Pritisak za sluanje)
kratko pritisnite bilo koji gumb.

SLUSANJE FM RADIOUREDAJA

Pretrazivanje stanica (sl. 8)

Za pristup nacinu rada za pretraZivanje stanica kratko (1's)
pritisnite gumb izbornika [M]. Za pokretanje pretraZivanja
kratko (1 s) pritisnite gumb [+] ili [<]. Frekvencija radijske
postaje potvrduje se glasovnom porukom.**

PAMETAN SAVJET: Ako kratko (1 s) pritisnete gumb
izbornika [M], uvijek ¢ete zapocinjati s FM radijom.

NAPOMENA: Radio prijem ovisi o topografiji okoliSa. Ako je
prijem lo$, po mogucnosti promijenite lokaciju.

Spremanje postaje (sl. 9)

Tri puta kratko (1 s) pritisnite gumb izbornika [M] i oglaSava se
glasovna poruka ,Store station” (Spremanje postaje). Za
odabir poloZaja kratko (1 s) pritisnite gumb [+] ili []. Dugo

(2 s) pritisnite gumb izbornika [M] kako spremili postaju.
Oglasava se glasovna poruka za potvrdu , Confirmed"”
(Potvrdeno).

Memorirana postaja (sl. 10)

Kratko (1 s) pritisnite gumb izbornika [M] kako biste pristupili
nacinu rada za memorirane postaje. Ogla$ava se glasovna
poruka za potvrdu ,Preset Station” (Memorirana postaja).
Kratko (1 s) pritisnite gumb [+] ili [-] kako biste pretraZili i
odabrali memoriranu postaju. Frekvencija radijske postaje
potvrduje se glasovnom porukom.

3M™ Connected Equipment, mobilna aplikacija **
PoveZite svoje slusalice ,WS™ ALERT™ XPI Headset" s
mobilnom aplikacijom ,3M™ Connected Equipment” koja
podrzava Android i iOS. Kada je povezana, mobilna aplikacija
omogucuije pristup postavkama, konfiguracijama, uputama za
korisnike itd.

NAPOMENA: za vi$e informacija otvorite trgovinu ,App
Store” ili ,Google Play* i preuzmite aplikaciju ,3M™
Connected Equipment”. Podrsku za aplikaciju ,3M™
Connected Equipment" potraZite u informacijama u mobilnoj
aplikaciji.

Tehnologija Bluetooth® Multipoint **

Ove slusalice podrzavaju tehnologiju Bluetooth® Multipoint.
Tehnologijom Bluetooth® Multipoint moZete istovremeno
povezati dva uredaja s tehnologijom Bluetooth®. Ovisno o
vrsti povezanih uredaja s tehnologijom Bluetooth® i njihovim
trenutnim aktivnostima, slu3alice uredajima s tehnologijom
Bluetooth® upravjaju na razli¢ite nacine. Slusalice dodjeljuju
prioritet i koordiniraju aktivnost povezanih uredaja s
tehnologijom Bluetooth®.

Uparivanje uredaja s tehnologijom Bluetooth® (sl. 2, sl. 5)
Slusalice pri prvom ukljuéivanju automatski ulaze u nagin
rada za uparivanje. Oglasava se potvrdna glasovna poruka
Bluetooth® pairing on“ (Uparivanje tehnologijom Bluetooth je
ukljuceno). Na¢inu rada za uparivanje takoder mozete
pristupiti putem izbornika. To je potrebno za uparivanje
drugog uredaja (sl. 6).

Pogledajte ,Konfiguracija slusalica“.

Provjerite je li na uredaju s tehnologijom Bluetooth® uklju¢ena
komunikacija vezom Bluetooth®. PretraZite i odaberite ,,WS
ALERT XP“ili ,WS ALERT XPI“ na uredaju s tehnologijom
Bluetooth®. Glasovna poruka potvrduje dovrsetak uparivanja:
,Pairing complete” (Uparivanje dovrseno) i ,Connected”
(Povezano).

NAPOMENA: Postupak uparivanja mozete prekinuti u bilo
kojem trenutku dugim pritiskom (2 s) gumba Bluetooth®[ % |
(sl. 7).

NAPOMENA: Samo jedan od uparenih uredaja moze biti
dvosmjerni komunikacijski radiouredaj. ** SluSalice
podrzavaju samo dvosmjerne komunikacijske radiouredaje s
protokolom Push-To-Talk 3M™ PELTOR™. Ako imate pitanja,
obratite se lokalnom distributeru.

NAPOMENA: Kada uspjesno uparite 3. uredaj s tehnologijom
Bluetooth®, jedan od prethodno uparenih uredaja uklanja se iz
slusalica. Ako je jedan od uredaja povezan, nepovezani
uredaj se uklanja. U suprotnom se uklanja 1. upareni uredaj. **

PONOVNO POVEZIVANJE UREDAJA S TEHNOLOGIJOM
BLUETOOTH®

Slusalice se po ukljucenju 5 minuta pokusavaju ponovno
povezati sa svim uparenim uredajima. Glasovna poruka
,Connected" (Povezano) potvrduje povezivanje.
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NAPOMENA: Ako dode do gubitka veze, slusalice se
ponovno pokusavaju povezati tijekom 30 sekundi. Glasovna

poruka ,Disconnect” (Odspojeno) obavjestava o gubitku veze.

Povezivanje i rad s jednim telefonom.
Povezivanje i rad s dva telefona. ** (pogledajte sl. 7)

Gumb
Bluetooth®

Stanje

Radnja

Kratki pritisak

Nema aktivnosti

Glasovno upravljanje

Play **
Usmieravanje Glasovno uprivljanje
Pause
Dolazni poziv Odgovaranje
Izlazni p92|v/P02|v Zavrietak poziva
u tijeku

Na prvom telefonu
je poziv u tijeku,
na drugom
telefonu je dolazni
poziv **

Zavrsetak poziva u
tiieku, odgovaranje na
dolazni poziv **

Nema aktivnosti/

Pozovi posljednji
birani broj
Glasovno upravijanje

usmeravanie | posljednje upareni u tijeku
uredaj ** Prijem putem
L - dvosmjernog
Dolazni poziv Odbijanje
P o komunikacijskog Odgovaranje
Dugi pritisak Zamjena poziva Kratki pritisak | "adiouredaja
Poziv u tijeku izmedu telefona/ dolazni poziv
slusalica Dolazni poziv
Na prvom telefonu u tijeku o
Je poziv u tjeku, prijem putem ZavrSetak poziva
na drugom Odbij dolazni poziv dvosmjernog P
telefonu je dolazni komunikacijskog
poziv ** radiouredaja

Povezane dvosmjernim komunikacijskim radiouredajem.
Povezane s dvosmjernim komunikacijskim radiouredajem
i telefonom. **

Rukovanje dvosmjernim komunikacijskim radiouredajem.
(pogledaite sl. 7)

BIL?el:g:Jt:W Stanje Radnja
Pocetak odasiljanja
- Nema aktivnosti/ dvosmjernim
Pritisak ) . AT
usmjeravanje komunikacijskim
radiouredajem
Odasiljanje Prekid odasiljanja
Otpustanje dvosmjernim dvosmjernim
komunikacijskim komunikacijskim
radiouredajem radiouredajem

Povezane telefonom i dvosmjernim komunikacijskim
radiouredajem. **
Koristenje telefona. ** (pogledajte sl. 7)

Gumb
Bluetooth®

Stanje Radnja

Dolazni poziv Odgovaranje

Izlazni poziv/Poziv Zavrdetak poziva

Dolazni poziv Odbijanje

Zamijena poziva

izmedu telefona/
sluSalica

Dugi pritisak
Poziv u tijeku

NAPOMENA: Kada ste povezani s dvosmjernim
komunikacijskim radiouredajem, jedinicom za reprodukciju
zvuka ne moZete upravijati putem slusalica. **
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NAPOMENA: Ako je razgovor u tijeku, o dolaznim pozivima
putem dvosmjernog komunikacijskog radiouredaja
obavje$tavaju vas dva zvucna signala. Za zavrsetak poziva i
prijelaz na dolazni poziv putem dvosmjernog komunikacijskog
radiouredaja kratko (1 s) pritisnite gumb Bluetooth® [ & ]. Jo§
jednom kratko (1 s) pritisnite gumb Bluetooth® [ % ] kako
biste slusali dvosmjerni komunikacijski radiouredaj ili
pricekajte na sljedecu dolaznu poruku putem dvosmjernog
komunikacijskog radiouredaja. **

NAPOMENA:
Za odrzavanje uklanjanja buke mikrofon mora biti postavijen
vrlo blizu ustima (manje od 3 mm) (G:1).

JESTE LI ZNALI: Slu$alice podrzavaju usmjeravanje
tehnologijom Bluetooth® A2DP 1.3 putem razlicitih aplikacija ili
putem reproduktora medijskog sadrzaja na telefonu.

JESTE LI ZNALI: Reprodukcija zvuka automatski se pauzira
na jedinici za reprodukciju zvuka kada imate poziv u tijeku ili
primate poruku putem dvosmjernog komunikacijskog
radiouredaja. ** Nakon zavretka poziva / poruke reprodukcija
zvuka automatski se ponovno pokrece.

PAMETAN SAVJET: Ako sluSalice vratite na tvornicke
postavke, prilikom prvog ponovnog uklju¢ivanja automatski
pokre¢u nacin rada za uparivanje.

Bluetooth® 4.2

Bluetooth® je globalni beziéni komunikacijski standard koji na
odredenoj udaljenosti medusobno povezuje uredaje. Na
primjer: slusalice i telefon, zvuénike i racunalo s pametnim
telefonom i sl. Procitajte viSe na www.bluetooth.com.
Bluetooth® profili HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6.
Vi§e informacija potraZite na https://www.bluetooth.org/tpg/
listings.cfm.

KONFIGURACIJA SLUSALICA (sl. 11)

Dugo (2 s) pritisnite gumb izbornika [M] kako biste pristupili
izborniku za konfiguraciju. Ogla$ava se potvrdna glasovna
poruka za potvrdu ,Menu“ (Izbornik). Za kretanje kroz izbornik
kratko (1 s) pritisnite gumb izbornika [M]. Svaki korak
potvrduje se glasovnom porukom. Kratko (1 s) pritisnite gumb
[+] ili [-] kako biste ukljuili/isklju¢ili/promijenili razliite
konfiguracije.

Izbornik za konfiguraciju sadrzi sliedece opcije:

1. Bluetooth® pairing (Uparivanje tehnologijom
Bluetooth® (sl. 6)

Po oglasavanju poruke ,Bluetooth® pairing” (Uparivanje
tehnologijom Bluetooth) kratko (1 s) pritisnite gumb [+] kako
biste zapoceli uparivanje. Kratko (1 s) pritisnite gumb [-] kako
biste prekinuli uparivanje. Glasovna poruka ,Bluetooth®
pairing on“ (potvrduje ukljucenje uparivanja tehnologijom
Bluetooth). Pretrazite i odaberite ,, WS ALERT XP* ili

+WS ALERT XPI“ na uredaju s tehnologijom Bluetooth®.
Dovrsetak uparivanja potvrduju glasovne poruke ,Pairing
complete” (Uparivanje dovrseno) i ,Connected” (Povezano).

Kratko (1 s) pritisnite gumb [] kako biste prekinuli uparivanje.
Oglasit ¢e se glasovna poruka ,Pairing off* (Uparivanje je
iskljuc¢eno).

2. Bass boost (Pojacanje basova)

Pojacavanje basova daje puniji zvuk preusmjerenoj stereo
glazbi. Za omogucavanje/onemogucavanje pojacanja basova
kratko (1 s) pritisnite gumb [+] ili [-].

3. Surround balance (Balans surround zvuka)

Kratkim (1 s) pritiskom gumba [-] pojacavate lijevu stranu i
utiSavate desnu stranu. Kratkim (1 s) pritiskom gumba [+]
pojacavate desnu stranu i utiSavate lijevu stranu. Ako je
surround zvuk postavljen na sredinu, oglaSava se glasovna
poruka ,Center” (Sredina).

4. Surround equalizer (Ekvilizator surround zvuka)
Ekvilizator surround zvuka mijenja frekvencijski spektar
surround zvuka. Kratko (1 s) pritisnite gumb [-] ili [+] kako
biste promijenili razine ekvilizatora surround zvuka, ,Low

- Normal - High - Extra high* (Niska — Normalna - Visoka

- Vo visoka).

5. Sidetone volume (Glasno¢a sporednog zvuka)
Glasnoca sporednog zvuka je zvuéna povratna veza korisnika
u slusalice tijekom razgovora. Kratko (1 s) pritisnite gumb [-]
ili [+] kako biste promijenili glasno¢u sporednog zvuka, , Off
- Low — Normal - High" (Iskljucena — Niska — Normalna —
Visoka).

6. Battery type (Vrsta baterije)

Kratko (1 s) pritisnite gumb [-] ili [+] kako biste vrstu baterije
promijenili u punjivu ili alkalnu.

7. Reset to factory default (Vracanje na tvornicke
postavke) (sl. 12)

Kratko (1 s) pritisnite gumb [-] ili [+], a potom dugo (2 s)
pritisnite gumb izbornika [M]. Potom vas navodi glasovna
poruka.

RJESAVANJE PROBLEMA

Imam problem s prijemom putem FM radiouredaja
Provjerite jesu li baterije nove ili potpuno napunjene.
Radio prijem ovisi o topografiji i okoliSu. Ako je prijem lo§,
po moguénosti promijenite lokaciju.

Imam problem s Bluetooth® vezom

1. Provjerite jesu i baterije nove ili potpuno napunjene.

2. Uklonite sve uredaje s tehnologijom Bluetooth®
sinkronizirane s telefonom.

3. Ponovno pokrenite telefon (ukljucite/iskljucite telefon).
4. Vratite slusalice na tvorni¢ke postavke.

5. Uparite sluSalice i telefon.

6. Ako se problem i dalje pojavljuje, pokuSajte upariti drugi
telefon.

Cujem pucketanje tijekom usmjeravanjaltelefonskog
poziva

Bluetooth® je radio tehnologija, $to znaci da je osjetljiva na
predmete izmedu sluSalica i povezanog uredaja. Udaljenost
sluSalica i povezanog uredaja, uz izravnu vidljivost (npr. bez
zidova i sl.) moze biti do 10 metara. Vazna moZze biti ¢ak i
lokacija telefona na tijelu.
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CISCENJE | ODRZAVANJE

Za CiScenje vanjskih Skoljki, obru¢a za glavu i jastugic¢a za usi
upotrijebite krpu natoplienu toplom sapunicom.

NAPOMENA: NEMOJTE uranjati zastitne slualice u vodu.
Ako se Stitnik za uSi smoci od kiSe ili znoja, okrenite Stitnike
za usi prema van, uklonite jastucice za usi i pjenaste obrube i
ostavite ih 24 h da se osuse prije ponovnog sastavljanja.
Jastucici za usi i pjenasti obrubi habaju se upotrebom i
trebate ih redovito pregledavati kako biste uogili moguce
napukline ili druga oStecenja. Ako se redovito upotrebljavaju,
tvrtka 3M preporucuje zamjenu pjenastih obruba i jastucica
za usi najmanje dva puta godisnje kako bi se odrzalo
dosljedno prigusivanje, higijena i udobnost. Ako je jastucic za
usi ostecen, treba ga se zamijeniti. Pogledajte odjeljak
Rezervni dijelovi u nastavku.

UKLANJANJE | ZAMJENA JASTUCICA ZA USI

F:1 Za uklanjanje jastucica za usi postavite prste ispod
unutarnjeg ruba jastucica za usi i povucite ravno prema van.
F:2 Izvadite postojece i umetnite nove pjenaste obrube.

F:3 Zatim postavite jednu stranu jastucica u utor aSice i
pritiskujte suprotnu stranu dok jastuci¢ ne sjedne na svoje
mjesto.

UVJETI ZA KORISTENJE | POHRANU

+ Prije spremanja proizvoda izvadite baterije.

+ Zastitne sluSalice nemojte pohranjivati na temperaturama
vi§im od 55 °C (primjerice na upravljackoj ploi, na klupici
iznad prtljaznika ili prozorskoj dasci) ili na temperaturama
nizim od -20 °C.

+ Zastitne sluSalice nemojte upotrebljavati na temperaturama
vi§im od 55 °C ili nizim od —20 °C.

REZERVNI DIJELOVI | DODATNA OPREMA
3M™ PELTOR™ HY82 higijenski komplet

Zamienjivi higijenski komplet. Da biste odrZali kontinuirano
prigudivanje, higijenu i udobnost, zamijenite ga najmanje
dvaput godisnje.

3M™ PELTOR™ HY80 jastucici od gela

Zamijenjivi jastuci¢i od gela. Da biste odrzali kontinuirano
prigudivanje, higijenu i udobnost, zamijenite ga najmanje
dvaput godisnje.

3M™ PELTOR™ HY100A stitnici za jednokratnu upotrebu
Stitnici za jednokratnu upotrebu koji se lako postavljaju na
jastucice za usi.

3M™ PELTOR™ HYM1000 stitnik mikrofona
3M™ PELTOR™ M995/2 zastita mikrofona od vjetra
3M™ PELTOR™ FRO8 napajanje s USB prikljuckom

NAPOMENA: Upotrebljavajte iskljucivo punja¢ baterija FR09.

3M™ PELTOR™ FRO09 EU punja¢ baterija s USB
prikljuékom

3M™ PELTOR™ LR6NM punjive AA baterije

JAMSTVO | ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI
JAMSTVO: U sluéaju da se na bilo kojem proizvodu za
osobnu zastitu tvrtke 3M utvrdi manjkavost materijala ili
izrade ili se utvrdi da proizvod nije u skladu s bilo kojim
izri¢itim jamstvom za odredenu upotrebu, vas jedini pravni
lijek i jedina obveza tvrtke 3M je da, prema viastitom odabiru,
popravi ili zamijeni proizvod ili da vam vrati iznos u visini
kupovne cijene takvih dijelova ili proizvoda, pod uvjetom da
ste tvrtku o tome na vrijeme obavijestili te da se moze
dokazati da je proizvod skladisten, odrzavan i koristen u
skladu s pisanim uputama tvrtke 3M. OSIM AKO TO NIJE
ZABRANJENO ZAKONOM, OVO JE JAMSTVO ISKLJUCIVO
| MIJENJA BILO KOJE IZRICITO ILI IMPLICIRANO
JAMSTVO PRIKLADNOSTI ZA PRODAJU, PRIKLADNOSTI
ZA ODREBENU SVRHU ILI DRUGO JAMSTVO KVALITETE
ILI ONO KOJE PROISTJECE 1Z NACINA POSLOVANJA,
CARINSKIH PROPISA ILI OBICAJA POSLOVANJA, OSIM
ONIH VEZANIH UZ PRAVA VLASNISTVA ILI KRSENJE
PRAVA NA PATENTE: Tvrtka 3M nema jamstvenih obveza za
bilo koji proizvod koji je neispravan zbog nepravilnog
skladistenja, rukovanja il odrzavanja; nepridrzavanja upute
za koristenje proizvoda ili promjene ili ote¢enja proizvoda
zbog nezgode, nemara ili nepropisnog koristenja.

ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI: OSIM AKO TO NIJE
ZABRANJENO ZAKONOM, TVRTKA 3M NI U KOJEM
SLUCAJU NECE BITI ODGOVORNA ZA BILO KAKVU
IZRAVNU, NEIZRAVNU, POSEBNU, SLUCAJNU ILI
POSLJEDICNU STETU ILI GUBITAK (UKLJUCUJUCI
GUBITAK ZARADE) KOJI SU POVEZANI S OVIM
PROIZVODOM, NEOVISNO O KOJOJ JE PRAVNOJ
TEORWJI RIJEC. OVDJE NAVEDENI PRAVNI LIJEKOVI
ISKLJUCIVI SU.

ZABRANJENE SU IZMJENE: Izmjene ovog uredaja ne smiju
se provoditi bez pisane suglasnosti tvrtke 3M. Neovlastene
izmjene mogu ponistiti jamstvo i oviastenje korisnika za
rukovanje uredajem.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21A3WS6, MRX21A3WS6-ACK
MRX21P3E3WS6, MRX21P3E3WS6-ACK

BEVEZETES

Gratulalunk termékéhez, és kdszonjik, hogy

3M™ PELTOR™ kommunikacios megoldast valasztott!
A védelmi kommunikaciotechnika Uj szintjére érkezett.

RENDELTETES

A3M™ PELTOR™ fejhallgatok a dolgozok veszélyes zajszint

és erds hangok elleni védelmét szolgaljak ugy, hogy ekdzben
a felhasznald kommunikalhat a beépitett Bluetooth®
technoldgiaval, a kérnyezeti mikrofonokon &t hallja

a koérnyezeti hangokat, és hangeszkozoket hallgathat.
Ahasznalat feltétele, hogy minden felhasznalé olvassa el és

értse meg a mellékelt felhasznaldi Gtmutatot, valamint ismerje

az eszkdz hasznalatat.

FONTOS!

Hasznélatba vétel el6tt a jelen Utmutato dsszes biztonsagi
tudnivaléjat el kell olvasni és meg kell érteni, majd azokat be
kell tartani. Az Utmutat6t meg kell 8rizni késdbbi
tanulmanyozas céljabol. Tovabbi tajékoztatasért és esetleges
kérdéseivel forduljon a 3M miiszaki Uigyfélszolgalatahoz
(elérhetéségek az utolsd oldalon).

/N\VIGYAZAT

Ez a hallasvédd eszkoz segit csokkenteni a filet éré
veszélyes zajt és mas erés hangokat. Ha a hallasvédo
eszkozt rosszul vagy nem megszakitasmentesen
hasznélja, azzal veszélyes zajszintnek teszi ki magat,
amely hallaskarosodashoz vagy sériiléshez vezethet. A
helyes hasznalatrél kérdezze meg felettesét, olvassa el a
felhasznaldi utmutatot, vagy hivja fel a 3M ligyfélszolgalatat.
Ha hallasa eltompul, illetve cseng vagy zug a fiile

a zajterhelés (példaul puskaldvés) kozben vagy utan, vagy
barmely méas okbol Ugy érzi, rosszabbul hall, akkor azonnal
hagyja el a zajos kdrnyezetet, és forduljon szakorvoshoz,
illetdleg feletteséhez.

EN 352 munkavédelmi figyelmeztetések:

+ A hangszintérzékeny aramkér kimeneti teljesitménye ebben
a hallasvédd készilékben meghaladhatja a kiilsé
hangszintet.

+ A higiéniai fllparnaboritas alkalmazésa befolyasolhatja
a flilvédok akusztikai teljesitményét.

+ Amiikédés mindsége a telepek toltottségi szintjének
csokkenésével romolhat.

* Az eszkozt egyes vegyi anyagok karosithatjak. Tovabbi
adatok a gyartotol szerezhetdk be.

+ Asisakra szerelhetd fiilvédék nagy méretben kaphatok. Az
EN 352-3 szabvany szerinti fillvéddk kdzepes, kis, illetve

nagy méretiiek lehetnek. A legtdbb visel6re a kozepes
méret( fillvédo illeszkedik a legjobban. A kis és kézepes
méret(i fillvédok azok szamara készilltek, akikre a kdzepes
méret( filvédd nem illik.

+ A hangaramkor kimeneti teljesitménye ebben a hallasvédd
készlilékben meghaladhatja a terhelési hatarértéket.

Az itt leirtak be nem tartasa sulyos vagy halalos
balesetet idézhet el6:

a) Zenehallgatas vagy hangkommunikacio alatt
csokkenhet a helyzetérzékeld képesség, és rosszabbul
hallhaték a figyelmezteté hangriasztasok. Mindennek legyen
tudataban, és allitsa a hangerét a még jol hallhatd
legalacsonyabb szintre. A szérakoztaté funkcié bizonyos
munkakornyezetek esetén leronthatja a figyelmeztetd
hangjelzések hallhatésagat.

b) A robbanasveszély miatt tilos a terméket potencialisan
robbanasveszélyes kornyezetben lizemeltetni.

Az utasitasok be nem tartasa csokkentheti a fiilvédo
védelmi hatasat, és hallaskarosodas kovetkezhet be:

a) A 3M nyomatékosan javasolja a hallasvédé egyéni
illeszkedési tesztjének elvégzését. Kutatasok szerint az
illeszkedés eltéré minésége, az illesztésben valo jaratlansag
és a felhasznalok viselési motivalatlansaga miatt a tényleges
zajcsillapitas egyes felhasznalok esetében elmaradhat a
csomagolason feltlintetett csillapitastdl. A cimkén feltlintetett
zajcsillapitas korrekcidjanak madjardl a hatalyos
rendeletekbdl tajékozdodhat. Hatalyos rendelkezések
hianyaban ajanlott az SNR értékét ugy csokkenteni, hogy az
jobban megfeleljen a jellemzd védelmi szintnek.

b) Gondoskodni kell a hallasvédd helyes
megvalasztasardl, illeszkedésérdl, beallitasarol és
karbantartasarl. A tokéletlen illeszkedés csokkenti
a készlilék hangerd-csillapitasi hatékonysagat. A tokéletes
illeszkedés érdekében olvassa el a mellékelt utmutatot.

¢) Minden hasznalat el6tt gondosan vizsgalja meg
a hallasvédét. Ha sértilést taldl, valasszon helyette egy
sérillésmentes hallasvédét, vagy kertlje el a zajos
kérnyezetet.

d) Ha egyéb személyi védéfelszerelések hasznalata is
sziikséges (példaul védészemiiveg vagy légzémaszk),
hasznaljon azokhoz rugalmas és lapos pantokat, hogy
a legkevésbé zavarjak a fililvédd parnainak felfekvéseét.
Tavolitsa el az 6sszes zavard targyat (példaul a hajat,
sapkajat, ékszerét, fiilhallgatéjat vagy a higiéniai
filparnaboritast), amelyek zavarhatjak a flilvédé parnainak
felfekvését, és ezzel ronthatjak a fiilvédd biztositotta
védelmet.

€) Tilos a fejpantot meghajlitani vagy az alakjat
megvaltoztatni, és mindig gondoskodni kell arrél, hogy
a fejpant a megfeleld erével, stabilan a helyén tartsa
a fiiltokokat.

f) Aflilvédo és kiilondsen annak parnai idével
elhasznalodhatnak, ezért azokat gyakran at kell vizsgalni
repedéseket és hangszivargasi helyeket keresve.
Arendszeresen hasznalt eszkoz flilparnait és szivacsbetéteit
a védelmi, higiéniai és kényelmi szint fenntartasa érdekében
évente legalabb kétszer cserélni kell.

g) A fenti ajanlasok be nem tartasa esetén a fillvédd
hallasvédelmi hatasa stlyosan romolhat.
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A\ FIGYELEM

A kevéshé vagy kdzepesen sulyos sériiléssel és anyagi
karral fenyegetd gyulladas és robbanas veszélyének
csokkentése érdekében:

a) A3M™ PELTOR™ LR6NM akkumulatorokhoz csak

3M™ PELTOR™ FR09 USB-t6lt6 és 3M™ PELTOR™ FR08
USB fali adapter hasznalhaté.

b) Tilos az akkumulatorokat 45 °C feletti kdrnyezeti
hémérsékleten tolteni.

/1 FIGYELEM

+ Ha nem megfeleld tipusu telepekre cseréli a meglévoket,
robbanasveszély lép fel.

* Mindig az adott termékhez késziilt 3M markaju potalkatrészt
kell hasznalni. A nem hivatalos potalkatrészek hasznalata
csOkkentheti a termék altal biztositott védelem szintjét.

MEGJEGYZES:

+ Afelhasznaléi utmutatd betartésaval viselve ezzel a

hallasvédd eszkozzel csdkkenthetd mind a folyamatos

zajterhelés (pl. ipari zaj, gépjarmd, replildgép), mind a

nagyon hangos zajimpulzusok (pl. puskal6vés) okozta

terhelés. Impulzusszerii zajterheléskor a hallasvédelem

szlikséges és tényleges szintjét nehéz elére megallapitani.

A hatékonysagot egyebek mellett a hallasvédd eszkoz

helyes megvalasztasa, illeszkedése, viselése és

karbantartasa befolyasolja. Az impulzusszer(i zajok elleni

védekezést a www.3M.com webhely ismerteti

részletesebben.

Aflilvédé hangszintérzékeny hangeré-csillapitast biztosit.

Visel6jének hasznalat el6tt ellendriznie kell ennek helyes

miikddését. Rendellenesség vagy hiba észlelésekor

a felhasznalonak a gyarto altal javasolt karbantartast, illetve

telepcserét el kell végeznie.

Ez a flilvédé biztonséagi hangbemenettel rendelkezik.

Viseldjének hasznalat elétt ellendriznie kell az eszkéz

helyes miikddését. Rendellenesség vagy hiba esetén a

felhasznalonak a gyartoi utasitasokat kell kovetnie.

Ez a flilvédé elektromos hangbemenettel rendelkezik.

Visel6jének hasznalat elétt ellendriznie kell ennek helyes

miikodését. Rendellenesség vagy hiba esetén a

felhasznalonak a gyartoi utasitasokat kell kovetnie.

+ Ahallasvéddvédo 82 dB(A) értékre korlatozza a fiilet éré
szorakoztatd hangjelet.

« Uzemi hdmérséklet-tartomany: —20 és 55 °C kozott

« Tarolasi hémérséklet-tartomany: —20 és 55 °C kozott

TANUSITVANYOK

A 3M Svenska AB kijelenti, hogy a radidhullami vevékésziilék
és a Bluetooth® radiokommunikacios eszk6z megfelel

a 2014/53/EU szamu és a CE jel6léshez sziikséges egyéb
vonatkoz6 iranyelvek eldirasainak. A 3M Svenska AB kijelenti,
hogy a védéfelszerelés (PPE) jellegli fejhallgatd megfelel

a (EU) 2016/425 szamu unios rendeletnek, a 89/686/EGK
szamu kozosségi iranyelvnek.

A megfeleléségi nyilatkozat ismerteti, hogy

melyek a vonatkozd torvények és jogszabalyok:

www.3M.com/peltor/doc. A megfeleldségi nyilatkozatban

az esetleges egyéb vonatkoz6 tipustanUsitvanyok is
szerepelnek. A megfeleléségi nyilatkozat lehivasakor, keresse
ki a kivant cikkszamot. A flilvédd cikkszama az egyik fiiltok
aljan talalhaté meg.

Erre az alabbi képen lathatd példa.

M o .—dj.:]i] c €
Article number pm0dE

No: 0000000000
Mada in Sweden

3N Bon 2341 SE-SNI0D Sweden I

Ezeket a személyi védéfelszereléseket évente

fellilvizsgélja az SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-

00380 Helsinki, Finnorszag, 0598 szamu testlet, mig

a tipusengedély kibocsatéja a PZT GmbH, 1974 szamu
testilet, Bismarckstrasse 264 B, 26389, Wilhelmshaven,
Németorszag. A terméket az alabbi szabvanyok szerint
bevizsgaltak, és megfelelének talaltak: EN 352-1:2002 /

EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002,
EN 352-8:2008 vagy EN 352-1:2020, EN 352-3:2020,

EN 352-4:2020, EN 352-6:2020, EN 352-8:2020. A
megfelel6ségi nyilatkozatban fel van tiintetve, hogy melyik a
késziilékre vonatkoz¢ véltozat.

A megfelel6ségi nyilatkozat nyomtatott példanya, valamint az
iranyelvek altal eldirt tovabbi tajékoztatas a vasarlas szerinti
orszag 3M-képviseleteinél is igényelhetd. Az elérhetdségek a
jelen hasznalati utmutato végén talalhatok.

= A termék olyan elektromos és elektronikus
alkatrészeket tartalmaz, hogy tilos a haztartasi hulladékba
helyezni. Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékba helyezését a helyi jogszabalyok ismertetik.

LABORATORIUMI ZAJCSILLAPITAS

A csillapitasi tablazat jelmagyarazata:

EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

A 3M nyomatékosan javasolja a hallasvédd egyéni
illeszkedési tesztjének elvégzését. Kutatasok szerint az
illeszkedés eltéré mindsége, az illesztésben valé jaratiansag
és a felhasznalok viselési motivalatlansaga miatt a tényleges
zajcsillapitas egyes felhasznalok esetében elmaradhat a
csomagolason feltiintetett csillapitastol. A cimkén feltlintetett
zajcsillapitas korrekciéjanak modjarél a hatalyos
rendeletekbdl tajékozodhat. Hatélyos rendelkezések
hianyaban ajanlott az SNR értékét tigy csokkenteni, hogy az
jobban megfeleljen a jellemz6 védelmi szintnek.

A:1 Frekvencia (Hz)

A:2 Atlagos zajcsillapitas (dB)

A:3 Szobras (dB)

A:4 Feltételezett zajvédelmi érték, APV (dB)

A5

H = becsiilt hallasvédelmi érték magas frekvenciaju
hangoknal (f =2 000 Hz).

M = becsdilt hallasvédelmi érték kozepes frekvencigju
hangoknal (500 Hz < f <2 000 Hz).
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L = becsiilt hallasvédelmi érték alacsony frekvenciaju
hangoknal (f <500 Hz).

A:6 Kritériumszintek

H = magas frekvenciaju zaj kritériumszintje

M = kdzepes frekvencidju zaj kritériumszintje

L = alacsony frekvenciaju zaj kritériumszintje
Kompatibilis munkavédelmi sisakok EN 352-3

Ezek a flilvédok kizarolag a B tablazatban felsorolt
munkavédelmi sisakokra szerelhetok fel, és csak azokkal
hasznalhatok. Ezeket a flilvéddket az alabbi munkavédelmi
sisakokkal egyUtt tesztelték, ezért eltérd sisakra szerelve
azok eltérd védelmi szintet eredményezhetnek.

A munkavédelmisisak-szerelvények tablazatanak
magyarazata:

B:1 Sisak gyarttja

B:2 Sisak tipusa

B:3 Szerelvény

B:4 Fejméret: S = kicsi, M = kdzepes, L = nagy

Fejpant

MRX21A2WS6, MRX21A3WS6 (minden valtozat)

D:1 Fejpant (PVC, PA)

D:2 Fejpantkeret (rozsdamentes acél)

D:3 Kétpontos rogzité (POM)

D:4 HY82 fillparnak (PVC félia és PUR hab)

D:4 HY80 fillparnak (PUR félia, PUR hab és szilikongél)
D:5 Szivacsbetét (PUR hab)

D:6 Fiiltok (ABS)

D:7 Hangszintérzékeny kornyezetihang-mikrofon (PUR hab)
D:8 Beszédmikrofon (ABS, PA)

D:9 Antenna (PE, ABS, TPE)

D:10 Szélarnyékold (hab)

D:11 Tltd jackaljzata (rozsdamentes acél)

Sisakszerelvény
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E3WS6 (minden véltozat)

D:12 Fiiltoktdmaszté kar (rozsdamentes acél)

BEILLESZTESI UTMUTATO

Fejpant

E:1 Hizza kijjebb a fiiltokokat, majd billentse a kagylok tetejét
kifelé, mivel a kabelnek a fejpanton kiviilre kell keriinie.

E:2 Afiiltokok magassaga ugy allithaté be, hogy a fejpantot

a helyén tartva a filltokokat felfelé vagy lefelé elcsusztatjuk.
E:3 Afejpantnak az abrazolt médon a fejteté kozepére kell
keriilnie, és a fejhallgaté stlyanak azon kell nyugodnia.

Munkavédelmisisak-szerelvények

E:4 lllessze a sisakszerelvényt a sisak nyilasaihoz, majd
pattintsa be a helyére (E:5).

E:6 Szell6ztetd helyzet: A késziilék lizemi helyzetbdl
szelldztetd helyzetbe véaltasahoz hiizza kifelé a fiiltokokat
kattanasig (E:7).

E:8 Afiltokokat ne fektesse fel a sisakjara, mert ilyen
helyzetben nem képesek szelldzni.

UZEMELTETESI UTMUTATO
AKKUMULATORTOLTES ES ELEMCSERE (1. 4bra)

1. Ujjal oldja ki a bal fiiltok reteszét.

2. Nyissa fel a filltokot.

3. Helyezze be, illetve cserélje ki a telepeket. A polaritasnak
mindenképpen meg kell egyeznie a feltiintetettel.

4. Zar a fiiltokot, majd zarja a reteszt. Ha akkumulétort elemre
cserél, akkor modositsa a beallitott teleptipust. A meni (M)
gomb hosszU, 2 masodperces nyomva tartasa utan elérheté
a konfiguracios mend; lasd ,A fejhallgaté konfiguralasa”.

/M FIGYELEM: A 3M™ PELTOR™ LR6NM
akkumulatorokhoz csak 3M™ PELTOR™ FR09 EU USB-t6ltd
és 3M™ PELTOR™ FRO08 USB fali adapter hasznalhaté.
A FIGYELEM: Tilos az akkumulatorokat 45 °C feletti
kérnyezeti hémérsékleten tolteni.

MEGJEGYZES:

- Tilos alkalielemek toltésével probalkozni, mert az

a fejhallgat6 karosodasahoz vezethet.

- Csak normal AA elemek vagy Ni-MH akkumulatorok
hasznalhatok.

— Tilos hasznélt és Uj elemeket vegyesen a késztilékbe
helyezni. Tilos normal alkalielemeket és Ujrat6lthetd elemeket
vegyesen a késziilékbe helyezni. A telepet a helyi
szilardhulladék-lerakasi rendeletek betartasaval kell
szabalyosan hulladékba helyezni.

UzemiDG

Kozelitd hasznalati id6 Uj AA alkalielemekkel vagy teljesen
feltoltott LRGNM (2 100 mAh) akkumulatorokkal:

- FM radié és hangszintérzékeny funkcié: mintegy 58 éra
- Bluetooth®-adas és szintérzékeny: mintegy 78 dra

MEGJEGYZES:
Az lizemidd a kornyezettdl, a hémérséklettél és a telep
koratol/allapotatol fiiggéen valtozo lehet.

BE- ES KIKAPCSOLAS (2. abra)

Afejhallgato be- és kikapcsolasa a bekapcsold ( ﬂj ) hosszl
(2 masodperces) nyomva tartasaval torténik.

Ezt a ,power on” [bekapcsolas], illetve ,power off”
[kikapcsolas] beszédhangiizenet nyugtazza.

Afejhallgato elsé bekapcsolaskor automatikusan parositasi
lizemmodra valt.

MEGJEGYZES: Gombnyomas hianyaban a fejhallgaté 4 ora
utan automatikusan kikapcsol. Ezt az ,automatic power off”
[automatikus kikapcsolas] beszédhangiizenet nyugtazza.

A HANGFORRAS HANGEREJENEK SZABALYOZASA
(3. &bra)

Ahangerd a (+), illetve a (-) gomb révid (1 masodperces)
nyomva tartaséaval szabalyozhatd. Az aktiv hangforras

a bekapcsolagomb ( (IJ ) révid (1 masodperces) nyomva
tartdsaval modosithato.

A hangforrasok az alabbiak lehetnek:

+ FMradio

+ Telefon

+ Kornyezetihang
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« Zene
+ Bluetooth®

HASZNOS OTLET: Konfiguralhaté mélyhang-kiemelés,
kornyezetihang-balansz és kérnyezetihang-ekvalizer. A meni
(M) gomb hosszu (2 masodperces) nyomva tartasa utan
elérhetd a konfiguraciés meni.

Lasd: A fejhallgaté konfiguralésa.

Kornyezeti hang (hangszintérzékeny kornyezetihang-
mikrofon)

Afiil potencidlisan artalmas zajszint elleni védelmére szolgal.
Afolyamatos morajt és egyéb potencilisan artalmas zajokat
a késziilék 82 dB alatti szintre csokkenti, mikdzben

a felhasznald normal médon, mégis hallhatéan beszélhet.

SZEMTOL SZEMBENI KOMMUNIKACIO - PUSH-TO-
LISTEN (PTL) * [GOMBNYOMASOS VETEL] (4. 4bra)

A Push-To-Listen funkciéval — az FM radiét és a Bluetooth®-
jelet némitva, a hangszintérzékeld mikrofonokat aktivalva

- azonnal hallgathaté a kérnyezet hangja. A bekapcsolégomb
( (_') ) kétszeri rovid (1 méasodperces) megnyomasaval
aktivalja a Push-To-Listen funkciét. A Push-To-Listen funkcié
barmely gomb révid megnyomasaval deaktivalhato.

FM RADIO HALLGATASA

Allomaskeresés (8. abra)

Amenii (M) gomb rovid (1 masodperces) megnyomasaval
Iépjen alloméaskeresés lizemmaddba. A (+), illetve a (-) gomb
rovid (1 masodperces) megnyomasaval kezdje meg az
allomaskeresést. A radioallomas frekvencigjat
beszédhanglizenet er6siti meg.**

HASZNOS OTLET: A menii (M) gomb révid (1 masodperces)
megnyomaséval barmikor bekapcsolhat6 az FM radio.

MEGJEGYZES: A radios vétel mindsége az adott
domborzattol és kérnyezettdl fiigg. Gyenge vétel esetén,
valamint ha ezt megteheti, valtoztasson helyet.

Az allomas tarolasa (9. &bra)

A menii (M) gomb haromszori révid (1 masodperces)
megnyomasakor megszoélal a ,store station” [allomas tarolasa]
beszédhanglizenet. A kivant pozicio a (+), illetve a (-) gomb
révid (1 masodperces) megnyomasaval vélaszthato ki. Az
alloméas a meni (M) gomb hosszu (2 masodperces) nyomva
tartasaval tarolhatd. Ekkor megszolal a ,confirmed”
[megerdsitve] nyugtazé beszédhangiizenet.

Eldbeallitott allomas (10. abra)

A menii (M) gomb kétszeri rovid (1 masodperces)
megnyomasaval lépjen allomas-elébeallitis médba. Ekkor
megszolal a ,preset station” [elébedllitott &llomas]
nyugtazébeszédhanguizenet. A kivant elébeallitott allomas

a (+), illetve a (-) gomb révid (1 masodperces)
megnyomasaval valaszthato ki. A radidallomas frekvenciajat
beszédhanglizenet erdsiti meg.

3M™ Connected Equipment mobil alkalmazas**
WS™ ALERT™ XPI Headset fejhallgatojat az Android- és
i0S-kompatibilis 3SM™ Connected Equipment mobil

alkalmazassal csatlakoztathatja mobil eszkdzéhez. A mobil
alkalmazashoz valo csatlakoztatas utan hozzaférheték példaul
a beallitasok, a konfiguraciok és a felhasznaléi utmutato.
MEGJEGYZES: Tovabbi tajékoztatasért toltse le a 3M™
Connected Equipment alkalmazést az App Store, illetve a
Google Play beszerz6helyrdl. A tamogatasi lehetdségekrdl a
3M™ Connected Equipment alkalmazasbdl tajékozodhat.

Bluetooth® Multipoint technologia**

A fejhallgaté tamogatja a Bluetooth® Multipoint technologiat.
A Bluetooth® Multipoint technoldgiaval egyszerre két
Bluetooth®-eszkoz is csatlakoztathato. A csatlakoztatott
Bluetooth®-eszkdzok tipusatol és az altaluk éppen végzett
miveletektdl fliggéen a fejhallgato képes kiilénféle modon
szabalyozni is a Bluetooth®-eszkdzoket. A fejhallgato
fontossagi sorrendbe allitja és koordinalja a csatlakoztatott
Bluetooth®-eszkdzok tevékenységét.

Bluetooth®-eszkoz parositasa (2. és 5. abra)

Afejhallgaté elsé bekapcsolaskor automatikusan parositasi
lizemmodra valt. Egy beszédhanglizenet nyugtazza, hogy
,Bluetooth® pairing on” [Bluetooth®-parositas bekapcsolva).
Afelhasznal6 a meniibdl is beléphet parositasi izemmodba.
Ez masodik eszkéz parositasakor valik sziikségessé (6. abra).
Lasd: A fejhallgaté konfigurélasa.

Ugyelien, hogy a Bluetooth®-kommunikacio az adott
Bluetooth®-eszkdzon aktivalva legyen. Keresse meg és
valassza ki a ,WS ALERT XP” vagy ,,WS ALERT XPI”
elemet a Bluetooth®-eszk6zon. A parositas megtorténtét

a ,pairing complete” [parositas befejez6dott] és a ,connected”
[csatlakoztatva] beszédhangiizenet nyugtazza.

MEGJEGYZES: A Bluetooth® gomb ( % ) hossz(l
(2 masodperces) nyomva tartasaval a parositas barmikor
ledllithato (7. abra).

MEGJEGYZES: Két parositott eszkoz koziil csak az egyik
lehet kétiranyu radio. ** A fejhallgaté csak 3M™ PELTOR™
Push-To-Talk protokollal tdmogatja a kétiranyu
radidkapcsolatot. Esetleges kérdésével forduljon a helyi
forgalmazéhoz.

MEGJEGYZES: Eqy harmadik Bluetooth®-eszkoz sikeres
pérositasakor az egyik korabban parositott eszkdz
fejhallgatdval valo pérositasa megsziinik. Ha a kett6 koziil az
egyik eszkdz nincs csatlakoztatva, akkor annak sziinik meg

a parositasa. Ellenkezd esetben az elséként parositott eszkéz
pérositésa sz(inik meg. **

BLUETOOTHe-ESZKOZOK ISMETELT
CSATLAKOZTATASA.

Afejhallgaté a bekapcsolast kovetd 5 percen keresztiil
probalja az dsszes parositott eszkdzt ismét csatlakoztatni.
A csatlakoztatast a ,connected” [csatlakoztatva]
beszédhanglizenet nyugtazza.

MEGJEGYZES: Az elveszett kapcsolatot helyreallitasat
a fejhallgatd 30 masodpercenként ismét megkisérli. Egy
kapcsolat elvesztésérdl a ,disconnect” [lebontva]
beszédhanguizenet tajékoztat.
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Egy telefon csatlakoztatasakor és kezelésekor.
Két telefon csatlakoztatasakor és kezelésekor. **
(lasd 7. abra)

® i
N Allapot Mivelet
gomb
Nincs i .
tevékenység Hangvezérlésii Play
Adatfolyam Hangvezeiltesu
Pause
Bej6vé hivas Fogadas
Rowd 5 KimenG hivas / Hivas befejezése
megnyomas | - fennalld hivas )
Fennallé hivas
egy telefonon, Fennéllé hivas
bejévo hivés megszakitasa, bejévid
a masik hivas fogadasa*™
telefonon**
Alegutébb tarcséazott
Nincs szam hivasa
tevékenység / Hangvezérlés az
adatfolyam utobb parositott
eszkézoén**
Bej6vé hivas Elutasitas
Hosszd. Hivés atkapcsolasa
Megnyomas | - Fennall hivas | a telefon és fejhallgatd
kézt
Fennall6 hivés
egy telefonon, Bejov hivas
bejové hivés o
- elutasitasa
a masik
telefonon**

Kétiranyu radio csatlakoztatasakor.
Kétiranyu radio, illetéleg telefon csatlakoztatasakor. **
Kétiranyu radio kezelésekor (lasd 7. abra).

© .
=i Allapot Mivelet
gomb
. ’chs . Adas megkezdése
Megnyomas tevékenység / PN
a kétiranyu radion
adatfolyam
. Adas a kétiranyu Adas ledllitasa
Felengedés o P
radion a kétiranyu radion

Telefonhoz és kétiranyu radio csatlakoztatasakor. **
Telefon kezelésekor ** (lasd 7. &bra)

© .
Bluetootn Allapot Mivelet
gomb
Bejové hivas Fogadas
Kimené hivas / - —
s b A Hivas befejezése
fenndll6 hivas
Fennall6 vétel
Révid kétiranyt radion Fogadas
megnyomas | s bejovd hivas
Fennall6 hivas
és vétel kétiranyu Hivas befejezése
radion.
Bejové hivas Elutasitas
Hosszd Hivas atkapcsolasa
MEegnyomas | Fennalld hivas | a telefon és fejhallgato
kézt

MEGJEGYZES: Keétiranyu radiohoz csatlakoztatott allapotban
a hanglejatsz6 egység a fejhallgatérol nem vezérelhet6. **

MEGJEGYZES: Fennallé hivés kézben dupla sipold hang
jelzi a kétiranyd rédio bejovo hivésat. A Bluetooth® gomb ( & )
rovid (1 masodperces) megnyomasaval a fennallé hivast
befejezve a kétiranyu radio bejové hivasara valthat.

A Bluetooth® gomb ( # ) ismételt révid (1 mésodperces)
megnyomasaval hallgatni kezdheti a kétirdnyu radiét, vagy
vérhat a kétiranyu radié kévetkezd radiolizenetére. **

MEGJEGYZES:

A zajcsokkentési képesség megdrzése érdekében

a beszédmikrofont a szajhoz nagyon kdzelre (3 mm-nél
kézelebbre) kell elhelyezni (G:1).

TUDTA? Afejhallgaté tdmogatja a kiilénféle alkalmazasokbol,
illetve a telefon médialejatszojabol érkez Bluetooth® A2DP 1.3
streaming adatfolyamot.

TUDTA? Fennallo hivas vagy kétirdnyu radiéiizenet esetén
a fejhallgat6 a hanglejatsz6 egységrél szarmazé hang
lejatszasat automatikusan szlinetelteti. ** A hivas, illetve
lizenet végeztével a hanglejatszas automatikusan Gjraindul.

HASZNOS OTLET: A fejhallgato a gyari alapértelmezések
visszaallitasa utani elsé bekapcsolaskor automatikusan
parositasi lizemmadra valt.
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Bluetooth® 4.2

A Bluetooth® egy olyan nemzetkézi vezeték nélkiili
kommunikacios szabvany, amelynek alapjan egymastél
bizonyos tavolsagon bellil [évé eszkdzok kozt 1étesithetd
kapcsolat. llyen eszkdz lehet példaul fejhallgato és telefon,
hangszoré és PC vagy okostelefon. Tovabbi tajékoztatas:
www.bluetooth.com.

HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3 és AVRCP 1.6 Bluetooth®-profil
Tovabbi tajékoztatas: https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm.

AFEJHALLGATO KONFIGURALASA (11. abra)

A menii (M) gomb hosszl (2 mésodperces) nyomva tartasa
utan elérhetd a konfiguraciés menii. Ekkor megszolal

a ,menu” [mend] nyugtazé beszédhangiizenet. A meni (M)
gomb révid (1 masodperces) megnyomasaval lehet

a meniiben navigélni. A meni minden Iéptetését
beszédhanglizenet nyugtazza. A kiilénféle konfiguraciok

a (+), illetve a (-) gomb révid (1 masodperces)
megnyomasaval aktivalhatok/deaktivalhatok/modosithatok.

A konfiguraciés meni az alabbi pontokbdl all:

1. Bluetooth® pairing [Bluetooth-parositas] (6. abra)

Miutan a ,Bluetooth® pairing” [Bluetooth-parositas]
beszédhanglizenet megszdlalt, a parositas a (+) gomb révid

(1 masodperces) megnyomasaval kezdhetd meg, majd a (-)
gomb révid (1 masodperces) megnyomasaval allithatd le. Egy
hanglizenet nyugtazza, hogy ,Bluetooth® pairing on”
[Bluetooth®-parositas bekapcsolva]. Keresse meg és valassza ki
a ,WS ALERT XP” vagy ,,WS ALERT XPI” elemet

a Bluetooth®-eszkdzon. A parositas megtorténtét a ,pairing
complete” [parositas befejez6dott] és a ,,connected”
[csatlakoztatva] beszédhangiizenet nyugtazza. A pérositas a (-)
gomb rovid (1 masodperces) megnyomasaval allithato le. Ezt

a ,pairing off’ [parositas kikapcsolva] hangiizenet nyugtazza.

2. Bass boost [mélyhang-kiemelés]

A mélyhang-kiemelés hatérozottabbd teszi az atsugérzott
sztered zene basszusat. A mélyhang-kiemelés a (+), illetve a (-)
gomb révid (1 masodperces) megnyomasaval kapcsolhato be,
illetve ki.

3. Surround balance [krnyezetihang-balansz]

A (-) gomb révid (1 masodperces) megnyomasaval hangosithatd
a bal oldal, és halkithaté a jobb oldal. A (+) gomb révid

(1 masodperces) megnyomasaval hangosithato a jobb oldal, és
halkithaté a bal oldal. Amikor a kdryezetihang-balansz
kozépallasba kertil, megszolal a ,center” [kozép]
beszédhanglizenet.

4. Surround equalizer [kornyezetihang-ekvalizer]
Akérnyezetihang-ekvalizer a kdrnyezeti hang
frekvenciakarakterisztikajat modositja. A (-), illetve a (+) gomb
révid (1 masodperces) megnyomasaval médosithatd

a komyezetihang-ekvalizer szintje: ,low — normal - high - extra
high” [alacsony — normal — magas — nagyon magas].

5. Sidetone volume [mellékhang hangereje]

Amellékhang a fejhallgato felhasznaléjahoz érkezo, beszélgetés
kozbeni, hallhaté visszajelzés. A (-), illetve a (+) gomb révid

(1 masodperces) megnyomasaval mddosithaté a mellékhang
hangereje: ,off — low — normal - high” [ki — halk — normal -
hangos].

6. Battery type [telep tipusa]

A(-), illetve a (+) gomb rovid (1 masodperces)
megnyomasaval médosithatd a telep tipusa akkumulatorra
vagy alkélielemre.

7. Reset to factory default [gyari alapértelmezések
visszaallitasa] (12. abra)

A (-), illetve a (+) gomb rdvid (1 masodperces) megnyomasa
utan tartsa lenyomva (2 masodpercig) a menii gombot (M).
Ekkor megszolal egy tajékoztatd beszédhangiizenet.

HIBAELHARITAS

Problémat tapasztaltam FM radiéadas vételekor.
Ellendrizze, hogy frissek-e a telepek, illetve teljesen fel
vannak-e toltve.

Aradids vétel minésége az adott domborzattdl és
kérnyezettdl fiigg. Gyenge vétel esetén valtoztasson helyet.

Problémat tapasztaltam a Bluetooth®kapcsolattal.

1. Ellendrizze, hogy frissek-e a telepek, illetve teljesen fel
vannak-e toltve.

2. Tavolitsa el az adott telefonhoz szinkronizalt dsszes
Bluetooth®-eszkdzt.

3. Végezzen a telefonon Gjrainditast (kapcsolja ki, majd be
a telefont).

4. Allitsa vissza a fejhallgatd gyari alapértékeit.

5. Péarositsa a fejhallgatot és a telefont.

6. Ha a probléma nem sziinik meg, probélkozzon egy masik
telefon parositasaval, hogy az segit-e.

Streaming, ill. telefonhivas alatt recsegést hallok.

A Bluetooth® egy radios mlszaki megoldas, igy a fejhallgatd
és a hozza parositott eszkoz kozé eso targyakra érzékeny.
Afejhallgato és a csatlakoztatott eszkéz akar 10 méterre is
keriilhet egymastol, de csak ha egymasra latnak (tehat ha
nem vélasztja el 6ket példaul egy fal). Az is szamithat, hogy
a felhasznald testén hol viseli mobiltelefonjat.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

AKkiilsd burkolat, a fejpant és a fiilparnak tisztitasa langyos
szappanos vizzel nedvesitett textillel torténhet.
MEGJEGYZES: Tilos a hallasvédét vizbe meriteni.

Az es6tdl vagy izzadséagtol atnedvesedett hallasvédo fiiltokjait
kifelé kell forditani, azokrol a fiilparnat és a szivacsbetétet el
kell tavolitani, majd a kész(ilék 24 6ras szaradasi idejét ilyen
allapotban kell megvarni. A fillparnak és a szivacsbetétek
elhasznalodhatnak, ezért rendszeresen meg kell vizsgaini,
hogy nem keletkezett-e azokon példaul repedés vagy egyéb
kérosodas. Rendszeres hasznalat esetén a 3M azt javasolja,
hogy a felhasznalé az allandd értéki zajcsillapitas, a higiénia
és a kényelem érdekében évente legalabb két alkalommal
cserélie a szivacsbetéteket és flilparnakat. A sériilt fillparnat
ki kell cserélni. Lasd az alabbi Tartalék alkatrészek és
kiegészitdk cim részt.
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A FULPARNAK ELTAVOLITASA ES CSEREJE

F:1 Afiilparna eltavolitasahoz csusztassa uijjait a fiilparna
belsé pereme ala, majd egyenesen hlizza ki a fillparnat.
F:2 Tavolitsa el a meglévd betét(ek)et, majd helyezze be
az Uj szivacsbetét(ek)et.

F:3 lllessze a fillparna egyik szélét a fiiltokon kialakitott
horonyba, majd a masik oldal megnyomasaval pattintsa
a helyére a fiilpamat.

UZEMI ES TAROLASI FELTETELEK

« Tarolas el6tt tavolitsa el a telepeket!

+ Tilos a hallasvédot 55 °C feletti hémérsékleten tarolni
(példaul az aut elsé vagy hatsé ablakaban), vagy —20 °C
alatti hémérsékleten tartani.

* A hallasvédd hasznalata tilos 55 °C felett és —20 °C alatt.

TARTALEK ALKATRESZEK ES KIEGESZITOK
3M™ PELTOR™ HY82 higiéniai készlet

Cserélhetd higiéniai készlet. Evi legalabb kétszeri cseréje
elésegiti a zajcsillapitas, a higiénia és a kényelem
fenntartasat.

3M™ PELTOR™ HY80 gélparnak
Cserélhet gélpamak. Evi legalabb kétszeri cseréje eldsegiti
a zajcsillapités, a higiénia és a kényelem fenntartasat.

3M™ PELTOR™ HY100A egyszer hasznalatos véddk
Egyszer hasznalatos védd, amely kénnyen felhelyezheté
a fiilparnara.

3M™ PELTOR™ HYM1000 mikrofonvédé

3M™ PELTOR™ M995/2 szélarnyékolé
beszédmikrofonhoz

3M™ PELT(),RTM FRO8 tapegység USB-csatlakozoval
MEGJEGYZES: Csak FR09 akkumulatortolté hasznalhato.

3M™ PELTOR™ FRO09 EU akkumulatortolté USB-
csatlakozoval

3M™ PELTOR™ LR6NM AA méretii akkumulatorok

GARANCIA ES A FELELOSSEG KORLATOZASA
GARANCIA: Ha a 3M Personal Safety Division barmely
terméke anyagaban vagy kidolgozasaban hibasnak
bizonyulna, illetve az nem felelne meg garantalt felhasznalasi
célnak, akkor a 3M egyetlen kételezettsége és az On
kizarolagos karpotlasa az, hogy a 3M a sajat belatasa szerint
megjavitja vagy kicseréli az ilyen részegységet vagy
terméket, illetve visszatériti annak vasarlaskori arat,
amennyiben On a problémat felénk iddben jelezte, valamint
csak azzal a feltétellel, hogy a termék tarolasa, karbantartasa
és hasznélata a 3M irasbeli itmutatdjanak betartaséaval
tortént. HA EZT TORVENY NEM TILTJA, A JELEN
GARANCIA KIZAROLAGOS, ES KIVALT MINDEN
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ESETLEGES KIFEJEZETT VAGY VELELMEZHETO
FORGALMAZHATOSAGRA VAGY ADOTT CELRAVALO
ALKALMASSAGRA VONATKOZO VAGY MAS MINOSEGI
GARANCIAT, ILLETVE OLYAN GARANCIAT AMELY
VALAMELY UZLETMENETI SZOKASBOL VAGY
GYAKORLATBOL ERED, JOGCIM ES SZABADALMI
JOGOK MEGSERTESET KIVEVE. A 3M a jelen garancia
értelmében nem véllal semmilyen kotelezettséget az olyan
esetekben, amikor a termékhibat helytelen tarolas, kezelés
vagy karbantartas, illetve a termék Utmutatéjanak be nem
tartasa, a termék médositasa, tovabba baleset, hanyagsag
vagy rendeltetésszer(itlen hasznalat okozta.

FELELOSSEG KORLATOZASA: AMENNYIBEN EZT
TORVENY NEM TILTJA, A 3M MINDEN ESETBEN
ELUTASITJAA FELELOSSEGET A JELENT TERMEK
OKOZTA ESETLEGES KOZVETLEN, KOZVETETT,
SPECIALIS, ALKALOMSZERU VAGY KOVETKEZMENYES
VESZTESEGERT VAGY KARERT (BELEERTVE
ANYERESEGKIESEST), FUGGETLENUL
ABEBIZONYOSODOTT JOGCIMTOL. AZ ITT FELSOROLT
KARPOTLASOK KIZAROLAGOSAK.

ATALAKITANI TILOS: Ezt az eszkdzt a 3M véllalat elézetes
irasbeli hozzajarulasa nélkill tilos atalakitani. A jogosulatlan
atalakitas a garanciat érvénytelenitheti, a felhasznalé pedig
elveszitheti az eszkoz lizemeltetésére szdlo jogat.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21A3WS6, MRX21A3WS6-ACK
MRX21P3E3WS6, MRX21P3E3WS6-ACK

INNGANGUR

Til hamingju og pakka pér fyrir ad velja samskiptalausn fra
3M™ PELTOR™! Velkomin ad naestu kynsl6d personuhlifa
med samskiptabunadi.

ATLUD NOTKUN

bessum 3M™ PELTOR™ heyrnartélum er zetlad ad veita
starfsménnum vernd gegn heettulega havaerum hljédum
jafnframt pvi ad gera notanda kleift ad eiga fjarskipti med
innbyggdu Bluetooth® teekninni, heyra umhverfishlj6d i
umhverfishljodnemum og hlusta & vidteeki. Gert er rad fyrir
pvi ad allir notendur lesi og skilji medfylgjandi leidbeiningar
notenda asamt pvi ad kunna ad nota teekid.

MIKILVAEGT

Lestu vinsamlegast, gerdu pér grein fyrir 6llum
dryggisupplysingum i leidbeiningunum og fardu eftir peim
4dur en pu tekur heyrnartélin i notkun. Geymdu
leidbeiningarnar il pess ad geta leitad i peer sidar. Haféu
samband vid teeknideild 3M vegna allra annarra spurninga
og upplysinga — (samskiptaupplysingar er ad finna & 6ftustu
sidu).

/N\VIBVORUN

Heyrnarhlifarnar draga ur véhrifum vegna heettuleg havada
og annarra haveerra hlj6da. Séu heyrnarhlifar notadar

rangt eda notkun peirra sleppt pann tima sem dvalist er i
haettulegum havada, getur pad leitt til heyrnarskerdingar

eda -taps. Raddu vid verkstjora, kynntu pér leiébeiningar
notenda eda haféu samband vid teeknideild 3M til ad kanna
rétta notkun. Ef pér finnst eins og pu sért med bémull i
eyrunum eda heyrir sén eda sud i eda eftir havada
(byssuskot medtalin), eda ef pu hefur einhverja adra astaedu
til ad eetla ad pu glimir vid heyrnarvanda, skaltu yfirgefa
havadasama umhverfid umsvifalaust og hafa samband vid
lzekni og/eda verkstjora pinn.

EN 352 Oryggisyfirlysingar:

+ Fralag styrkstyrdrar rasar i pessum heyrnarhlifum geeti farid
fram yfir dagleg havadamaork.

+ Séu einnota hlifar notadar getur pad haft ahrif &
hlj6dfraedilega eiginleika eyrnahlifanna.

+ Afkdst geta minnkad eftir pvi sem rafhléduhledsla minnkar.

+ Akvedin efnafraedileg efni geta valdio tjoni & voru pessari.
Nanari upplysingar mé fa hja framleiéanda.

* Heyrnarhlifar festar & hjalm eru i storri steerd. Heyrnarhlifar

sem uppfylla kréfur | EN 352-3 eru i millisteerd eda litlar eda
storar. Heyrnarhlifar i millisteerd henta meirihluta notenda.
Litlar eda storar heyrnarhlifar eru hannadar fyrir notendur
sem ekki geta notad millisteerdina.

* Fralag hljodrasar i pessum heyrnarhlifum getur farid fram

yfir dagleg vamork havada.

Sé ekki farid eftir leidbeiningum pessum, geeti pad leitt
til alvarlegs likamstjons eda dauda:

a. Sé hlustad & tonlist eda dnnur hljddskilabod, getur pad
dregid ur athygli @ umhverfinu og getunni til pess ad heyra
viévorunarmerki. Vertu & verdi og hafou hljodid eins lagt stillt
og mogulegt er ad saetta sig vid. Erfidara getur reynst ad
heyra vidvorunarmerki & vinnustadnum & medan hlustad er
4 afpreyingu.

b. Notadu ekki bunadinn i mdgulega sprengifimu umhverfi
til ad draga Ur heettu & pvi ad sprenging verdi.

Sé ekki farid eftir leidbeiningum pessum, geeti pad
dregid ur verndargetu heyrnarhlifanna og jafnvel leitt til
heyrnartjons:

a. 3M maelir eindregid med pvi ad notandinn felli
heyrnarhlifarnar vandlega ad sér. Rannsoknir benda til pess
ad hja mérgum notendum sé hlj6deinangrun minni en
hljoddeyfingargildi 8 umbidum gefa til kynna vegna fravika
vid ad fella hlifarnar ad hverjum notanda fyrir sig, faerni
vidkomandi og hvatningu til pess. Kynntu pér gildandi reglur
um leidbeiningar um adlégun hljoddeyfingargilda. Séu
videigandi reglugerdir ekki til stadar er maelt med pvi ad
draga Ur sudhlutfallinu (SNR) til ad audvelda mat &
deemigerdri vernd.

b. Geettu pess ad réttar heyrnarhlifar séu valdar, peim
komid fyrir, peer adfelldar og haldid vid. Sé bunadinum komid
fyrir & 6fullnaegjandi hatt, dregur pad ar getu hans til pess ad
deyfa havada. Kynntu pér medfylgjandi upplysingar um rétta
notkun.

c. Skodadu heyrnarhlifarnar fyrir hverja notkun. Séu paer
skemmdar, veldu pér 6skaddadar heyrarhlifar eda fordastu
havadasamt umhverfi.

d. Sé naudsynlegt ad beeta vid frekari personuhlifum
(t.d. 6ryggisgleraugum, dndunargrimum o.s.frv.), ber ad velja
sveigjanlegar og punnar teygjur eda bond til pess ad pau
hafi sem minnst ahrif & heyrnarhlifaptidana. Fjarleegdu allt
annad (t.d. har, hafur, skartgripi, heymartol, hreinleetishlifar
0.s.frv.) sem geeti dregid ur einangrunargildi
eyrnahlifaptidanna og verndargildi hlifanna.

e. Ekki beygja eda breyta I6gun héfudspangarinnar og
geettu pess ad hin sé ndgu 6flug til pess ad halda
heyrnarhlifunum tryggilega a sinum stad.

f. Eyrnahlifar og einkum p6 eyrnapudar geta ordid élegir
med timanum og pa parf ad skoda med reglulegu millibili i
leit ad t.d. sprungum og hljodleka. Séu heyrnarhlifaptidarnir
notadir reglulega, ber ad skipta um pa og fraudhringina ad
minnsta kosti tvisvar & ari til pess ad viéhalda fullnaegjandi
vernd, hreinleeti og paegindum.

g. Sé ekki farid eftir ofangreindum tilmaelum, skerdir pad
verndareiginleika heyrnarhlifanna alvarlega.
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A, VARUD

Dragdu ar haettum a bord vid eldsvoda, sprengingu og
bruna sem leitt gaetu til slysa, minnihattar eda i
medallagi, eda skemmdum & eignum med pvi ad:

a. Nota eingéngu 3M™ PELTOR™ USB hledsluteeki FR09 og
3M™ PELTOR™ USB millistykki FRO8 med 3M™ PELTOR™
LR6NM hledslurafhiddum.

b. Ekki mé& hlada rafhldduna ef umhverfishitastig er haerra en
45°C.

A VARUD

+ Sé rong rafhlada notud, getur verid haetta & sprengingu.

+ Notadu avallt sértilgreinda 3M varahluti. Sé notast vid adra
varahluti en upprunalega geeti pad dregid Ur verndinni sem
varan & ad veita.

ATHUGASEMD:

* begar heyrnarhlifarar eru notadar i samraemi vid
leidbeiningar notenda, draga paer baedi dr stddugum
havada, svo sem i idnadi eda fra okuteekjum og flugvélum,
og skyndilegum havada, til deemis byssuskotum. Erfitt er ad
segja fyrir um pa heyrnarvernd sem porf er 4 eda i raun er
veitt hvad vardar vahrif af skyndilegum havada. Ymislegt
hefur ahrif & gagnsemi heyrnarhlifanna, til deemis hvernig
peer eru settar upp, felldar ad og notadar, hvernig peim er
haldid vid, auk ymissa annarra patta. Kynntu pér betur
heyrnarvernd gegn skyndilegum havada 4 vefsidunni
www.3M.com.

* Heyrnartdlin eru buin styrkstyrdri hljoddeyfingu. Notandi eetti
ad kynna sér rétta notkun peirra &ur en hin hefst. Ef hljod
er bjagad eda vart verdur vid bilun etti notandi ad leita rada
hja framleidanda um vidhald og hvernig skipta & um rafhiddu.

+ A heymarhlifunum er innstunga fyrir dryggishijotaeki. Notandi
etti ad kynna sér rétta medferd fyrir notkun. Ef hljod er bjagad
eda vart verdur vid bilun eetti notandi ad leita rada
framleidanda.

+ A heyrnarhlifunum er innstunga fyrir hljédteeki. Notandi ztti
ad kynna sér rétta notkun peirra &ur en hin hefst. Ef hljod
er bjagad eda vart verdur vid bilun zetti notandi ad leita
lausna i handbok framleidanda.

* Heyrnarhlifarnar takmarka hljédmerki vid afpreyingarhlustun
vid 82 dB(A) vid eyra.

« Hitastig vid notkun: -20°C til 55°C

* Hitastig vid geymslu: -20°C til 55°C

VOTTANIR

3M Svenska AB Iysir pvi hér med yfir ad ttvarpsméttakarinn
o0g Bluetooth® uppfyllir samreemiskrofur i Tilskipun 2014/53/
ESB og 6drum videigandi tilskipunum til pess ad standast
krofur um CE-merkingu. 3M Svenska AB lysir pvi einnig yfir
ad PPE-gerdar heyrnartolin séu i samraemi vid reglugerd
(ESB) 2016/425 eda ESB-tilskipun 89/686/EES.

Haegt er ad & upplysingar um videigandi 16ggj6f med pvi ad
saekja samraemisyfirlysingu (DoC) & www.3M.com/peltor/
doc. Samreemisyfirlysingin synir einnig ef adrar gerdarvottanir
gilda um pau. begar samraemisyfirlysing er sétt, finndu
vinsamlegast hlutanamer pitt. PU finnur hiutanimer

eyrnahlifanna nedst & annarri skalinni. Deemi um pad ma
sja & myndinni hér ad nedan.

Article number . L

No: 0000000000
Mada in Swoeden

I Bon 21 SEXNI0D Sweden I

PPE-bunadurinn er endurskodadur arlega af SGS Fimko
Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finnlandi, vottunarstofu
nr. 0598, og gerdarvottadur af PZT GmbH, vottunarstofu

nr. 1974, Bismarckstrasse 264 B, 26389 Wilhelmshaven,
byskalandi. Varan hefur verid préfud og vottud i samraemi vid
EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005,
EN 352-6:2002, EN 352-8:2008 eda EN 352-1:2020,

EN 352-3:2020, EN 352-4:2020, EN 352-6:2020 og

EN 352-8:2020. Videigandi utgafu mé finna i
samreemisyfirlysingunni.

Heegt er ad fa send afrit af samreemisyfirlysingu og
vidbotarupplysingum sem krafist er i tilskipununum med

bvi ad hafa samband vid 3M i pvi landi sem varan var

keypt. Upplysingar um tengilidi ma finna aftast i pessum
notendaleidbeiningum.

mmmm Varan inniheldur baedi rafeinda- og rafmagnsbunad og
bvi méa ekki farga henni med venjulegu sorpi. Kynntu pér
vinsamlegast reglur & hverjum stad um férgun rafeinda- og
rafmagnsbUnadar.

HLJODDEYFING | RANNSOKNARSTOFU

Utskyringar & téflum yfir deyfigildi:

EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

3M meelir eindregid med pvi ad hver og einn notandi felli allar
heyrnarhlifar vandlega ad sér. Rannsoknir benda til pess ad hja
maorgum notendum sé hljédeinangrun minni en
hljoddeyfingargildi & umbidum gefa til kynna vegna fravika vid
ad fella hlifarnar ad hverjum notanda fyrir sig, feerni vidkomandi
og hvatningu til pess. Kynntu pér gildandi reglur um
leidbeiningar um adlogun hljoddeyfingargilda. Séu videigandi
reglugerdir ekki til stadar er meelt med pvi ad draga ar
sudhlutfallinu (SNR) til ad audvelda mat & deemigerdri vernd.
A:1 Tidni (Hz)

A:2 Medal hljéddeyfing (dB)

A:3 Stadalfravik (dB)

A:4 AEtlad verndargildi, APV (dB)

A:5

H = Mat & heyrnarvernd vegna hatidnihljéda (f = 2.000 Hz).
M = Mat & heyrnarvernd vegna millitidnihljéda

(500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = Mat & heyrnarvernd vegna lagtiénihljéda (f < 500 Hz).
A:6 Vidmidunarstig

H = Vidmidsstyrkur fyrir hatiénihljod

M = Vidmidsstyrkur fyrir millitidnihljod

L = Viémidsstyrkur fyrir lagtiénihljod
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Samrymanlegir dryggishjalmar atvinnumanna EN 352-3
Einungis eetti ad festa pessar eyrnahlifar & og nota med peim
oOryggishjalmum fyrir atvinnumenn sem tilgreindir eru i toflu B.
Eyrnahlifarnar voru profadar asamt eftirfarandi
oOryggishjalmum og geetu veitt 6ruvisi vernd med 6drum
tegundum hjalma.

Utskyringar & t5flu um hjalmfestingar fyrir
idnadardryggishjalma:

B:1 Hjalmaframleidandi

B:2 Hjaimgerd

B:3 Festing

B:4 Hofudsteerd: S = litid, M = midlungs, L = stort

Hofudspdng

MRX21A2WS6, MRX21A3WS6 (allar voruutgafur)

D:1 Hofudspdng (PVC, PA)

D:2 Hofudspangarvir (ryofritt stal)

D:3 Tveggja punkta festing (POM)

D:4 Eymapudi HY82 (PVC-pynna og PUR-fraud)

D:4 Eyrnapudi HY80 (PUR-pynna, PUR-fraud og silikongel)
D:5 Fraudpéttingar (PUR fraud)

D:6 Skal (ABS)

D:7 Styrkstyrdur hljodnemi fyrir umhverfishlustun (PUR-fraud)
D:8 Talhljodnemi (ABS, PA)

D:9 Loftnet (PE, ABS, TPE)

D:10 Vindhlif (fraud)

D:11 Tengi fyrir hledsluteeki (rydfritt stal)

Hjalmfesting/Oryggishjalmur
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E3WS6 (allar voruatgafur)
D:12 Skalarhaldari (rydfritt stal)

LEIDBEININGAR UM UPPSETNINGU
Hofudspdng

E:1 Dragdu skalarnar Gt og halladu efri hlutanum ut pvi
tengisntran verdur ad vera utan vid hofudspongina.

E:2 Stilltu haed skalanna med pvi ad renna peim upp eda
nidur & medan héfudspdnginni er haldid kyrri.

E:3 Hofudspdngin eetti ad liggja yfir hvirfilinn eins og myndin
synir og pyngd heyrnartélanna eetti ad hvila par.

Oryggishjalmsfesting

E:4 Settu hjaimfestinguna i raufina & hjalminum og smelltu
henni fastri & sinn stad (E:5).

E:6 Loftreestistada. Togadu eyrnaskalarnar Ut & vid til pess
ad stilla heyrnartolin i loftraestistddu uns pu heyrir smell (E:7).
E:8 Fordastu ad leggja skalarnar ad hjalminum pvi pad
hindrar loftraestingu.

LEIDBEININGAR UM NOTKUN

AD HLADA OG SKIPTA UM RAFHLOBUR (mynd 1)

1. Losadu kreekjuna & vinstri skal med fingrunum.

2. Opnadu skalina.

3. Settu rafhlédurnar i eda skiptu um peer. Geettu pess ad
rafhlédurnar sndi rétt midad vid merkingar.

4. Lokadu skalinni og leestu med kraekjunni. Breyttu
rafhlédugerd ef skipt er Ur hledslurafhlddum i einnota

rafhldédur. Prystu lengi (2 sek.) & valmyndar hnappinn [M] til
ad komast i stillivalmyndina, sj& ,Ad stilla heyrnartélin®.

/i VARUD: Notadu eingéngu 3M™ PELTOR™ USB
hledsluteeki FR09 EU og 3M™ PELTOR™ USB millistykki
FRO08 med 3M™ PELTOR™ LR6NM hledslurafhlddum.

/i, VARUD: Ekki ma hlada rafhléduna ef umhverfishitastig er
heerra en 45°C.

ATHUGASEMD:

- Ekki hlada alkaline-rafhiédur, pad geeti skadad heyrnartélin.
- Notadu eingdngu AA einnota eda Ni-MH hledslurafhlodur.

- Ekki nota saman gamlar og nyjar rafhiodur. Ekki nota saman
alkaline, venjulegar eda hledslurafhlddur. Fardu eftir reglum &
hverjum stad um férgun fastra efna til ad farga rafhl6dum a
abyrgan hatt.

ENDINGARTIMI

Atladur notkunartimi med nyjum AA alkaline rafhlé6dum og
fullhiddnum LRENM hledslurafhlédum (2.100 mAh):

- FM Utvarps og styrkstyring: u.p.b. 58 kist.

- Bluetooth® streymi og styrkstyring: u.p.b. 78 klst.

ATHUGASEMD:
Endingartimi getur verid breytilegur en hann reedst af
umhverfi, hitastigi og aldri/astandi rafhlodu.

KVEIKT/SLOKKT (2. mynd)

Prystu lengi (2 sek.) & raesihnappinn [ 1y ] til ad kveikja eda
slokkva & heyrnartélunum.

Raddskilabod heyrast: ,Power on” (Kveikt) eda ,Power off*
(SI6kkt).

[ fyrsta sinn sem kveikt er & heyrnartzekjunum, fara pau
sjalfkrafa i pérunarham.

ATHUGASEMD: Sé ekki pryst & neinn hnapp i 4 Kist., slekkur
teekid sjalfkrafa & sér. Raddskilabod heyrast: ,Automatic
power off* (Sjélfvirkt slokkt).

AD STILLA TONSTYRK FRA TONGJAFA: (3. mynd):

Stilltu tonstyrkinn med pvi ad prysta stutt (1 sek.) & [+] eda [-]
hnappinn. Skiptu um virkan hljédgjafa med pvi ad prysta stutt
(1 sek.) & reesihnappinn [ (13 1.

Hlj6dgjafinn getur verid:

+ FM utvarp

¢« Simi

+ Umhverfishljod

¢ Tonlist

* Bluetooth®

GOTT RAD: Haegt er ad samskipa bassastyrkingu og
jafnvaegi og tonjafnara umhverfishljoda. brystu lengi (2 sek.)
& valmyndarhnappinn [M] til ad komast i stillivalmyndina.

Sja ,Ad stilla heyrnartélin“.

Umhverfishljod (styrkstyrdur hljodnemi fyrir
umhverfishlustun)

Til verndar gegn havadastigi sem geeti valdid
heyrnarskemmdum. Stédugur gnyr og annar havadi sem geeti
valdid heyrnarskemmdum er laekkadur nidur fyrir 82 dB en
afram er haegt ad tala eins og venjulega og lata heyra i sér.
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SAMSKIPTI AUGLITI TIL AUGLITIS (PRYSTA-OG-HLUSTA
- PUSH-TO-LISTEN, PTL) (4. mynd)

prysta-og-hlusta eiginleikinn gerir pér kleift ad hlusta strax

& umhverfid med pvi ad deyfa FM Utvarpid og hljodstyrk
Bluetooth® og virkja umhverfishljodnemana. brystu stutt

(1 sek.) & raesihnappinn [ (_lj ] tvisvar til ad virkja prysta-og-
hlusta. Prystu stutt & hvada hnapp sem er til ad slokkva a
brysta-og-hlusta.

AD HLUSTA A FM UTVARP

Ad leita ad stod (8. mynd)

brystu stutt (1 sek.) & valmyndarhnappinn [M] til ad fara i
stddvaleitarham. Prystu stutt (1 sek.) & [+] eda [-] hnappinn til
ad hefja leit. Raddskilabod stadfesta tioni stodvarinnar.™
GOTT RABD: Ef pu prystir stutt (1 sek.) & valmyndarhnappinn
[M], reesirdu alltaf FM Utvarpid.

ATHUGASEMD: Utvarpsmottaka reedst af
landslagsadstaedum og umhverfi pinu. Sé méttakan Iéleg,
reyndu ad feera pig sé pess kostur.

Ad vista st (9. mynd)

Prystu stutt (1 sek.) prisvar sinnum & valmyndarhnappinn [M]
raddskilabod heyrast ,Store station” (Vista st6d). brystu stutt
(1 sek.) a [+] eda [-] hnappinn til ad velja stad. Prystu lengi
(2 sek.) & valmyndarhnappinn [M] til ad vista stddina.
Raddskilabod stadfesta: ,Confirmed* (Stadfest).

Ad forstilla st6d (10. mynd)

Prystu stutt (1 sek.) tvisvar & valmyndarhnappinn [M] til ad
fara inn i forstillingarham stodva. Raddskilabod stadfesta:
L,Preset station” (Forstillt st6d). brystu stutt (1 sek.) & [+] eda
[-] hnappinn til ad leita ad og velja forstillta st6d.
Raddskilabod stadfesta tidni stédvarinnar.

3M™ Connected Equipment (tengdur biinadur), app fyrir
farsima **

Tengdu ,WS™ ALERT™ XP| Headset" heyrnartdlin pin vid
,3M™ Connected Equipment* appid fyrir farsima sem stydur
baedi Android og iOS. begar pau eru tengd vid farsimaappid
hefur pu adgang ad stillingum, samskipan,
notendaleidbeiningum o.s.frv.

ATHUGASEMD: Nanari upplysingar fast med pvi ad fara i
,App Store" eda ,Google Play" og sakja appid ,3M™
Connected Equipment”. Nanari upplysingar um studning vid
,3M™ Connected Equipment* appid fyrir farsima ma finna i
upplysingum i appinu.

Bluetooth® Multipoint-taekni **

Heyrnartdlin stydja Bluetooth® og Multipoint-teekni. Notadu
Bluetooth® Multipoint-teekni til ad tengja heyrnartolin vid tvo
Bluetooth® teeki samtimis. Pad reedst af gerd tengdra
Bluetooth® teekja og gildandi virkni peirra & hvada mismunandi
hatt heyrnartélin styra Bluetooth® taekjunum. Heyrnartdlin
forgangsrada og samhaefa virkni tengdra Bluetooth® teekja.

Ad para Bluetooth®-teeki (2. og 5. mynd)

| fyrsta sinn sem kveikt er & heyrnartaekjunum, fara pau
sjélfkrafa i porunarham. Raddskilabod stadfesta med
,Bluetooth® pairing on“ (Bluetooth-pérun i gangi). Pad er
einnig haegt ad fara inn i pérunarham ur valmynd. pad verdur
ad gera, eigi ad para annad taeki (6. mynd).

Sja ,Ad stilla heyrnartélin”.

Geettu pess ad Bluetooth® samskipti séu virk & Bluetooth®
teekinu. Leitadu ad og veldu , WS ALERT XP* eda

, WS ALERT XPI“ 4 Bluetooth®teekinu. Raddskilabod
stadfesta pegar pdrun er lokid med ,Pairing complete”
(Pdrun lokid) og ,,Connected” (Tengt).

ATHUGASEMD: bu getur alltaf stddvad pérunarferlid med pvi
ad prysta lengi (2 sek.) & Bluetooth® hnappinn [ £ ] (7. mynd).

ATHUGASEMD: Adeins annad tveggja paradra teekja getur
verid talst6d. ** Heyrnartdlin stydja eingdngu vid talstod med
3M™ PELTOR™ yta-og-tala samskiptamali. Hafdu samband
vid dreifingaradilann, vakni einhverjar spurningar.

ATHUGASEMD: pegar tekist hefur ad para pridja
Bluetooth®-taekid er tenging vid eitt &8ur paradra taekja rofin.
Sé eitt tekjanna tengt er 6tengda taekid fiarlaegt. Annars er
fyrsta parada teekid fiarleegt. **

AD TENGJA BLUETOOTH® TAEKI AD NYJU

begar kveikt er & heyrnartélunum, reyna pau ad tengjast
6llum pérudum teekjum i 5 minatur. Raddskilabod stadfesta
tenginguna med , Connected” (Tengt).

ATHUGASEMD: Tapist tenging reyna heyrnartélin ad tengjast
ad nyju i 30 sekundur. Raddskilabod tilkynna tapist tenging
med ,Disconnect” (Aftengist).

Tenging og styring eins sima.
Tenging og styring tveggja sima. ** (sja 7. mynd)

®
Bluetootn Stada Virkni
hnappur
Engin virkni Raddstyring , Play“**
Streymi Raddstyring ,Pause”**
Upphringing Svara
Simhringing at/ s
VYta stutt Simtal i gangi Leggjad
Samtal i gangi
i einum sima, Ad heetta simtali,
upphringing i svara upphringingu **
6drum sima **
Hringja i sidasta
Engin virkni / numer sem hringt var i
Streymi Raddstyring i sidasta
parada teki **
Upphringing Hafna
Prysta Samtal fqangi | Skipta & mili sima/
lengi & amtaltgang heyrnartola
Samtal i gangi
i einum sima, L
upphringing | Ad hafna upphringingu
6drum sima **
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Tengt vid talst6o.
Tengt vid talstod og/eda sima. **
Ad nota talstd9. (sja 7. mynd)

®
Bluetooth Stada Virkni
hnappur
. Engin virkni / Hefja sendingu i
Prysta Streymi talstd
Slenpa Sending med Heetta sendingu i
PP talsto talsto
Tengt vid sima og talst6d. **
Ad nota sima. ** (sja 7. mynd)
®
Bluetooth Stada Virkni
hnappur
Upphringing Svara
Simhringing Ut/ o
Simtal i gangi Leggjaa
Talstdd i notkun
. - Svara
Yta stutt 0g upphringing
Simtal i gangi og o
talstdd i notkun Leggja &
Upphringing Hafna
prysta Skipta & milli sima/
lengi 4 . . ipta & milli simay
g Samtal i gangi heymartola

ATHUGASEMD: Pegar talstéd er tengd vid er ekki haegt ad
styra afspilun hlj6ds fra heyrnartolunum. **

ATHUGASEMD: Sé samtal i gangi, heyrist tvfalt tonmerki
begar um upphringingu i talstéd er ad reeda. Viljir pu heetta
samtali og skipta yfir & talstédina, prystirdu stutt (1 sek.) &
Bluetooth® hnappinn [ % ]. brystu sndggt (1 sek.) &
Bluetooth® hnappinn [ % ] einu sinni i vidbét til ad hlusta &
talstéd eda bida eftir neestu skilabodum i talstédinni. **

ATHUGASEMD:
Talhljdnemi parf ad vera mj6g nalaegt munninum til pess ad
n& sem bestri havadadeyfingu (innan vid 3 mm) (G:1).

VISSIRDU? Heyrnartdlin stydja Bluetooth®-streymi A2DP 1.3
fra ymsum dppum eda spilara simans.

VISSIRDU? Afspilun hljéds fra spilara er sjalfkrafa sett & hlé
pegar simtal er i gangi eda skilabod i talstédinni. ** Pegar lagt
er &/ skilabod hafa borist hefst afspilun sjalfkrafa & ny.
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GOTT RAD: Hafi heyrnartolin veri frumstillt &
verksmidjustillingu, fara pau sjélfkrafa i porunarham i fyrsta
skipti sem kveikt er & peim & ny.

Bluetooth® 4.2

Bluetooth® er alheims fiarskiptastadall sem tengir saman teeki
innan akvedinnar fjarleegdar. Sem dzemi ma nefna heyrnartél
og sima, hatalara og einkatélvur vid snjallsima og fleira.
Nanari upplysingar eru & www.bluetooth.com.
Bluetooth®-snid HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3 & AVRCP 1.6.
Nanari upplysingar ma finna & https://www.bluetooth.org/tpg/
listings.cfm.

AD STILLA HEYRNARTOLIN (11. mynd)

brystu lengi (2 sek.) & valmyndarhnappinn [M] til ad komast i
stillivalmyndina. Raddskilabod stadfesta ,Menu” (Valmynd).
bprystu stutt (1 sek.) & valmyndarhnappinn [M] til ad fara um
valmyndina. Raddskilabod stadfesta hvert skref i valmynd.
brystu stutt (1 sek.) & [+] eda [-] hnappinn til ad virkja /
afvirkja / breyta hinum ymsu stillingum.

Eftirfarandi kostir eru i bodi i stillivalmynd:

1. Bluetooth pairing® (Bluetooth®-pérun) (6. mynd)
beghar raddskilabodin heyrast , Bluetooth® pairing*
(Bluetooth-pérun), prystu stutt (1 sek.) & [+] hnappinn til ad
hefja pérun. brystu stutt (1 sek.) & [-] hnappinn til ad stodva
porun. Raddskilabod stadfesta med ,Bluetooth® pairing on“
(Bluetooth-pdrun i gangi). Leitadu ad og veldu ,WS ALERT
XP“ eda ,,WS ALERT XPI“ & Bluetooth®teeki pinu.
Raddskilabod stadfesta pegar porun er lokid med ,Pairing
complete” (Pérun lokid) og ,,Connected” (Tengt). brystu stutt
(1 sek.) & [-] hnappinn til ad stédva porun. Raddskilabod
stadfesta med ,Pairing off* (Pérun haett).

2. Bass boost (Bassastyrking)

Bassastyrkingin gefur aukinn bassa i tonlistarstreymi. brystu
stutt (1 sek.) & [+] eda [-] hnappinn til ad virkja / afvirkja
bassastyrkingu.

3. Surround balance (Jafnvaegisstilling umhverfishljoda)
brystu stutt (1 sek.) & [-] hnappinn til ad haekka vinstra megin
en laekka haegra megin. brystu stutt (1 sek.) & [+] hnappinn il
ad haekka haegra megin en laekka vinstra megin.
Raddskilabod lata vita pegar stilling umhverfishljoda er i
jafnvaegi med , Center” (I jafnvaegi).

4. Surround equalizer (Tonjafnari umhverfishljéda)
Tonjafnari umhverfishljéda breytir tidnieinkennum
umhverfishljéda. brystu stutt (1 sek.) & [-] eda [+] hnappinn til
ad breyta stillingum tonjafnara umhverfishljéda, ,Low —
Normal - High - Extra high" (Lagt — Venjulegt — Hatt —
Sérlega hatt).

5. Sidetone volume (Styrkur bakheyrslu)

Bakheyrsla er svorun sem notandinn heyrir i heyrnartélunum i
samtali. Prystu stutt (1 sek.) & [] or [+] hnappinn til ad breyta
stillingum bakheyrslu, ,Off - Low — Normal - High” (Af - Lagt
- Venjulegt — Hatt).

6. Battery type (Gerd rafhl6du)

Prystu stutt (1 sek.) & [-] eda [+] hnappinn til ad breyta
rafhlddustillingu i annad hvort hledslurafhlédur eda alkaline.

90



7. Reset to factory default (Ad frumstilla a ny
(verksmidjustilling)) (12. mynd)

brystu stutt (1 sek.) & [-] eda [+] hnappinn og prystu svo lengi
(2 sek.) & valmyndarhnappinn [M]. Raddskilabod leidbeina bér.

BILANALEIT

Eg 4 i vandraedum med moéttoku i FM Gtvarpstaeki
Athugadu hvort rafhlédurnar séu nyjar eda fullhladnar.
Utvarpsmottaka raedst af adstzedum i landslagi og umhverfi
pinu. Sé moéttakan léleg, reyndu ad feera pig.

Eg er med Bluetooth® tengivandamal

1. Athugadu hvort rafhlddurnar séu nyjar eda fullhladnar.

2. Fjarleegdu oll Bluetooth® teeki sem samstillt eru sima
pinum.

3. Endurraestu simann (slokktu @ honum og kveiktu & ny).
4. Frumstilltu heyrnartélin & ny.

5. Paradu heyrnartélin vid sima pinn.

6. Sé vandamalid afram til stadar, reyndu annan sima til ad
kanna hvort bad skili arangri.

Eg heyri bresti og brak i streymi ténlistar / simtélum.
Bluetooth® er fiarskiptataekni sem pydir ad hun er vidkvaem
fyrir hlutum & milli heyrnartélanna og teekisins sem pau eru
tengd. bU zettir ad geta haft allt ad 10 metra fjarlaegd & milli
heyrnartéla og tengds teekis i beinni sjonlinu (p.e. an veggja

o.s.frv.). Stadsetning simans & likamanum getur lika skipt mali.

HREINSUN OG VIDHALD

Notadu klut veettan i sdpu og heitu vatni til pess ad hreinsa
ytri skalar, h6fudspdng og eyrnapuda.

ATHUGASEMD: EKKI setja heyrnarhlifarnar ofan i vatn.
Ef heyrnarhlifarnar blotna i rigningu eda af svita skaltu sntia
eyrnahlifunum Ut, fjarleegja eyrnaptda og fraudfédur og lata
allt porna i 24 kist. adur en peer eru settar saman & ny.
Eyrnapudar og fraudfodur getur skemmst vid notkun og leita
eetti reglubundid ad sprungum i peim og 68rum skemmdum.
3M meelir med pvi ad skipt sé um fraudfédur og eyrnapuda ad
lagmarki tvisvar & ari vid reglubundna notkun til ad tryggja
areidanlega hljoddeyfingu, hreinleeti og paegindi. Skemmist
eyrnapudi, ber ad skipta um hann. Sja kafla um varahluti hér
ad nedan.

AD FJARLAEGJA UM EYRNAPUDA OG SKIPTA UM bA
F:1 Settu fingur undir innri brin eyrnapudans og kipptu
honum akvedid beint at til pess ad fiarlaegja hann.

F:2 Fjarleegdu fraudfodur sem fyrir er og settu nytt i stadinn.
F:3 Komdu annarri hlid eyrnaptidans fyrir i gropinni &
eyrnaskalinni og prystu svo & hina hlidina par til eyrnapdinn
smellur & sinn stad.

ADSTADUR VID NOTKUN OG GEYMSLU

« Fjarleegdu rafhiddurnar adur en teekid er sett i geymslu.

« Ekki geyma heyrnarhlifarnar vié herra hitastig en 55°C, (t.d.
& meelabordi, hillu eda i gluggakistu) eda undir -20°C.

+ Ekki nota heyrarhlifarnar vid meiri hita en 55°C eda undir
-20°C.

VARAHLUTIR OG FYLGIHLUTIR

3M™ PELTOR™ HY82 Hreinlaetisbtinadur

Utskiptanlegt hreinlzetissett. Skiptu um minnst tvisvar & ari til
ad tryggja sem best samfellda deyfingu, hreinleeti og paegindi.

3M™ PELTOR™ HY80 Gelpudar
Gelpudar til ad skipta um. Skiptu um minnst tvisvar & ari til ad
tryggja sem best samfellda deyfingu, hreinleeti og peegindi.

3M™ PELTOR™ HY100A Einnota verndarhlifar
Einnota hlif sem audvelt er ad koma fyrir & eyrnapidana.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Hljédnemahlif
3M™ PELTOR™ M995/2 Vindhlif fyrir talnema

3M™ PELTOR™ FRO08 Aflgjafi med USB-tengi
ATHUGASEMD: Notadu eingdngu FR09-hledsluteki.

3M™ PELTOR™ FRO09 EU Hledsluteeki med USB-tengi
3M™ PELTOR™ LR6NM AA-hledslurafhlodur

ABYRGD 0G TAKMORKUD

SKADABOTASKYLDA

ABYRGD: Komi i ljés ad einhver vara fra 3M Personal Safety
Division sé géllud hvad efnivid eda handbragd vardar og ekki
i samraemi vid tvireeda &byrgd vardandi sérstakan tilgang, er
eina skuldbinding 3M og Urbét pér til handa st ad 3M velur
sjalft um ad gera vid, skipta um eda endurgreida pér kaupverd
vidkomandi hluta eda voru, ad pvi tilskyldu ad pa hafir tilkynnt
i tima um vandamalid og ad stadfest sé ad varan hafi verid
geymd, henni viéhaldid og hdn notud i samraemi vid skriflegar
leidbeiningar 3M. ABYRGD PESSI EINSKORDAST VID 0G
KEMUR | STADINN FYRIR ALLA YFIRLYSTA ABYRGP EPA
ABYRGD SEM GEFIN ER | SKYN UM SELJANLEIKA,
GAGNSEMI | AKVEDNUM TILGANGI EDAADRA ABYRGD
UM GBI EDA ABYRGD SEM SPRETTUR AF SOLU,
VENJU EDANOTKUN i STARFI, NEMA HVAD VARDAR
TILKALL OG VEGNA BROTA GEGN EINKALEYFI: 3M ber
samkvaemt abyrgd pessari engar skyldur vegna neinnar voru
sem ekki skilar aetludum arangri vegna 6fullnegjandi eda
rangrar geymslu, medferdar eda vidhalds, pegar ekki er farid
eftir leiébeiningum med vorunni eda pegar henni er breytt eda
han skemmd af slysni eda vegna vanraekslu eda rangrar
notkunar.

TAKMORKUN A ABYRGD: 3M SKAL AD ENGU LEYTI BERA
ABYRGD A NEINU BEINU, OBEINU, SERSTOKU,
TILFALLANDI EDA AFLEIDDU TJONI EDA SKEMMDUM
(PAR MED TALID HAGNADARTAP) SEM SPRETTUR AF
VORU PESSARI, BURTSED FRA bVi HVADA
LAGAKENNINGUM ER BEITT, NEMA bAR SEM bAD ER
LOGUM SAMKVAMT BANNAD. URRADI EINSKORDAST
VID bAD SEM HER ER GREINT FRA.

ENGAR BREYTINGAR: Ekki skal gera neinar breytingar &
teeki pessu nema med skriflegu sampykki 3M fyrirteekisins.
Oheimilar breytingar gaetu 6gilt abyrgd og heimild notanda il
pess ad nota teekid.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21A3WS6, MRX21A3WS6-ACK
MRX21P3E3WS6, MRX21P3E3WS6-ACK

INTRODUZIONE

Congratulazioni e grazie per aver scelto le soluzioni di
comunicazione 3M™ PELTOR™! Siamo lieti di presentare la
nuova generazione di protezioni che consentono la
comunicazione!

USO PREVISTO

Questi headset 3M™ PELTOR™ sono progettati per
proteggere i lavoratori da livelli di rumore pericolosi e suoni
forti pur mantenendo la capacita di comunicazione per mezzo
della tecnologia Bluetooth® incorporata e I'ascolto della radio
o dei suoni circostanti per mezzo di microfoni ambientali. Tutti
gli utenti sono tenuti a leggere e comprendere le istruzioni
fornite ed a familiarizzare con l'uso di questo dispositivo.

IMPORTANTE

Leggere, comprendere e rispettare tutte le informazioni
importanti per la sicurezza nelle presenti istruzioni prima
dell'uso. Conservare le presenti istruzioni per riferimento
futuro. Per ulteriori informazioni o eventuali domande,
contattare I'assistenza tecnica 3M (i contatti sono riportati
nell'ultima pagina).

/N\ AVVERTENZA

Queste protezioni acustiche contribuiscono a ridurre
I'esposizione a rumori pericolosi e altri suoni forti. Il
mancato utilizzo o 'uso improprio delle protezioni
acustiche puo causare lesioni o perdita dell’udito in
caso di esposizione a rumori pericolosi. Per il corretto
utilizzo, rivolgersi al proprio superiore, consultare le presenti
istruzioni o contattare I'assistenza tecnica 3M. Se ['udito
diventa monotonale oppure si avverte un tintinnio o un
brusio durante o dopo I'esposizione ai rumori (compresi i
colpi d’arma da fuoco), o se per qualsiasi altro motivo si
sospetta un problema all'udito, I'udito potrebbe essere a
rischio. Lasciare immediatamente 'ambiente rumoroso e
consultare un medico del lavoro e/o il proprio superiore.

Indicazioni di sicurezza a norma EN 352:

* Il segnale in uscita dal circuito dipendente dal livello di
rumore di questa protezione acustica puo superare il livello
del rumore esterno.

+ Il montaggio di kit igienici sugli auricolari pué compromettere

le caratteristiche di attenuazione del rumore delle cuffie.

* Le prestazioni possono diminuire di pari passo all'uso della
batteria.

+ Questo prodotto puo essere intaccato da diverse sostanze
chimiche. Ulteriori informazioni possono essere richieste al
produttore.

+ Le cuffie montate sull'elmetto sono di taglia Large. Le cuffie
conformi alla norma EN 352-3 sono di taglia Medium, Small
o Large. Le cuffie di taglia Medium sono adatte alla maggior
parte degli utenti. Le cuffie di taglia Small o Large sono
progettate per gli utenti per i quali la taglia Medium non &
adatta.

+ |l segnale in uscita dal circuito audio elettrico di questa
protezione acustica puo superare il livello limite di
esposizione.

Il mancato rispetto di queste istruzioni pu6 provocare
gravi lesioni personali o morte:

a. L'ascolto della musica o altre comunicazioni audio
possono ridurre la propria consapevolezza situazionale e la
propria capacita di udire i segnali di avvertimento. Rimanere
sempre all'erta e regolare il volume audio al livello minimo
accettabile. L'udibilita dei segnali di avvertimento in un
determinato luogo di lavoro pud essere compromessa
dall'uso della funzione di intrattenimento.

b. Per ridurre i rischi associati all'innesco di un’esplosione,
non utilizzare questo prodotto in un’atmosfera
potenzialmente esplosiva.

Il mancato rispetto di queste istruzioni puo
compromettere la protezione offerta dalle cuffie e
provocare la perdita dell’udito:

a. 3M raccomanda di verificare personalmente I'aderenza
delle protezioni acustiche prima dell'uso. Le ricerche
evidenziano che molti utenti possono riscontrare
un’attenuazione del rumore inferiore ai valori indicati sulla
confezione, in seguito a variazioni di aderenza, correttezza
di montaggio e motivazione dell'utente. Fare riferimento ai
regolamenti applicabili per ulteriori indicazioni su come
adattare i valori di attenuazione riportati. In mancanza di
regolamenti applicabili, si raccomanda di ridurre il valore
SNR per stimare il livello tipico di protezione con maggiore
precisione.

b. Accertarsi che la protezione acustica sia stata scelta,
indossata, regolata e sottoposta a manutenzione
correttamente. L'inserimento errato del dispositivo riduce
I'efficacia di attenuazione del rumore. Per 'inserimento
corretto, consultare le istruzioni allegate.

c. Ispezionare accuratamente la protezione acustica prima
di ogni utilizzo. In caso di danni, scegliere una protezione
acustica integra o evitare 'ambiente rumoroso.

d. Qualora si renda necessario I'uso di ulteriori dispositivi
di protezione individuale (ad es. occhiali protettivi, respiratori
ecc.), si raccomandano stanghette flessibili, piatte e sottili
oppure cinghie tali da ridurre al minimo l'interferenza con la
tenuta degli auricolari. Rimuovere tutti gli altri elementi non
necessari (ad es. capelli, cappelli, gioielli, inserti auricolari,
coperture igieniche ecc.) che potrebbero interferire con la
tenuta degli auricolari e compromettere la protezione offerta
dalle cuffie.

e. Evitare di piegare e rimodellare la bardatura temporale
e accertarsi che presenti una forza adeguata per mantenere
saldamente in posizione le cuffie.

f. Le cuffie e gli auricolari in particolare sono soggetti a
normale usura e devono essere controllati regolarmente
onde rilevare eventuali crepe o infiltrazioni di rumore. In caso
di utilizzo regolare, si raccomanda di sostituire gli auricolari
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i rivestimenti in schiuma almeno due volte all'anno, per

mantenere un livello elevato di protezione, igiene e comfort.
g. Il mancato rispetto delle presenti raccomandazioni pud

compromettere seriamente il livello di protezione delle cuffie.

/b, ATTENZIONE

Per ridurre i rischi associati a incendio, esplosione e
ustioni e conseguenti lesioni personali di minore o
moderata entita o danni alle cose:

a. Utilizzare esclusivamente 3M™ PELTOR™ Caricabatterie
USB FR09 e 3M™ PELTOR™ Adattatore USB da parete
FRO8 con 3M™ PELTOR™ LR6NM Batterie ricaricabili.

b. A temperature superiori a 45°C, la batteria potrebbe non
ricaricarsi.

/M ATTENZIONE

* In caso di sostituzione con un tipo errato, sussiste il rischio
di esplosione della batteria.

« Utilizzare sempre ricambi specifici per il prodotto 3M. L'uso
di ricambi non autorizzati pud compromettere il livello di
protezione fornito dal prodotto.

NOTA:
« Se utilizzate nel rispetto delle presenti istruzioni per I'uso,
queste protezioni acustiche contribuiscono a ridurre
I'esposizione sia ai rumori continui, quali rumori industriali o
di veicoli e aeromobili, che ai rumori impulsivi estremamente
elevati, fra cuii colpi d’arma da fuoco. E difficile prevedere
la protezione acustica richiesta e/o effettiva in caso di
esposizione a rumori impulsivi. Infatti, anche la scelta,
l'inserimento, I'utilizzo corretti della protezione acustica e
altre variabili influenzano le prestazioni. Per saperne di pit
sulle protezioni acustiche per i rumori impulsivi, visitare il
sito www.3M.com.
Queste cuffie sono dotate di funzione dipendente dal livello
di rumore. L'utente deve verificarne il corretto
funzionamento prima dell'uso. In caso di anomalia o difetto,
I'utente deve rivolgersi al produttore per informazioni sulla
manutenzione e sulla sostituzione della batteria.
Queste cuffie sono dotate di ingresso audio di sicurezza.
L'utente deve verificarne il corretto funzionamento prima
dell'uso. In caso di distorsioni o difetti, 'utente deve
rivolgersi al produttore per maggiori informazioni.
Queste cuffie sono dotate di ingresso audio elettrico.
L'utente deve verificarne il corretto funzionamento prima
dell'uso. In caso di distorsioni o difetti, l'utente deve
rivolgersi al produttore per maggiori informazioni.
* Questa protezione acustica limita il segnale audio di
intrattenimento a 82 dB(A) effettivi all'orecchio.
« Temperatura di esercizio: da —20°C a 55°C
« Temperatura di conservazione: da -20°C a 55°C

CERTIFICAZIONI

Con la presente, 3M Svenska AB dichiara che I'apparecchio
per radiodiffusione e Bluetooth® & conforme alla Direttiva
2014/53/UE e alle altre direttive appropriate, quindi soddisfa
i requisiti previsti per il marchio CE. 3M Svenska AB dichiara
inoltre che il DPI di tipo headset & conforme al Regolamento
(UE) n. 2016/425 o alla Direttiva 89/686/CEE.

La legislazione applicabile pud essere determinata facendo

riferimento alla Dichiarazione di Conformita (DoC) allindirizzo
www.3M.com/peltor/doc. La DoC riporta inoltre eventuali
altre omologazioni di tipo applicabili. Per scaricare la DoC
corretta, fare riferimento al numero di particolare del prodotto.
Il numero di particolare delle cuffie € riportato sotto una delle
coppe, come illustrato di seguito.

X

No: 0000000000
Mada in Swaden
M Bon 2341 SEXN0G Sweden NN

Questo DPI e soggetto a revisione annuale da parte di

SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finlandia,
Organismo notificato numero 0598, ed esame del tipo

da parte di PZT GmbH, Organismo notificato numero

1974, Bismarckstrasse 264 B, DE-26389, Wilhelmshaven,
Germania. Il prodotto ¢ stato testato e omologato in
conformita alle norme EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN
352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008 oppure
EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020, EN 352-
6:2020, EN 352-8:2020. La versione applicabile & indicata
nella DoC.

Una copia della DoC e maggiori informazioni sulle Direttive
applicabili possono essere richieste contattando 3M nel
Paese di acquisto. Per i contatti, vedere le ultime pagine delle
presenti Istruzioni per 'uso.

= || prodotto contiene componenti elettrici ed elettronici,
quindi non deve essere smaltito fra i rifiuti generici.
Consultare le normative locali in merito allo smaltimento delle
apparecchiature elettriche ed elettroniche.

ATTENUAZIONE IN LABORATORIO

Legenda delle tabelle di attenuazione:

EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

3M raccomanda di verificare personalmente I'aderenza delle
protezioni acustiche prima dell'uso. Le ricerche evidenziano
che molti utenti possono riscontrare un’attenuazione del
rumore inferiore ai valori indicati sulla confezione, in seguito a
variazioni di aderenza, correttezza di montaggio e
motivazione dell'utente. Fare riferimento ai regolamenti
applicabili per ulteriori indicazioni su come adattare i valori di
attenuazione riportati. In mancanza di regolamenti applicabili,
si raccomanda di ridurre il valore SNR per stimare il livello
tipico di protezione con maggiore precisione.

A:1 Frequenza (Hz)

A:2 Attenuazione media (dB)

A:3 Deviazione standard (dB)

A:4 Valore di protezione previsto, APV (dB)

A:5

H = Protezione acustica stimata per i suoni ad alta frequenza
(f 22.000 Hz).

M = Protezione acustica stimata per i suoni a media
frequenza (500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = Protezione acustica stimata per i suoni a bassa frequenza
(f =500 Hz).

A:6 Livello di riferimento
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H = Livello di riferimento per i rumori ad alta frequenza.
M = Livello di riferimento per i rumori a media frequenza.
L = Livello di riferimento per i rumori a bassa frequenza.

Elmetti di sicurezza industriali compatibili EN 352-3

Queste cuffie devono essere utilizzate esclusivamente con gli
elmetti di sicurezza industriali indicati nella tabella B. Le cuffie
sono state testate in combinazione ai seguenti elmetti di
sicurezza industriali e possono fornire livelli di protezione
differenti in caso di utilizzo con elmetti differenti.

Legenda della tabella degli attacchi per elmetti di sicurezza
industriali:

B:1 Produttore dell'elmetto

B:2 Modello dell'elmetto

B:3 Attacco

B:4 Grandezza della testa: S = Small, M = Medium, L = Large

Bardatura temporale

MRX21A2WS6, MRX21A3WS6 (tutte le varianti del
prodotto)

D:1 Bardatura temporale (PVC, PA)

D:2 Filo della bardatura temporale (acciaio inox)

D:3 Attacco a due punti (POM)

D:4 Auricolari HY82 (rivestimento PVC e schiuma PUR)
D:4 Auricolari HY80 (rivestimento PUR, schiuma PUR e gel
silicone)

D:5 Rivestimento in schiuma (schiuma PUR)

D:6 Coppa (ABS)

D:7 Microfono per la funzione dipendente dal livello di rumore
per i suoni circostanti (schiuma PUR)

D:8 Microfono (ABS, PA)

D:9 Antenna (PE, ABS, TPE)

D:10 Paravento (schiuma)

D:11 Spinotto caricabatterie (acciaio inox)

Attacco per elmetto/elmetto
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E3WS6 (tutte le varianti del
prodotto)

D:12 Braccio di supporto della coppa (acciaio inox)

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

Bardatura temporale

E:1 Estrarre le coppe e inclinare la parte superiore delle
coppe verso I'esterno in modo che il cavo non sia d'intralcio
alla bardatura temporale.

E:2 Regolare I'altezza delle coppe nella posizione pil
comoda tenendo ferma la bardatura temporale.

E:3 La bardatura temporale deve poggiare saldamente sulla
testa, come illustrato, e sostenere il peso dell’headset.

Fissaggio dell’elmetto di sicurezza

E:4 Agganciare I'attacco per elmetto alla scanalatura
sull'elmetto (E:5).

E:6 Modalita di aerazione: Per passare dalla modalita di
lavoro a quella di aerazione, tirare le coppe verso I'esterno
finché non scattano (E:7).

E:8 Evitare di collocare le coppe contro I'elmetto per non
compromettere I'aerazione.

ISTRUZIONI PER L'USO

RICARICA E SOSTITUZIONE DELLE BATTERIE (Fig. 1)
1. Staccare il fermo sulla coppa sinistra con le dita.

2. Aprire la coppa.

3. Inserire o sostituire le batterie. Le polarita devono
corrispondere a quelle riportate.

4. Chiudere la coppa e bloccare il fermo. Cambiare il tipo di
batterie impostato in caso di passaggio da batterie ricaricabili
a non ricaricabili. Tenere premuto a lungo (per 2 secondi) il
pulsante Menu [M] per accedere al menu di configurazione,
vedere “Configurazione del proprio headset”.

/A, ATTENZIONE: Utilizzare esclusivamente 3M™ PELTOR™
Caricabatterie USB FR09 EU e 3M™ PELTOR™ Adattatore
USB da parete FR08 con 3M™ PELTOR™ LR6NM Batterie
ricaricabili.

/i, ATTENZIONE: A temperature superiori a 45°C, la
batteria potrebbe non ricaricarsi.

NOTA:

- Non tentare di ricaricare le batterie alcaline, in quanto si pud
danneggiare I'headset.

- Utilizzare esclusivamente batterie AA non ricaricabili oppure
Ni-MH ricaricabili.

- Evitare di mescolare batterie vecchie e nuove. Evitare di
mescolare batterie alcaline, standard o ricaricabili. Per il
corretto smaltimento delle batterie, attenersi alle normative
locali in materia di smaltimento dei rifiuti solidi urbani.

AUTONOMIA

Autonomia approssimativa con batterie AA alcaline nuove e
batterie ricaricabili LRGNM completamente cariche (2.100 mAh):
- Radio FM e funzione dipendente dal livello di rumore:

58 ore circa

- Streaming Bluetooth® e funzione dipendente dal livello di
rumore: 78 ore circa

NOTA:
L'autonomia puo variare in funzione di condizioni ambientali,
temperatura ed eta/condizioni delle batterie.

ACCENSIONE/SPEGNIMENTO (Fig. 2)

Tenere premuto a lungo (per 2 secondi) il pulsante Power
[ (_') ] per accendere o spegnere 'headset.

L'operazione e confermata dal messaggio vocale ‘Power on”
(accensione) o “Power off” (spegnimento).

Alla prima accensione, 'headset entra automaticamente in
modalita di accoppiamento.

NOTA: Se non viene premuto alcun pulsante per 4 ore,
I'headset si spegne automaticamente. L'operazione &
confermata dal messaggio vocale “Automatic power off’
(spegnimento automatico).

REGOLAZIONE DEL LIVELLO DI VOLUME DELLA FONTE
AUDIO (Fig. 3)

Per regolare il livello di volume, premere brevemente

(per 1 secondo) il pulsante [+] o [-]. Per cambiare la fonte
audio attiva, premere brevemente (per 1 secondo) il pulsante
Power [ (11 ].
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E possibile regolare il volume di:

+ Radio FM

+ Telefono

+ Suoni circostanti

* Musica

+  Bluetooth®

SUGGERIMENTO PRATICO: E possibile configurare bassi,
bilanciamento ed equalizzatore. Tenere premuto a lungo (per
2 secondi) il pulsante Menu [M] per accedere al menu di
configurazione. Vedere “Configurazione del proprio headset”.

Volume dei suoni circostanti (microfono per la funzione
dipendente dal livello di rumore per i suoni circostanti)
Questa funzione contribuisce a proteggere I'udito dai livelli di
rumore potenzialmente dannosi. Il imbombo costante e altri
rumori potenzialmente dannosi vengono ridotti a un livello
inferiore a 82 dB, ma € comunque possibile continuare a
parlare e farsi sentire normalmente.

COMUNICAZIONE “FACE TO FACE” (PUSH-TO-LISTEN
(PTL), PREMERE PER ASCOLTARE) ** (Fig. 4)

La funzione Push-To-Listen permette di ascoltare
immediatamente I'ambiente circostante tacitando la radio FM
e il volume audio Bluetooth® e attivando i microfoni per la
funzione dipendente dal livello di rumore. Premere
brevemente (per 1 secondo) per due volte il pulsante Power
[ dj 1 per attivare la funzione Push-To-Listen. Premere
brevemente un pulsante qualsiasi per disattivare la funzione
Push-To-Listen.

ASCOLTO DELLA RADIO FM

Ricerca delle stazioni (Fig. 8)

Premere brevemente (per 1 secondo) il pulsante Menu [M]
per entrare in modalita di ricerca delle stazioni. Premere
brevemente (per 1 secondo) il pulsante [+] o [-] per avviare la
ricerca. La frequenza della stazione radio verra confermata
da un messaggio vocale.**

SUGGERIMENTO PRATICO: Premendo brevemente (per

1 secondo) il pulsante Menu [M], si avvia sempre la radio FM.

NOTA: La qualita di ricezione della radio puo variare in
funzione della topografia o dellambiente in cui ci si trova. In
caso di scarsa ricezione, si raccomanda di provare a
spostarsi in un'area differente.

Memorizzazione delle stazioni (Fig. 9)

Premere brevemente (per 1 secondo) per tre volte il pulsante
Menu [M], finché non viene emesso il messaggio vocale
“Store station” (memorizzazione stazione). Premere
brevemente (per 1 secondo) il pulsante [+] o [-] per
selezionare la posizione. Tenere premuto a lungo (per

2 secondi) il pulsante Menu [M] per memorizzare la stazione.
L'operazione verra confermata dal messaggio vocale
“Confirmed” (confermato).

Preimpostazione delle stazioni (Fig. 10)

Premere brevemente (per 1 secondo) per due volte il
pulsante Menu [M] per entrare in modalita di preimpostazione
delle stazioni. L'operazione verra confermata dal messaggio
vocale “Preset station” (preimpostazione stazione). Premere

brevemente (per 1 secondo) il pulsante [+] o [-] per scorrere
e selezionare la stazione preimpostata. La frequenza della
stazione radio verra confermata da un messaggio vocale.

3M™ Connected Equipment, applicazione mobile **
Connetti il tuo “WS™ ALERT™ XPI Headset” allapplicazione
mobile “3M™ Connected Equipment’, disponibile per Android
€ i0S. In questo modo, potrai accedere ad impostazioni,
configurazioni, istruzioni per I'uso ecc.

NOTA: Per maggiori informazioni, visita “App Store” o
“Google Play” e scarica I'applicazione “3M™ Connected
Equipment”. Per l'assistenza in merito a 3M™ Connected
Equipment”, consulta 'apposita sezione nell’'applicazione
mobile.

Tecnologia Bluetooth® Multipoint **

Questo headset supporta la tecnologia Bluetooth® Multipoint.
La tecnologia Bluetooth® Multipoint permette di connettere il
proprio headset a due dispositivi Bluetooth® allo stesso
tempo. A seconda del tipo di dispositivi Bluetooth® connessi e
delle relative attivita in corso, 'headset controlla i dispositivi
Bluetooth® in diversi modi. Infatti, 'headset assegna le priorita
e coordina le attivita dei dispositivi Bluetooth® connessi.

Accoppiamento di un dispositivo Bluetooth® (Fig. 2, Fig. 5)
Alla prima accensione, 'headset entra automaticamente in
modalita di accoppiamento. Viene emesso un messaggio
vocale di conferma, “Bluetooth® pairing on” (accoppiamento
Bluetooth). La modalita di accoppiamento € disponibile anche
dal menu. Questa operazione & necessaria per accoppiare un
secondo dispositivo (Fig. 6).

Vedere “Configurazione del proprio headset’.

Accertarsi che la comunicazione Bluetooth® sia attivata sul
proprio dispositivo Bluetooth®. Cercare e selezionare

“WS ALERT XP” 0 “WS ALERT XPI” sul proprio dispositivo
Bluetooth®. L'accoppiamento & confermato dai messaggi
vocali “Pairing complete” (accoppiamento completato) e
“Connected” (connesso).

NOTA: La procedura di accoppiamento pud essere interrotta
in qualsiasi momento tenendo premuto a lungo (per 2 secondi)
il pulsante Bluetooth® [ % ] (Fig. 7).

NOTA: Solamente uno dei due dispositivi accoppiati puo
essere una radio intercomunicante. ** L'headset supporta
solamente le radio intercomunicanti con il protocollo 3M™
PELTOR™ Push-To-Talk (pulsante per parlare). Per eventuali
domande, rivolgersi al proprio distributore locale.

NOTA: In caso di accoppiamento di un terzo dispositivo
Bluetooth®, uno dei dispositivi precedentemente accoppiati
verra rimosso dall’headset. In caso di connessione di uno dei
dispositivi, il dispositivo non connesso verra rimosso. In caso
contrario, verra rimosso il primo dispositivo accoppiato. **

RICONNESSIONE DEI DISPOSITIVI BLUETOOTH®
All'accensione, 'headset cerca di riconnettere tutti i dispositivi
accoppiati per 5 minuti. La connessione sara confermata dal
messaggio vocale “Connected” (connesso).
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NOTA: In caso di perdita della connessione, 'headset
cerchera di riconnettere il dispositivo per 30 secondi. La
perdita di connessione sara confermata dal messaggio vocale
“Disconnect” (disconnesso).

Connessione e gestione di un telefono.
Connessione e gestione di due telefoni. ** (vedere Fig. 7)

Pulsante .
Blustooth® Stato Azione
N Controllo vocale
Nessuna attivita "
Play
Streamin Controllo vocale
9 Pause **
Chiamata in arrivo Rispondere
Pressione | Chiamata in uscita
breve [ Chiamatain | Terminare la chiamata
COorso
Chiamata in corso . .
Terminare la chiamata
su un telefono, . )
) - in corso, rispondere
chiamata in arrivo . ]
alla chiamata in
sul secondo armivo **
telefono **
Ricomposizione
dell'ultimo numero
Nessuna attivita / chiamato
Streaming Controllo vocale
dell'ultimo dispositivo
accoppiato **
] Chiamata in arrivo Rifiutare
Pressione
prolungata Commutare la
Chiamata in corso | chiamata tra telefono/
headset
Chiamata in corso
su un telefono, - )
) N Rifiutare una chiamata
chiamata in arrivo C
in arrivo
sul secondo
telefono **

Connesso a radio intercomunicante.
Connesso a radio intercomunicante e telefono. **
Gestione della radio intercomunicante. (vedere Fig. 7)

Pulsante .
Stato Azione
Bluetooth®
R Awvio della
Nessuna attivita / L
Premere ) trasmissione sulla
Streaming o )
radio intercomunicante
Trasmissione Interruzione della
Rilasciare sulla radio trasmissione sulla
intercomunicante | radio intercomunicante

**3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset

Connesso a telefono e radio intercomunicante. **
Gestione del telefono. ** (vedere Fig. 7)

Pulsante .
Stato Azione
Bluetooth®
Chiamata in arrivo Rispondere
Chiamata in uscita
/ Chiamata in Terminare la chiamata
COrso
Ricezione in
) corso sulla radio
Pressione | intercomunicante Rispondere
breve e chiamata in
arrivo
Chiamata
telefonica in
corso e ricezione | Terminare la chiamata
sulla radio
intercomunicante
Chiamata in arrivo Rifiutare
Pressione Commutare la
prolungata | Chiamata in corso | chiamata tra telefono/
headset

NOTA: In caso di connessione a una radio intercomunicante,
non é possibile controllare I'unita di riproduzione audio
dallheadset. **

NOTA: In caso di chiamata telefonica in arrivo, verranno
emessi due bip sulla radio intercomunicante. Per passare al
messaggio in arrivo dalla radio intercomunicante, premere
brevemente (per 1 secondo) il pulsante Bluetooth®[ % ].
Premere brevemente (per 1 secondo) il pulsante Bluetooth®
[ % ]un’altra volta per ascoltare la radio intercomunicante o
restare in attesa del prossimo messaggio dalla radio
intercomunicante. **

NOTA:
Per assicurare la massima attenuazione del rumore, tenere il
microfono molto vicino alla bocca (a meno di 3 mm) (G:1).

LO SAPEVATE CHE. L'headset supporta lo streaming in
A2DP 1.3 tramite Bluetooth® sia da diverse app che dal
lettore multimediale del telefono.

LO SAPEVATE CHE. La riproduzione audio verra
automaticamente messa in pausa dall'unita di riproduzione
audio in caso di chiamata in corso 0 messaggio dalla radio
intercomunicante. ** Al termine della chiamata o del
messaggio, la riproduzione audio verra riavviata
automaticamente.

SUGGERIMENTO PRATICO: In caso di ripristino delle

impostazioni predefinite, 'headset entrera automaticamente
in modalita di accoppiamento alla prima riaccensione.
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Bluetooth® 4.2

Bluetooth® & uno standard globale di comunicazione senza fili
che permette di connettere piu dispositivi a una certa
distanza, ad esempio headset e telefono, altoparlante e PC

a smartphone ecc. Per saperne di piu: www.bluetooth.com.
Profili Bluetooth® HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6.
Per maggiori informazioni: https://www.bluetooth.org/tpg/
listings.cfm.

CONFIGURAZIONE DEL PROPRIO HEADSET (Fig. 11)
Tenere premuto a lungo (per 2 secondi) il pulsante Menu [M]
per accedere al menu di configurazione. L'operazione verra
confermata dal messaggio vocale “Menu” (menu). Premere
brevemente (per 1 secondo) il pulsante Menu [M] per scorrere
il menu. Ogni passo & confermato da un messaggio vocale.
Premere brevemente (per 1 secondo) il pulsante [+] o [-] per
attivare, disattivare o modificare le varie configurazioni.

Il menu di configurazione prevede le seguenti opzioni:

1. Bluetooth® pairing (Accoppiamento Bluetooth) (Fig. 6)
Quando viene emesso il messaggio vocale “Bluetooth®
pairing” (accoppiamento Bluetooth), premere brevemente
(per 1 secondo) il pulsante [+] per avviare I'accoppiamento.
Premere brevemente (per 1 secondo) il pulsante [-] per
interrompere I'accoppiamento. Viene emesso un messaggio
vocale di conferma, “Bluetooth® pairing on” (accoppiamento
Bluetooth). Cercare e selezionare “WS ALERT XP” o

“WS ALERT XPI” sul proprio dispositivo Bluetooth®
L'accoppiamento & confermato dai messaggi vocali “Pairing
complete” (accoppiamento completato) e “Connected”
(connesso). Premere brevemente (per 1 secondo) il pulsante
[-] per interrompere I'accoppiamento. Un messaggio vocale
confermera “Pairing off” (disaccoppiamento).

2. Bass Boost (Potenziamento dei bassi)

Il potenziamento dei bassi consente di ottimizzare i bassi
durante I'ascolto della musica in streaming. Premere
brevemente (per 1 secondo) il pulsante [+] o [-] per abilitare o
disabilitare il potenziamento dei bassi.

3. Surround Balance (Bilanciamento suoni circostanti)
Premere brevemente (per 1 secondo) il pulsante [-] per
aumentare il lato sinistro e diminuire il lato destro. Premere
brevemente (per 1 secondo) il pulsante [+] per aumentare il
lato destro e diminuire il lato sinistro. Un messaggio vocale
confermera quando il bilanciamento € centrato, “Center”
(centrale).

4. Surround Equalizer (Equalizzatore suoni circostanti)
L'equalizzatore modifica le frequenze dei suoni circostanti.
Premere brevemente (per 1 secondo) il pulsante [-] o [+] per
modificare il livello di equalizzazione dei suoni circostanti tra
“‘Low — Normal - High — Extra high” (Basso, Normale, Alto e
Altissimo).

5. Sidetone volume (Volume del tono laterale)

Il tono laterale rappresenta un feedback udibile per 'utente
dell’headset durante una conversazione. Premere
brevemente (per 1 secondo) il pulsante [-] o [+] per
modificare il volume del tono laterale tra “Off — Low — Normal
- High” (Disattivato, Basso, Normale e Alfo).

6. Battery type (Tipo di batterie)

Premere brevemente (per 1 secondo) il pulsante [-] o [+] per
cambiare il tipo di batterie tra ricaricabili e alcaline.

7. Reset to factory default (Ripristino delle impostazioni
predefinite) (Fig. 12)

Premere brevemente (per 1 secondo) il pulsante [-] o [+],
quindi premere a lungo (per 2 secondi) il pulsante Menu [M].
Procedere come indicato dal messaggio vocale.

RICERCA DEI GUASTI

Problema di ricezione della radio FM

Verificare che le batterie siano nuove o completamente
cariche.

La qualita di ricezione della radio puo variare in funzione della
topografia o del'ambiente in cui ci si trova. In caso di scarsa
ricezione, si raccomanda di provare a spostarsi in un'area
differente.

Problema di connessione Bluetooth®

1. Verificare che le batterie siano nuove o completamente
cariche.

2. Rimuovere tutti i dispositivi Bluetooth® accoppiati al proprio
telefono.

3. Spegnere e riaccendere il telefono.

4. Procedere al ripristino delle impostazioni predefinite
dell'headset.

5. Accoppiare I'headset al telefono.

6. Se il problema persiste, provare ad accoppiare un altro
telefono per verificare la funzionalita.

Crepitio durante lo streaming o le chiamate telefoniche
La tecnologia radio Bluetooth® & particolarmente sensibile ad
eventuali oggetti tra 'headset e il dispositivo connesso. La
distanza massima tra I'headset e il dispositivo connesso € di
10 metri, con contatto visivo (senza pareti ecc). Anche la
posizione del telefono sul corpo pud influenzare la ricezione.

PULIZIA E MANUTENZIONE

Per la pulizia di coppe esterne, bardatura temporale e
auricolari, utilizzare un panno inumidito con sapone e acqua
calda.

NOTA: NON immergere la protezione acustica in acqua.
Qualora la protezione acustica risulti bagnata a causa della
pioggia o del sudore, girare le cuffie protettive verso I'esterno,
rimuovere gli auricolari e i rivestimenti in schiuma e lasciarli
asciugare per 24 ore prima di riassemblarli. Gli auricolari e

i rivestimenti in schiuma sono soggetti a normale usura e
devono essere controllati regolarmente onde rilevare
eventuali crepe o altri danni. In caso di utilizzo regolare,

3M raccomanda di sostituire gli auricolari e i rivestimenti in
schiuma almeno due volte all'anno, per mantenere un elevato
livello di attenuazione, la massima igiene e un comfort
ottimale. Sostituire I'auricolare qualora sia danneggiato.
Vedere la sezione Ricambi di seguito.
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RIMOZIONE E SOSTITUZIONE DEGLI AURICOLARI

F:1 Per rimuovere l'auricolare, infilare le dita sotto il bordo
interno dell'auricolare ed estrarlo con forza in linea retta.
F:2 Rimuovere i rivestimenti in schiuma esistenti ed inserire
i nuovi.

F:3 Inserire un lato dell'auricolare nella scanalatura della
coppa, quindi premere il lato opposto finché 'auricolare non
scatta in posizione.

CONDIZIONI DI USO E CONSERVAZIONE

+ Rimuovere le batterie in caso di inutilizzo prolungato del
prodotto.

+ Non conservare le protezioni acustiche a temperature
superiori a 55°C (ad es. sul parabrezza, sotto il lunotto
oppure su un davanzale) oppure a temperature inferiori a
-20°C.

+ Non utilizzare le protezioni acustiche a temperature
superiori a 55°C o inferiori a —20°C.

RICAMBI E ACCESSORI

3M™ PELTOR™ HY82 Kit igienico

Kit igienico sostituibile. Per garantire un elevato livello di
attenuazione, la massima igiene e un comfort ottimale, si
raccomanda di sostituire le suddette parti almeno due volte
allanno.

3M™ PELTOR™ HY80 Auricolari in gel

Auricolari intercambiabili in gel. Per garantire un elevato
livello di attenuazione, la massima igiene e un comfort
ottimale, si raccomanda di sostituire le suddette parti almeno
due volte all'anno.

3M™ PELTOR™ HY100A Protezioni monouso
Protezione monouso facilmente applicabile agli auricolari.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Protezione per microfono
3M™ PELTOR™ M995/2 Paravento per microfono

3M™ PELTOR™ FRO08 Alimentatore con connettore USB
NOTA: Utilizzare esclusivamente il caricabatterie FR09.

3M™ PELTOR™ FRO09 EU Caricabatterie con connettore
USB

3M™ PELTOR™ LR6NM Batterie AA ricaricabili

GARANZIA E LIMITAZIONE DI

RESPONSABILITA

GARANZIA: Qualora un prodotto di 3M Personal Safety
Division presenti difetti imputabili a materiali 0 manodopera
oppure non rispetti le clausole di garanzia esplicite per uno
scopo specifico, 3M si riserva esclusivamente, a propria
discrezione, di riparare, sostituire o rimborsare il prezzo di
acquisto dei componenti o dei prodotti, purché il difetto sia
comunicato senza indugio dall'utente ed a condizione che il
prodotto sia stato conservato, sottoposto a manutenzione e
utilizzato nel rispetto delle istruzioni fornite per iscritto da 3M.
AECCEZIONE DEI PAESI IN CUI E PROIBITO PER
LEGGE, LA PRESENTE GARANZIA E ESCLUSIVAE
SOSTITUISCE QUALSIASI ALTRA GARANZIA ESPLICITA O
IMPLICITA DI COMMERCIABILITA, IDONEITA PER UN
DETERMINATO SCOPO NONCHE ALTRE GARANZIE DI
QUALITA O DERIVANTI DA TRATTATIVE, CONSUETUDINI
O CONVENZIONI COMMERCIALI, ESCLUSE QUELLE DI
TITOLO E CONTRO LA VIOLAZIONE DEI BREVETTI.
Nell'ambito di tale garanzia, 3M declina ogni responsabilita
per i prodotti i cui difetti sono dovuti a conservazione,
movimentazione o manutenzione improprie, mancato rispetto
delle istruzioni oppure modifiche o danni al prodotto causati
da incidenti, incuria o uso improprio.

LIMITAZIONE DI RESPONSABILITA: A ECCEZIONE DEI
PAESI IN CUI E PROIBITO PER LEGGE, 3M DECLINA
OGNI RESPONSABILITA PER PERDITE O DANNI DIRETTI,
INDIRETTI, SPECIALI, INCIDENTALI O CONSEQUENZIALI
(PERDITE DI PROFITTO INCLUSE) DERIVANTI DAL
PRODOTTO, A PRESCINDERE DALLA TEORIA LEGALE
RIVENDICATA. NON SONO PREVISTI ALTRI RIMEDI
OLTRE A QUELLI QUI SPECIFICATI.

DIVIETO DI MODIFICHE: E vietato apportare modifiche al
presente dispositivo senza I'autorizzazione per iscritto di 3M
Company. Eventuali modifiche non autorizzate possono
invalidare la garanzia e 'autorizzazione dell'utente all'utilizzo
del dispositivo.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21A3WS6, MRX21A3WS6-ACK
MRX21P3E3WS6, MRX21P3E3WS6-ACK

KIPICNE

KyTTbikTaliMbi3 xaHe 3M™ PELTOR™ GalinaHbic LeLliMaepiH
TaHAaraHbIHbI3 YLLiH paxmeT! KoprarFaH 6ainaHbICTbIH Kenec
KypbINbIMbIHA KOLL KENAiHi3.

MAKCATTbI KONJAHBICbI

Byn 3M™ PELTOR™ rapHuTypanapsl naiganaHyLubira
GekiTinreH Bluetooth® TexHomorusickimeH GaitnaHbicyra,
KopLuaraH opTa MUKpPOdOHAAapbI apKbirbl aiHanaaarb!
AbIOLICTbI €CTYTE XSHE ayamo Kypbirfbinapabl ThiHAayFa
MYMKiHZIK Gepe oTbIpbiM, XyMbICLUbINapFa kayinTi Ly
DieHreiinepiHeH xaHe KaTTbl jayblCTapAaH KOPFaHbICTbI
kamTamacsi3 eTefi. bapnblk naigananywwbinapgaH Gepinreq
naiifanaHyLubl HyckaynapbiH OKy XaHe TYCiHY, CoHAali-aK, OCbl
KypblrFbIHbI Naiiaanaqa Giny kyTinesi.

MAHbI3bI

MaiiganaHy angbiHga ocbl Hyckaynapaarsl 6apnblk kayinciagik
aKnapaTblH OKbIM, TYCiHIN opbiHAaHbI3. Ocbl Hyckaynapas!
KeneLLek aHblkTaMa YLLUiH cakTaHpl3. KocbiMLLa aknapar Hemece
cypakTap yLiH 3M TexHukanblk KbI3MET KOpceTy opTarbifblHa
xabapnacbiHbI3 (6ainaHbic aknapaTbl COHfbl GeTTe
Tisimgenren).

/N ABAVNAHbI3

Ocbl eCTy NpOTEKTOPbI KayinTi LUy xaHe backa kaTTbl AblbbiCTap
oCepiH asanTyra kemekTeceni. ECTy KopraHbICbIH AypbiC
naiipananbay Hemece AypbIC Taknay XafganblHAa kayinTi
wy acepi ecty KabineTiH XofanTyfa Hemece XapakaTka
akenyi MyMmkiH. [lypbic naipanaHy VWi OakbinayLubiHbl,
naifanayLubl HyckaynapblH kapaHbld Hemece 3M TexHuKarnblk
KbI3METiH KepCeTy opTanbifbiHa xabapracklHbl3. Erep Ly acepi
(OHbIH, iwiHge, ok aty) 6GapbicbiHAa Hemece KeWiH ecTy
KabineTiHi3 Hawapnait 6actaca Hemece KOHbIpay He bi3blH
ectine Gactaca Hemece Gacka ceGenneH ecTy Maceneci
TyblHAaca, Wynbl opTagaH GipoeH LWbiFbIN, MeauunMHanbIK
KeMeK arbiHbI3 xaHe/HeMece bakbinayLubiFa xabapnachiHbl3.

EN 352 Kayincizaik manimaemenepi:

« Ocbl LWyaaH KopFraiThbiH KynakkanTbli AeHreiire Tayengi
LUbIFbICHI CbIPTKbI AbIObIC AEHreiHiH LeriHeH acybl MyMKiH.

« XacTblKWwanapra rurueHanblk KaknakTapablH Tarbinyb!
KynakkantapablH akycTukanblk Ablbbic GepyiHe acep etegi.

* ymbic icTeyiHiH 6atapesiHbl KonfaHyMeH Hallapraybl
MYMKiH.

* By eHiMre HaKTbl XMMUSANbIK 3aTTap aCep eTyi MyMKiH.
KocbimLua aknapaTtThl eHaipyLuineH Taba anachia.

+ LLinewmre GexiTinreH KynakkantapAblH eMLIeM ayKbiMbl YIKEH.
EN 352-3 calikec Kynakkantap opTalia eniiem aykbIMbiHAa,
KiLLi eniem aykbIMbIHA@ HEMeCe YIKEH enLeM aykbiMblHAa
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6onapbl. «OpTalua enwem aykbiMbl» KynakkanTapbl
TaFylwbinapablH kebiciHe caiikec kenepi. «Kiwi enwem
ayKbIMbl» HEMECe «YIIKeH eMLueM aykbIMbl» KyrnakkanTapb!
«opTalLa ernLiem aykbiMbl» KynakkanTapbl COAKEC KENMEMTiH
Tafylbinapra xacarfaH.

+ Ocbl KyNaK ecTy MyLUeCiH KopFaybILLTbIH aiHanbIMbIHbIH
AbIGbIC AEHIEMiHIH WbIFbICHI LWEMHEH acybl MYMKIH.

Ochbl HycKaynapAbl opblHAaMay aybip XapakaTka Hemece
enimre ceben 6onybl MyMKiH:

a. Mysbika TbiHaay Hemece backa ayavo GarinaHbicbl
aliHana xeHiHae xabapgap 6ony xaHe eckepTy curHangapblH
€CTy MyMKiHZiriH a3aiiTybl MymkiH. Ceprek 60nbin, ayano
[bIObIC AEHTElH eH TeMEHTi kabblnaaHaTbIH AeHrelire
petTeHi3. EckepTy curHanaapbiH apHaibl opblHAapaa ecty
MYMKIHAIri Wynbl Wwapanap KesiHae ancis 60mybl MyMKiH.

3. YKapbinbICTbIH TyTaHybIMeH 6aitnaHbICTbl kayinTepai
asaiiTy yLuiH, Byn eHiMai bIKTUMan xapbiny kayni 6ap optaga
naigananbanbl3.

Ochbl HycKaynapabl opblHAaMay KynakkanneH 6epinreH
KOpPFaHbICTbI a3aiThin, eCTy KabineTiH xofanTyra akenyi
MYMKiH:

a. 3M yiibIMbl €CTY NPOTEKTOPNAPbIHbIH XEKE TaFy CbiHaFbIH
yCblHaAbl. 3epTTey OekiTy ailbipMaLLbinbiFbiHa, bekiTy
GinikTiniriHe xaHe nakpanaHyLubl bIHTacbiHa GainaHbICTbI
nainananywwsinap bymazarsl Temengey GenriciHoe
KOPCETINreHHeH a3 Ly MaHAEpiH anybl MyMKIH eKeHgiriH
KkepceTTi. TeMeHaey MaHAEPIH peTTey Typanbl HyCkaynbiKTbl
KonaaHbICTafbl epexenepaeH kapaHbl3. TUiCTi epexenep
GormaraH xafgaiina, sneTTeri Koprabic feHrediH baranay yiiH
curHan/wyein katbiHackl (SNR) asaiTbinFaHbl XeH.

. EcTy npoTekTopbl AypbIC TaHAAMNFaHbIH, TaFbinFaHbIH,
peTTenreHiH XoHe cakTanfaHblH TekcepiHia. Ocbl KypbinfbiHbI
AyPbIC Taknay LWyAbl TOMEHAETY TMIMAINIfH a3aiTaabl. Jypbic
Tary BomblHLWa BepinreH Hyckaynapabl kapaHbi3.

6. Maitnanany angbiHAa ecTy NpOTEKTOPbIH TEKCEPiHi3. Erep
3aKbiMaarnca, 3akbiMaanvaraH ecty NpoTeKTOPbIH TaHAaHbI3
Hemece LUynbl opTaHbl 6oNnAbIPMaHbI3.

B. KocbIMLLa KopFaHbIC xababifbl (Mblcansl, kayinciagik
KkesingipikTepi, ThIHbIC any Kypanaapel, T.0.) kaxeT 6onca,
Kynakkan xacTblKLack! KeAepriciH a3aiTy YLLiH Winril, ToMeH
npodunbai ynrinep Hemece Gaynap TaraarbI3. Kynakkan
XaCTbIKLWACbIHbIH BekiTneciHe kepepri KenTipeTi xaHe
Kynakkan KopFaHbICbIH a3ailTaTbiH Bapnblk 6acka kaxeTcia
3aTTapabl (Mbicanbl, Wall, kannakTap, 3epreprik 6yiibimaap,
Kynakacnantap, rurueHanblk kaknakrap, T.6.) anbin TacTaHpi3.

I. balinayblILThl MaibICTLIPMaHbI3 HEMECE KaliTa
nilliHAEMEHi3 XaHe KynakkanTapabl OpHbIHAA yCTay YLLiH
AYPbIC KYLU KONAAHbINFaHbIH TEKCEPIHi3.

4. KynakkanTap xaHe xacTblkwanap nanganayas!
HaLapnaTybl MyMKiH JeHe Luybin MeH Kemyre Kapchl xui
apanblkneH cbiHakTaH eTin Typaasl. XKyheni nanaanaxraH
Ke3ae TypaKTbl KOPFaHBICTHI, MUrMEHaHbI XaHe XalnbifbIKTbl
caKTay YLLiH KynaK XacTblKLianapbl MeH neHonnact
TeceriluTepai KeMIHAE XKbirblHa eKi PET aybICTbIPbIHbI3.

e. Erep xorapblaafbl YCbIHbICTAp OpbIHAANMAca, KopFarbiLl
KynakxanTap KopfaHbICblHa aiiTaprblKTaii 3UsiH Keneai.
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A ABAVNAHBI3

©pT, XapbInbiC XaHe KyWin kanymeH GannaHbICTbI
KayinTepai a3anTy ywiH, onapaaH kopraHGaraH xaraaiaa,
6onmalubl Hemece opTalla XapakaT anyfa Hemece MeHLiK
3aKbIMbIHA anbIin Kenyi MyMKiH:

a. 3M™ PELTOR™ USB FR09 3apsiaTafblLLblH XaHe

3M™ PELTOR™ USB FRO8 kabblipra aganTtepiH Tek

3M™ PELTOR™ LR6NM kaitTa 3apsigTanatbiH
GatapesnapbIMeH faHa nanfanaHblHbI3.

o. Erep opta Temneparypachkl +45°C kepceTkilliHeH acca,
GaTapes 3apsiTanMaybl MyMKiH.

£ ABAANAHBI3:

+ baTapes AypbIC TYpiMEH anmacTbIpbliMaca, XapbinbiC KayniH
Tyablpagbl.

« OpkaluaH ocbl eHiMre apHanfaH 3M Kocankbl benLekTepiH
napanaHblHb3. Pykcat eTinMereH kocankel 6enwekrepai
naifanaHy ocbl eHiM 6epeTiH KOpFaHbICTbI HaLLapnaTybl
MYMKiH.

ECKEPTIE:
« ManpanaHyLubl HyckaynapbiHa cai Tafbinca, ocbl ecTy
NPOTEKTOPbI BHAIPICTIK LLyNap, KenikTep MeH yLuak Wwynaps!
aHe OK aTbinybIHbIH 8T€ KaTTbl UMMYMbCTIK LUyNapbl CUSIKTbI
Y3@iKCi3 LWynap acepiH a3aiiTyra kemekteceai. imnynbcTik
ynap acepi 6apbicbiHAa Tanan eTineTiH XeHe/HeMece HaKThbl
€CTY KOpFaHbICbIH 60mkay KvbIHABIK TyAbIpaab!. Jypbic
TaHgay, ecTy KopFaHbICbIH TaFy XoHe naiiaanaHy, ecty
KopFaHbICblHa AYPbIC KYTIM KepceTy xoeHe Backa
aliHbiManbinap eximainikke acep eteai. MnynbCTik WwyabiH
€CTY KOpFaHbICbl Typarbl aknapattsl www.3M.com TopabbiHaH
KepiHi3.
Byn kynakkan aeHreiire GaiinaHbICTbl TOMEHAETY aCePiMEH
*abablkTanfaH. TaraTbliH aaam navganaHy angbiHaa Aypbic
icTen TypraHbIH Tekcepyi kepek. Erep Gypmanay Hemece akay
aHbIKTanca, TaryLbl 6atapesiFa TeXHUKamblK Kbi3MET kepceTy
KOHE OHbl aybICTbIPY BOVbIHLLA BHAIPYLLI KEHECIHE XKYTiHYi
THic.
Byn Kynakkan kayincisgikke kaTbiCTbl ayauo KipiciveH
abablkTanfaH. MaiaanaHyLubl OHbl KonfaHap anablHaa OHbIH
DYPbIC XYMBIC iCTeN TypFaHbIH TeKcepyi kepek. Erep akaynblk
HeMece kate Tabbinca, nanfanaHyLLbl eHAIpyLUIMEH KEHeCY
Kepex.
Byn kynakkan anekTpnik ayauo KipiciMeH xabablKTarnFaH.
MaitnanaHyLubl OHbl KoNAaHap anabiHAA OHbIH [YPbIC KYMbIC
icTen TypraHbIH Tekcepyi kepek. Erep akaynbik Hemece kate
Tabbinca, nataanaHyLubl eHLipyLLiMEH KeHeCyi Kepex.
+ ECTy npoTeKTOpbl OpTaHbIH ayAano CUrHanblH Kynakka Xaitnbl
82 nBA peiliH WwekTensi.
* XyMbiC TemneparypacbiHblH aykbiMbl: —20°C meH +55°C
apacblHaa
« Cakray TemneparypacbiHblH aykbiMbl: —20°C meH +55°C
apacblHaa

BEKITYNEP

3M Svenska AB yiibiMbl CE GenriciHiH TanantapblH opblHaay
yLiH Bluetooth® paguoTtapaTkbilw curHanbIH kabbinaarbil
KypanFa katbicTbl 2014/53/EU aupekTuBackiHa xaHe 6acka
TUICTi AMpeKTMBanapra Caikec eKeHairiH ManimMaenai.

3M Svenska AB yiibiMbl COHbIMeH kaTap PPE Typinperi
rapruTypaHbiH (EU) 2016/425 HopmaTuBiHe Hemece

89/686/EEC anpekTuBacbiHa caii ekeHiH Manimaeinsi.
www.3M.com/peltor/doc caitTbiHaH CalikecTik feknapaumschbiH
(CO) kapan WwhifymMeH kongaH6anbl 3aHHaMaHbl aHblKTal
anaci3. Erep 6acka aa pykcar Typnepi 6onca, onap
coalkecTik geknapauusicbiHaa (C1) kepcetinegi. CalikecTik
neknapauusicbiH (CL) WwhiFapbin any kesikge Tontama HemipiH
TabbIHbI3. KynakkanTapabiH 6entwek HemipiH 6ip TocTaraH
acTbiHaH Taba anacsi3. TeMeHAEri CypeTTeH Mbicanfbl kepyre
6onagbl.

E

- [ Fiuo]
Article number c €u:n|

Mo 0000000000
Mada in Sweden
I B 2501 SEXHI0Y Swechen N

N3 eximMaepiH xbin canbiH SGS Fimko Ltd. (XabapnayLubl opras
— Ne0598, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland ($uHnsHgms))
VWbIMbI TEKCepesi eHe oHbIH TypiH PZT GmbH (yakinetTi opraH
—Ne1974, Bismarckstrasse 264 B, 26389, Wilhelmshaven,
Germany (lepmaHust)) yiibiMbl pacTaigbl. ©HIM CbiHarbin,

EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN
352-6:2002, EN 352-8:2008 Hemece EN 352-1:2020, EN
352-3:2020, EN 352-4:2020, EN 352-6:2020, EN 352-8:2020
TanantapbiHa calikec pactangpl. Caiikec HyckaHbl COMKECTIK
Typarbl AeknapauvsigaH Tabyra 6onagpl.

CaitkecTik feknapauusichiHbIH keLLipMeCi MeH AvpeKT1Banapaa
Tanan eTineTiH KoCbIMLLUA aknapaTTsl caTbin any eniiae 3M
KoMnaHusicbiHa xabapnacymeH ana anacbi3. BalinaHbic
aknapaTblH NaraanaHyLLbl HyckayblHbIH COHfbI DETTEpiHEH KepiHi3.

hi¢

mmmm By 6HIMAE SNEKTPNiK XOHE 3NEeKTPOHABIK KypamaacTtap
6ap xaHe CTaHAAPTTbI TYPMBICTBIK KanablKneH TacTanvayb!
kaxeT. DnekTprik xeHe aneKTPoHAbIK XabablKTbl TacTay
HyCKayblIH XeprinikTi AupekTueanapaaH kapaHbi3.

3EPTXAHAHbBI KbICKAPTY

Oy Kectenepiin TYCHApMECi

EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

3M yiibiMbl €CTY NPOTEKTOPNAPbIHbIH XeKe TaFy CbiHaFbH
ycbiHagpl. 3eptTey bekiTy albipMalubinbifbiHa, bekiTy
GinikTiniriHe XeHe NanfanaHyLLbl bIHTacblHa GaiinaHbICTbl
naiipanaHylwbinap Gymaparbl TemeHgey benriciHae
KepCeTINreHHeH a3 LWy MaHAEPIH anybl MyMKIH eKeHAiriH
kepceTTi. TeMeHaey MaHAEPiH peTTey Typanbl HyCKaymnbIKThI
KonpaHbICTarbl epexenepaeH kapaHbi3. TuicTi epexenep
6onmaraH xaraanaa, afeTTeri KopraHbIC AeHreliiH 6aranay
YLWiH curHan/wybin katbiHackl (SNR) azaiTbinFaHbl XKeH.

A1 XKutinik (M)

A:2 Oprawwa TemeHgeTy (ab)

A:3 CraHpaptThl aybiTky (A6)

A:4 Borxangb! KopraHbic MaHi, APV (aB)

A5

H = Xorapb! uinikTi AbIObICTapAbIH ECTY KOpFaHbICLIH Baranay
(f 22000 I'y).

M = Opralua XuinikTi AbIObICTapAbIH ECTY KOpFaHbICLIH Baranay
(500 Iy < f <2000 I'y).

L = TemeH xuinikTi Abl6bICTAapABIH €CTY KOpFaHbiCbiH 6aranay
(f =500 Iy).

**3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset 100



A:6 LLapT feHreiti

H = Xorapbl XuinikTi WyFa apHanfaH WapT geHredi
M = Opralua XuinikTi LyFa apHarFaH WwapT AeHredi
L = TemeH xuinikTi LWyra apHanFaH WapT JeHreli

EN 352-3 yitnecimai eHipicTik kayinciaaik wnemaepi

Byn kynakkanTap ceiikec 6onybl THic xaHe B kecTecinae
TisiMzenreH Tek eHLIpiCTiK Kayinciaaik wWnemaepiMeH
naitaanaHbinybl kepek. Ockl kynakkanTap keneci eHAipicTik
kayinciaaik wnemaepimeH Gipre cbiHangbl xaHe Gacka
wnemaepre bekiTinreH xarganaa 6acka KopraHbiC AeHrennepiH
6epyi MymKiH.

OHpipicTik kayinciaaik wnemi Tipkemeci KecTeciHiH TyciHAipmeci:
B:1 Linem eHaipyLui

B:2 LLinem ynrici

B:3 Tipkeme

B:4 Bac enwewi: S = kilwkeHTaii, M = optawa, L = ynkeH

Baiinaybiw

MRX21A2WS6, MRX21A3WS6 (Gapnblk eHiM Hyckanapbl)
D:1 Baiinaybiw (MBX, PA)

D:2 Baiinaybiw cbiMbl (TOT GacnaiTbiH Gonar)

D:3 Exi HykTeni GexiTkiw (POM)

D:4 XacTbikwa HY82 (MBX Tacnackl xaHe neHononuypetaH)
D:4 Xactbikwa HY80 (MYP Tacnackl, MYP ry6kacs! xeHe
CUMUKOH renb)

D:5 MeHonnacT Teceril (neHononuypetaH)

D:6 TocraraH (ABS)

D:7 CuipTKbl OpTapa ThiHAAyFa apHarFaH feHreire GannabiCTbl
MWKPOCOH (NeHonomnnypeTtaH)

D:8 Ceiiney mukpochoHbl (ABS, PA)

D:9 AnTeHHa (PE, ABS, TPE)

D:10 Xenre kapcbl KopFaHbic (neHonnact)

D:11 3apsinTay KypanbiH Kocyra apHarnFaH ys (ToT GacnainTbiH
6onart)

LLnem Tipkemeci/kacka

MRX21P3E2WS6, MRX21P3E3WS6 (6apnblk eHiM
Hyckanapbl)

D:12 TocraraH TipeiTiH TyTka (ToT GacnaiiTbiH Gonar)

BEKITY H¥CKAYNAPbI

Baitnaybiw

E:1 TocTaraHpapabl ChipTka ChIpFbITbIN, KaBblKLLa YCTiH CbIpTKa
€HKelTCeH;3, kabenb Garinaybil CbipThiHAa 60Mybl KaxeT.

E:2 BaitnaybILuTbl OpHbIHAA yCTan Typbin Tabakwanapab!
KOFapbl HEMECE TOMEH XKbIMKbITY apKbirbl ONnapAblH GUiKTiriH
peTTeHi3.

E:3 Baitnaybiw kepcetinrenael 6ac ycTiHe opHanacTbipbinybl
Kepek xaHe rapHuUTypa canmarbiH KeTepyi kepek.

Kayincisaik wnempaepiHix Tipkemeci

E:4 Kacka TipkemeciH kacka ysicbiHa canbin, oHbl (E:5) opHbIHa
TipKeHi3.

E:6 XKenpeTy pexumi: KypbirnFbiHbl XXyMbIC PEXUMIHEH XenaeTy
pex1MiHe aybICTbIPY YILIH AbIBbIC ecTinreHLIe Kynakkantapas!
cbIpTKa TapTbiHbI3 (E:7).

E:8 TocraraHgapab! kackara kapchl KoliMaHbl3, ce6ebi on
xengeTyre kegepri kentipegi.
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NAWOANAHY H¥CKAYNAPDI

BATAPEANAPObI 3APALTAY XOHE AYbICTbIPY
(1-cyper)

1. Con xak TocTaFaHAarbl biCbipMaHbl caycakTapbiHbI36eH
anblHpI3.

2. TocTaFaHabl allbiHbI3.

3. Batapesinapab! KipiCTipiHi3 HeMece aybICTbIPbIHbI3.
Keperapnbifbl TaH6AChIHA CAIAKEC KENETIHIHE Ke3 KeTKI3iHi3.

4. TocTaraHfpbl aybin, biICbIpMaHbl KynbinTaHbl3. Karita
3apsATanarbiH KypbinFblAaH kaiiTa 3apsaTanvaiTbiH Kypbinfbifa
aybICTbIPbIN aTcaHbl3, Gatapes TypiH e3repTiHi3.
KoHdburypaums ma3ipiHe kaTbiHacy ywwiH «Masip» TyimeciH [M]
y3aK 6acbiHbi3 (2 ¢), «KynakkanTbl koHurypauusnay» benimiH
KapaHbl3.

A ABAMNAHBI3: a. 3M™ PELTOR™ USB FR09 EU
3apsiaTarbilbiH kaHe 3M™ PELTOR™ USB FRO8 kabbipra
apanTepiH Tek 3M™ PELTOR™ LR6NM kaitta 3apsiaTanatbiH
6GaTapesinapbIMeH FaHa naitAanaHblHbI3.

A, ABAWNAHBI3: Erep opra TemnepaTypacs! +45°C
KkepceTkilliHeH acca, 6aTapest 3apsiaTanmMaybl MyMKiH.

ECKEPTIE:

- CinTini 6atapesinapabl 3apsaTamaHbi3, Kynakkanka 3akbim
Kenyi MyMKiH.

- Tek AA kaiiTa 3apsaTanmaiTeiH Hemece Ni-MH kaitta
3apsiaTanatbiH 6atapesiHbl naiaanaHblHbI3.

- Ecki xaHe xaHa baTapesinapabl apanactbipmanbi3. CinTini,
CTaHAApTTLl HeMece KailTa 3apsiaTanatbiH Gartapesnapabl
apanacTblpMaHpi3. batapesiHbl KokbiCka AypbiC TacTay YLUiH
XeprinikTi kaTTbl KANABIKTLI TAacTay PeTTeynepiH OpbiHAAHbI3.

XK¥MbIC YAKbITbI

XaHa AA cinTini 6aTapesnapblH xaHe TonbIK 3apsaTanFaH
LR6NM kaitta 3apsiaTanatbiH 6atapesnapbiH 6omkanabl
nanpanaHy yakbitel (2100 mA/car):

- FM pagvoch! xaHe AeHreiire Tayengi: WwamameH 58 carat
- Bluetooth® afbIHAbIK XeHe AeHreiire Tayengi: WamameH
78 carar

ECKEPTNE:
Oprara, Temneparypa xeHe batapest Mep3imiHe 6aiinaHbICTbl
XYMbIC YaKbITbl ©3reLueneHyi MyMKiH.

KOCY/OLIPY (2-cyper)

KynakkanTbl Kocy Hemece eLuipy yLiH, Kyat TyiimeciH [ (_':1 |
y3aK 6acbiHbI3 (2 c).

DaybicTbik xabap «Power on» (Kocy) Hemece «Power offy (Buwipy)
pexumiH xabapnaiiap!.

KynakkanTbl anfalu KockaH kesqe on aBTomatTbl Typae
XYNTacTbIPy PeXuMIHe Kipegi.

ECKEPTE: Erep 4 carfar Goitbl elukaHaai Tyime bacbinMaca,
Kynakkan aBToMatThl Typae ewwesi. [aybicTblk xabap «Automatic
power offs (Aemomammsl ewipy) Typanbl xabapnaiigbl.

ObIBbIC KO3IHIH JAYbIC JEHTEWIH PETTEY (3-cyper)

[bibbic AeHrediH peTTey, [+] Hemece [-]TyiiMeciH Kbicka (1 ¢)
faHa 6acbiHbi3. benceHai abi6bIC ke3iH Kyat TyimeciH [ (_':1 ]
kbicka (1 ¢) FaHa Gacy apKbinbl ©3repTiHi3.

[bibbic ke3i TemeHaerinepaiH bipiHaen 6onybl MyMKiH:

*  FM papmocei

+ TenedoH

*  AiHana
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* Myabika
+  Bluetooth®

NANOANbI CbIBbIP: TeMeH XuinikTiH KYLLEKiH, anHana
6anaHcbIH XaHe aiHana akBanaiaepiH peTTel anachbis.
KoHdburypaums ma3ipiHe kaTbiHacy yLuiH, «Masip» TyiimeciH [M]
y3aK 6acbiHbi3 (2 c).

«Kynakkanmsl KoHgueypayusnay» 6enimiH kapaHpi3.

AitHana gbiobichl (CbIpTKbI OpTaja ThiHAayFa apHanfaH
[feHreiire Tayenai MUKpogoH)

KynafbiHbI3abl bIKTUMan 3usHABI LWy AeHreinepiHeH KoprayFa
kemekTeceqi. ToKTayChI3 LLypKbIpay XaHe 6acka Aa bikTuMan
31sHAbI Wybinaap 82 Ab TemeH AeHreire asaiiabl, bipak cis ani
[le daeTTerieli ceinen, e3iHiaai ecTipte anacha.

BETME-BET BAWNAHBIC (TbIHOAY YLUIH BACY
(PUSH-TO-LISTEN, PTL)) ** (4-cyper)

«TblHaay yLiH 6acy» MymKiHgiri ciare 3 opTaHbi3asl FM
PafmoChIHbIH AbIGLICHIH XoHe Bluetooth® abiGbIc AeHrediH
eLLipy aHe fieHrelire 6aitnaHbICTbl MUKPOGOHAAPbIH
6enceHaipy apkbinbl Te3 apaga TbiHaayra MyMKiHaik bepegi.
«TblHAay yLiH 6acy» MymkiHgiriH 6enceraipy yLwin, Kyat
TYAMECHH [ (_'j ] exi per kbicka GacbiHbI3 (1 ¢). «TbiHaay yLiH
6acy» MyMKIHAIMH eLUipy YLUiH, ke3 KenreH TyAMeHi Kbicka
6acbIHblI3.

FM PAOUOCBIH TbIHOAY

CraHuusHbI i3gey (8-cypeT)

CraHuMsHbI i3ey pexvMiHe Kipy yLiH, «Masip» TyimeciH [M]
Kkbicka 6acbiHbI3 (1 ¢). Ianeyai 6actay yLuiH [+] Hemece [-]
TYMeCiH Kbicka 6ackiHbI3 (1 ¢). Paduocmanyus xuiniei
OaybicmblK xabap apKbiibl pacmanadsbl.

NAWOANbI CbIBbIP: Erep «Masip» TyitmeciH [M] Kbicka

6accaHpi3 (1 ¢), apkawuaH FM paanochkiH icke kocaTbiH Gonachis.

ECKEPTNE: Paguokabbingay cis opHanacka Tonorpacgus MeH
oprara baitnaHbICTbl 6onagbl. erep kabbinaay Hawap 6orca,
MYMKIHAIrHLLE aiMaKTbl 83repTyre ThiPbICbIHbI3.

CraHumsAHbI cakTay (9-cyper)

«Maz3ip» TyiimeciH [M] yL peT Kbicka 6acbiHbi3 (1 ¢), 4aybICTbIK
xabap «Store station» (CmanyusiHbI cakmay). MoanumsHb
TaHAay YLWiH [+] Hemece [-] TyiiMeciH Kbicka (1 ¢) BacbiHbI3.
CraHumsHbl caktay ywwiH «Masip» TyiimeciH [M] y3ak 6acbiHbi3
(2 c). faybicTbik xabap «Confirmed» (Pacmandbi) pexumin
pacraingpl.

AnpbIH ana opHaTbinFaH ctaHums (10-cypet)

AnpblH ana opHaTbINFaH CTaHLUS peXuMiHe Kipy yLiH, «Ma3ip»
Tymeci [M] eki peT Kbicka 6acbiHbI3 (1 ¢). flaybicTbik xabap
«Preset station» (AnObiH ana opHambiiFaH CmMaHyus1) PEXUMIH
pacTaiifbl. AnbiH ana opHaTbinFaH CTaHUMSIHbI WO aHe
TaHAay YLWiH, [+] Hemece [-]TyiiMeciH Kbicka BacbiHpi3 (1 ¢).
PagnocTaHums xwminiri faybICTbiK xabap apkbirbl pactanagbl.

3M™ Connected Equipment Mo6unbai konaas6acbl **
«WS™ ALERT™ XPI Headset» KypbinfbicbiH Android xaHe i0S
XyhenepiHiH ekeyiH ae konaanTbiH «3M™ Connected
Equipment» Mo6unbai KypbinFbicbiMeH xanfaHbi3. Mobunbai

KypbIrfFbiFa KOChirFaH Keage, cisfe napameTpnepai,
KOHUrypauusnapabl, nanfanaHyLubl uHTepdeiiciH, T.6. awy
pykcatbl Gonaapl.

ECKEPTNE: KocbimMwia aknapar any yLiH «App Store» Hemece
«Google Play» kongan6anapbiHa erin, «<3M™ Connected
Equipment» kongaH6acklH xykTen anbiHpi3. «3M™ Connected
Equipment» konpaH6acbiHa kongay kepceTty Typarbl ManimMeTTi
mMobunbai konaaHba aknapaTbiHaH KepiHis.

Bluetooth® Multipoint TexHonorusicbl **

Byn kynakkan Bluetooth® Multipoint TexHonorusickiHa konaay
kepceteai. Kynakkabbinbiaab! 6ip yakbiTTa eki Bluetooth®
KypbINFBICLIHA XanFay yLuiH, Bluetooth® Multipoint
TEXHOMOTUSICbIH NaiganaHbiHpi3. KocbinfaH Bluetooth®
KypblrFblnapbiHbIK TYPHE %aHe onapablH afbiMaarbl
6GenceHainiktepiHe kapai, rapHuTypa Bluetooth®
KypblrFbinapbiH ap Typni xonaapmeH 6ackapaabl. FapHUTypa
apekeTTepai Bluetooth® kypbinFbinapbiHaH 6ackapagpl.

Bluetooth® KypbInFbICIH XynTacTbIpy (2-cyper, 5-cypert)
KynakkanTbl anfalu KockaH kesqe on aBTomaTtTbl Typae
KYNTacTbIpy pexumiHe kipegi. JaybicTblk xabap «Bluetooth®
pairing on» (Bluetooth® xynmacmbipbinyda) kyiiiH pacTaiiabl.
CoHpaif-ak, ynTacTblpy pexuMiHe MasipaeH kipyre Gonagbl.
Byn eKiHLLi KypbimFbiHbI XYNTACTBIPY YLUIH KaXeT (6-cyperT).
"Kynakkanmsl koHgueypayusinay" 6enimiH kapaHbl3.
Bluetooth® MymkiHairiHiH Bluetooth® kypbinFbicbiHaa
6GenceHaipinreHiHe ke3 xetkisiHia. «WS ALERT XP» Hemece «WS
ALERT XPl» kypbinfbicbiH e3iHiaaiH Bluetooth® kypbinfbiHbianaH
i3fen TaHaaHbI3. XKynTacTbipy askTanFanga AaybiCTblk xabap
«Pairing complete» (Kynmacmsipy askmanobi) xaHe
«Connected» (Kocbidei) fen pactaigpl.

ECKEPTIIE: Cis spkaLuaH xyntacTblpy npoueci Bluetooth®
TyimeciH [ & ]y3ak Bacy (2 ¢) apkbinbl TOKTaTa anachi3
(7-cyper).

ECKEPTNE: )Xynmacmbipbinirat eki KypbiriFbiHbiH Gipeyi faHa exi
Xakmbl paduobatinaxbic 6ona anadsbl. ** Kynakkan tek 3M™
PELTOR™ Ceitnecy yLiH 6acy npotokonbl 6ap eki xakTbl
paauobalinaHbicka FaHa konpay kepcetegi. KaHgaii aa 6ip
CypaKTapblHbI3 Bonca, keprinikTi ANCTPUOBLIOTOPbIHbI3Fa
xabapnacbiHbl3.

ECKEPTNE: 3-wi Bluetooth® kypbinifbickl commi mypde
KynmacmblipbinFaHHaH KeliH, andbiHFbl XynmacmblpbliFaH
KypbinFbinapdsiH 6ipi Kynakkanmar xolbinadsl. Ezep
KypbinFblnapdbiH 6ipi Kocymbl 6orca, KOCysibl eMEC Kypbirfbl
XKolibinadsl. He 6onmaca 1-wi XynmacmbipbiniFaH Kypbinfbl
xotibinadsl. **

BLUETOOTH® K¥PbIIFbINIAPLIH KAUTA KOCY
Kynakkan KocblrFraH ke3fe on 5 MUHYT ilLiHAe Gapnblk
KYNTaCTbIPbINFaH KypbirFbNapFa kaiiTa Kocbinyra TanmbHbIC
xacanabl. [laybicTblk xabap Kocbinbimabl «Connectedy
(Kocbindbi) pactaiigbl.

ECKEPTIE: Erep GaiinaHbic xoranca, kynakkan 30 CexyHg
iWiHae KaiiTa KocblnyFa TannbIHbIC Xacaiabl. laybICTblk xabap
GainaHbIC xorarFaH keaae «Disconnecty (Axbipambindsl) aen
xabapnaigbl.
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KocbinFaH xaHe XyMbIc icTen TypFaH Gip TenedoH.
KocblinraH xaHe )KyMbic icmen mypFraH eki menegoH. **
(7-cypeTTi kapaHbi3)

Bluetooth® -
. Ky#i SpekeT
TYWMECI
. [JaybicneH backapy
OpekeTci3 Play *
AfblHOa OMHaT Rayeicnen Gackapy
i y Pause **
Kipic koHbIpay XKayan
LUbiFbic KOHbIpay/
Kbicka b6acy KoHbipay KoHblpayae! askray
opbliHAanyaa
Bip meneghoroa
KOHbIpay ArbiMOarbl KOHbIpayOb!
opbiHOanyda, asikmay, Kipic
eKiHwi menecoHra KOHbIpayFa xayan
Kipic KOHbIpayb! bepy **
Kesnyde **
CoHfbl TepinreH
HeMipre KOHbIpay Lany
OpekeTcis/ArbiHaa CoHrbl pem
oiHaty KynmacmblpbinFaH
Kypbinfbidarbl
Oaybicmeik backapy **
Kipic koHbIpay Kabbingamay
¥3ak 6acy Konsipay Tenedon/kynakkan
apacblHfa KoHbIpayas!
opblHAanyaa
aybICTbIPbIN KOCy
bip menegporda
KOHbIpay
opbiHOanyda, Kipic koHbIpaynapap!
eKiHwi menegorra Kabbingamay
Kipic KOHbIpayb!
Kkenyde **

Eki )aKTbl pagmobaiinaHbicka KOChInFaH.
Eki akmbl paduobaiinaHbicka xoHe menegorra

KocbliFaH. **

XKyMbIc icTen TypraH eki XaKTbl paguoGannaHsbic.
(7-cypeTTi kapaHpI3).

Bluetooth® -
o Kyni Opeker
TYWMEC
Eki xaKTbl
OpekeTcis/ArbiHaa pagvmobannaHbic
Bacy , , ) .
oliHaTy 6GoiiblHLLa Xibepyai
6acray
Exi xaKTbl Exi )Ka,KTbI
Bocaty papunobannaHsic panuobaiinaHsic
o . GonblHLLIa xibepyai
BoliblHwWa xibepy
TOKTaTy
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TeneghoH meH eki )xakmbl paduobalinaHbicKa KOCbUTFaH. **
Xymbic icmen mypraH menegboH. ** (7-cypeTTi kapaHpi3)

Bluetooth® o
oo Kyni Opeker
TYMMEC
Kipic koHbIpay XKayan
LUbifbic KOHbIPaY/
KoHblpay KoHblpayabl askray
opbliHAanyaa
Eki xaKTbl
papuobainaHbic
GOMbIHLIA LUbIFbIC XKayan
Keicka Gacy | kabuinpay xeHe
KipiC KOHbIpay
LLibIFbIC KOHbIPAY
TenedoHb!
KBHE eKi XaKTbl KoHblpayabl asKTa
papuobainaHbic Helpayn! Kray
GoMblHWa
Kabbirgay
Kipic koHbIpay Kabbingamay
Yaak 6acy Kowsipay Tenedpow/kynakkan
apacblHaa KoHblpayabl
opbliHAanyaa
aybICTbIPbIN KOCY

ECKEPTNE: Exi xakmb! paduobalinaHsicka KocbinfaH keade
0Ob16bIcmb! OlHamy 6enieiH KynakkanmaH backapa anmaucbi3. **

ECKEPTIE: Ezep ci3de arbimda meneghoH KoHbipaynaps! 6osca,
eki xakmbl paduobalinaHbic 60UbIHWa Kipic KOHbIpaybl mypansl
eki ObIbbICMbIK cugHan anacki3. KoHbipayOb! asKkmay xaHe eKi
Xakmbl paduobalinaHbiC Kipic KOHbIpaybiHa aybiCy YWiH
Bluetooth® mydmecit [ % | kbicka 6acbiHbi3 (1 ¢). Eki xakmbi
paduobalinaHbicmel meiHday ywiH, Bluetooth® mytimeciH [ & |
marbl 6ip pem Kbicka 6acbiHbI3 (1 ¢) Hemece Keneci Kipic
KOHbIpaybIHbIH eKi Xakmbl paduobalinaHbic xabapbiH KymiHi3. **

ECKEPTME:
LLlyae! 6acy TMiMainiriH cakTay YLLiH, cenney MAKPOOHbIH
ay3blHbl3Fa XakblH ycTaHbi3 (3 MM a3) (G:1).

CI3 BINECI3 BE: Kynakkan Typni konpaH6anapasii Hemece
TenedoHHbIH MeAna oiHaTKbILbIHBIH Bluetooth® afbiHabIk
A2DP 1.3 konpay kepcetegi.

CI3 BINECI3 BE: Kopipay opbiHaansin xatkaHaa Hemece exi
XaKTbl paguobaiinaHbic xabapbl kenreHae dbibbicmbl olHamy
aemomammai mypde kidipminedi. * Konbipay / xabap
asiKTanfaHHaH kewiH [bibbICTbI O/iHATY aBTOMATThl TYpAe kKalTa
Gacranagbl.

I'IAVIJ]AJ'IbI CbIBbIP: Erep kynakkan 3aybiTTblk 84enki
napameTpiHe kannblHa kenTipince, on anfaLlkbl peT KocbinFaH
Keageri XynTacTbipy pexumiHe Kipeai.
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Bluetooth® 4.2

Bluetooth® — kypbinFbinapabl 6enrini 6ip kalbIKTbIKTAaH KOCaTbIH
FanamablK CbIMCbI3 BaitnaHbic cTaHaapThl. OiinaxbI3, Kynakkan
XeHe TenedoH, AnHamuk xoHe K KypbinfbicbiHaH 6acTan
cmapTdoHFa JeliiH kenTereH backa Aa Kypbinfbinap. KocbiMwa
aknapatTbl www.bluetooth.com caitTbiHaH OKbIHbI3.

Bluetooth® npochunbpepi: HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3,
AVRCP 1.6.

KocbimLia aknapart https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm
CcaiTblHAa.

KYNAKKAMTbI KOHOUTYPALIMANAY (11-cyper)
KoHdburypaums ma3ipiHe kaTbiHacy yLuiH, «Masip» TyiimeciH [M]
y3ak 6acbiHbi3 (2 c). [aybicTblk xabap «Menu» (Masip) oen
pactaigbl. Masip 6oibiHLa Wwapnay yiiH «Ma3ip» TyiimeciH [M]
Kbicka BacbiHbi3 (1 ¢). [aybicTblk xabap apbip Ma3ip kagamblH
pactaigbl. Typni koHdurypaumsnapasl 6enceraipy/eLuipy/
63repTy YLUiH, [+] Hemece [-] TyiMeciH Kbicka BacbiHpi3 (1 ¢).

KoHdburypaums Ma3ipiHae TemeHaeriger onuusnap 6ap:

1. Bluetooth® pairing (Bluetooth® xynTacTbipybi) (6-cypeT)
DaybicTblk xabapaa «Bluetooth® pairing» (Bluetooth®
Kynmacmaipybl) ailTbinca, XynTacTbipyabl 6actay yii [+]
TYMMeCiH Kbicka 6achiHbI3 (1 ¢). XynTtacTbipyabl TOKTaTy YLUiH
[-] TyiimeciH Kbicka 6acbiHbI3 (1 ¢). [aybicTbik xabap
«Bluetooth® pairing on» (Bluetooth® xynmacmsipsinyda) kyviH
pacraiigbl. «WS ALERT XP» Hemece «WS ALERT XPl»
KypblrFbIChIH 83iHi3AH Bluetooth® kypbinFbiHbI3naH i3gen
TaHaaHbI3. XynTacTbipy askTanfanaa aaybicTbik xabap «Pairing
complete» (XKynmacmeipy asikmandsi) xeHe « Connected»
(Kocbindbl) fen pactaibl. XKynTacTbipyAbl TOKTaTY YLUiH [-]
TYMeCiH Kbicka 6ackiHbI3 (1 ¢). AlaybicTbk xabap «Pairing off»
(?Kynmacmsipydb! ewipy) aen pacTaigsl.

2. Bass boost (TemeH xuinikTiH Kywetoi)

TeMeH XuinikTiH KyLLetoi ToMbIK TOMEH XMinikTi AblbbicTaH
afblHAbIK CTEPeo My3blkara AeriH Gepepi. TemeH XuinikTi
KYLLIEATY MYMKIHAIrH Kocy/eLuipy yLiH, [+] Hemece [-] TyiimeciH
Kbicka 6acblHbI3 (1 ).

3. Surround balance (AiiHana 6anaHcbi)

[-] TyimeciH kbicka 6ackaHaa (1 ¢) con xafbl a3aiTbimbIM, OH
Xafbl XOFapbinangbl. [+] TyimeciH kbicka 6ackaHaa (1 ¢) oH
aFbl XXOFapbinan, con Xafbl asanTbinagbl. [aybiCTblk xabap
aifHana 6anaHchl opTanbikTaHablpbinFaHaa «Centers
(Opmanbik) pen xabapnaigpi.

4. Surround equalizer (AitHana akBanaiisepi)

AliHana akBanaiisepi aitHanagarbl AblIBbICTbIH Xuinik
cunatTapblH e3reptei. AliHana aksananaepiHi AeHreinepin
e3repTy YLUiH, [-] Hemece [+] TyiMeciH Kbicka BacbiHbI3 (1 ¢),
«Low — Normal — High — Extra high» (TemeH — Kanbinmsi

— Xorapbl — ©me xofapbl).

5. Sidetone volume (Bymipnik kypamaac 6eniriHiH Aaybic
AeHreni)

Byviipnik kypampaac aeHrenti — cennecy kesiHaeri kynakkan
naiifanaHyLUbICbIMEH ecTineTiH kepi BaiinaHbic. byiipnik
Kypamaac beniriHiH AaybIC AeHreiiH e3repTy yLiH, [-] Hemece
[+] TyimeciH Kbicka 6acbiHbI3 (1 ¢), «Off —Low — Normal — High»
(Bwipyni — TemeH — Kanbinmsi — XKorapbi).

6. Battery type (Batapes Typi)

Batapes TypiH kaiiTa 3apsiaTanarblH Hemece cinTini 6atapes TypiHe
aybICTbIPY YLLK, [-] Hemece [+] TyiiMeciH Kbicka 6acbiHbi3 (1 C).

7. Reset to factory default (3aybITTbIK 9aenki napameTpre
KannbiHa kenTipy) (12-cyper)

[-] Hemece [+] TyiMeCiH Kbicka 6acbiHbI3 (1 ¢), copaH CoH
«Maz3ip» TyiimeciH [M] y3ak 6acbiHbi3 (2 ¢). aybIcTbik Xxabap
cisre Hyckay 6epeai.

AKAYINbIKTAPObI XXOH0

Menge FM paguokabbinaaymeH macene naitaa 6onabl
Bartapesinap xaHa HemMece ToMbifbIMEeH 3apsiaTanFaHbiH
TEKCEPIH3.

Panvokabbinaay cis opHanackaH Tonorpacdusi MeH opTara
GainaHbIcTbl Gonagbl. erep kabbingay Hawap 6onca, anmakTbl
©3repTyre ThiPbICbIHbI3.

Merpe Bluetooth® GaitnaHbicbiHa kaTbiCTbl Macene naitaa
Gonae!

1. batapesinap xaHa Hemece TonbIfbIMeH 3apsiATanFaHblH
TeKCepiHi3.

2. TenechoHblHbI3Fa cUHXpOHAanFaH Gaprblk Bluetooth®
KyPbITfbinapbiH XOMbIHbI3.

3. TenedhoHpb! kaiiTa icke KOCbIHI3 (TenedoHabl Kocy/eLuipy).
4. KynakkanTa 3aybITTblk napameTpre KanmnblHa KenTipyai
OpbIHAAHbI3.

5. KynakkabblHbl3abl TENeoHMEH XyNTacTbipbIHbI3.

6. Erep macerie xoiibinmaca, kemekTecy yLuiH, backa
TenedoHFa XynTacTbIpbin KOpiHi3.

AfbIHABIK oiiHaTy/ TenedoH KOHbIpaynaphbl kesiHae
CbIKbIpraraH Wwynap eCTUMiH

Bluetooth® — pagnoTexHonorus, SiFHU 0N oFaH KOCbirFaH
Kynakkan neH Kypbinfbl apacbiHAarbl HbicaHgapFa cesiMtarn.
Kynakkan xoHe xenire KOCbirnFaH KypbinFblHbIH apacbiHAa Ty3y
ke3 kepepnik LWeriHAe (SFHn kabbipranap xaHe T.6. oK) 10 M
AelfiH KallbIKTa OpHanacy MyMKIHAIrHi3 6ony kepek. TinTi
TenedoHHbIH AeHeae OpHanacybl Aa YIKeH pen olHaybl
MYMKIH.

TA3ATAY XOHE KYTIM KEPCETY

ChbIpTKbl abblHAAPbIH, GaiinaybILThl XaHE Kynak
XacTblKWanapblH Tasanay yLUiH cabblHMeH XaHe CyMeH
CynaHfaH LybepekTi naiaanaHblHbI3.

ECKEPTNE: Ecty npotekTopbiH cyfa BATbIPMAHBI3.

Erep ecTy npotekTopbl aHObIpAaH HEMece TepaeH cyraHca,
KyNakkanTapabl CbIpTblHa LUbIFapbIM, KynaK XacTblKanapbl MeH
NeHonnacT TeceriluTepai anbin, kanta xuHakTay angbiHaa 24
carar KenTipiHi3. Kynak xacTblklanapbl xeHe neHonnact
TeceriluTep naiganaHymeH Haluapriaybl MyMKiH, con ceGenTi
ChlHbIKka Hemece 6acka 3akbIMFa Xyreni Typae Tekcepinyi
kepek. Xyweni nanpanaxraH kesae 3M yilbiMbl TypakTbl
TOMEHAETYAI, MrneHaHbl XaHe XannbinbiKTbl cakTay YLUiH Kynak
XacTblKLanapbl MEH NeHONNAacT TeceriluTepai KeMiHAE XbirblHa
€Ki peT aybICTbIpyAbl YCbiHaabl. Erep Kynak xacTblKwach!
3aKbiMaanca, on aybiCTbIpbInybl kepek. Temenaeri «Kocankbl
Gernwektep» 6eniMiH KepiHi3.
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K¥NAK XXACTbIKLUANAPBIH ANY X8HE AYbICTbIPY
F:1 Kynak xacTblKLacblH any yLUiH Kynak *acTbIKLLIAChIHbIH iLLKi

LeTiHe caycaKTapbIHbI3bl ChIPFbITHIM, CbIPTKA XaKChinan TapTbiHbI3.

F:2 Bap TeceriL(Tep)abl anbin, aHa NeHonnact Teceriltep
carblHpi3.

F:3 Kynak xacTbIKLacbIHbIH 6ip xafbiH Kynakkan TocTaraHbIHbIH
oMblfbiHa BEKITiM, KynaK XacTblKLachl OpHbIHA CbipFblFaHLLa KapChbl
XKafblH BaChIHbI3.

NAWOANAHY XSHE CAKTAY LUAPTTAPbI

* OHimai caktay anabiHga batapesnapabl anbiHpi3.

+ Ecty npotekTtopbiH +55°C TemnepartypafaH acaTbiH
xepreppae (Mbicanbl Kypan TakTacbiHaa, kannak cepecine
HeMece Tepese angbiHaa) He —20°C TemnepaTypazaH TeMeH
caKTamaHpl3.

+ Ecty npotektopbiH +55°C xofapbl He —20°C TemeH
TemnepaTypa kepceTkiluTepiHae naiganaH6aHbI3.

KOCANKbI BONLIEKTEP XXOHE KEPEK-
XXAPAKTAP

3M™ PELTOR™ HY82 rurmeHanbIK XUHaK
AybICTbIPbINATBIH TUrMeHanbIK kvuHak. TypakTbl eLyzi,
TUrMEHaHbI XeHe XanrbINbIKTbl CakTay YLLIH XblrbiHa eki peT
aybICTLIPbIM TYPbIHbI3.

3M™ PELTOR™ HY80 renbpi xacTbikwanap
AybicTbIpyFa BonartbiH xacTbikwanap. TypakTbl ewyai,
TUrMeHaHbl XaHe XalnbibIKTbl CaKTay YLLIH XbifbiHa eki peT
aybICTbIPbIN TYPbIHbI3.

3M™ PELTOR™ HY100A Gip peT naiganaHbinatbiH
npotekTopnap

Kynak xacTblkwanapblHa oHaw 6exiTinetiH, Gip peT
naitaanaHbinaTbiH NpOTEKTOP.

3M™ PELTOR™ HYM1000 MMkpothoH KOpFaHbIChI

3M™ PELTOR™ M995/2 ceiiney MMKpodoHbIHA apHanfaH
KeJire Kapcbl KOpFaHbIC

3M™ PELTOR™ FRO08 USB xanfafbilbIMeH anbIiHaTbIH KyaT

ECKEPTNE: Tek FR09 6aTapes 3apsiaTay KypbInfFbICbIH
naitaanaHbIHbI3.

3M™ PELTOR™ FR09 EU USB xanrafbiwbi 6ap 6aTtapes
3apsiaTay KypbUFbICh!

3M™ PELTOR™ LR6NM kaiTa 3apsigTanatbii AA
6arapesnapbl

KEMINAIK XXOHE XXAYANKEPLUINIK LWEKTEYI
KEMINAIK: 3M xeke kayinciaaik 6enimi eHimaepiHiH 6ipeyiHin
matepwuansl, xacanybl 3akpiMaarnFaH Hemece Genrini 6ip makcat
Keningirive cenkec GonmaraH xarganaa 3M komnaHuscel
macene yakbITbinbl xabapnaHFaHaa xaHe eHiM 3M
KOMMaHWSACbIHbIH Xa3balua HyckaynapblHa Calikec cakTanfaHaa,
KbI3MET KepCeTinreHae xaHe nalifanaHbinFaHaa ocbliHaai
HenwekTepaiH Hemece eHiMaepaiH catbin any baracklH eTeyre
Hemece aybICTbipyra MiHAETTI XoaHe ci3 3M KomMnaHusicbiHaH
Tanan etyre Kykbinbickla. SAHMEH ThIbIM CANbIHFAH
YKAFOAMIbI XKOHE AT MEH NATEHT BY3YLLbINbIKTbI
ECKEPMEMEHIE OCbl KENINAIK EPEKLLE ©PI
KOMMEPLNANBIK CANA KENINAIF, BENTINI BIP MAKCATKA
XXAPAMObINbIFbI HEMECE ICKEPINIECY HOTWDKECIHOET|
CAMA KENINZIrl, KEQEH HEMECE CAYOA KONOAHBICbI
OPHbIHA MAATANAHBINALBI: 3M KoMnaHusicl ochl keninaik
HoiibIHLLIA AYPbIC HEMECE YKBINChI3 CaKTay, KonaaHy Hemece
TEXHWKarbIK KbI3MET KOPCETY, OHiM HyckaynapblH OpbiHAamay
canpapblHaH 3akbiMAanFaH eHiMre HemMece Kesfelcok, yKbInchl3
Hemece aypbic napananbay canpapbiHaH 6onFaH eHiM
3aKbIMbIHA He aybICTbIPY XaFaalibiHa xayanTbl Gonmaiabl.
YKAYAMKEPLLINIK WEKTEYI: SAHMEH ThIMbIM CANbIHFAH
YKAFOANIb! ECKEPMETEHAE, 3M KOMMAHUACSHI
BEKITINMEH 3AHIBI TEOPUAFA KAPAMACTAH OCbl
OHIMHEH BOJFAH TIKENEW, YXAHAMA, APHAMbI,
KE3[ENCOK HEMECE XYVEN! LbIFbIHFA HEMECE
3AKBIMOAPFA (OHbIH ILLIHAE TABBICTAH AMbIPGINY)
YKAYAMNTbI BONMABI. OCbIHAA BEKITINMEH
ECKEPTYNEP ©3lELLE.

O3I'EPIC XOK: Ocbl KypbinfbiHbI ©3repTy yMbicTapbl 3M
KOMMaHWSCbIHBIH ka3balua KeniciMiHCi3 xacanmaybl kepek.
Pykcatcbia earepicTep keningikTi xaHe naiiganaHyLubiHbIH
KypbImnFbiHbl Backapy eKineTTirH XOotobl MyMKiH.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21A3WS6, MRX21A3WS6-ACK
MRX21P3E3WS6, MRX21P3E3WS6-ACK

[VADAS

Sveikiname ir dékojame, kad pasirinkote 3M™ PELTOR™
rySio sprendimus! DZiaugiamés galédami pristatyti naujos
kartos saugaus rysio palaikymo sprendima.

PASKIRTIS

Sios 3M™ PELTOR™ ausinés skirtos apsaugoti darbuotojus
nuo pavojingo lygio triukSmo ir kity stipriy garsy bei leidZia
naudotojui bendrauti per integruota ,Bluetooth® technologija,
girdéti aplinkg per aplinkos mikrofonus ir tuo pagiu klausytis
radijo. Numanoma, kad visi naudotojai perskaitys bei supras
pateiktas naudojimo instrukcijas ir zinos, kaip naudoti §j
prietaisa.

SVARBU

Prie$ naudodami gaminj perskaitykite, i$siaiskinkite ir
laikykités visos Siose instrukcijose pateiktos saugos
informacijos. Saugokite Sias instrukcijas, nes jy gali prireikti
ateityje. Jei reikia daugiau informacijos ar turite klausimy,
susisiekite su 3M techninés priezidros tarnyba (kontaktiné
informacija pateikta paskutiniame puslapyje).

/N ISPEJIMAS

Si klausos apsaugos priemoné padeda sumazinti pavojingo
triukSmo ir kity stipriy garsy poveikj. Netinkamas klausos
apsaugos naudojimas ar jos naudojimas ne visg laika,
esant pavojingam triukSmui, gali baigtis klausos
praradimu ar suzalojimu. Dél tinkamo naudojimo
pasitarkite su vadovu ir skaitykite naudojimo instrukcijas
arba skambinkite 3M techninio aptarnavimo tarnybai. Jei
triukSmo (jskaitant Saudyma) metu arba jam praéjus
pajutote, kad klausa suprastéjo ar girdite skambéjima arba
zvimbima, jei klausos problema jtariate dél kitos priezasties,
nedelsdami pasiSalinkite i triukSmingos aplinkos ir
kreipkités | medikus ir (arba) prizitrétoja.

EN 352 saugos praneSimai:

+ Sios klausos apsaugos priemonés nuo lygio priklausomos
elektros grandinés galia gali virSyti iSorinj garso lygj.

+ Uzdéjus higienines pagalvéliy apmovas gali pablogéti
akustinés ausiniy savybés.

+ Senkant maitinimo elementy energijai veikimas gali
pablogéti.

+ Siam gaminiui gali pakenkti tam tikros cheminés medziagos.

ISsamesnés informacijos teiraukités gamintojo.
* Prie Salmo tvirtinamos ausinés yra didelio dydzio. Ausinés,
atitinkancios EN 352-3, blina vidutinio, mazo arba didelio

dydzio. Vidutinio dydzio ausinés tinka daugeliui nesiotojy.
Mazo arba didelio dydZio ausinés skirtos neSiotojams,
kuriems netinka vidutinio dydzio ausinés.

+ Sioje klausos apsaugos priemonéje jtaisytos garso
grandinés iSvesties galia gali virSyti poveikio apribojimo lygj.

Jei nesilaikysite Siy instrukciju, galite sunkiai ar net
mirtinai susizaloti:

a. Klausantis muzikos ar bendraujant garso ry$iu gali
suprastéti situacijos suvokimas ir gebéjimas girdéti
ispéjamuosius signalus. Stenkités islikti budrds ir nustatykite
zemiausig galimg garsumo lygj. Naudojant pramogine
iranga, tam tikrose darbo vietose gali pablogéti jspéjamuyjy
signaly girdimumas.

b. Norédami sumaZinti sprogimo pavoju, nenaudokite $io
gaminio potencialiai sprogioje atmosferoje.

Jei nesilaikysite $iy instrukcijy, ausiniy teikiama
apsauga gali suprastéti ir tai gali lemti klausos
praradima:

a. 3M primygtinai rekomenduoja klausos apsaugos
priemong individualiai pritaikyti kiekvienam naudotojui.
Tyrimai rodo, kad naudotojams gali bti suteikiamas
mazesnis garso slopinimas, nei nurodytose vertése ant
pakuotés etiketés, dél skirtingo tinkamumo, pritaikymo
{gtdziy ir naudotojo motyvacijos. Gairiy, kaip reguliuoti
slopinimo etiketés vertes, rasite galiojanciose taisyklése.
Nesant galiojanciy taisykliy, rekomenduojama sumazinti
SNR, norint geriau jvertinti jprasta apsauga.

b. [sitikinkite, kad klausos apsaugos priemoné tinkamai
prietaisas bus netinkamai nesiojamas, sumazés jo
efektyvumas slopinant triukSma. Kaip tinkamai nesioti,
nurodyta pridétose instrukcijose.

c. Patikrinkite klausos apsaugos priemone kiekviena kartg
prieS naudodami. Jei yra gedimuy, naudokite kitg klausos
apsaugos priemone arba venkite triukSmingos aplinkos.

d. Naudojant asmenines apsaugines priemones (pvz.,
apsauginius akinius, respiratorius ir kt.), ju kojelés ar dirzai
turi bati lankstas ir tvirtinami Zemai, kad nejsiterpty tarp
ausiniy pagalveliy ir nesuprastéty triukSmo slopinimas.
Pasalinkite visus nereikalingus objektus (pvz., plaukus,
kepures, papuo$alus, ausines, higienines apmovas ir pan.),
kurie gali sumazinti ausiniy pagalvéliy sandaruma,

e. Nelankstykite galvos juostos ir jsitikinkite, kad ausinés
tvirtai laikosi savo vietoje.

f. Nuolat naudojamos ausinés, ypa¢ pagalvélés, gali
susidéveti, todél reikia daznai tikrinti, ar jos nejtrikusios ir
nepraleidZia triukSmo. Nuolat naudojant rekomenduojama
keisti putplascio jdéklus ir ausy pagalvéles bent du kartus
per metus, kad bty uztikrintas tinkamas slopinimas, higiena
ir patogumas.

g. Nesilaikant iy rekomendacijy ausinés neuztikrins
reikiamos klausos apsaugos.
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/b, DEMESIO

Norédami sumazinti gaisro, sprogimo ir nudegimy
pavoju, kurio nebandant iSvengti galimos lengvos ar
vidutinés traumos ar materialiné Zala:

a. Naudokite tik 3M™ PELTOR™ USB krovikl; FRO9 ir
3M™ PELTOR™ USB sieninj adapteri FR08 su

3M™ PELTOR™ LR6NM ikraunamais elementais.

b. Maitinimo elemento gali nepavykti jkrauti, jei aplinkos
temperatdra aukstesné kaip 45 °C.

A, DEMESIO

+ Sprogimo pavojus, jeigu baterija pakei€iama netinkamo tipo
baterija.

+ Visada naudokite konkre¢iam gaminiui skirtas 3M pakaitines
dalis. Naudojant nepatvirtintas pakaitines dalis gali sumazeéti
Sio gaminio suteikiamos apsaugos lygis.

PASTABA.

« Dévint pagal naudojimo instrukcijas, $i klausos apsaugos
priemoné taip pat padeda sumazinti nepertraukiama
triukSma, pvz., pramonés jrenginiy, automobiliy bei lektuvy,
keliama triuk8ma ir labai garsy impulsinj triukSma, pvz.,
ginklo §tv{. Sudétinga numatyti reikalinga ir (arba) fakting
klausos apsauga nuo impulsinio triuk3mo. Gaminio savybes
lemia klausos apsaugos priemonés tinkamas pasirinkimas,
pritaikymas ir naudojimas, tinkama prieZiara bei kiti
veiksniai. Norédami suZinoti daugiau apie klausos apsauga,
nuo impulsy keliamo triuk8mo, apsilankykite www.3M.com.

+ Sios ausinés garsus slopina priklausomai nuo triuksmo
lygio. Prie§ naudojant batina patikrinti, ar tinkamai veikia.
Jei pastebimas iSkraipymas arba gedimas, reikia vadovautis
gamintojo nurodymais dél prieZidros ir maitinimo elementy
keitimo.

+ Sios ausinés pateikiamos su saugos garso jvestimi. Pries
naudodamas priemone naudotojas turi patikrinti, ar ji
tinkamai veikia. Jei priemonés naudotojas pastebi
iSkraipyma arba gedima, jis turi kreiptis | gamintoja.

+ Sios ausinés pateikiamos su elektrine garso jvestimi. Prie$
naudojant batina patikrinti, ar tinkamai veikia. Jei priemonés
nesSiotojas pastebi iSkraipyma arba gedima, jis turi kreiptis |
gamintoja.

+ Si klausos apsaugos priemoné apriboja pramoginio garso
signalo stipruma ausyje iki 82 dB(A).

+ Darbinés temperattros intervalas: nuo —20 °C iki 55 °C

« Laikymo temperatros intervalas: nuo —20 °C iki 55 °C

PATVIRTINIMAI

,3M Svenska AB* pareiskia, kad radijo transliacijy imtuvas ir
,Bluetooth® radijo rySys atitinka Direktyva 2014/53/ES ir kitas
atitinkamas direktyvas, reglamentuojancias CE Zenklinima,
,3M Svenska AB taip pat pareiskia, kad asmens apsaugos
priemoniy, tipo ausinés atitinka Reglamenta (ES) 2016/425
arba Bendrijos direktyva 89/686/EEB.

Kokie istatymai taikytini, galima suZinoti perziaréjus atitikties
deklaracijg adresu www.3M.com/peltor/doc. Atitikties
deklaracijoje taip pat bus nurodyta, ar kitokio pobtidzio
patvirtinimai taip pat taikomi. leSkodami reikiamos atitikties

deklaracijos, susiraskite savo dalies numerj. Ausiniy dalies
numeris yra apatinéje vieno i§ kauseliy dalyje. Tai parodyta
toliau pateiktame paveikslélyje.

=i (B0
Article number cuguiu
g

No: 0000000000
Mada in Swaden
I B 200 SEJN0 Swecn NN

,SGS Fimko Ltd.”, Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Suomija,
paskelbtoji jstaiga nr. 0598, kasmet atlieka asmens apsaugos
priemoniy audita, o tipg patvirtina PZT GmbH, paskelbtoji
jstaiga 1974, Bismarckstrasse 264 B, 26389, Wilhelmshaven,
Vokietija. Gaminys iSbandytas ir patvirtintas pagal EN 352-
1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-
6:2002, EN 352-8:2008 arba EN 352-1:2020, EN 352-3:2020,
EN 352-4:2020, EN 352-6:2020, EN 352-8:2020. Taikomg
versijg galite rasti atitikties deklaracijoje.

Atitikties deklaracijos kopijg i papildoma informacija, kurios
reikalaujama direktyvose, taip pat galima gauti susisiekus su
3M atstovu isigijimo Salyje. Kontaktiné informacija pateikiama
paskutiniuose Sios naudojimo instrukcijos puslapiuose.

mmm Siame gaminyje yra elektros ir elektroniniy komponenty,
jo negalima i$mesti su jprastomis $iukslemis. Zr. vietines
direktyvas, reglamentuojancias elektros ir elektroninés
jrangos iSmetima.

SLOPINIMAS LABORATORIJOSE

Slopinimo lenteliy paaidkinimas

EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

3M primygtinai rekomenduoja klausos apsaugos priemone
individualiai pritaikyti kiekvienam naudotojui. Tyrimai rodo,
kad naudotojams gali bti suteikiamas mazesnis garso
slopinimas, nei nurodytose vertése ant pakuotés etiketés, dél
skirtingo tinkamumo, pritaikymo igtidZiy, ir naudotojo
motyvacijos. Gairiy, kaip reguliuoti slopinimo etiketés vertes,
rasite galiojanciose taisyklése. Nesant galiojanciy taisykliy,
rekomenduojama sumazinti SNR, norint geriau jvertinti
iprastq apsauga.

A:1 Daznis (Hz)

A:2 Vidutinis slopinimas (dB)

A:3 Standartinis nuokrypis (dB)

A:4 Numanoma apsaugos verté, APV (dB)

A:5

H = klausos apsaugos nuo auksto daznio garsy

(f 22000 Hz) jvertinimas.

M = klausos apsaugos nuo vidutinio daznio garsy

(500 Hz < f < 2000 Hz) {vertinimas.

L = klausos apsaugos nuo Zemo daznio garsy (f < 500 Hz)
jvertinimas.

A:6 Kriterijaus lygiai

H — aukstyjy dazniy triuk8mo kriterijaus lygis

M - vidutiniy dazniy, triukSmo kriterijaus lygis

L - Zemuyjy dazniy, triukSmo kriterijaus lygis
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Suderinami pramoniniai apsauginiai S8almai EN 352-3

Sias ausines galima montuoti ir naudoti tik su B lenteléje
nurodytais pramoniniais apsauginiais $almais. Sios ausinés
buvo i8bandytos kartu su toliau nurodytais pramoniniais
apsauginiais $almais ir gali suteikti skirtingy lygiy apsauga,
naudojant su skirtingais Salmais.

Pramoninio apsauginio $almo tvirtinimo priedo lentelés
paaiskinimas:

B:1 Salmo gamintojas

B:2 Salmo modelis

B:3 Priedas

B:4 Galvos dydis: S = mazas, M = vidutinis, L = didelis

Galvos juosta

MRX21A2WS6, MRX21A3WS6 (visi gaminio variantai)
D:1 Galvos juosta (PVC, PA)

D:2 Galvos juostos viela (nerdijantysis plienas)

D:3 Dviejy tasky fiksatorius (POM)

D:4 Pagalvélé HY82 (PVC plévelé ir porolonas)

D:4 Pagalvélé HY80 (poliuretano plévelé, porolonas ir
silikoninis gelis)

D:5 Putplascio jdéklas (porolonas)

D:6 Kauselis (ABS)

D:7 Mikrofonas su nuo lygio priklausoma aplinkos garsy
klausymosi funkcija (porolonas)

D:8 Pokalbiy mikrofonas (ABS, PA)

D:9 Antena (PE, ABS, TPE)

D:10 Skydelis nuo véjo (putplastis)

D:11 |kroviklio jungtis (nerddijanciojo plieno)

Tvirtinimo prie $almo priedas / Salmas
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E3WS6 (visi gaminio
variantai)

D:12 Kauselj prilaikanti kojelé (neradijantysis plienas)

PRITAIKYMO INSTRUKCIJOS

Galvos juosta

E:1 Paslinkite kauselius ir pakreipkite virSutine kauSelio dalj |
iSore — kabelis turi bati iSorinéje galvos juostos puséje.

E:2 Sureguliuokite kauseliy aukstj slinkdami juos aukstyn
arba Zzemyn (nejudinkite galvos juostos).

E:3 Galvos juosta turi bti ant virSugalvio, kaip parodyta, ir
turi prilaikyti ausines.

Tvirtinimo prie apsauginio $almo priedas

E:4 Tvirtinimo prie Salmo prieda istatykite | angg, esancig ant
§almo, ir jsprauskite jj i vieta (E:5).

E:6 Ventiliavimo reZimas. Jei norite perjungti prietaisq i$
darbo rezimo | ventiliavimo rezima, traukite ausy kauselius |
iSore, kol iSgirsite spragteléjima (E:7).

E:8 Stenkités neprispausti kauseliy prie $almo, nes pablogés
vedinimas.

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
MAITINIMO ELEMENTY |[KROVIMAS IR KEITIMAS (1 pav.)
1. Pirstais atjunkite kairiojo kauselio fiksatoriy.

2. Atidarykite kausel].

3. |dékite arba pakeiskite maitinimo elementus. Zitrékite, kad
poliskumas atitikty Zymes.

4. Uzdarykite kauselj ir uzfiksuokite fiksatoriy, Pakeiskite
maitinimo elementy tipa, jei kraunamus keiCiate |
nejkraunamus. ligai spauskite (2 sek.) meniu mygtuka [M],
kad patektuméte | konfigiravimo meniu, zr. ,Ausiniy,
konfigdravimas".

/i, DEMESIO: Naudokite tik SM™ PELTOR™ USB ikroviki}
FRO09 EU ir 3M™ PELTOR™ USB sieninj adapteri FR08 su
3M™ PELTOR™ LR6NM jkraunamais elementais.

/i, DEMESIO: Maitinimo elemento gali nepavykti jkrauti, jei
aplinkos temperatira aukstesné kaip 45 °C.

PASTABA.

- Nebandykite {krauti $arminiy maitinimo elementy, nes taip
galite sugadinti ausines.

- Naudokite tik AA nejkraunama arba Ni-MH kraunamg
maitinimo elementa,

- NesumaiSykite seny ir naujy maitinimo elementy, Kartu
nedékite Sarminiu, standartiniy ar jkraunamyjy maitinimo
elementy. Norédami tinkamai iSmesti maitinimo elementus,
laikykités vietoje galiojangiy kietujy atlieky, iSmetimo
reikalavimy.

VEIKIMO TRUKME

Apytikslis naudojimo laikas su naujais AA Sarminiais
elementais ir iki galo jkrautais LRGBNM elementais (2100 mAh):
- FM radijas ir priklausomai nuo lygio: mazdaug 58 val.

- Bluetooth® srautinis duomeny siuntimas ir priklausomai nuo
lygio: mazdaug 78 val.

PASTABA.
Priklausomai nuo aplinkos, temperatiros ir baterijos amziaus
bei buklés, veikimo laikas gali skirtis.

IJUNGIMAS/ISJUNGIMAS (2 pav.)

ligai spauskite (2 sek.) maitinimo mygtuka [ dj ], kad
jjungtuméte arba i§jungtuméte ausines.

Balso pranesimu bus prane$ama ,Power on* (maitinimas
jjungtas) arba ,Power off* (maitinimas i§jungtas).

Pirma kartg jjungus ausiniy maitinimg, automatiskai
jjlungiamas susiejimo rezimas.

PASTABA. Jei 4 val nepaspaudziamas joks mygtukas,
ausinés bus automatiskai i§jungtos. Balso praneSimu bus
praneSama ,Automatic power off* (automatinis maitinimo
isjungimas).

GARSO SALTINIO GARSUMO LYGIO REGULIAVIMAS
(3 pav.)

Reguliuokite garsumo lygj trumpai paspausdami (1 sek.) [+]
arba [-] mygtuka. Pakeiskite aktyvy garso $altinj trumpai
paspausdami (1 sek.) maitinimo mygtuka [ 13 ].

Garso $altinis gali bati:

* FMradijas

+ Telefonas

+ Aplinka

* Muzika

* ,Bluetooth®
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NAUDINGAS PATARIMAS. Galite sukonfigdruoti bosy
stiprintuva, erdvinio garso balansa ir glodintuva. llgai
spauskite (2 sek.) meniu mygtuka [M], kad patektuméte |
konfigtravimo meniu.

. LJAusiniy konfigdravimas®.

Aplinkos garsas (mikrofonas su nuo lygio priklausoma
aplinkos garsy klausymosi funkcija)

Padeda apsaugoti jasy klausg nuo galimai kenksmingy,
triuk8mo lygiy. Nuolatinis murmesys ir kiti galimai kenksmingi
garsai susilpninami iki maZesnio nei 82 dB lygio, bet vis tiek
galite kalbéti jprastai ir bisite iSgirsti.

TIESIOGINIS BENDRAVIMAS SPAUSKITE IR
KLAUSYKITES (,,PUSH-TO-LISTEN®, PTL)** (4 pav.)
Funkcija Spauskite ir klausykités leidZia jums akimirksniu
pradeéti klausytis aplinkos garsy, nutildyti FM radija ir
,Bluetooth® garsumo lygj bei suaktyvinti nuo garso lygio
priklausancius mikrofonus. Trumpai dukart paspauskite (1
sek.) maitinimo mygtukg [ ¢!} ] norédami suaktyvinti funkcijg
Spauskite ir klausykités. Paspauskite bet kurj mygtuka, kad
iSjungtuméte funkcijg Spauskite ir klausykités.

FM RADIJO KLAUSYMAS

Stoties paieska (8 pav.)

Trumpai paspauskite (1 sek.) meniu mygtuka [M], kad
jjlungtuméte stoties paieskos rezima. Trumpai paspauskite

(1 sek.) [+] arba [-] mygtukg norédami pradéti ieSkoti. Radijo
stoties daznis bus patvirtintas balso pranesimu.**
NAUDINGAS PATARIMAS. Jei trumpai paspausite (1 sek.)
meniu mygtuka [M], visada paleisite FM radija.

PASTABA. Radijo signalo gavimas priklauso nuo topografijos
ir aplinkos, kurioje esate. Jei rySys prastas, jei jnanoma,
bandykite pakeisti vieta,

ISsaugoti stotj (9 pav.)

Trumpai (1 sek.) tris kartus paspauskite meniu mygtuka [M],
balso pranesimas ,Store station (i§saugoti stotj). Trumpai
paspauskite (1 sek.) [+] arba [-] mygtuka, kad pasirinktuméte
padétj. ligai spauskite (2 sek.) meniu mygtuka [M], kad
iSsaugotuméte stotj. Balso pranesimu bus patvirtinta
,Confirmed" (patvirtinta).

Nustatyta stotis (10 pav.)

Trumpai du kartus paspauskite (1 sek.) meniu mygtuka [M]
norédami jjungti nustatytos stoties rezima. Balso pranesimu
bus patvirtinta , Preset station” (nustatyta stotis). Trumpai
paspauskite (1 sek.) [+] arba [-] mygtuka norédami narsyti ir
pasirinkti nustatytg stotj. Radijo stoties daznis bus patvirtintas
balso pranesimu.

»3M™ Connected Equipment“ mobilioji programélé**
Prisijunkite prie ,WS™ ALERT™ XPI Headset" ausiniy su
,3M™ Connected Equipment* mobiligja programéle,
palaikangia ir ,Android", ir iOS. Prisijunge prie mobiliosios
programélés turésite prieiga prie nustatymy, konfigracijy,
naudojimo instrukcijy ir pan.
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PASTABA. Daugiau informacijos iekokite ,App Store" arba
,Google Play* parduotuvéje ir atsisiyskite ,3M™ Connected
Equipment” programéle. Dél ,3M™ Connected Equipment”
palaikymo Zr. informacijg mobiliojoje programéléje.

»Bluetooth® Multipoint* technologija **

Sios ausineés palaiko ,Bluetooth® Multipoint* technologija.
Naudokite ,Bluetooth® Multipoint* technologijg norédami vienu
metu prijungti savo ausines prie dviejy ,Bluetooth® jrenginiy.
Priklausomai nuo prijungty ,Bluetooth® jrenginiy tipo ir
esamos veiklos, ausinés ,Bluetooth® jrenginius valdo
skirtingais budais. Ausinés pirmenybe teikia prijungtiems
,Bluetooth® jrenginiams ir koordinuoja juy veikla.

»Bluetooth® jrenginio susiejimas (2, 5 pav.)

Pirma kartg jjungus ausiniy maitinima, automatiskai
jilungiamas susiejimo reZimas. Pasigirs patvirtinantis balso
pranesimas ,Bluetooth® pairing on“ (,Bluetooth” susiejimas
jlungtas). Susiejimo rezima taip pat galima jjungti meniu. To
reikia norint susieti antra jrenginj (6 pav.).

Zr.  Ausiniy konfigaravimas".

|sitikinkite, kad turimame ,Bluetooth® prietaise suaktyvintas
,Bluetooth® rySys. leSkokite ir pasirinkite ,,WS ALERT XP*
arba ,WS ALERT XPI“ savo ,Bluetooth® jrenginyje. Susiejus
pasigirs patvirtinantis balso pranesimas ,Pairing complete*
(susiejimas baigtas) ir ,Connected" (prisijungta).

PASTABA. Visada galite sustabdyti susiejimo procesg ilgai
spausdami (2 sek.) ,Bluetooth® mygtuka [ # ] (7 pav.).

PASTABA. Tik vienas i$ dviejy susiety prietaisy gali bati
dviejy krypCiy radijas. ** Ausinés palaiko dvikryptj radija tik su
,3M™ PELTOR™ Push-To-Talk" protokolu. Jei kyla klausimuy,
kreipkités i vietinj prekybos atstova.

PASTABA. Kai sékmingai susiejamas treCias ,Bluetooth®
irenginys, vienas i$ anksciau susiety jrenginiy pa$alinamas is
ausiniy. Jei vienas is jrenginiy prijungtas, neprijungtas
irenginys pasalinamas. Kitu atveju paalinamas pirmas
susietas jrenginys. **

»BLUETOOTH® |RENGINIY PAKARTOTINIS
PRIJUNGIMAS

Kai ausinés jjungtos, jos bando vél prisijungti prie visy susiety
irenginiy per 5 minutes. Pasigirs prijungima patvirtinantis
balso pranesimas , Connected" (prisijungta).

PASTABA. Jei rysys prarandamas, ausinés bandys vél
prisijungti per 30 sekundZiy. Balso pranesimu bisite
informuoti, jei dings rySys: ,Disconnect” (atsijungta).
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Prijungtas ir veikia vienas telefonas.
Prijungti ir veikia du telefonai. ** (Zr. 7 pav.)

Prijungta prie telefono ir dvikrypcio radijo. **
Telefono naudojimas. ** (Zr. 7 pav.)

Prijungta prie dvikryp€io radijo.
Prijungta prie dvikrypcio radijo ir telefono. **
Dvikrypéio radijo naudojimas. (Zr. 7 pav.)

=
JEINEEE Bisena Veiksmas
mygtukas
Néra veiklos/ Pradéti transliuoti
Spaus. naudojant dvikryptj
duomeny srauto "
radijg
Transliuoti Baigti transliuoti
Atleisti naudojant naudojant dvikryptj
dvikryptj radija. radijg.
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®" @
JEINEET Bisena Veiksmas JEINEET Bisena Veiksmas
mygtukas mygtukas
) ) Balso valdymas Gaunamasis I
Jokios veiklos Play * skambutis Atsiliepti
Srautinis duomeny, Balso valdymas Siungiamas
siuntimas Pause ** skambutis/ — )
) Uzbaigti pokalbj
Gaunamasis - Vykstantis
skambutis Atsiiept pokalbis
Siunciamas Vyksta gavimas i
Trumpas skambutis/ Trumpas dvikrypéio radii
; ) Uzbaigti pokalbj aspaudimas | dvikrypcio radijo iliepti
paspaudimas Vykstantis gli pokalby pasp ir gaunamas Atsiliepti
pokalbis skambutis
Vykstantis
pokalbis vienu L . Vyksta pokalbis ir
telefonu, Ba’gt’, 4 kgtlernt[' . vyksta priémimas - .
. pokalbj, atsiliepti | O UZbaigti pokalbj
gaunamasis aunama skambuti*™ i dvikrypcio
skambutis antru | 9 4 ! radijo.
feletony_ Gaunamasis
Skampinkjte skambutis Atmesti
paskutiniu rinktu llgas
Nera veiklos/ numeriu paspaudimas | Viykstantis Perjungti skambut]
duomeny srauto Valdymas balsu pokalbis tarp telefono/ausiniy
paskutiniu prijungtu
irenginiu™*
Gaunamasis PASTABA. Prisijunge prie dvikrypcio radijo negalite valdyti
skambutis Atmesti garso atkdrimo jrenginio ausinémis. **
ligas
paspaudimas Vykstantis Perjungti skambutj PASTABA 'Je/ yyksta pokalbis telequu, dy/em pyptel(lé'j/ma/s
pokalbis tarp telefono/ausiniy basite jspéti apie gaunama skambutj i$ dvikrypcio radijo.
Norédami uzbaigti pokalbj ir persijungti | gaunama dvikrypcio
Vykstantis radijo skambutj, trumpai paspauskite (1 sek.) ,Bluetooth®
pokalbis vienu mygtuka [ % ]. Trumpai paspauskite (1 sek.) ,Bluetooth®
telefonu, Atmesti gaunama mygtukq [ % ] dar kartg norédami klausytis dvikrypcCio radijo
gaunamasis skambut] arba palaukite kito gaunamo dvikrypéio radijo pranesimo. **
skambutis antru
telefonu™* PASTABA.

Norint, kad triuk§mas baty slopinamas, pokalbiy mikrofonas
turi bati visai prie pat burnos (ar€iau nei 3 mm) (G:1).

NAUDINGA ZINOTI. Ausinés palaiko ,Bluetooth® srautin]
duomeny siuntima A2DP 1.3 i§ skirtingy programéliy arba
telefono medijy leistuvés.

NAUDINGA ZINOTI. |ra$o perklausa i$ garso atkdrimo
irenginio bus automatiskai pristabdyta, kai vyksta pokalbis
arba gaunamas dvikrypcio radijo prane§imas. ** Baigus
pokalbj/pranesima, {raSo perklausa bus automatiskai paleista.

NAUDINGAS PATARIMAS. Jei buvo nustatyti ausiniy

gamykliniai nustatymai, jjungus jas pirma karta automatiskai
isijungs susiejimo rezimas.
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,Bluetooth® 4.2

,Bluetooth® yra pasaulinis belaidzio rysio standartas,
sujungiantis jrenginius per tam tikrg atstuma. Ausines su
telefonu, garsiakalbj ir kompiuterj su iSmaniuoju telefonu ir
daugiau. Suzinokite daugiau apsilanke www.bluetooth.com.
,Bluetooth® profiliai HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6.
Daugiau informacijos rasite https://www.bluetooth.org/tpg/
listings.cfm.

AUSINIY KONFIGURAVIMAS (11 pav.)

ligai spauskite (2 sek.) meniu mygtuka [M], kad patektuméte |
konfigtravimo meniu. Balso pranesimu bus patvirtinta ,Menu*
(meniu). Trumpai paspauskite (1 sek.) meniu mygtuka [M]
norédami narSyti meniu. Kiekvienas meniu veiksmas
patvirtinamas balso pranesimu. Trumpai paspauskite (1 sek.)
[+] arba [-] mygtuka norédami suaktyvinti/iSjungti/pakeisti
skirtingas konfigdracijas.

Toliau nurodytos parinktys yra konfigdravimo meniu.

1. ,,Bluetooth®* pairing (,,Bluetooth® susiejimas) (6 pav.)
Kai balso pranesimas sako,Bluetooth® pairing* (,Bluetooth”
susigjimas), trumpai paspauskite (1 sek.) [+] mygtuka
norédami susieti. Trumpai paspauskite (1 sek.) [-] mygtuka,
kad sustabdytuméte siejima. Pasigirs patvirtinantis balso
pranesimas ,Bluetooth® pairing on“ (,Bluetooth” susiejimas
jlungtas). leSkokite ir pasirinkite , WS ALERT XP* arba

»WS ALERT XPI“ savo ,Bluetooth® renginyje. Susiejus
pasigirs patvirtinantis balso pranesimas ,Pairing complete*
(susiejimas baigtas) ir ,Connected* (prisijungta). Trumpai
paspauskite (1 sek.) [-] mygtuka, kad sustabdytuméte
siejima, Pasigirs patvirtinantis balso pranesimas ,Pairing off*
(susiejimas isjungtas).

2. ,Bass boost“ (boso stiprinimas)

Naudojant funkcija ,Bass boost* (boso stiprinimas)
iSrySkinamas leidziamos stereofoninés muzikos boso garsas.
Trumpai paspauskite (1 sek.) [+] arba [-] mygtuka, kad
jjungtuméte/isjungtuméte boso stiprinima.

3. ,,Surround balance“ (erdvinio garso balansas)
Trumpai paspaudus (1 sek.) [-] mygtuka, padidés kairiojoje
puseéje ir sumazés desSiniojoje puséje. Trumpai paspaudus

(1 sek.) [+] mygtuka, padidés deSiniojoje puséje ir sumazés
kairiojoje puséje. Balso praneSimu bus pranesta, kai erdvinio
garso balansas bus centruotas: ,Center” (centre).

4. ,Surround equalizer” (erdvinio garso glodintuvas)
Erdvinio garso glodintuvas pakeicia aplinkos garso daznio
pobtidj. Trumpai paspauskite (1 sek.) [-] arba [+] mygtuka,
kad pakeistuméte erdvinio garso glodintuvo lygius ,Low

- Normal - High - Extra high” (Zemas — normalus — aukstas
- ypac aukstas).

5. ,,Sidetone volume* (Soninio tono garsumas)

Soninis tonas yra per pokalbj naudotojui girdimas griztamasis
signalas. Trumpai paspauskite (1 sek.) [-] arba [+] mygtuka,
kad pakeistuméte Soninio tono garsuma ,Off - Low — Normal
- High* (i$jungtas — Zemas — normalus — aukstas).

6. ,Battery type“ (maitinimo elementy tipas)

Trumpai paspauskite (1 sek.) [-] arba [+] mygtuka, kad
pakeistuméte maitinimo elementy tipg | {kraunamus arba
Sarminius.

"

7. ,Reset to factory default (numatytujy gamykliniy
nustatymy atkdrimas) (12 pav.)

Trumpai paspauskite (1 sek.) [-] arba [+] mygtuka, tada ilgai
paspauskite (2 sek.) meniu mygtuka [M]. Balso praneSimas
teiks nurodymus.

TRIKCIY SALINIMAS

Kyla problemy gaunant FM radijo rysio signala.
Patikrinkite, ar maitinimo elementai nauji arba visiSkai jkrauti.
Radijo signalo gavimas priklauso nuo topografijos ir aplinkos,
kurioje esate. Jei rySys prastas, bandykite pakeisti vieta.

Kyla problemy su ,,Bluetooth® rysiu.

1. Patikrinkite, ar maitinimo elementai nauji arba visiskai
ikrauti.

2. Pasalinkite visus ,Bluetooth® jrenginius, sinchronizuotus
su jusy telefonu.

3. Paleiskite telefong i$ naujo (junkite/igjunkite telefona).

4. Nustatykite ausiniy gamyklinius nustatymus.

5. Susiekite ausines su telefonu.

6. Jei problema iSlieka, pabandykite susieti kitg telefona, kad
pazilrétuméte, ar padeda.

Per srautinj duomeny siuntima/telefono pokalbj girdziu
traskejima.

,Bluetooth® yra radijo technologija, kuri reiskia, kad ji yra
jautri objektams tarp ausiniy, ir jrenginio, prie kurio jos
prijungtos. Reikia, kad matymo lauke baty ne didesnis kaip
10 metry atstumas tarp ausiniy ir prijungto jrenginio (t. y.
nebty sieny,ir pan.). Net telefono vieta prie kiino gali bati
svarbi.

PRIEZIURA IR VALYMAS

Naudodami Sluoste, sudrékinta Siltu muilinu vandeniu,
nuvalykite kau3eliy iSore, galvos juostq ir ausy pagalvéles.
PASTABA. NEMERKITE klausos apsaugos priemonés j
vandenj.

Jei klausos apsaugos priemoné suslampa dél lietaus ar
prakaito, iSverskite ausines | iSvirk3¢ig puse, nuimkite ausy,
pagalvéles ir putplascio jdéklus ir pries vél surinkdami palikite
dZiuti 24 valandoms. Naudojamos ausy pagalvélés ir
putplascio jdéklai gali susidévéti, todél reikia reguliariai tikrinti,
ar jie nejtrake ir ar néra kitaip paZeisti. Naudojant reguliariai,
3M rekomenduoja keisti putplas€io {déklus ir ausy pagalvéles
bent du kartus per metus, kad baty uztikrintas nuolatinis
slopinimas, higiena ir patogumas. Jei ausies pagalvélé
paZeista, ja reikia pakeisti. Zr. toliau pateikta atsarginiy daliy
skyriy.

AUSY PAGALVELIY NUEMIMAS IR KEITIMAS

F:1 Norédami nuimti ausy pagalvéle, uzkiskite pirStus uz
pagalvélés vidinio krasto ir stipriai patraukite | prieki.

F:2 ISimkite esamus [déklus ir jdékite naujus putplascio
jdéklus.

F:3 Pritvirtinkite vieng ausies pagalvélés puse ausies kauselio
griovelyje ir spauskite prieSinga puse, kol ausies pagalvélé
uzsifiksuos.
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NAUDOJIMO IR LAIKYMO SALYGOS

+ Jei ketinate gaminio nenaudoti, iSimkite maitinimo
elementus.

+ Klausos apsaugos priemonés nelaikykite aukStesnéje kaip
55 °C temperatiroje (pvz., ant prietaisy skydelio,
uzpakalinio lango lentynos arba palangés) arba Zemesnéje
nei -20 °C temperatiroje.

+ Klausos apsaugos priemonés nenaudokite aukStesnéje kaip
55 °C arba Zemesnéje nei —20 °C temperatroje.

ATSARGINES DALYS IR PRIEDAI

3M™ PELTOR™ HY82 higienos rinkinys

Vienkartis higienos priemoniy rinkinys. Keiskite bent du kartus
per metus, tai padés ilaikyti pastovy higienos, komforto ir
veikimo lyg;.

3M™ PELTOR™ HY80 gelinés pagalvélés

Keic¢iamos gelinés pagalvélés. Keiskite bent du kartus per
metus, tai padés iSlaikyti pastovy higienos, komforto ir
veikimo lyg.

3M™ PELTOR™ HY100A vienkartinés apsaugos
priemonés

Vienkartiné apsaugos priemoné, kurig lengva uzdéti ant ausy
pagalveéliy.

3M™ PELTOR™ HYM1000 mikrofono apsaugos priemoné

3M™ PELTOR™ M995/2 pokalbiy mikrofono skydelis nuo
véjo
3M™ PELTOR™ FRO08 maitinimo 3altinis su USB jungtimi

PASTABA. Naudokite tik maitinimo elementy jkroviklj
FRO09.

3M™ PELTOR™ FR09 EU maitinimo elementy jkroviklis
su USB jungtimi

3M™ PELTOR™ LR6NM jkraunamieji AA maitinimo
elementai

GARANTIJA IR ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS
GARANTIJA. Jei kuris nors 3M asmeninés apsaugos skyriaus
gaminys turéty medziagu, gamybos defekty arba neatitikty
kurios nors konkregiai suteiktos tam tikros paskirties
garantijos, vienintelis 3M jsipareigojimas, o jasy iSskirtiné
teisés gynimo priemoné bity (3M nuoZitira) taisymas,
pakeitimas arba uz tokias dalis ar gaminius sumokéty pinigy,
grazinimas laiku pranes$us apie problema bei patvirtinus, kad
rasytines instrukcijas. ISSKYRUS [STATYMU
DRAUDZIAMUS ATVEJUS, S| GARANTIJA YRA ISSKIRTINE
IR NAUDOJAMA VIETOJ BET KOKIOS AISKIOS ARBA
NUMANOMOS PERKAMUMO, TINKAMUMO KONKRECIAM
TIKSLUI ARBA KITOKIOS KOKYBES GARANTIJOS, TAIP
PAT GARANTIJOS, ATSIRANDANCIOS SUDARANT
SANDORIUS, DEL |PRASTOS PREKYBOS PRAKTIKOS,
ISSKYRUS NUOSAVYBES IR PATENTO PAZEIDIMO
GARANTIJAS. Pagal $ig garantijg 3M neturi jsipareigojimu,
susijusiy su jokiu gaminiu, kuris sugedo dél nepakankamo
arba netinkamo laikymo, elgesio arba priezidros, dél gaminio
instrukciju nesilaikymo arba jo pakeitimo ar paZeidimo dél
nelaimingo atsitikimo, aplaidumo ar netinkamo naudojimo.

ATSAKOMYBES APRIBOJIMAS. ISSKYRUS [STATYMU
DRAUDZIAMUS ATVEJUS, 3M NIEKADA NETURI BUTI
LAIKOMA ATSAKINGA UZ JOKIUS TIESIOGINIUS,
NETIESIOGINIUS, SPECIALIUOSIUS, ATSITIKTINIUS ARBA
NETIESIOGINIUS NUOSTOLIUS ARBA ZALA, (ISKAITANT
PRARASTA PELNA), PATIRTANAUDOJANT S| GAMIN,
NEPAISANT TEISES TEORIJOS. CIANUSTATYTOS TEISIU
GYNIMO PRIEMONES YRA ISSKIRTINES.

JOKIY MODIFIKACIJY. Negalima atlikti jokiy Sio prietaiso
modifikacijy be radytinio 3M jmonés sutikimo. Dél neteiséty
modifikacijy garantija gali nustoti galioti ir naudotojas gali
prarasti teise naudoti prietaisa.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21A3WS6, MRX21A3WS6-ACK
MRX21P3E3WS6, MRX21P3E3WS6-ACK

IEVADS

Apsveicam un pateicamies, ka izvéléjaties 3M™ PELTOR™
sakaru risinajumus! Laipni ltgti droSas sazinas nakamaja
paaudzé!

PAREDZETAIS LIETOSANAS VEIDS

Sis 3M™ PELTOR™ austinas nodrosina aizsardzibu pret
bistamu trok3nu limeni un skaliem trokSniem, vienlaikus |aujot
lietotajam sazinaties ar ieblvétas Bluetooth® tehnologijas
palidzibu, dzirdét apkartéjas skanas ar vides mikrofonu
starpniecibu un klaustties radio. Visiem lietotajiem ir jaizlasa
un jaizprot ieklauta lietoSanas instrukcija, ka arf japarzina §is
ierices lietoSana.

SVARIGI!

Pirms lietoSanas, ltdzu, izlasiet, izprotiet un ievérojiet $aja
instrukcija sniegto dro$ibas informaciju. Saglabajiet $o
lietoSanas instrukciju turpmakai atsaucei. Lai iegdtu
papildinformaciju un sanemtu atbildes uz jautajumiem,
sazinieties ar 3M tehnisko dienestu (kontaktinformacija ir
noradita pedeja lappuse).

/N BRIDINAJUMS!

81 dzirdes aizsargierice palidz mazinat bistama trok$na un
citu skalu trokSnu iedarbibu uz dzirdi. Nepareiza Sis dzirdes
aizsargierices lietoSana vai tas nelietosana bistama
trokSna apstak|os var radit dzirdes zudumu vai
bojajumus. Lai sanemtu informaciju par pareizu lietoSanu,
konsultéjieties ar darbu vaditaju, skatiet lietoSanas
instrukciju vai sazinieties ar 3M tehnisko dienestu. Ja Skiet,
ka dzirde ir luvusi vajaka, ja dzirdat zvani$anu vai dikonu
trok$na laika vai péc atraSanas trok$na (tostarp $avienu)
iedarbiba vai ja kadu citu iemeslu dé| rodas aizdomas par
dzirdes traucejumiem, nekavéjoties pametiet trok$naino vidi
un konsultgjieties ar medicinas specialistu un/vai darba
vadrtaju.

EN 352 drosibas pazinojumi

+ 8is dzirdes aizsargierices no apkartsjas vides skaluma
atkarigas elektriskas audioshémas izvades skalums var
parsniegt aréjo pielaujamo skaluma limeni.

+ Spilventinu higiénas parvalku izmanto$ana var ietekmét
austinu skanas kvalitati.

+ Baterijam/akumulatoram izladgjoties, var pasliktinaties
darbibas kvalitate.

+ 8o izstradajumu var nelabvaligi ietekmét noteiktas kimiskas
vielas. Papildinformaciju pieprasiet razotajam.

* Kiverei pievienojamas austinas ir no lielo izméru klasta.

EN 352-3 standartam atbilsto$as austinas ir vidéja, maza
vai liela izméra. Vidéja izméra austinas ir piemérotas
vairumam lietotaju. Maza izméra un liela izméra austinas ir
izstradatas lietotajiem, kuriem vidéja izméra austinas nav
piemérotas.

+ 8is dzirdes aizsargierices audioshémas izvade var
parsniegt pielaujama limena ierobezojumu.

$o noradijumu neievérosana var izraisit nopietnas
traumas vai navi.

a. Mazikas vai cita audio satura klausiSanas var traucét
jums uztvert apkart notieko$o un sadzirdét bridinajuma
signalus. Saglabajiet modribu un noreguléjiet audio skalumu
viszemakaja pielaujamaja limenT. Noteiktas darbavietas
izklaides sistemas lietoSanas laika var bit traucéta
bridinajuma signalu dzirdamiba.

b. Lai mazinatu ar spradziena izraisisanu saistitos riskus,
nelietojiet So izstradajumu potenciali spradzienbistama vide.

Talak sniegto noradijumu neievérosana var samazinat
austinu nodrosinato aizsardzibu un izraisit dzirdes
zudumu.

a. Uznémums 3M stingri iesaka individuali parbaudit
dzirdes aizsargieri¢u piemeérotibu. Pétijumi liecina, ka
dzirdes aizsarglidzekla nodrosinatais trokna stipruma
samazinajums var bt mazaks, neka noradits uz iepakojuma
etiketes. To var izraistt nepiemérots izmérs, neprasmiga
lietoSana vai lietotaja motivacijas trakums. Noradijumus par
trok$na stipruma samazinajuma vértibu korigésanu skatiet
speka esoSajos noteikumos. Ja $adu noteikumu nav,
ieteicams samazinat SNR veértibu, lai precizak noteiktu
tipisko aizsardzibu.

b. Parliecinieties, vai ir izvéléts atbilsto$s dzirdes
aizsarglidzeklis, vai ta izmérs ir piemérots, vai tas ir pareizi
noreguléts un apkopts. Nepareizi lietojot $o aizsarglidzekli,
samazinasies trok$na slapésanas efektivitate. lepazistieties
ar pievienotajam noradém, lai uzzinatu par pareizu lietoSanu.

c. Parbaudiet dzirdes aizsargierici pirms katras lietoSanas
reizes. Ja dzirdes aizsargierice ir bojata, izvélieties nebojatu
ierici vai neuzturieties trokSnaina vide.

d. Ja ir nepiecieSami papildu individualie aizsardzibas
Iidzekli (pieméram, aizsargbrilles, respiratori utt.), izvélieties
lidzeklus ar elastigam un planam kajinam vai siksninam, kas
mazak ietekmé austinu spilventinu blivéjumu. Nonemiet
visus liekos objektus (pieméram, matus, cepures, rotaslietas,
audio austinas, higiénas parvalkus utt.), kas var ietekmét
austinu spilventinu blivéjumu un samazinat to nodrosinato
aizsardzibu.

e. Nelokiet un nedeformgjiet galvas lenti un parliecinieties,
vai ta pietiekami stipri notur austinas vieta.

f. Austinas un it Tpasi spilventini laika gaita var nolietoties
un ir periodiski japarbauda, pieméram, vai tajos nav radusas
plaisas un vai nav skanas nopltdes. Regularas lietoSanas
gadijuma nomainiet ausu spilventinus un putu ieliktnus
vismaz divreiz gada, lai uzturétu nemainigu aizsardzibas,
higiénas un komforta limeni.

g. lepriek$ minéto ieteikumu neievéro$ana batiski ietekmé
austinu nodroSinato aizsardzibu.
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A\ UZMANIBU!

Lai samazinatu ar aizdeg$anos, eksploziju vai
apdegumiem saistos riskus, kas, ja netiek novérsti, var
izraisit vieglas vai vidéji smagas traumas vai ipaSuma
bojajumus, izpildiet talak sniegtos noradijumus.

a. 3M™ PELTOR™ LR6NM uzladéjamajiem akumulatoriem
izmantojiet tikai 3M™ PELTOR™ USB ladétaju FR09 un
3M™ PELTOR™ USB kontaktligzdas adapteri FR08.

b. Ja apkartéja temperatira ir augstaka par 45 °C,
akumulators var netikt uzladéts.

/b, UZMANIBU!

+ Nomainot akumulatoru pret neatbilsto$a veida akumulatoru,
pastav spradziena risks.

+ Vienmér izmantojiet izstradajumam paredzétas 3M rezerves
dalas. Nepilnvarotu rezerves dalu izmanto$ana var
samazinat izstradajuma nodrosinato aizsardzibu.

PIEZIME.

+ Valkajot dzirdes aizsargierici atbilsto3i Sai lietoSanas
instrukcijai, tiek mazinata ilgsto3a trokSna — gan sadzives
trokSna, pieméram, rapnieciska, satiksmes un lidaparatu
troksna, gan |oti skalu impulsa trokSnu, pieméram, Savienu,
— iedarbiba. Ir grati noteikt nepiecieSamo un/vai realo
dzirdes aizsardzibu impulsa trok$nu gadijuma. Dzirdes
aizsargierices veiktspéju ietekmé piemérotas aizsargierices
izvéle, tas uzlik§anas un lieto$anas veids, pienaciga tas
uzturéSana darba kartiba un citi mainigi faktori. Lai uzzinatu
vairak par dzirdes aizsardzibu impulsa trok$nu ietekmé,
apmeklgjiet vietni www.3M.com.

« 81s austinas ir aprikotas ar skaluma [imena samazinasanas
funkciju atkariba no skaluma limena apkartéja vidé. Pirms
lietoSanas ir japarbauda, vai dzirdes aizsargierice darbojas
pareizi. Ja tiek konstatéti traucgjumi vai kldaina darbiba,
jartkojas saskana ar razotaja sniegto informaciju par dzirdes
aizsargierices uzturéSanu un bateriju nomainu.

+ Sajas austinas ir nodrosinata drosibai paredzéta audio
ieeja. Pirms lietoSanas lietotajam ir japarbauda, vai ta
darbojas pareizi. Ja tiek konstatéti traucéjumi vai kltdaina
darbiba, lietotajam ir jarikojas saskana ar razotaja
noradijumiem.

« Sajas austinas ir nodrosinata elektriska audio ievade. Pirms
lietoSanas ir japarbauda, vai dzirdes aizsargierice darbojas
pareizi. Ja tiek konstatéti traucéjumi vai kladaina darbiba, ir
jartkojas saskana ar razotaja noradijumiem.

+ 81 dzirdes aizsarglidzekla ausij uztverama izklaides
sisttmas audiosignala skaluma ierobezojums ir 82 dB(A).

+ Darbibas temperatiras diapazons: no —20 °C lidz 55 °C.

+ Glaba$anas temperatras diapazons: no —20 °C Iidz 55 °C.

APSTIPRINAJUMI

Ar $o uznémums 3M Svenska AB pazino, ka radio apraides
uztvéréjs un Bluetooth®radio sakari atbilst Direkivai 2014/53/ES
un citdm spéka eso$ajam direktivam attiectba uz CE
markéjuma prasibam. 3M Svenska AB pazino arf, ka $is

IAL austinas atbilst Regulas (ES) 2016/425 vai Padomes
Direktivas 89/686/EEK prasibam.

Piemérojamos tiesibu aktus var uzzinat, parskatot atbilstibas

deklaraciju (DoC) vietné www.3M.com/peltor/doc. DoC
dokumenta ir noradits, vai ir piemérojami ari kadi citi tipa
apstiprinajumi. Izgtstot DoC, ludzu, sameklgjiet sérijas
numuru. Austinu dalas numurs ir noradits vienas austinas

M o .—dl.:]i] c €
Article number . L

No: 0000000000
Mada in Sweden
38l Ban 61 SEXN0D Sweden I

Reizi gada IAL auditu veic uznémums SGS Fimko Ltd.,
Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Somija (pilnvarota iestade
nr. 0598); apstiprinasanu veic uznémums PZT GmbH
(pilnvarota iestade nr. 1974), Bismarckstrasse 264 B,
26389, Wilhelmshaven, Vacija. Izstradajums ir parbaudits
un apstiprinats saskana ar standartiem EN 352-1:2002 /
EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002,
EN 352-8:2008 vai EN 352-1:2020, EN 352-3:2020,

EN 352-4:2020, EN 352-6:2020, EN 352-8:2020. Atbilsto$a
versija ir noradita DoC dokumenta.

Lai iegitu DoC kopiju un papildinformaciju par direktivu
prasibam, varat arf sazinaties ar 3M parstavi izstradajuma
iegades valsti. Kontaktinformaciju skatiet §Ts lieto$anas
instrukcijas pédgjas lappuseés.

mmm S3ja izstradajuma ir ietvertas elektriskas un
elektroniskas sastavdalas, tapéc to nedrikst izmest kopa ar
sadzives atkritumiem. Ladzu, iepazistieties ar viet&jiem
noteikumiem par elektrisko un elektronisko iericu likvidésanu.

SLAPESANA LABORATORIJA

Trok8na slapéSanas tabulu skaidrojums

EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

Uznémums 3M stingri iesaka individuali parbaudit dzirdes
aizsargiericu piemérotibu. Pétjumi liecina, ka dzirdes
aizsarglidzekla nodrosinatais trokSna stipruma samazinajums
var bt mazaks, neka noradits uz iepakojuma etiketes. To var
izraisit nepiemérots izmérs, neprasmiga lieto$ana vai lietotaja
motivacijas trakums. Noradijumus par trok$na stipruma
samazinajuma vértibu korigéSanu skatiet speka esosajos
noteikumos. Ja $adu noteikumu nav, ieteicams samazinat
SNR vértibu, lai precizak noteiktu tipisko aizsardzibu.

A:1 Frekvence (Hz)

A:2 Vidéja skanas slapésanas vértiba (dB)

A:3 Standarta novirze (dB)

A:4 Pienemta skanas stipruma samazinajuma vertiba
(Assumed Protection Value — APV) (dB)

A:5

H = Dzirdes aizsardzibas apléses augstam skanas
frekvencém (f = 2000 Hz).

M = Dzirdes aizsardzibas apléses vid&jam skanas
frekvencém (500 Hz < f < 2000 Hz).

L = Dzirdes aizsardzibas apléses zemam skanas frekvencém
(f =500 Hz).

A:6 Kritériju Tmeni

H = Augstas frekvences trok3na kritérija limenis

M = Vidgjas frekvences trok$na kritérija lTmenis

L = Zemas frekvences trok$na kritérija limenis
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Saderigas rlpnieciskas aizsargkiveres, EN 352-3
Sis austinas drikst savienot un izmantot tikai ar B tabula

noraditajam ripnieciskajam aizsargkiverém. Sis austinas ir
parbauditas kopa ar talak noraditajam rapnieciskajam
aizsargkiverém un kopa ar citdm kiverém var nodrosinat
atSkirigu aizsardzibas limeni.

Rupniecisko aizsargkiveru fiksatoru tabulas skaidrojums
B:1 Kiveres razotajs

B:2 Kiveres modelis

B:3 Fiksators

B:4 Galvas izmérs: S = mazs, M = vidéjs, L = liels

Galvas lente

MRX21A2WS6, MRX21A3WS6 (visi produkta varianti)
D:1 Galvas lente (PVC, PA)

D:2 Galvas lentes stieple (nertso$ais térauds)

D:3 Divu punktu stiprinajums (POM)

D:4 Spilventind HY82 (PVC folija un putupoliuretans)
D:4 Spilventind HY80 (PUR folija, putupoliuretans un
silicija gels)

D:5 Putu ieliktnis (putupoliuretans)

D:6 Apvalks (ABS)

D:7 Apkartéjas vides skanas mikrofons ar no skaluma
atkarigas dzirdamibas funkciju (putupoliuretans)

D:8 Runas mikrofons (ABS, PA)

D:9 Antena (PE, ABS, TPE)

D:10 Véja aizsargs (putas)

D:11 Uzlades ligzda (nertso$ais térauds)

Kiveres fiksators/kivere
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E3WS6 (visi produkta varianti)
D:12 Apvalka kron$teins (nerlisoSais terauds)

UZSTADISANAS NORADIJUMI

Galvas lente

E:1 Izbidiet apvalkus uz aru un pagrieziet to aug$gjo malu uz
aru, jo kabelim ir jaatrodas galvas lentes arpusé.

E:2 Regulgjiet apvalku augstumu, pieturot galvas lenti un
bidot apvalkus uz augsu vai uz leju.

E:3 Galvas lente ir janovieto pari galvas virspusei, ka tas
redzams attéla, un tai ir jabalsta austinu svars.

Piestiprinasana aizsargkiverei

E:4 levietojiet kiveres fiksatoru kiveres sprauga un nofiksgjiet
to vieta (E:5).

E:6 Ventilacijas rezims. Lai parslégtu no darba reZima uz
ventilacijas rezimu, pavelciet apvalkus uz aru, Iidz atskan
klikSkis (E:7).

E:8 Nenovietojiet apvalkus pret kiveri, jo tadéjadi tiek traucéta
ventilacija.

EKSPLUATACIJAS NORADIJUMI
AKUMULATORU UZLADE UN BATERIJU NOMAINA
(1. att.)

1. Ar pirkstiem atbrivojiet kreisa apvalka fiksatoru.

2. Atveriet apvalku.

3. levietojiet vai nomainiet baterijas. Parliecinieties, vai
polaritate atbilst mark&jumiem.

4. Aizveriet apvalku un nostipriniet fiksatoru. Ja uzladéjamo
akumulatoru vieta tagad lietojat neuzladéjamas baterijas,
mainiet bateriju tipa iestatljumu. Nospiediet un (2 sek.) turiet
nospiestu izvélnes pogu [M], lai piekltu konfiguracijas
izvélnei, skatiet sadalu “Austinu konfiguré$ana”.

/B UZMANIBU! Izmantojiet tikai 3M™ PELTOR™ USB
ladétaju FRO9 EU un 3M™ PELTOR™ USB kontaktligzdas
adapteri FRO8, lai ladétu 3M™ PELTOR™ LR6NM
uzladejamos akumulatorus.

/M UZMANIBU! Ja apkartaja temperatiira ir augstaka par
45 °C, akumulators var netikt uzladéts.

PIEZIME.

- Neméginiet uzladét sarmu baterijas, jo tadéjadi varat sabojat
austinas.

- Izmantojiet tikai AA tipa neuzladéjamas baterijas vai

Ni-MH uzladéjamas baterijas.

- Vienlaikus neizmantojiet jaunas un lietotas baterijas.
Neizmantojiet sarmu un standarta baterijas un/vai
uzladéjamas baterijas vienlaikus. Lai pareizi likvidétu
baterijas/akumulatorus, ieverojiet vietgjos noteikumus par
cieto atkritumu likvidéSanu.

DARBIBAS LAIKS

Aptuvenais lieto$anas laiks ar jaunam AA tipa sarmu
baterijam un pilniba uzladétiem LR6NM uzladéjamajiem
akumulatoriem (2100 mAh):

- FM radio un no skaluma atkarigas dzirdamibas funkcija:
aptuveni 58 stundas

- Bluetooth® straumésana un no skaluma atkarigas
dzirdamibas funkcija: aptuveni 78 stundas

PIEZIME.
Darbibas laiks var at3kirties atkariba no vides, temperattras
un bateriju/akumulatoru vecumarstavok|a.

IESLEGSANA/IZSLEGSANA (2. att.)

Nospiediet un (2 sek.) turiet nospiestu ieslég$anas/
izsleganas pogu [ (1} 1, lai ieslegtu vai izslégtu austinas.
Atskan balss zinojums “Power on” (leslég$ana) vai “Power
off’ (Izslég$ana).

Pirmo reizi iesledzot austinas, tiek automatiski aktivizets part
savieno$anas rezims.

PIEZIME. Ja 4 stundu laika netiek nospiesta neviena poga,
austinas automatiski izsledzas. Atskan balss zinojums
“Automatic power off” (Automatiska izslégSanas).

SKANAS AVOTA SKALUMA REGULESANA (3. att.)
Reguléjiet skanas skalumu, Tslaicigi (1 sek.) nospiezot

pogu [+] vai [-]. Mainiet aktivo skanas avotu, Tslaicigi (1 sek.)
nospieZot ieslégSanasfizslégsanas pogu [ dj 1

Talak ir noraditi iespéjamie skanas avoti.

* FM radio

+ Talrunis

+ Apkartéja vide

* Mizika

+  Bluetooth®
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NODERIGS IETEIKUMS. Varat konfigurét zemfrekvences
skanas pastiprinajumu, apkartgjas vides skanas balansu un
apkartéjas vides skanas ekvalaizeru. Nospiediet un (2 sek.)
turiet nospiestu izvélnes pogu [M], lai piekititu konfiguracijas
izvelnei.

Skatiet sadalu “Austinu konfigurésana’”.

Apkartéjas vides skana (apkartéejas vides skanas
mikrofons ar no skaluma atkarigas dzirdamibas funkciju)
Palidz aizsargat jisu dzirdi pret potenciali bistamu trokSnu
[imeni. Tiek nodrosinata pastavigas ribonas un citu potenciali
kaitigu trokSnu lTmena samazinasana, kas ir zemaks par 82 dB,
vienlaikus sniedzot iespéju runat ka parasti un tikt sadzirdétam.

TIESA SAZINA (KLAUSISANAS POGAS FUNKCIJA
(PUSH-TO-LISTEN — PTL))** (4. att.)

Klausi$anas pogas funkcija sniedz iesp&ju nekavéjoties
klaustties apkartéjas vides skanu, izslédzot FM radio un
Bluetooth® audio skanu un aktiviz&jot no skaluma limena
atkarigos mikrofonus. Divas reizes Tslaicigi (1 sek.) nospiediet
ieslegSanasfizslégsanas pogu [ (_') ], lai aktivizétu klausisanas
pogas funkciju. Islaicigi nospiediet jebkuru pogu, lai
deaktivizetu klausiSanas pogas funkciju.

FM RADIO KLAUSISANAS

Stacijas meklésana (8. att.)

Tslaicigi (1 sek.) nospiediet izvélnes pogu [M], lai aktivizétu
stacijas mekléSanas rezimu. Islaicigi (1 sek.) nospiediet
pogu [+] vai [-], lai saktu mekléSanu. Radiostacias frekvenci
apstiprina balss zinojums.**

NODERIGS IETEIKUMS. Tslaicigi (1 sek.) nospieZot izvélnes
pogu [M], vienmer tiek ieslégts FM radio.

PIEZIME. Radio uztversanas kvalitate ir atkariga no reljefa un
vides, kura atrodaties. Sliktas uztverSanas gadijuma
parvietojieties uz citu vietu (ja tas ir iespgjams).

Stacijas saglabasana (9. att.)

Tris reizes (1 sek.) Tslaicigi nospiediet izvélnes pogu [M]. Atskan
balss zinojums “Store station” (Stacijas saglabasana). Islaicigi
(1 sek.) nospiediet pogu [+] vai [-], lai izvél&tos poziciju.
Nospiediet un (2 sek.) turiet nospiestu izvélnes pogu [M], lai
saglabatu staciju. Atskan apstiprinajuma balss zinojums
“Confirmed” (Apstiprinats).

leprieks iestatita stacija (10. att.)

Divas reizes Tslaicigi (1 sek.) nospiediet izvélnes pogu [M], lai
aktivizetu ieprieks iestatitas stacijas reZimu. Atskan
apstiprinajuma balss zinojums “Preset station” (leprieks
iestatita stacija). Tslaicigi (1 sek.) nospiediet pogu [+] or [-], lai
parlakotu un izvélétos ieprieks iestatitu staciju. Radiostacijas
frekvenci apstiprina balss zinojums.

3M™ Connected Equipment, mobila lietotne**
Savienojiet savas “WS™ ALERT™ XPI austinas” ar mobilo
lietotni “3M™ Connected Equipment’, kas atbalsta gan Android,

gan iOS. Izveidojot savienojumu ar mobilo lietotni, varésit pieklat

iestatfjumiem, konfiguracijam, lietotaja rokasgramatai utt.

PIEZIME. Lai iegiitu papildinformaciju, parejiet uz “App Store”
vai “Google Play” un lejupieladgjiet lietotni “3M™ Connected
Equipment”. Lai sanemtu atbalstu par “3M™ Connected
Equipment”, lddzu, skatiet informaciju mobilaja lietotné.

Bluetooth® Multipoint tehnologija **

Sis austinas atbalsta Bluetooth® Multipoint tehnologiju.
[zmantojiet Bluetooth® Multipoint tehnologiju, lai izveidotu
austinu savienojumu ar divam Bluetooth® iericém vienlaikus.
Atkariba no pievienotas Bluetooth® ierices tipa un
pasreizejam darbtbam, austinas dazada veida kontrolé
Bluetooth® ierices. Austinas veido prioritates un koordiné
pievienotas Bluetooth® ierices.

Bluetooth® ierices savienosana pari (2. un 5. att.)

Pirmo reizi ieslédzot austinas, tiek automatiski aktivizéts part
savienoSanas rezims. Atskan apstiprindjuma balss zinojums
“Bluetooth® pairing on” (Ir ieslégta Bluetooth® savienoSana
pari). Savieno$anas pari rezimu var arf aktivizét, izmantojot
izvélni. Tas ir jadara, lai savienotu part otru ierici (6. att.).
Skatiet sadalu “Austinu konfiguréSana”.

Parliecinieties, ka Bluetooth® iericé ir aktivizéts Bluetooth®
savienojums. Meklgjiet un atlasiet “WS ALERT XP” vai
“WS ALERT XPI” Bluetooth®iericé. Kad savieno$ana parf ir
pabeigta, atskan apstiprinajuma balss zinojumi: “Pairing
complete” (Savieno$ana pari ir pabeigta) un “Connected”

(Ir izveidots savienojums).

PIEZIME. Jebkura bridi varat apturét savieno$anu parf,
nospiezot un (2 sek.) turot nospiestu Bluetooth® pogu [ # |
(7. att.).

PIEZIME. Tikai viena no divam pari savienotajam iericém var
bit divvirzienu radio. ** Austinas atbalsta tikai divvirzienu
radio ar protokolu 3M™ PELTOR™ Push-To-Talk. Ja jums ir
kadi jautajumi, sazinieties ar vietéjo izplatitaju.

PIEZIME. Kad veiksmigi parf tiek savienota tre$a Bluetooth®
ierice, viena no iepriek$ pari savienotajam iericém tiek
atvienota no austinam. Ja ir izveidots savienojums ar vienu
no iericém, tiek atvienota ta ierice, ar kuru nav izveidots
savienojums. Pretéja gadijuma tiek atvienota ta ierice, ar kuru

pirmo tika izveidots savienojums pari. **

ATKARTOTA SAVIENOJUMA IZVEIDE AR BLUETOOTH®
IERICEM

Kad austinas tiek ieslégtas, tas 5 minates mégina atkartoti
izveidot savienojumu ar visam pari savienotajam iericém. Kad
tiek izveidots savienojums, atskan apstiprinajuma balss
zinojums“Connected” (Ir izveidots savienojums).

PIEZIME. Ja savienojums tiek partraukts, austinas 30 sekundes
mégina atkartoti izveidot savienojumu. Par savienojuma
partraukumu liecina balss zinojums “Disconnect”
(Savienojums ir partraukts).
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Savienojums ir izveidots, tiek izmantots viens talrunis.
Savienojums ir izveidots, tiek izmantoti divi talrupi. **
(skatiet 7. att.)

Bluetooth® - _
Stavoklis Darbiba
poga
Nekas nenotiek Balss vadiba, Play **
Straumésana Balss vadiba, Pause **
lenakoss zvans Atbildet
- IzejoSs zvans/
icigi o Partraukt sarunu
lsm'?'g' notieko$a saruna
nospiest
Notieko3a saruna . o
PR Beigt notiekoSo
viena talrunr, o
Lo sarunu, atbildét uz
ienakoss zvans o o
o ek ienakoso zvanu
otra talruni
ZvaniSana pédéjam
. izsauktajam numuram
Nekas nenotiek/ ~ ]_._ -
x Pédejas pari
straumésana BN
savienotas ierices
balss vadiba **
lenakoss zvans Noraidit
Nospiest un Parslaat
a . arslegt zvanu uz
turét Notiekosa saruna arstegt zvanu
talruni/austinam
NotiekoSa saruna
viena talruni, Noraidit ienakoso
ienako$s zvans zvanu
otra talruni **

lzveidots savienojums ar divvirzienu radio.
Izveidots savienojums ar divvirzienu radio un/vai talruni. **
Tiek izmantots divvirzienu radio. (skatiet 7. att.)

®
S Stavoklis Darbiba
poga
. Nekas nenotiek/ Sakt parraidi ar
Nospiest oy L )
straumésana divvirzienu radio
. Parraide ar Apturét parraidi ar
Atlaist —_— . L A
divvirzienu radio divvirzienu radio

"7

Izveidots savienojums ar talruni un divvirzienu radio. **
Talrupa vadiba ** (skatiet 7. att.)

@
Bluetoolf Stavoklis Darbiba
poga
lenako$s zvans Atbildét
Izg Jos§ zvans/ Partraukt sarunu
notieko$a saruna
Notieko$a
o uztverSana ar -
Islaicigi divvirzienu radio Atbidet
nospiest | n ienakoss zvans
Notieko$a saruna
un uztver$ana ar Partraukt sarunu
divvirzienu radio
lenakoss zvans Noraidit
Nospiest un o
turét Notiekoga saruna szrslegt Zvanu Uz
talruni/austinam

PIEZIME. Kad ir izveidots savienojums ar divvirzienu radio,
ar austinam nevar vadrt audio atskanosanas ierici. **

PIEZIME. Ja notiek saruna, par divvirzienu radio ienako$o
izsaukumu zino divi pikstieni. Ja vélaties partraukt zvanu un
parslégties uz divvirzienu radio iendko$o izsaukumu, islaicigi
(1 sek.) nospiediet Bluetooth® pogu [ % ]. Vélreiz Tslaicigi

(1 sek.) nospiediet Bluetooth® pogu [ % ], lai klausTtos
divvirzienu radio vai gaiditu nakamo ienako$o divvirzienu
radio zipojumu. **

PIEZIME.
Lai uzturétu trok$na izolaciju, runas mikrofonam ir jabut
novietotam |oti tuvu mutei (mazak neka 3 mm) (G:1).

VAI ZINAJAT? Sis austinas atbalsta Bluetooth® straumésanu
(A2DP 1.3) no dazadam programmam un no talruna
multivides atskanotaja.

VAI ZINAJAT? Sarunas laika vai sapemot divvirzienu radio
zinojumu, automatiski tiek pauzéta audio atskano$ana no
audio atskanoSanas ierices. ** PEc sarunas beigSanas/
zinojuma beigam audio atskano$ana tiek automatiski atsakta.

NODERIGS IETEIKUMS. P&c austinu ripnicas noklusgjuma
iestatljumu atjaunoSanas pirmaja ieslégsanas reizé tiek
automatiski aktivizéts austinu savieno$anas pari rezims.

Bluetooth® 4.2

Bluetooth® ir globals bezvadu sakaru standarts, kas nodrosina
ieriéu savienojumu noteikta attaluma. To var izmantot austinu
un talruna, skalrunu un datora vai viedtalruna un citu iericu
savienojuma pari izveidei. Papildinformacija ir pieejama
vietné www.bluetooth.com.
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Bluetooth® profili HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6.
Papildinformaciju skatiet vietné https://www.bluetooth.org/tpg/
listings.cfm.

AUSTINU KONFIGURESANA (11. att.)

Nospiediet un (2 sek.) turiet nospiestu izvélnes pogu [M], lai
piekldtu konfiguracijas izvélnei. Atskan balss zinojums “Menu”
(Izvélne). Tslaicigi (1 sek.) nospiediet izvélnes pogu [M], lai
veiktu navigaciju izvélné. Balss zinojums apstiprina katru
izvélng veikto darbibu. Tslaicigi (1 sek.) nospiediet pogu [+] or
[, lai aktivizétu, deaktiviz&tu vai mainTtu dazadus
konfiguracijas iestatfjumus.

Talak ir noraditas konfiguracijas izvélné pieejamas opcijas.
1. Bluetooth® pairing (Bluetooth® savienosana pari)

(6. att.)

Kad atskan balss zinojums “Bluetooth® pairing” (Bluetooth
savieno$ana pari), Tslaicigi (1 sek.) nospiediet pogu [+], lai
saktu savienodanu part. Islaicigi (1 sek.) nospiediet pogu [-],
lai apturétu savienoSanu pari. Atskan apstiprinajuma balss
zinojums “Bluetooth® pairing on” (Bluetooth® savienoSana pari
ir ieslégta). Meklgjiet un atlasiet “WS ALERT XP” vai “WS
ALERT XPI” Bluetooth®iericé. Kad savieno$ana parf ir
pabeigta, atskan apstiprinajuma balss zinojumi: “Pairing
complete” (Savieno$ana pari ir pabeigta) un “Connected”
(Ir izveidots savienojums). Lai apturétu savieno$anu pari,
TslaicTgi (1 sek.) nospiediet pogu [-]. Atskan apstiprinajuma
balss zinojums “Pairing off’ (SavienoSana parf ir izslégta).
2. Bass boost (Zemfrekvences skanas pastiprinajums)
Zemfrekvences skanas pastiprinajums pieskir straumétajai
stereo mazikai pilnigaku zemfrekvences skanas skangjumu.
Tslaicigi (1 sek.) nospiediet pogu [+] vai [-], lai iespéjotu vai
atspgjotu zemfrekvences skanas pastiprinajumu.

3. Surround balance (Apkartéjas vides skanas balanss)
Tslaicigi (1 sek.) nospiediet pogu [-], lai palielinatu kreisas
puses skalumu un samazinatu labas puses skalumu. Tslaicigi
(1 sek.) nospiediet pogu [+], lai palielinatu labas puses
skalumu un samazinatu kreisas puses skalumu. Kad
apkartéjas vides skanas balanss ir centréts, atskan balss
zinojums “Center” (Centréts).

4. Surround equalizer (Apkartéjas vides skanas
ekvalaizers)

Apkartgjas vides skanas ekvalaizers sniedz iesp&ju mainit
apkartéjas vides skanas frekvences Tpasibas. Islaicigi (1 sek.)
nospiediet pogu [-] vai [+], lai mainTtu apkartéjas vides
skanas ekvalaizera limeni: “Low — Normal — High — Extra
high” (Zems — Parasts — Augsts — Loti augsts).

5. Sidetone volume (Atbalsotas skanas skalums)
Atbalsota skana ir austinu lietotaja balss, kas ir dzirdama
austinas sarunas laika. Tslaicigi (1 sek.) nospiediet pogu [-]
vai [+], lai mainTtu atbalsotas skanas skaluma limeni:

“Off — Low — Normal - High” (Izslégts — Zems - Parasts -
Augsts).

6. Battery type (Akumulatora/bateriju tips)

Tslaicigi (1 sek.) nospiediet pogu [-] vai [+], lai mainTtu
akumulatora/bateriju tipu: uzladéjamais akumulators vai
sarmu baterijas.

7. Reset to factory default (Ripnicas nokluséjuma
iestatijumu atjaunosana) (12. att.)

Tslaicigi (1 sek.) nospiediet pogu [-] vai [+] un péc tam
nospiediet un (2 sek.) turiet nospiestu izvélnes pogu [M].
Atskan noradijumu balss zinojums.

PROBLEMU NOVERSANA

Ar FM radio uztverSanu saistfita probléma.

Parbaudiet, vai ir ievietotas jaunas baterijas vai pilntba
uzladéts akumulators.

Radio uztver$anas kvalitate ir atkariga no reljefa un vides,
kura atrodaties. Sliktas uztver§anas gadijuma parvietojieties
uz citu vietu.

Ar Bluetooth® savienojumu saistita probléma.

1. Parbaudiet, vai ir ievietotas jaunas baterijas vai pilniba
uzladeéts akumulators.

2. Atvienojiet visas ar talruni sinhronizétas Bluetooth® ierices.
3. Atsaknéjiet talruni (izsledziet un atkal ieslédziet to).

4. \eiciet austinas rapnicas nokluséjuma iestatijumu
atjaunoSanu.

5. Savienojiet austinas par ar talruni.

6. Ja problému neizdodas novérst, parbaudiet, vai austinas
var savienot parf ar citu talruni.

Sprakskosi trok$ni straumésanas/sarunas laika
Bluetooth® ir radio tehnologija, tapéc tas darbibu ietekmé
starp austinam un savienoto ierici esoSie objekti. Ja starp
austinam un savienoto ierici nav $kérs|u (pieméram, sienu),
savienojums darbojas attaluma Iidz 10 metriem. Savienojumu
var ietekmét pat talruna novietojums uz kermena.

TIRISANA UN APKOPE

Argjo apvalku, galvas lentes un ausu spilventinu tirisanai
izmantojiet silta ziepjadent samitrinatu draninu.

PIEZIME. Nemérciet dzirdes aizsargierici iideni!

Ja dzirdes aizsargierice klTst slapja lietus vai sviedru dél,
pagrieziet austinas uz aru, iznemiet ausu spilventinus un putu
ieliktnus un pirms salik§anas |aujiet nozat 24 stundas. Austinu
spilventini un putu ieliktni laika gaita var nolietoties, un tie ir
periodiski japarbauda, vai tajos nav raduas plaisas un citi
bojajumi. Regularas lietoSanas gadijuma uznémums 3M
iesaka mainit putu ieliktnus un austinu spilventinus vismaz
divreiz gada, lai nodroSinatu nemainigu skanas slapésanu,
higienu un értibas. Ja auss spilventins ir bojats, tas ir
janomaina. Talak skatiet nodalu Rezerves dalas.

AUSTINU SPILVENTINU NONEMSANA UN NOMAINA
F:1 Lai nonemtu ausu spilventinu, pabaziet pirkstus zem
spilventina iek$&jas malas un ar stingru un taisnu kustibu
izvelciet to uz aru.

F:2 Iznemiet esoSos ieliktnus un ievietojiet jaunus putu
ieliktnus.

F:3 levietojiet vienu auss spilventina pusi apvalka rieva un
spiediet otru pusi, ldz auss spilventins nofikséjas vieta.
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LIETOSANAS UN GLABASANAS NOSACIJUMI

* Pirms izstradajuma novietoSanas uzglabasana iznemiet
akumulatoru/baterijas.

* Neuzglabajiet dzirdes aizsargierici temperatdra, kas ir
augstaka neka 55 °C (pieméram, uz vadibas panela,
plaukta vai palodzes) vai zemaka neka -20 °C

* Nelietojiet dzirdes aizsarglidzekli temperatra, kas ir
augstaka neka 55 °C vai zemaka neka -20 °C.

REZERVES DALAS UN PIEDERUMI

3M™ PELTOR™ HY82 higiénas komplekts

Nomainams higiénas komplekts. Mainiet to vismaz divreiz
gada, lai nodrosinatu higienas prasibas, trokSnu slapésanu
un értu lietoSanu.

3M™ PELTOR™ HY80 gela spilventini
Mainami gela spilventini. Mainiet to vismaz divreiz gada, lai

nodro$inatu higiénas prasibas, trokSnu slapésanu un értu
lietoSanu.

3M™ PELTOR™ HY100A vienreizlietojamie aizsargi
Vienreiz lietojamie aizsargi, kurus var viegli pievienot austinu
spilventiniem.

3M™ PELTOR™ HYM1000 mikrofona aizsargs

3M™ PELTOR™ M995/2 runas mikrofona véja aizsargs

3M™ PELTOR™ FRO08 baro$anas avots ar USB savienotaju
PIEZIME. Lietojiet tikai akumulatoru ladétaju FR09.

3M™ PELTOR™ FRO09 EU akumulatoru ladétajs ar
USB savienotaju

3M™ PELTOR™ LR6NM uzladéjamas AA tipa baterijas
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GARANTIJA UN ATBILDIBAS IEROBEZOJUMI
GARANTIJA Ja kadam no 3M personigas aizsardzibas
lidzekliem tiek konstatéti materialu vai razoSanas defeki vai
neatbilstiba jebkurai tieSai garantijai par piemérotibu
noteiktam mérkim, uznémuma 3M vienigais pienakums un
jusu viengais tiesiskas aizsardzibas Iidzeklis ir saremontét
vai aizvietot attiecigas dalas vai izstradajumus vai atmaksat
to iegades vértibu (péc uznémuma 3M izvéles), ja vien esat
laicigi pazinojis par problému un izstradajums ir ticis
uzglabats, apkopts un lietots atbilstosi 3M rakstiskajiem
noradijumiem. IZNEMOT GADIJUMUS, KO AIZLIEDZ
LIKUMS, STGARANTIJA IR EKSKLUZIVA UN AIZSTAJ
JEBKURU TIESU VAI NETIESU GARANTIJU PAR
PIEMEROTIBU TIRGUM, NOTEIKTAM MERKIM VAI CITA
VEIDA KVALITATES GARANTIJU, KA ART GARANTIJU
SAISTIBA AR IZPLATISANAS, MUITAS VAI
TIRDZNIECISKIEM DARIJUMIEM, IZNEMOT
TPASUMTIESIBU UN PATENTU PARKAPUMUS. Saskana ar
S0 garantiju uznémums 3M nav atbildigs par jebkuru
izstradajumu, kura darbibas trauc&jumus ir izraisijusi
nepiemérota uzglabasana, riciba vai apkope, izstradajuma
lietoSanas noradijumu neievéro$ana vai izstradajuma
izmainas vai bojajumi, kas ir radusies negadijuma, nolaidibas
vai nepareizas lietoanas dé|.

ATBILDIBAS IEROBEZOJUMS. IZNEMOT GADIJUMUS, KO
AIZLIEDZ LIKUMS, 3M NEKADA GADIJUMA NEUZNEMAS
ATBILDIBU PAR JEBKADIEM TIESIEM, NETIESIEM,
TISIEM, NEJAUSIEM VAI IZRIETOSIEM ZAUDEJUMIEM
VAI KAITEJUMIEM (TOSTARP NEGUTO PELNU), KAS
RADUSIES ST1ZSTRADAJUMA DEL, NESKATOTIES UZ
JURIDISKO PAMATOJUMU. SEIT MINETIE
ATLIDZINASANAS GADIJUMI IR EKSKLUZIVI.

NEKADU PARVEIDOJUMU! So ierici nedrikst parveidot bez
rakstiskas 3M Company aflaujas. Nepilnvaroti parveidojumi
var anulét garantiju un lietotaja pilnvaras ierici izmantot.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21A3WS6, MRX21A3WS6-ACK
MRX21P3E3WS6, MRX21P3E3WS6-ACK

INLEIDING

Onze dank en gefeliciteerd met uw keuze voor de
communicatiesystemen van 3M™ PELTOR™! Welkom bij de
nieuwste generatie beschermende communicatie.

GEBRUIKSDOELEINDEN

De 3M™ PELTOR™-headsets zijn bedoeld ter bescherming
tegen gevaarlijke geluidsniveaus en harde geluiden op de
werkplek terwijl u kunt communiceren via de ingebouwde
Bluetooth®-technologie, via de omgevingsmicrofoons de
omgeving kunt waarnemen en naar de radio kunt luisteren.
Verwacht wordt dat alle gebruikers de ingesloten
gebruiksinstructies lezen en begrijpen, en met dit apparaat
weten om te gaan.

BELANGRIJK

Voordat u dit apparaat in gebruik neemt dient u alle
veiligheidsvoorschriften van deze instructies te lezen, u deze
eigen te maken en na te leven. Bewaar deze instructies voor
toekomstig gebruik. Wenst u nadere informatie of heeft u
vragen, neem dan contact op met de klantenservice van 3M.
De contactgegevens vindt u op de laatste pagina.

/N WAARSCHUWING!

Deze gehoorbeschermer helpt blootstelling aan schadelijk
lawaai en andere harde geluiden te verminderen. Wanneer u
uw gehoorbeschermer bij blootstelling aan schadelijk
lawaai niet of onzorgvuldig draagt, kan dit leiden tot
volledig of ernstig gehoorverlies. Hebt u vragen over correct
gebruik, raadpleeg dan uw supervisor, deze gebruiksaanwijzing
of de klantenservice van 3M. Mocht uw gehoor dof klinken,
mocht u rinkel- of zoemgeluiden horen tijdens of na blootstelling
aan harde geluiden zoals geweerschoten, verlaat het gebied
dan onmiddellijk en raadpleeg een arts en/of uw supervisor.

EN 352 veiligheidsbepalingen:

+ De geluidsweergave van het niveau-afhankelijke circuit van
deze gehoorbeschermer kan het externe geluidsniveau
overschrijden.

+ Bij gebruik van hygiénehoezen kunnen de akoestische
eigenschappen van de gehoorbeschermer afnemen.

+ De akoestische eigenschappen kunnen achteruitgaan
naarmate de batterijen ontladen raken.

+ Dit product kan door bepaalde chemische stoffen worden
aangetast. Aanvullende informatie kunt u bij de fabrikant
opvragen.

+ De gehoorbeschermers voor helmmontage zijn van groot
formaat. De gehoorbeschermers die beantwoorden aan
EN 352-3 zijn van middelgroot resp. klein of groot formaat.
Gehoorbeschermers van middelgroot formaat passen de
meerderheid van de gebruikers. Gehoorbeschermers van klein

of groot formaat zijn bedoeld voor gebruikers voor wie de
gehoorbeschermers van middelgroot formaat niet geschikt zijn.

+ De geluidsweergave van het audiocircuit van deze
gehoorbeschermer kan de maximale blootstellingslimiet
overschrijden.

Wanneer u deze instructies niet in acht neemt, kan dit
leiden tot ernstig of dodelijk persoonlijk letsel:

a. Wanneer u naar muziek of andere audio-communicatie
luistert kan dit invioed hebben op uw alertheid en uw vermogen
om waarschuwingssignalen waar te nemen. Om alert te blijven
is het raadzaam het volume van uw radio op het laagst
mogelijke niveau te zetten. Waarschuwingssignalen kunnen op
specifieke werkplekken minder hoorbaar zijn wanneer u de
amusementstoepassing gebruikt.

b. Om risico’s in verband met ontsteking en explosie te
voorkomen, mag u dit product niet gebruiken in een
explosiegevaarlijke omgeving.

Wanneer u deze instructies niet in acht neemt, kan de
bescherming van deze gehoorbeschermer afnemen en kan
dit leiden tot gehoorverlies.

a. 3M raadt ten zeerste aan om de pasvorm van de
gehoorbeschermer persoonlijk te testen. Het is uitgewezen dat
naar gelang de pasvorm, de ervaring en de motivatie van de
gebruiker, mogelijk minder ruisonderdrukking wordt verkregen
dan aangegeven op het label van de verpakking. Zie aan de
hand van de toepasselijke richtlijnen in hoeverre de
labelwaarden moeten worden aangepast. Als er geen
toepasselijke richtlijnen zijn, wordt het aanbevolen om de SNR
te verlagen om de standaardbescherming beter te kunnen
bepalen.

b. Zorg ervoor dat u de juiste gehoorbeschermer kiest, dat de
pasvorm correct is en dat het apparaat degelijk is onderhouden.
Wanneer u dit apparaat verkeerd opzet, neemt de
ruisonderdrukking af. Raadpleeg de ingesloten instructies in
verband met de correcte pasvorm.

c. Controleer de gehoorbeschermer telkens u deze weer in
gebruik neemt. Als deze beschadigd is, kies dan een
onbeschadigde gehoorbeschermer of ga niet in een lawaaierige
omgeving staan.

d. Wanneer u behoefte hebt aan extra persoonlijke
beschermingsmiddelen (veiligheidsbril, ademhalingsmasker
enz.), kies dan flexibele, platte zijbeugels of banden om de
afdichting van de oorkussens zo weinig mogelijk te
beinvioeden. Verwijder alles wat de afdichting van de
oorkussens in de weg kan staan en de bescherming van het
gehoor kan bedreigen (uw haar, een muts, sieraden,
koptelefoons, een hygiénehoes, enz.).

e. Verbuig of vervorm de hoofdband niet, en zorg ervoor dat
de kappen voldoende druk uitoefenen om op hun plaats te
blijven zitten.

f. De gehoorbeschermer en met name de oorkussens,
kunnen bij intensief gebruik achteruitgaan. Kijk deze regelmatig
na op haarscheuren, lekkage e.d. Om een consistente
bescherming, hygiéne en draagcomfort te garanderen, dient u
bij regelmatig gebruik de oorkussens en schuim-liners minimaal
tweemaal per jaar te vervangen.

g. Wanneer u deze gebruiksvoorschriften niet navolgt, wordt
de gehoorbescherming van deze gehoorbeschermer erg
verzwakt.
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A LET OP

Om risico’s in verband met brand, explosie en
brandwonden te verlagen, die licht of matig persoonlijk
letsel of materiéle schade tot gevolg kunnen hebben:
a. Gebruik alleen een 3M™ PELTOR™ USB-lader FR09
en een 3M™ PELTOR™ USB-wandadapter FR08 met
3M™ PELTOR™ LR6NM oplaadbare batterijen.

b. De batterij mag niet worden opgeladen in een
omgevingstemperatuur boven de 45 °C.

M LETOP

+ Explosiegevaar als de batterijen worden vervangen met een
onjuist type.

* Maak altijd gebruik van productspecifieke
3M-reserveonderdelen. Het gebruik van niet-geautoriseerde
reserveonderdelen kan de bescherming die u van dit
product krijgt verminderen.

NB:
» Wanneer u deze gehoorbeschermer volgens deze
gebruiksaanwijzingen gebruikt, reduceert deze de
blootstelling aan zowel continu ruis, zoals industriéle
geluiden en geluid van auto’s en vliegtuigen, als luide
impulsgeluiden, zoals geweerschoten. Het is moeilijk de
vereiste en/of daadwerkelijke bescherming bij blootstelling
aan impulsgeluiden in te schatten. De keuze, de pasvorm
en toepassing van de gehoorbeschermer, het onderhoud
ervan en andere variabelen hebben invioed op de
effectiviteit van de gehoorbescherming. Wilt u meer weten
over gehoorbescherming tegen impulsgeluiden, ga dan naar
www.3M.com.
Deze gehoorbeschermer is voorzien van niveau-
afhankelijke geluiddemping. Voér gebruik dient u na te gaan
of deze functie naar behoren werkt. Mocht u
geluidsvervorming waarnemen of storingen vaststellen, volg
dan de voorschriften van de fabrikant met betrekking tot
onderhoud en het vervangen van de batterijen.
Deze gehoorbeschermer is voorzien van een
veiligheidsaudio-ingang. Véor gebruik dient de gebruiker na
te gaan of alles naar behoren werkt. Mocht u als gebruiker
vervorming horen of storingen vaststellen, raadpleeg dan de
fabrikant.
Deze gehoorbeschermer is voorzien van een elektrische
audio-ingang. V6or gebruik dient u na te gaan of deze
functie naar behoren werkt. Mocht u vervorming horen of
storingen vaststellen, raadpleeg dan de fabrikant.
+ Deze gehoorbeschermer biedt een effectieve begrenzing
van het amusementsaudiosignaal tot 82 dB(A) aan het oor.
* Gebruikstemperatuur: tussen -20 °C en 55 °C
* Opslagtemperatuur: tussen -20 °C en 55 °C

.

.

CERTIFICATIE

3M Svenska AB verklaart hierbij dat radio-zender/ontvanger

en Bluetooth®-radiocommunicatie in overeenstemming is met
richtlijn 2014/53/EU en andere desbetreffende richtlijnen met
betrekking tot de vereisten voor CE-markering. 3M Svenska AB
verklaart ook dat deze headset van het type PBM in
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overeenstemming is met verordening (EU) 2016/425 of met
de communautaire richtlijn 89/686/EEG.

De toepasselijke wetgeving kunt u vinden op www.3M.
com/peltor/doc, onder Declaration of Conformity (DoC,
Conformiteitsverklaring). De DoC (conformiteitsverklaring)
laat tevens zien of ook andere type-certificaties van
toepassing zijn. Zoek uw productnummer op voordat u uw
conformiteitsverklaring ophaalt. Het producthummer van uw
gehoorbeschermer is te vinden aan de onderzijde van een
van de kappen. Zie onderstaande afbeelding.

Article number -

No: 0000000000
Mada in Swaden
I B 200 SEJN0 Swecn NN

De PBM worden jaarlijks gecontroleerd door SGS Fimko
Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finland, aangemelde
instantie nr. 0598; het type is gecertificeerd door PZT GmbH,
aangemelde instantie nr. 1974, Bismarckstrasse 264 B,
26389, Wilhelmshaven, Duitsland. Dit product is getest en
gecertificeerd volgens EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN
352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008 of EN
352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020, EN 352-6:2020,
EN 352-8:2020. De versie die van toepassing is te vinden in
de conformiteitsverklaring.

Een kopie van de conformiteitsverklaring en aanvullende
informatie die door de richtlijnen worden vereist, kan

ook bij 3M in het land van aankoop worden opgevraagd.
Voor contactinformatie, zie de laatste pagina’s van deze
gebruiksaanwijzing.

= Dit product bevat elektrische en elektronische
componenten en mag derhalve niet via de normale
afvalinzameling worden afgevoerd. Raadpleeg de lokale
richtlijnen met betrekking tot het afdanken van elektronische
apparatuur.

LABORATORIUMDEMPING
Toelichting bij de dempingstabellen.

EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

3M raadt ten zeerste aan om de pasvorm van uw
gehoorbeschermer te testen. Het is uitgewezen dat naar
gelang de pasvorm, de ervaring en de motivatie van de
gebruiker, mogelijk minder ruisonderdrukking wordt verkregen
dan aangegeven op het label van de verpakking. Zie aan de
hand van de toepasselijke richtlijnen in hoeverre de
labelwaarden moeten worden aangepast. Als er geen
toepasselijke richtlijnen zijn, wordt het aanbevolen om de
SNR te verlagen om de standaardbescherming beter te
kunnen bepalen.

A:1 frequentie (Hz)

A:2 gemiddelde demping (dB)

A:3 standaard deviatie (dB)

A:4 aangenomen dempingswaarde, APV (dB)

A:5
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H = geschatte gehoorbescherming hoogfrequente geluiden
(f =2000 Hz).

M = geschatte gehoorbescherming middelfrequente geluiden
(500 Hz < <2000 Hz).

L = geschatte gehoorbescherming laagfrequente geluiden

(f 2500 Hz).

A:6 criteriumniveau

H = criteriumniveau hoogfrequent ruis

M = criteriumniveau middelfrequent ruis

L = criteriumniveau laagfrequent ruis

Compatibele industriéle veiligheidshelmen EN 352-3

Deze gehoorbeschermer dient uitsluitend te worden
gemonteerd en gebruikt in combinatie met industriéle
veiligheidshelmen die in tabel B vermeld zijn. Deze
gehoorbeschermer is getest in combinatie met de volgende
industriéle veiligheidshelmen, en kan een afwijkende
beschermingsgraad bieden wanneer deze op een andere
helm wordt gemonteerd.

Toelichting bij de tabel over bevestigingen op industriéle
veiligheidshelmen:

B:1 Helmfabrikant

B:2 Helmmodel

B:3 Bevestiging

B:4 Hoofdmaat: S = klein, M = medium, L = groot

Hoofdband

MRX21A2WS6, MRX21A3WS6 (alle productuitvoeringen)
D:1 Hoofdband (PVC, PA)

D:2 Hoofdbeugelveren (RVS)

D:3 Tweepuntsbevestiging (POM)

D:4 Oorkussen HY82 (PVC-folie en PUR-schuim)

D:4 Oorkussen HY80 (PUR-folie, PUR-schuim en
siliconengel)

D:5 Schuim-liner (PUR-schuim)

D:6 Kap (ABS)

D:7 Niveau-afhankelijke omgevingsmicrofoon (PUR-schuim)
D:8 Spraakmicrofoon (ABS, PA)

D:9 Antenne (PE, ABS, TPE)

D:10 Windkap (schuim)

D:11 Lader-plug (roestvrij staal)

Helmbevestiging/helm
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E3WS6
(alle productuitvoeringen)

D:12 Ophangbeugel van de kap (RVS)

MONTAGE-INSTRUCTIES

Hoofdband

E:1 Schuif de kappen uit elkaar. Licht het bovenste gedeelte
van de headset op zodat de kabel aan de buitenkant van de
hoofdband komt te hangen.

E:2 Zet de kappen op de gewenste hoogte door deze
omhoog of omlaag te schuiven terwijl u de hoofdband
vasthoudt.

E:3 De hoofdband dient verticaal op uw hoofd te zitten zoals
getoond in de afbeelding en moet het gewicht van de headset
dragen.

Bevestiging veiligheidshelm

E:4 Schuif de helmbevestiging in de sleuf van de helm tot
deze vastklikt (E:5).

E:6 Ontluchtingstand: Om de kappen van de werkstand in de
ontluchtingstand te zetten trekt u de oorkappen naar buiten
tot u een klik hoort (E:7).

E:8 Leg de kappen niet viak tegen de helm omdat dit de
ontluchting anders zou hinderen.

GEBRUIKSINSTRUCTIES

DE BATTERIJEN OPLADEN EN VERVANGEN (afb. 1)

1. Maak de vergrendeling van de linkerkap met uw vingers los.
2. Open de kap.

3. Plaats of vervang de batterijen. Zorg ervoor dat de polariteit
overeenkomt met de markeringen.

4. Sluit de kap en vergrendel deze. Wijzig het type batterij als
u overstapt van oplaadbare naar niet-oplaadbare batterijen.
Houd de toets Menu [M] twee seconden ingedrukt om
toegang te krijgen tot het configuratiemenu, zie “Uw headset
configureren”.

/% LET OP Gebruik alleen een 3M™ PELTOR™ USB-lader
FRO9 EU en een 3M™ PELTOR™ USB-wandadapter FR08
met 3M™ PELTOR™ LR6NM oplaadbare batterijen.

/i, LET OP De batterij mag niet worden opgeladen in een
omgevingstemperatuur boven de 45 °C.

NB:

- Probeer nooit alkalinebatterijen op te laden: dit zou de
headset kunnen beschadigen.

- Gebruik alleen AA niet-oplaadbare batterijen of Ni-MH
oplaadbare batterijen.

- Oude en nieuwe batterijen niet combineren. Alkaline-,
standaard- en oplaadbare batterijen mag u niet met elkaar
combineren. Voor het correct afdanken van de batterijen volgt
u de lokale afvalvoorschriften.

GEBRUIKSTIJD

Geschatte gebruikstijd met nieuwe AA alkaline batterijen en
volledig opgeladen LR6NM oplaadbare batterijen (2100 mAh):
- FM-radio en niveau-afhankelijke demping: ca. 58 uur

- Bluetooth® streaming en niveau-afhankelijke demping:
ca.78 uur

NB:
De gebruikstijd kan variéren, afhankelijk van de omgeving, de
temperatuur en de leeftijd/conditie van de batterij.

IN- EN UITSCHAKELEN (afb. 2)

Om de headset in- of uit te schakelen houdt u de aan/uit-toets
[ dj ] twee seconden ingedrukt.

Het in- of uitschakelen wordt met het spraakbericht “Power
on” (Inschakelen) resp. “Power off” (Uitschakelen) bevestigd.
De eerste keer dat de headset wordt ingeschakeld, gaat deze
automatisch in pairing-modus.

NB: Als er binnen vier uur tijd geen toets wordt ingedrukt,
wordt de headset automatisch uitgeschakeld. Dit wordt met
het spraakbericht “Automatic power off” (Automatisch
uitschakelen) bevestigd.
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HET VOLUME VAN DE GELUIDSBRON REGELEN (afb. 3)
Om het volume van de geluidsbron te regelen drukt u kort
(een seconde) op [+] of [-]. Om een andere geluidsbron te
selecteren drukt u kort (een seconde) op de aan/uit-toets [ dj 1
Deze geluidsbron kan zijn:

* FM-radio

+ Telefoon

+  Surround

* Muziek

+  Bluetooth®

SLIMME TIP: U kunt bass-boost, surround balans en
surround-equalizer configureren. Druk aanhoudend (twee
seconden) op Menu [M] om toegang te krijgen tot het
configuratie-menu.

Zie “Uw headset configureren’.

Surround sound (niveau-afhankelijke
omgevingsmicrofoon)

Uw gehoor helpen beschermen tegen potentieel schadelijke
geluidsniveaus. Constante herrie en andere potentieel
schadelijke geluiden worden herleid tot een niveau beneden
82 dB, terwijl u normaal kunt spreken en uzelf verstaanbaar
kunt maken.

COMMUNICATIE FACE TO FACE (PUSH-TO-LISTEN, PTL)
(afb. 4)

Met de Push-To-Listen functie kunt u uw omgeving direct
horen door het volume van de FM-radio en Bluetooth®-audio
te dempen en niveau-afhankelijke microfoons te activeren.
Om Push-To-Listen te activeren drukt u tweemaal kort (een
seconde) op aan/uit [ dj ]. Om Push-To-Listen uit te
schakelen drukt u kort op een willekeurige toets.

NAAR FM-RADIO LUISTEREN

Search station (zender zoeken) (afb. 8)

Druk kort (een seconde) op Menu [M] om de zoekmodus te
openen. Druk kort (een seconde) op [+] of [-] om het zoeken
te starten. De frequentie van de radiozender wordt bevestigd
met een spraakbericht.**

SLIMME TIP: Wanneer u kort (een seconde) op Menu [M],
drukt, wordt de FM-radio automatisch aangezet.

NB: De radio-ontvangst is afhankelijk van de topografie en de
omgeving waarin u zich bevindt. Als de ontvangst slecht is, ga
dan indien mogelijk naar een andere omgeving.

Zender opslaan (afb. 9)

Druk driemaal kort (een seconde) op Menu [M], spraakmelding
“Store station” (Zender opslaan). Druk kort (een seconde) op
[+] of [-] om de positie te selecteren. Druk aanhoudend (twee
seconden) op Menu [M] om de zender op te slaan. Dit wordt
bevestigd met het spraakbericht “Confirmed” (Bevestigd).
Zender voorprogrammeren (afb. 10)

Druk twee keer kort (een seconde) op de menutoets [M] om
de voorkeurmodus te openen. Dit wordt bevestigd met het
spraakbericht “Preset station” (Voorkeurzender). Druk kort
(een seconde) op [+] of [-] om te bladeren en een
voorkeurzender te kiezen. De frequentie van de radiozender
wordt bevestigd met een spraakbericht.

3M™ Connected Equipment, mobiele app **

Sluit uw “WS™ ALERT™ XPI Headset” aan met de “3M™
Connected Equipment” mobiele app die zowel Android als iOS
ondersteunt. Na aansluiting op de mobiele app, hebt u toegang
tot instellingen, configuraties, gebruikersinstructies etc.

NB: Ga voor meer informatie naar de “App Store” of “Google
Play” en download de “3M™ Connected Equipment’-app.
Voor ondersteuning bij “3M™ Connected Equipment”,
raadpleegt u de informatie in de app.

Bluetooth® Multipoint-technologie **

Deze headset ondersteunt Bluetooth® Multipoint. Gebruik
Bluetooth® Multipoint-technologie om twee Bluetooth®apparaten
tegelijk op uw headset aan te sluiten. Afhankelijk van de
aangesloten soorten Bluetooth®-apparaten en hun huidige
activiteiten, beheert de headset de Bluetooth®-apparaten op
verschillende wijze. De headset prioriteert en codrdineert de
activiteiten van de aangesloten Bluetooth®-apparaten.

Een Bluetooth®-apparaat koppelen (afb. 2, afh. 5)

De eerste keer dat de headset wordt ingeschakeld, gaat deze
automatisch in pairing-modus. Dit wordt bevestigd met het
spraakbericht “Bluetooth® pairing on” (Bluetooth-koppeling
ingeschakeld). U kunt de pairing-modus tevens via het menu
bereiken. Dit moet u trouwens doen wanneer u een tweede
apparaat wilt koppelen (afb. 6).

Zie “Uw headset configureren”.

Zorg ervoor dat Bluetooth®-communicatie op uw Bluetooth®
-apparaat geactiveerd is. Zoek en selecteer “WS ALERT XP”
of “WS ALERT XPI” op uw Bluetooth®-apparaat. Wanneer
de koppeling tot stand is gekomen, wordt dit bevestigd met
het spraakbericht “Pairing complete” (Koppeling voltooid) en
“Connected” (Verbonden).

NB: U kunt het koppelproces altijd onderbreken door
aanhoudend (twee seconden) op de Bluetooth®-toets [ % ]
te drukken (afb. 7).

NB: Slechts één van de twee gekoppelde apparaten kan een
intercom zijn. ** De headset ondersteunt alleen een intercom
met 3M™ PELTOR™ Push-To-Talk protocol. Neem bij vragen
contact op met uw lokale dealer.

NB: Wanneer een derde Bluetooth®-apparaat met succes is
gekoppeld, wordt een van de vorige apparaten uit uw headset
verwijderd. Is één van de apparaten verbonden, dan wordt
het niet-verbonden apparaat verwijderd. Anders wordt het
eerst gekoppelde apparaat verwijderd. **
BLUETOOTH®-APPARATEN OPNIEUW VERBINDEN
Wanneer u de headset inschakelt, probeert deze vijf minuten
lang verbinding te maken met alle gekoppelde apparaten. De
verbinding wordt bevestigd met het spraakbericht
“Connected” (Verbonden).

NB: Is de verbinding verbroken, dan probeert de headset
deze dertig seconden lang te herstellen. Als de verbinding
verbroken wordt, hoort u het spraakbericht “Disconnect”
(Ontkoppelen).
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Een telefoon verbonden en aangesloten.
Twee telefoons verbonden en aangesloten. ** (zie afb. 7)

Verbonden met telefoon en intercom. **
De telefoon gebruiken ** (zie afb. 7)

Verbonden met intercom.
Verbonden met intercom en telefoon. **
Intercom gebruiken. (zie afb. 7)

©.
Bluetooth Situatie Actie
toets
Drukken Geen aCtIYIteIU De intercom opstarten
Streaming
Vrijlaten Viaintercom De intercom afsluiten
zenden
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Blu:::gh Situatie Actie Blt_jfotgfsth Situatie Actie
Geen activiteit Spraakbefﬁunng Binnenkomende Antwoorden
Play oproep
Streaming Spraakbest*l*mng Uitgaand gesprek/ Einde gesprek
Pause lopend gesprek
Binnenkomende Antwoorden Lopende .
Kort oproep K ontvangst via
i ort i Antwoorden
. Uitgaand gesprek/ . ) intercom en ntwoorde
indrukken lopend gesprek Einde gesprek indrukken | pinnenkomende
- oproep
Gesprek bezig Einde lopend
op een telefoon,
. gesprek, antwoord Lopend gesprek
inkomende oproep op binnenkomende t t Eind K
op de andere P g en ontvangst op inde gespre
telefoon ** proep intercom
Laatst gekozen n
telefoonnummer Blnn(e;:l:gg’])ende Afwijzen
Geen activiteit/ herkiezen Lang
Streaming Spraakbesturing op indrukken Gosorek op gan Schakelen tussen
het laatst gekoppelde p P9aNg | oiefoon en headset
apparaat **
Binnenkomende Afwii . .
oproep jzen NB: Terwijl u verbonden bent met de intercom kunt u de
~ Lang audio-unit niet regelen vanaf de headset. **
indrukken
Schakelen tussen
Gesprek op gang telefoon en headset NB: Bent u bezig met een telefoongesprek, dan krijgt u twee
pieptonen te horen wanneer er via de intercom een oproep
Gesprek bezig binnenkomt. Om over te schakelen naar de binnenkomende
op een telefoon, oproep via de intercom, drukt u kort (een seconde) op de
inkomende oproep Oproep afwijzen Bluetooth®-toets [ % ] om het gesprek af te sluiten. Druk
op de andere opnieuw kort (een seconde) op de Bluetooth®-toets [ % ]om
telefoon ** te luisteren naar de intercom, of om te wachten op het

volgende bericht van de intercom. **

NB:

Om de ruisonderdrukking optimaal te houden, dient u de
spraakmicrofoon zo dicht mogelijk bij de mond te houden
(minder dan 3 mm) (G:1).

GOED OM TE WETEN: De headset ondersteunt Bluetooth®-
streaming A2DP 1.3 van verschillende apps en van de
mediaplayer van uw telefoon.

GOED OM TE WETEN: Het afspelen van de audio-unit wordt
automatisch gepauzeerd wanneer u een gesprek voert of er
een intercom-bericht binnenkomt. ** Na het be€indigen van
het gesprek of na het bericht gaat het afspelen van de
mediaplayer automatisch verder.

SLIMME TIP: Heeft u de headset teruggesteld naar de

fabrieksinstellingen, dan staat deze automatisch in de
pairing-modus de eerste keer dat u deze weer inschakelt.
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Bluetooth® 4.2

Bluetooth® is een wereldwijde draadloze
communicatiestandaard waarmee u apparaten over een
bepaalde afstand met elkaar kunt verbinden. Bijvoorbeeld
headset en telefoon, speaker en pc naar smartphone en nog
veel meer. Lees meer onder www.bluetooth.com.
Bluetooth®-profielen HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6.
Meer informatie op https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm.

UW HEADSET CONFIGUREREN (afb. 11)

Druk aanhoudend (twee seconden) op Menu [M] om toegang
te krijgen tot het configuratie-menu. Dit wordt bevestigd met
het spraakbericht “Menu”. Druk kort (1 seconde) op Menu [M]
om door het menu te navigeren. Elke stap binnen het menu
wordt bevestigd met een spraakbericht. Druk kort (een
seconde) op [+] of [-] om de verschillende configuraties te
activeren, te deactiveren of te wijzigen.

Het configuratiemenu heeft de volgende opties:

1. Bluetooth®-pairing (Bluetooth®-koppeling) (afb. 6)
Wanneer u het spraakbericht “Bluetooth® pairing”
(Bluetooth-koppeling) hoort, druk dan kort (1 seconde) op [+]
om te koppelen. Druk kort (een seconde) op [-] om het
koppelen af te breken. De koppeling wordt met een
spraakbericht bevestigd: “Bluetooth® pairing on” (“Bluetooth®-
koppeling actief’). Zoek en selecteer “WS ALERT XP” of
“WS ALERT XPI” op uw Bluetooth®-apparaat. Wanneer de
koppeling tot stand is gekomen, wordt dit bevestigd met het
spraakbericht “Pairing complete” (Koppeling voltooid) en
“Connected” (Verbonden). Druk kort (een seconde) op [-] om
het koppelen af te breken. Dit wordt bevestigd met het
spraakbericht “Pairing off” (Koppeling uit).

2. Bass boost (Versterking diepe tonen)

Bass boost geeft een voller basgeluid aan gestreamde
stereomuziek. Druk kort (een seconde) op [+] of [-] om bass
boost in- of uit te schakelen.

3. Surround balance (Balans omgevingsruis)

Druk kort (een seconde) op [-] om de rechterkant te verhogen
en de linkerkant te verlagen. Druk kort (een seconde) op [+]
om de rechterkant te verhogen en de linkerkant te verlagen.
Wanneer de surround balance gecentreerd is, hoort u het
spraakbericht “Center” (Midden).

4. Surround equalizer (Equalizer omgevingsgeluid)

Met de surround-equalizer worden de frequentie-
karakteristieken van het omgevingsgeluid gewijzigd. Druk kort
(een seconde) op [-] of [+] om het niveau van de surround-
equalizer te wijzigen, “Low — Normal - High - Extra high”
(laag, normaal, hoog, extra hoog).

5. Sidetone volume (Zijtoonvolume)

De zijtoon is een hoorbare terugkoppeling naar de gebruiker
van de headset tijdens een gesprek. Druk kort (een seconde)
op [-] of [+] om het zijtoonvolume te wijzigen, “Off — Low —
Normal - High” (uit, laag, normaal, hoog).

6. Battery type (Batterijtype)

Druk kort (een seconde) op [-] of [+] om het type batterij te
vervangen van oplaadbaar naar alkaline en omgekeerd.

7. Reset to factory default (Fabrieksinstellingen
herstellen) (afb. 12)

Druk kort (een seconde) op [-] of [+] en druk vervolgens
aanhoudend (twee seconden) op Menu [M]. Een
spraakbericht zal u begeleiden.

PROBLEEMOPLOSSING

Ik heb problemen met de FM-radio-ontvangst
Controleer of de batterijen nieuw of volledig opgeladen zijn.
De radio-ontvangst is afhankelijk van de topografie en de
omgeving waarin u zich bevindt. Als de ontvangst slecht is,
probeer het dan in een andere omgeving.

Ik heb problemen met de Bluetooth®-verbinding.

1. Controleer of de batterijen nieuw of volledig opgeladen zijn.
2. Verwijder alle Bluetooth®-apparaten die met uw telefoon
gesynchroniseerd zijn.

3. Herstart uw telefoon (de telefoon uit- en inschakelen).

4. Herstel de fabrieksinstellingen van de headset.

5. Koppel uw headset met de telefoon.

6. Als het probleem blijft bestaan, probeer dan een andere
telefoon te koppelen en kijk of dat helpt.

Ik hoor gekraak tijdens het streamen/bellen

Bluetooth® gebruikt radiotechnologie en is daarom gevoelig
voor objecten tussen de headset en het aangesloten
apparaat. U zou in zichtlijn (geen muren e.d.) een afstand van
10 meter tussen de headset en het aangesloten apparaat
moeten kunnen overbruggen. Ook de plaats in uw kleding
waar u de telefoon draagt kan belangrijk zijn.

REINIGING EN ONDERHOUD

Reinig de buitenkant van de kappen, de hoofdband en de
kussens met een doek bevochtigd met zeep en warm water.
NB: De gehoorbeschermer NIET in water dompelen!
Mocht de gehoorbeschermer vochtig worden vanwege regen
of zweet, keer de oorkappen dan naar buiten, verwijder de
kussens en de schuim-liners en laat deze 24 uur drogen
voordat u ze hermonteert. De oorkussens en schuim-liners
kunnen bij gebruik achteruitgaan. Onderzoek deze regelmatig
op haarscheuren en andere beschadigingen. Bij regelmatig
gebruik raadt 3M aan de schuim-liner en oorkussens ten
minste tweemaal per jaar te vervangen om een consistente
demping, hygiéne en draagcomfort te garanderen.
Beschadigde oorkussens moeten worden vervangen. Zie de
onderdelenlijst hieronder.

OORKUSSENS VERWIJDEREN EN VERVANGEN

F:1 Om het oorkussen te verwijderen, steekt u uw vingers
onder de rand van het kussen en trekt u het er recht uit.

F:2 Verwijder bestaande schuim-liner(s) en breng nieuwe
schuim-liner(s) aan.

F:3 Vervolgens schuift u een zijde van het kussen in de groef
van de kap en drukt u op de andere zijde tot het kussen op
zijn plek klikt.
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GEBRUIK EN OPSLAG

+ Alvorens u dit product opbergt dient u de batterijen te
verwijderen.

+ Laat deze gehoorbeschermer niet liggen op plaatsen waar
de temperatuur hoger is dan 55 °C (bijvoorbeeld op een
dashboard, een hoedenplank of een vensterbank), of lager
is dan -20 °C.

+ Gebruik de gehoorbeschermer niet bij temperaturen hoger
dan 55 °C of lager dan -20 °C.

ONDERDELEN EN ACCESSOIRES

3M™ PELTOR™ HY82 Hygiéneset

Vervangbare hygiéneset. Om een constante demping,
hygiéne en comfort te helpen behouden, dient u deze
minimaal tweemaal per jaar te vervangen.

3M™ PELTOR™ HY80 Gelkussens

Vervangbare gelkussens. Om een constante demping,
hygiéne en comfort te helpen behouden, dient u deze
minimaal tweemaal per jaar te vervangen.

3M™ PELTOR™ HY100A Eenmalige beschermhoezen
voor oorkussens

Beschermer voor eenmalig gebruik die moeiteloos over de
oorkussens wordt aangebracht.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Microfoonhoes

3M™ PELTOR™ M995/2 Windkap voor spraakmicrofoon
3M™ PELTOR™ FRO08 Stroomvoorziening met
USB-aansluiting

NB: Gebruik uitsluitend acculader FR09.

3M™ PELTOR™ FRO09 EU Acculader met USB-aansluiting

3M™ PELTOR™ LR6NM Oplaadbare AA batterijen

GARANTIE EN

AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKING

GARANTIE: In het geval dat een veiligheidsproduct van 3M
Personal Safety Division materiaal- of fabricagefouten
vertoont, of niet in overeenstemming blijkt te zijn met enige
uitdrukkelijke garantie voor een specifiek doel, is de enige
verplichting van 3M en uw uitsluitend recht, dat 3M naar eigen
keuze de reparatie, vervanging of restitutie van de
aankoopprijs van het gebrekkige onderdeel of product
verzorgt, mits het probleem tijdig wordt gemeld en het bewijs
wordt geleverd dat het product is opgeslagen, onderhouden
en gebruikt in overeenstemming met de schriftelijke instructies
van 3M. TENZIJ BIJ WET VERBODEN, IS DEZE GARANTIE
EXCLUSIEF EN VERVANGT DEZE ENIGE EXPLICIETE OF
IMPLICIETE GARANTIE MET BETREKKING TOT
VERKOOPBAARHEID, GESCHIKTHEID VOOR EEN
BEPAALD DOEL, ENIGE ANDERE KWALITEITSGARANTIE
OF ENIGE GARANTIE DIE VOORTVLOEIT UIT EEN
TRANSACTIE, GEBRUIKELIJKHEID OF HANDEL, MET
UITZONDERING VAN INBREUK OP NAAMEIGENDOM OF
OCTROOI. 3M heeft in verband met deze garantie geen
verplichting ten opzichte van enig product dat gebreken
vertoont als gevolg van ontoereikende of foutieve opslag,
gebruik of onderhoud; als gevolg van het niet naleven van de
handleiding van het product; of als gevolg van wijzigingen of
schade aan het product die te wijten zijn aan een ongeluk,
verwaarlozing of verkeerd gebruik.
AANSPRAKELIJKHEIDSBEPERKING: TENZIJ VERBODEN
BIJ WET IS 3M IN GEEN GEVAL AANSPRAKELIJK VOOR
DIRECTE, INDIRECTE, SPECIALE, INCIDENTELE OF
GEVOLGSCHADE OF SCHADE (INCLUSIEF
WINSTDERVING) TE WIJTEN AAN DIT PRODUCT,
ONGEACHT ENIGE INGEROEPEN JURIDISCHE THEORIE.
DE HIERIN BESCHREVEN REMEDIES ZIJN EXCLUSIEF.

GEEN AANPASSINGEN: Er mogen aan dit apparaat geen
wijzigingen worden aangebracht zonder de schriftelijke
toestemming van 3M Company. Ongeautoriseerde
wijzigingen kunnen de garantie en de bevoegdheid van de
gebruiker om het apparaat te gebruiken ongeldig maken.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21A3WS6, MRX21A3WS6-ACK
MRX21P3E3WS6, MRX21P3E3WS6-ACK

INNLEDNING

Gratulerer og takk for at du velger 3M™ PELTOR™
kommunikasjonslgsninger! Velkommen til neste generasjon
av herselvern for kommunikasjon!

TENKT BRUK

Malet med disse 3M™ PELTOR™ headsetene er a gi
arbeidere beskyttelse mot skadelige staynivaer og haye lyder
samtidig som de kan kommunisere med den innebygde
Bluetooth®-teknologien, hgre omgivelsene via
omgivelsesmikrofonene og lytte til radio. Det forventes at alle
brukere leser og forstar den medfglgende bruksanvisningen
samt at de er kjent med bruken av dette produktet.

VIKTIG

Vennligst les, forsta og felg all sikkerhetsinformasjon i denne
bruksanvisningen fgr du bruker produktet. Ta vare pa
bruksanvisningen for fremtidig referanse. For ytterligere
informasjon eller eventuelle sparsmal, kontakt 3Ms tekniske
service (kontaktinformasjon finnes pa den siste siden).

/N ADVARSEL

Dette herselvernet bidrar til & redusere eksponering for
skadelig stay og andre haye lyder. Feil bruk eller hvis du
unnlater a bruke herselvern til enhver tid nar du er
eksponert for farlig stay, kan fare til tap av horsel eller
herselsskader. For korrekt bruk, kontakt arbeidslederen, se
bruksanvisningen eller ring 3Ms tekniske service. Hvis
herselen din virker redusert eller du harer en ringing eller
summing under eller etter eksponering for stay (inkludert
skuddstey), eller hvis du av andre grunner mistenker at du
har problemer med harselen, forlat steyomradet umiddelbart
og oppsek lege ogleller snakk med arbeidslederen din.

EN 352 sikkerhetserkleringer:

+ Uteffekten fra den nivaavhengige kretsen i harselvernet kan
overskride grensen for det eksterne lydnivaet.

* Bruk av hygienetrekk pa greputene kan pavirke
herselvernets akustiske egenskaper.

+ Ytelsen kan bli darligere etter hvert som batteriene brukes.
+ Dette produktet kan bli negativt pavirket av enkelte kjemiske
stoffer. Ytterligere opplysninger kan fas ved henvendelse til

produsenten.

* Hielmmonterte harselvern er av de sterste starrelsene.
Harselvern som er i samsvar med EN 352-3, har middels,
liten eller stor stgrrelse. Harselvern med middels starrelse
vil passe de fleste brukere. Harselvern med liten eller stor
starrelse er designet for a passe brukere som ikke kan
bruke middels starrelse.
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« Uteffekten fra audiokretsen i dette harselvernet kan
overskride grensen for den daglige lydeksponeringen.

Dersom man unnlater a fglge disse instruksjonene, kan
det fore til alvorlig skade eller dedsfall:

a. A lytte til musikk eller annen audiokommunikasjon kan
redusere din bevissthet om situasjonen og evne til & hare
varselsignaler. Hold deg vaken og juster lydvolumet til
laveste akseptable niva. Pa visse arbeidsplasser kan det
veere vanskeligere & hgre varselsignaler nar man bruker
underholdningsfunksjonen.

b. For a redusere faren for a antenne en eksplosjon ma
dette produktet ikke brukes i en potensielt eksplosiv
atmosfaere.

Dersom man unnlater a fglge disse instruksjonene, kan
det redusere den beskyttelsen som harselvernet gir og
det kan fare til tap av hersel:

a. 3M anbefaler sterkt at man tester den personlige
tilpasningen av herselvern. Forskning antyder at mange
brukere vil oppna mindre steyreduksjon enn den eller de
dempningsverdiene som er angitt pa pakken pa grunn av
variasjon og ferdighet i tilpasning samt brukerens
motivasjon. Se gjeldende forordninger for veiledning om
hvordan du justerer de angitte dempningsverdiene. Hvis det
ikke finnes gjeldende forordninger, anbefales det at
stayreduksjonsverdien (SNR) minskes slik at man bedre kan
ansla den typiske beskyttelsen.

b. Serg for at det velges riktig harselvern, og at det
tilpasses, justeres og vedlikeholdes som pakrevd. Feil
tilpasning av herselvernet vil gjere det mindre effektivt nar
det gjelder & dempe stay. Se de vedlagte instruksjonene for
riktig tilpasning.

c. Inspiser harselvernet ngye far hver bruk. Hvis det er
skadet, velg et uskadet harselvern i stedet eller unnga
stgyende miljger.

d. Nar det er pakrevd a bruke annet personlig verneutstyr
(.eks. vernebriller, pustemasker osv.), velg fleksible
brillestenger eller remmer med lav profil for & minimere
innvirkningen pa harselvernets puter. Skyv bort har og ta av
andre ungdvendige ting (f.eks. lue, smykker, hodetelefoner,
hygienetrekk osv.) som kan pavirke tetningen til
herselvernputen og redusere hgrselvernets beskyttelse.

e. Unnga a baye eller omforme hodebgylen, og kontroller
at den har tilstrekkelig kraft til & holde harselvernet godt pa
plass.

f. Horselvern, og spesielt greputene, kan bli svekket ved
bruk og ber undersgkes med hyppige mellomrom med tanke
pa f.eks. sprekker og lydlekkasjer. Ved jevnlig bruk, skift ut
skumforingene og ereputene minst to ganger i aret for a
opprettholde god beskyttelse, hygiene og komfort.

g. Hvis anbefalingene ovenfor ikke falges, vil den
beskyttelsen som harselvernet gir, bli betydelig svekket.
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/1, FORSIKTIG

Gjer felgende for & redusere faren for brann, eksplosjon
og brannskader, som kan fare til mindre eller moderate
skader eller skade pa eiendeler:

a. Bruk bare 3M™ PELTOR™ USB-lader FR09 og

3M™ PELTOR™ USB-veggadapter FR08 med

3M™ PELTOR™ LR6NM oppladbare batterier.

b. Batteriet lar seg kanskje ikke lade hvis
omgivelsestemperaturen overstiger 45 °C.

/1 FORSIKTIG

+ Fare for eksplosjon hvis batteriet erstattes med et batteri av
feil type.

+ Bruk alltid produktspesifikke 3M reservedeler. Bruk av
uautoriserte reservedeler kan redusere den beskyttelsen
som produktet gir.

MERK:

+ Nar herselvernet brukes som beskrevet i denne
bruksanvisningen, bidrar det il & redusere eksponering for
bade kontinuerlig stay, f.eks. stay fra industri, kjeretay og
fly, og sveert kraftig impulsstay, f.eks. skuddstay. Det er
vanskelig a forutsi den pakrevde og/eller faktiske
beskyttelsen av harselen som oppnas ved eksponering for
impulsstay. Korrekt valg, tilpasning og anvendelse av
herselvernet, riktig behandling av harselvernet og andre
variabler vil pavirke ytelsen. Hvis du vil vite mer om
beskyttelse mot impulsstay, se www.3M.com.

+ Dette herselvernet har nivaavhengig dempning. Far
herselvernet tas i bruk bar du sjekke at det fungerer som
det skal. Hvis du oppdager forstyrrelser eller defekter, bar
du lese produsentens rad om vedlikehold og utskifting av
batteriet.

* Dette harselvernet leveres med en sikkerhetsrelatert
audioinngang. Fer bruk ber brukeren sjekke at den fungerer
som det skal. Hvis det oppdages forstyrrelser eller defekter,
ber brukeren lese produsentens rad.

+ Dette harselvernet begrenser underholdningslydsignalet til
82 dB(A) effektivt til gret.

« Temperaturomrade for bruk: —20 °C til 55 °C

+ Temperaturomrade for oppbevaring: =20 °C til 55 °C

GODKJENNINGER

3M Svenska AB erkleerer herved at radiomottakeren og
Bluetooth® radiokommunikasjonen er i samsvar med direktiv
2014/53/EU og andre aktuelle direktiver slik at kravene til CE-
merking er oppfylt. 3M Svenska AB erkleerer ogsa at headset
av PPE-type er i samsvar med EU-forordning 2016/425 eller
EU-direktiv 89/686/EQF.

Gjeldende lovgivning kan fastslas ved & lese
samsvarserklaeringen (DoC) pa www.3M.com/peltor/

doc. Samsvarserkleeringen inneholder ogsa noen andre
typegodkjenninger som er relevante. Nar du henter
samsvarserkleeringen, vennligst finn ditt delenummer.
Harselvernets delenummer finnes nederst pa den ene
grekoppen. Du kan se et eksempel pa bildet nedenfor.

| merom [T c €
Article number o
Ho: 0000000000 f’ =
Mads in Sweden

3N Bon 2341 SE-SNI0D Sweden I

Det personlige verneutstyret revideres arlig av SGS Fimko
Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsingfors, Finland, bemyndiget
organ nr. 0598 og typegodkjennes av PZT GmbH,
bemyndiget organ nr. 1974, Bismarckstrasse 264 B, 26389,
Wilhelmshaven, Tyskland. Produktet er blitt testet og godkjent
i samsvar med EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002,

EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008
eller EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020,

EN 352-6:2020, EN 352-8:2020. Gjeldende versjon er angitt

i samsvarserkleeringen.

Du kan fa et eksemplar av samsvarserkleeringen og annen
pakrevd informasjon i direktivene ved & kontakte 3M i det
landet der du kjepte produktet. For kontaktinformasjon, se de
siste sidene i denne bruksanvisningen.

= Dette produktet inneholder elektriske og elektroniske
komponenter og ma ikke kasseres sammen med
husholdningsavfall. Vennligst falg lokale regler for kassering
av elektrisk og elektronisk utstyr.

DEMPNINGSVERDIER | LABORATORIUM
Forklaring av dempningstabeller

EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

3M anbefaler sterkt at man tester den personlige tilpasningen
av herselvern. Forskning antyder at mange brukere vil oppna
mindre stayreduksjon enn den eller de dempningsverdiene
som er angitt pa pakken pa grunn av variasjon og ferdighet i
tilpasning samt brukerens motivasjon. Se gjeldende
forordninger for veiledning om hvordan du justerer de angitte
dempningsverdiene. Hvis det ikke finnes gjeldende
forordninger, anbefales det at stayreduksjonsverdien (SNR)
minskes slik at man bedre kan ansla den typiske
beskyttelsen.

A:1 Frekvens (Hz)

A:2 Gjennomsnittlig dempning (dB)

A:3 Standardavvik (dB)

A:4 Antatt beskyttelsesverdi (dB)

A:5

H = Anslatt harselbeskyttelse for lyder med hay frekvens

(f 22000 Hz).

M = Anslatt herselbeskyttelse for lyder med middels hay
frekvens (500 Hz < f <2 000 Hz).

L = Anslatt herselbeskyttelse for lyder med lav frekvens

(f =500 Hz).

A:6 Kriterieniva

H = Kriterieniva for hayfrekvent stay

M = Kriterieniva med mellomfrekvent stay

L = Kriterieniva med lavfrekvent stay
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Kompatible industrielle vernehjelmer EN 352-3
Disse hgrselvernene bgr monteres pa, og bare brukes med,

de industrielle vernehjelmene som er oppfert i tabell B. Disse
harselvernene ble testet i kombinasjon med felgende
industrielle vernehjelmer, og kan gi andre beskyttelsesnivaer
hvis de brukes med andre hjelmer.

Forklaring av tabellen for feste for industriell vernehjelm
B:1 Hjelmprodusent

B:2 Hjelmmodell

B:3 Hjelmfeste

B:4 Hodestgrrelse: S = liten, M = medium, L = stor

Hodebgayle

MRX21A2WS6, MRX21A3WS6 (alle produktvarianter)
D:1 Hodebayle (PVC, PA)

D:2 Hodebayletrad (rustfritt stal)

D:3 Topunktsfeste (POM)

D:4 Pute HY82 (PVC-folie og PUR-skum)

D:4 Pute HY80 (PUR-folie, PUR-skum og silikongel)
D:5 Skumféring (PUR-skum)

D:6 @rekopp (ABS)

D:7 Nivaavhengig mikrofon for lytting til omgivelsene
(PUR-skum)

D:8 Talemikrofon (ABS, PA)

D:9 Antenne (PE, ABS, TPE)

D:10 Vindbeskytter (skum)

D:11 Ladekontakt (rustfritt stal)

Hjelmfeste/Vernehjelm
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E3WS6 (alle produktvarianter)

D:12 Stettearm for arekopp (rustfritt stal)

INSTRUKSJONER FOR TILPASNING

Hodebgayle

E:1 Skyv ut grekoppene og vipp toppen av koppen ut
ettersom kabelen ma ligge pa utsiden av hodebgylen.

E:2 Juster hayden pa grekoppene ved a fare dem opp eller
ned samtidig som du holder hodebgylen pa plass.

E:3 Hodebgylen bar veere plassert pa tvers av toppen av
hodet som vist og ber baere headsetets vekt.

Vernehjelmfeste

E:4 For hjelmfestet inn i sporet pa hjelmen og smekk det pa
plass (E:5).

E:6 Ventilasjonsmodus: For a veksle fra ventilasjonsmodus il
arbeidsmodus for enheten trekker du grekoppene utover inntil
du herer et klikk (E:7).

E:8 Unnga a plassere grekoppene mot vernehjelmen
ettersom det kan hindre ventilasjonen.

INSTRUKSJONER FOR BRUK

LADE OG SKIFTE BATTERIER (fig. 1)

1. Lasne laseklemmen pa venstre grekopp med fingrene.

2. Apne arekoppen.

3. Sett inn eller skift batterier Kontroller at polariteten stemmer
med merkingen.
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4. Lukk grekoppen og sett laseklemmen i Iast posisjon. Endre
batteritype hvis du bytter fra oppladbare batterier til
ikke-oppladbare. Langt trykk (2 s) pa Menu-knappen [M] for &
fa tilgang til konfigurasjonsmenyen, se "Konfigurere
headsetet”.

/% FORSIKTIG: Bruk bare 3M™ PELTOR™ USB-lader
FRO09 EU og 3M™ PELTOR™ USB-veggadapter FR08 med
3M™ PELTOR™ LR6NM oppladbare batterier.

/M FORSIKTIG: Batteriet lar seg kanskje ikke lade hvis
omgivelsestemperaturen overstiger 45 °C.

MERK:

- Lad ikke alkaliske batterier. Det kan fare til skader pa
headsetet.

- Bruk bare AA ikke-oppladbare eller Ni-MH oppladbare
batterier.

- Bland ikke gamle og nye batterier. Bland ikke alkaliske,
standard eller oppladbare batterier. Ved kassering av
batterier, folg lokale regler og forskrifter for avfallshandtering.

DRIFTSTID

Omtrentlig brukstid med nye AA alkaliske batterier og
fulladete LR6NM oppladbare batterier (2 100 mAh):

- FM-radio og nivaavhengig funksjon: ca. 58 timer

- Bluetooth®-streaming og nivaavhengig funksjon: ca. 78 timer

MERK:
Driftstiden kan variere avhengig av omgivelser, temperatur og
batteriets alder/tilstand.

SLA PAJAV (fig. 2)

Langt trykk (2 s) pa Power-knappen [ 17 ] for & sla headsetet
pa eller av.

Du herer en bekreftende talemelding: "Power on” (paslatt)
eller "Power off” (avslatt).

Farste gang du slar pa headsetet, gar det automatisk til
parkoblingsmodus.

MERK: Hvis det ikke er blitt trykt pa noen knapper i lgpet av
4 timer, slar headsetet seg av automatisk. Du hgrer en
bekreftende talemelding: "Automatic power off” (automatisk
avslaing).

JUSTERE LYDKILDENS VOLUM (fig. 3)

Juster lydvolumet med et kort trykk (1 s) pa knappen [+] eller
[<]. Endre aktiv lydkilde med et kort trykk (1 s) pa
Power-knappen [ (13 1.

Lydkilden kan veere en av falgende:

+ FMradio

+ Telefon

+ Surround

+ Musikk

+  Bluetooth®

SMART TIPS: Du kan konfigurere bassforsterkning,
surround-balanse og surround-equalizer. Langt trykk (2 s) pa
Menu-knappen [M] for & fa tilgang til konfigurasjonsmenyen.
Se Konfigurere headsetet.
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Surround-lyd (nivaavhengig mikrofon for lytting til
omgivelsene)

Hjelper til med & beskytte herselen din mot potensielt
skadelige stgynivaer. Konstant stgy og andre potensielt
skadelige lyder reduseres til et niva under 82 dB, men du kan
fremdeles snakke normalt og gjere deg hert.

KOMMUNIKASJON ANSIKT TIL ANSIKT (PUSH-TO-
LISTEN, PTL) ** (fig. 4)

Med Push-To-Listen-funksjonen kan du omgaende lytte til
omgivelsene ved & dempe FM-radioen og Bluetooth®-
lydvolumet og aktivere de nivaavhengige mikrofonene. Kort
trykk (1 s) to ganger pa Power-knappen [ (_lj ] for & aktivere
Push-To-Listen. Kort trykk pa en hvilken som helst knapp for
& deaktivere Push-To-Listen.

LYTTE TIL FM-RADIO

Sgke etter stasjon (fig. 8)

Kort trykk (1 s) pa Menu-knappen [M] for & ga til modus for
stasjonssgk. Kort trykk (1 s) pa knappen [+] eller [-] for a
starte et sgk. Radiostasjonens frekvens bekreftes med en
talemelding.**

SMART TIPS: Med et kort trykk (1 s) pa Menu-knappen [M]
starter du alltid FM-radioen.

MERK: Kvaliteten pa radiomottaket kan variere avhengig av
topografien eller det miljget du befinner deg i. Hvis mottaket
er darlig, prov a forflytte deg til et annet omrade hvis det er
mulig.

Lagre stasjon (fig. 9)

Kort trykk (1 s) tre ganger pa Menu-knappen [M]. Du harer
talemeldingen "Store station” (lagre stasjon). Kort trykk (1's)
pa knappen [+] eller [-] for & velge posisjon. Langt trykk (2 s)
pa Menu-knappen [M] for & lagre stasjonen. Dette bekreftes
med talemeldingen "Confirmed” (bekreftet).

Velge lagret stasjon (fig. 10)

Kort trykk (1 s) to ganger pa Menu-knappen [M] for & ga til
modus for lagrede stasjoner. Dette bekreftes med
talemeldingen "Preset station” (lagret stasjon). Kort trykk (1 s)
pa knappen [+] eller [-] for & bla gjennom og velge lagret
stasjon. Radiostasjonens frekvens bekreftes med en
talemelding.

3M™ Connected Equipment, mobilapp **

Koble til "WS™ ALERT™ XPI Headset” med mobilappen
"3M™ Connected Equipment” som stetter bade Android og
iOS. Nar du er koblet til mobilappen, har du tilgang il
innstillinger, konfigurasjoner, bruksanvisning osv.

MERK: For mer informasjon, ga til "App Store” eller "Google
Play” og last med appen "3M™ Connected Equipment’. Hvis
du trenger support for "3M™ Connected Equipment’,
vennligst se informasjonen i mobilappen.

Bluetooth® Multipoint-teknologi **

Dette headsetet statter Bluetooth® Multipoint-teknologi. Bruk
Bluetooth® Multipoint-teknologi for & koble headsetet til to
Bluetooth®-enheter samtidig. Avhengig av typen Bluetooth®-
enheter som er tilkoblet og deres aktiviteter, kontrollerer
headsetet Bluetooth®-enhetene pa ulike mater. Headsetet
prioriterer og koordinerer aktiviteter fra de tilkoblede
Bluetooth®-enhetene.

Parkoble en Bluetooth®enhet (fig. 2, fig. 5)

Farste gang du slar pa headsetet, gar det automatisk il
parkoblingsmodus. En talemelding bekrefter "Bluetooth®
pairing on” (parkobling aktivert). Det er ogsa mulig a ga il
parkoblingsmodus fra menyen. Dette er ngdvendig for a
parkoble en andre enhet (fig. 6).

Se Konfigurere headsetet.

Kontroller at Bluetooth®kommunikasjon er aktivert pa
Bluetooth®-enheten din. Sgk etter og velg "WS ALERT XP”
eller "WS ALERT XPI” pa Bluetooth®-enheten din. En
talemelding bekrefter at parkoblingen er fullfert, "Pairing
complete” (parkobling fullfart) og "Connected” (tilkoblet).

MERK: Du kan alltid avslutte parkoblingsprosessen med
lange trykk (2 s) pa Bluetooth®-knappen [ # ] (fig. 7).

MERK: Bare en av de to parkoblede enhetene kan veere en
toveisradio. ** Headsetet stetter bare toveisradio med

3M™ PELTOR™ Push-To-Talk-protokoll. Hvis du har sparsmal,
vennligst kontakt din lokale distributar.

MERK: Nér en tredje Bluetooth®-enhet parkobles, fiernes en
av de tidligere parkoblede enhetene fra headsetet. Hvis en av
enhetene er tilkoblet, fiernes den enheten som ikke er
tilkoblet. Hvis ikke, fiernes den farste parkoblede enheten. **

NY TILKOBLING TIL BLUETOOTH®-ENHETER.

Nar headsetet slas pa, prover det a koble til alle parkoblede
enheter pa nytt i Igpet av 5 minutter. En talemelding bekrefter
tilkoblingen "Connected” (tilkoblet).

MERK: Hvis forbindelsen gar tapt, prever headsetet & koble
til pa nytt i lepet av 30 sekunder. Hvis du mister forbindelsen,
vil en talemelding informere deg om det: "Disconnect”
(frakoblet).
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Tilkoblet og betjener én telefon.
Tilkoblet og betjener to telefoner. ** (se fig. 7)

Tilkoblet til telefon og toveisradio. **
Betjene telefonen ** (se fig. 7)

®_ ©_
B"L‘;‘;’;’;h Tilstand Handling B"L‘;‘;’;’;h Tilstand Handling
- Stemmekontroll Innkommende
Ingen aktivitet - Svare
Play samtale
Streaming Stemmekogtroll Utgaende saﬂm t:a le Avslutte samtale
Pause /Samtale pagar
Innkom;n?nde Svare Pagaende mottak
- samtare pa toveisradio og Svare
Korttrykk | Utgaende samtale Avslutte samiale Kort trykk innkommende
| Samtale pagar samtale
Samtale pdgérpa | Avslutte pdgaende
en telefon, samtale, Pagaende
innkommende svare pé telefonsamtale Avslutte samale
samtale pd den | innkommende samtale og mottak pa
andre telefonen ** * toveisradio
Ring opp sist slatte Innkommende Awvise
Ingen aktivitet/ nummer samtale
’ Stemmekontroll
Streaming pé den seneste Langt trykk Veksle samtalen
parkoblede enheten ** Samtale pagar mellom telefon/
headset
Innkommende .
tale Awvise . . o .
sam MERK: Nér du er tilkoblet til en toveisradio, kan du ikke
Langt trykk Veksle samtalen kontrollere audioavspillingsenheten fra headsetet. **
Samtale pagar mellom telefon/
headset MERK: Hvis du har en p4géende telefonsamtale, harer du to
Samtale pagar pa pipetoner for en innkommende samtaler pa toveisradioen. For
en telefon o 8 avslutte samtalen og veksle til den innkommende samtalen
innkommende | AVvise innkommende pé toveisradioen, kort trykk (1 s) pa Bluetooth®-knappen [ % ].
samtale pa den samtale Kort trykk (1 's) pa Bluetooth®-knappen [ % ] en gang til for &
andre telefonen ** lytte til toveisradioen eller vente pa neste innkommende
melding pé toveisradioen. **
Koblet til toveisradio. .
Koblet til toveisradio og telefon. ** MER:K' . .
Betjener toveisradio. (se fig. 7) For & opprettholde best mulig stayreduksjon bar
= talemikrofonen plasseres sveert naer munnen (mindre enn
Bluetooth®™ - ritang Handiing 3 mm) (6:1).
knapp
Ingen akiivitet/ Starte sending pa VISSTE DU AT: Headsetet statter Bluetooth®-streaming
Trykk gStreaming toveisra dig P A2DP 1.3 fra ulike apper eller fra telefonens medieavspiller.
s s VISSTE DU AT: Avspilling av audio settes automatisk i
. Sende pa Stoppe sending pa
Slipp toveisrazio Fisveisradiog P pausemodus fra avspillingsenheten nar du har en pagaende
samtale eller far en melding pé toveisradioen. ** Etter
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avsluttet samtale/meldingsmottak starter audioavspillingen
automatisk opp igjen.

SMART TIPS: Hvis headsetet er blitt tilbakestilt til
fabrikkstandard, gar det automatisk til parkoblingsmodus
forste gangen det slas pa igjen.
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Bluetooth® 4.2

Bluetooth® er en global tradles kommunikasjonsstandard som
kobler sammen enheter over en viss distanse. For eksempel
headset og telefon, hgyttaler og PC til smarttelefon, og sa
videre. Les mer pa www.bluetooth.com.

Bluetooth®-profiler: HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6
Mer info pa https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm.

KONFIGURERE HEADSETET (fig. 11)

Langt trykk (2 s) pa Menu-knappen [M] for & fa tilgang til
konfigurasjonsmenyen. Dette bekreftes med talemeldingen
"Menu” (meny). Kort trykk (1 s) pa Menu-knappen [M] for &
navigere i menyen. En talemelding bekrefter hvert menytrinn.
Kort trykk (1 s) pa knappen [+] eller [-] for & aktivere/
deaktivere/endre ulike konfigurasjoner.

Konfigurasjonsmenyen inneholder fglgende alternativer:

1. Bluetooth® pairing (Bluetooth®-parkobling) (fig. 6)

Nar talemeldingen sier "Bluetooth® pairing” (parkobling), kort
trykk (1 s) pa knappen [+] for & starte parkoblingen. Kort trykk
(1's) pa knappen [-] for & stoppe parkoblingen. En talemelding
bekrefter at "Bluetooth® pairing on” (parkobling pa). Sek etter
og velg "WS ALERT XP” eller "WS ALERT XPI” pa
Bluetooth®-enheten din. En talemelding bekrefter at
parkoblingen er fullfert, "Pairing complete” (parkobling fullfert)
og "Connected” (tilkoblet). Kort trykk (1 s) pa knappen [-] for &
stoppe parkoblingen. En talemelding bekrefter, "Pairing off’
(parkobling av).

2. Bass Boost (bassforsterkning)

Bass Boost (bassforsterkning) gir deg en kraftigere basslyd
under streaming av musikk i stereo. Kort trykk (1 s) pa
knappen [+] eller [-] for & aktivere/deaktivere bassforsterkning.
3. Surround Balance (surround-balanse)

Kort trykk (1 s) pa knappen [-] for & gke volumet pa venstre
side og minske det pa hayre side. Kort trykk (1 s) pa knappen
[+] for & ke volumet pa heyre side og minske det pa venstre
side. Du herer en talemelding nar surround-balansen er i
balanse, "Center” (midstilt).

4. Surround Equalizer (surround-equalizer)

Med Surround Equalizer endrer du frekvensegenskapene for
surround-lyden. Kort trykk (1 s) pa knappen [-] eller [+] for &
endre niva for surround-equalizer, "Low — Normal - High -
Extra high” (lav — normal — hay — ekstra hay).

5. Sidetone volume (sidetonevolum)

Sidetone er tilbakelyd som brukeren av headsetet harer
under en samtale. Kort trykk (1 s) pa knappen [-] eller [+] for
a endre sidetonevolum, "Off - Low — Normal — High” (av - lav
- normal - hay).

6. Battery type (batteritype)

Kort trykk (1 s) pa knappen [-] eller [+] for & endre batteritype
til oppladbar eller alkalisk.

7. Reset to factory default (tilbakestill til fabrikkstandard)
(fig. 12)

Kort trykk (1 s) pa knappen [-] eller [+], deretter et langt trykk
(2 s) pa Menu-knappen [M]. En talemelding veileder deg.

FEILSOKING

Jeg har et problem med FM-radiomottaket

Sjekk at batteriene er nye eller fulladede.

Kvaliteten pa radiomottaket kan variere avhengig av
topografien eller det miljget du befinner deg i. Hvis mottaket
er darlig, prov a forflytte deg til et annet omrade hvis det er
mulig.

Jeg har et problem med Bluetooth®-tilkobling

1. Sjekk at batteriene er nye eller fulladede.

2. Fjern alle Bluetooth®-enheter som er synkronisert med
telefonen din.

3. Start telefonen pa nytt (sla den av og deretter pa igjen).
4. Tilbakestill headsetet il fabrikkstandard.

5. Parkoble headsetet til telefonen din.

6. Hvis problemet vedvarer, prav a parkoble med en annen
telefon for & se om det fungerer.

Jeg harer sprakende lyder under streaming/
telefonsamtaler

Bluetooth® er en radioteknologi som er sensitiv for
gjenstander mellom headsetet og den enheten det er koblet
til. Du ber kunne ha en avstand pa opptil 10 meter mellom
headsetet og den tilkoblede enheten med fri sikt (dvs. ingen
vegger osv.). Hvor telefonen er plassert pa kroppen kan ogsa
ha betydning.

RENGJO@RING OG VEDLIKEHOLD

Bruk en klut fuktet med sape og varmt vann til & rengjere
grekoppene utvendig, hodebgylen og areputene.

MERK: Nedsenk IKKE hgrselvernet i vann.

Hvis herselvernet blir vatt av regn eller svette, vend
greklokkene utover, ta av greputene og skumféringene, og la
alt tarke i 24 timer fer du setter det sammen igjen. @reputene
og skumféringene kan bli svekket ved bruk og bar
undersgkes med jevne mellomrom med tanke pa f.eks.
sprekker eller andre skader. Ved jevnlig bruk anbefaler 3M at
man skifter ut skumféringene og ereputene minst to ganger i
aret for & opprettholde god dempning, hygiene og komfort.
Hvis en grepute er skadet, ber den skiftes ut. Se avsnittet om
reservedeler nedenfor.

TA AV OG SKIFTE UT @REPUTENE

F:1 Nar du skal ta av greputen, ferer du fingrene under den
innvendige kanten av greputen og trekker rett ut.

F:2 Fjern eksisterende foringer og sett inn nye skumféringer.
F:3 Deretter plasserer du den ene siden av greputen i sporet
pa grekoppene og trykker pa motsatt side inntil greputen
smekker pa plass.

BRUK OG OPPBEVARING

+ Ta ut batteriene for produktet lagres.

* Oppbevar ikke herselvernet i temperaturer pa over 55 °C
(f.eks. pa dashbordet eller hattehyllen i en bil eller i en
vinduskarm), eller i temperaturer under —20 °C.

* Bruk ikke harselvernet i temperaturer pa over 55 °C eller
under 20 °C.
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RESERVEDELER OG TILBEH@R

3M™ PELTOR™ HY82 Hygienesett

Utskiftbart hygienesett. Skift minst to ganger per ar for a bidra
il & opprettholde konstant dempning, hygiene og komfort.

3M™ PELTOR™ HY80 Gelputer
Utskiftbare gelputer. Skift minst to ganger per ar for a bidra til
a opprettholde konstant dempning, hygiene og komfort.

3M™ PELTOR™ HY100A Hygienetrekk
Hygienetrekk som er enkelt & sette pa ereputene.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofonbeskytter
3M™ PELTOR™ M995/2 Vindbeskytter for talemikrofon

3M™ PELTOR™ FRO08 Nettadapter med USB-kontakt
MERK: Bruk bare batteriladeren FR09.

3M™ PELTOR™ FRO09 EU Batterilader med USB-plugg

3M™ PELTOR™ LR6NM Oppladbare AA-batterier

GARANTI OG BEGRENSET ANSVAR

GARANTI: Dersom et produkt fra 3M Personal Safety Division
er defekt i materiale, utferelse eller ikke samsvarer med
enhver uttrykt garanti for et bestemt formal, skal 3Ms eneste
forpliktelse og din eneste rettighet vaere fglgende, alt etter hva
3M velger: & reparere, erstatte eller refundere kjgpsprisen for
deler eller produkter dersom du gir beskjed innenfor fristen og
kan dokumentere at produktet er blitt oppbevart, vedlikeholdt
og brukt i samsvar med 3Ms skriftlige instruksjoner. MED
UNNTAK AV DER DETTE ER FORBUDT | HENHOLD TIL
LOVEN GJELDER KUN DENNE GARANTIEN, OG | STEDET
FOR UTTRYKTE ELLER UNDERFORSTATTE GARANTIER
OM SALGBARHET, EGNETHET FOR ET BESTEMT
FORMAL ELLER ANDRE GARANTIER OM KVALITET,
ELLER GARANTIER SOM OPPSTAR SOM F@LGE AV
FORRETNINGER, SEDVANE ELLER HANDELSBRUK, MED
UNNTAK AV BRUDD PA PATENTRETTIGHETER: 3M har
ingen forpliktelser i henhold til denne garantien nar det gjelder
ethvert produkt som er defekt som falge av utilstrekkelig eller
feilaktig oppbevaring, handtering eller vedlikehold; som felge
av at man ikke har fulgt instruksjonene for produktet; eller som
falge av modifikasjoner eller skade pa produktet forarsaket av
ulykke, skjgdeslashet eller misbruk.

BEGRENSET ANSVAR: MED UNNTAK AV DER DETTE ER
FORBUDT | HENHOLD TIL LOVEN, SKAL 3M UNDER
INGEN OMSTENDIGHETER KUNNE HOLDES ANSVARLIG
FOR DIREKTE, INDIREKTE, SPESIELLE, TILFELDIGE
ELLER SEKUND/ZRE TAP ELLER SKADER (INKLUDERT
TAPT FORTJENESTE) SOM F@LGE AV BRUKEN AV DETTE
PRODUKTET, UAVHENGIG AV HVILKEN RETTSTEORI
SOM FORFEKTES. FORPLIKTELSENE SOM ER ANGITT
HER, GJELDER EKSKLUSIVT.
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MODIFIKASJON IKKE TILLATT: Det ma ikke utferes
modifikasjoner pa denne enheten uten at det foreligger skriftlig
tillatelse fra 3M Company. Uautoriserte modifikasjoner kan
oppheve garantien og brukerens tillatelse til & bruke enheten.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21A3WS6, MRX21A3WS6-ACK
MRX21P3E3WS6, MRX21P3E3WS6-ACK

WPROWADZENIE

Gratulujemy i dzigkujemy, ze wybraliscie Parstwo
rozwigzanie komunikacyjne firmy 3M™ PELTOR™! Witamy w
nowej generacji komunikacyjnych urzadzen ochronnych.

ZASTOSOWANIE

Niniejsze zestawy nagtowne 3M™ PELTOR™ zostaty
zaprojektowane w celu zapewnienia pracownikom ochrony
przed niebezpiecznie wysokim poziomem natezenia hatasu i
gtosnymi dzwiekami, umozliwienia komunikacji z
wykorzystaniem technologii Bluetooth®, umozliwienia
odstuchu dzwigkéw otoczenia przy pomocy mikrofonéw
ambientowych oraz korzystania z radia. Wszyscy uzytkownicy
urzadzenia powinni przeczyta¢ i zrozumie¢ tre$¢ dostarczonej
instrukcji oraz zapoznac sig ze specyfika obstugi urzadzenia.

WAZNE!

Przed uzyciem prosimy przeczytac i zastosowac sig do
informacji zawartych w niniejszej instrukcji. Prosimy
zachowag instrukcje do wykorzystania w przysztosci. W
przypadku pytan lub potrzeby uzyskania dodatkowych
informacji prosimy o kontakt z Dziatem Obstugi Technicznej
3M (dane do kontaktu znajduja si¢ na ostatniej stronie).

/N\ OSTRZEZENIE!

Ten ochronnik stuchu pomaga zmniejszy¢ ryzyko narazenia
na niebezpieczny poziom natezenia hatasu oraz inne glosne
dzwigki. Nieprawidtowe uzytkowanie lub niestosowanie
srodkéw ochrony stuchu przez peten czas pracy w
warunkach o wysokim natezeniu hatasu moze
doprowadzi¢ do uszkodzenia lub utraty stuchu. W celu
prawidtowej eksploatacji urzadzenia skontaktuj sie ze swoim
przetozonym i zapoznaj sig z instrukcja obstugi lub zadzwon
do Dziatu Obstugi Technicznej 3M. Jesli czujesz, ze Twoj
stuch jest przyttumiony lub styszysz dzwonienie albo
brzeczenie podczas lub po ekspozycji na hatas (w tym strzaty
z broni palnej), lub podejrzewasz problemy ze stuchem z
innego powodu, natychmiast opus¢ gto$ne otoczenie i
skonsultuj sie z lekarzem i/lub Twoim przetozonym.

EN 352 Informacje dotyczace bezpieczenstwa:

+ Poziom dzwigku na wyjsciu elektrycznego obwodu audio w
tym ochronniku stuchu moze przekracza¢ poziom hatasu
zewnetrznego.

+ Zastosowanie nakfadek higienicznych w nausznikach moze
mie¢ wptyw na wiasciwosci akustyczne ochronnika stuchu.

+ W miare wyczerpywania sie baterii wydajno$¢ urzadzenia
moze ulega¢ pogorszeniu.

+ Niektdre substancje chemiczne mogg uszkodzi¢ produkt
Dodatkowe informacje mozna uzyskaé u producenta.

+ Ochronniki stuchu montowane na kask wystepuja w
rozmiarze duzym (L). Ochronniki stuchu zgodne z norma,
EN 352-3 sg dostepne w rozmiarze $rednim (M), matym (S)
i duzym (L). Ochronniki w rozmiarze $rednim (M) sg
odpowiednie dla wigkszosci uzytkownikéw. Ochronniki w
rozmiarze matym (S) i duzym (L) sg zaprojektowane dla
0s6b, ktérym nie pasuje ochronnik o rozmiarze $rednim.

+ Natezenie dzwigku na wyj$ciu obwodu audio w tym
ochronniku stuchu moze przekracza¢ dopuszczalny limit
natezenia dzwieku.

Niezastosowanie si¢ do niniejszych instrukcji moze
skutkowaé powaznym urazem lub $miercia:

a. Stuchanie muzyki lub innych Zrédet komunikacji audio
moze obnizy¢ zdolno$¢ oceny sytuacji oraz ostabi¢
mozliwo$¢ ustyszenia sygnatow ostrzegawczych. Nalezy
zachowac czujnos¢ i dostosowac gtosno$¢ komunikacii
audio do najnizszego akceptowalnego poziomu. W
przypadku niektorych stanowisk pracy, styszalno$¢ sygnatow
ostrzegawczych podczas korzystania z funkcji muzyczno-
rozrywkowej moze zostac ostabiona.

b. Aby zminimalizowag ryzyko wystapienia eksplozji, nie
nalezy uzywa¢ produktu w potencjalnie wybuchowej atmosferze.

Nieprzestrzeganie niniejszych instrukcji moze ostabi¢
poziom ochrony zapewnianej przez ochronnik stuchu i
moze doprowadzi¢ do ubytku lub utraty stuchu:

a. Firma 3M zaleca przeprowadzenie indywidualnej préby
dopasowania ochronnika stuchu. Badania dowodza, ze
odczuwana przez uzytkownikéw ochrona przed hatasem
moze by¢ stabsza niz sugerujg warto$ci ttumienia wskazane
na opakowaniu, ze wzgledu na réznice w dopasowaniu
sprzetu, rézne umiejetnosci w zakresie dopasowywania oraz
motywacje uzytkownika. W celu odpowiedniego
dostosowania wartosci ttumienia nalezy odniesc sie do
whasciwych przepisow. W przypadku braku obowigzujacych
przepisdw w tym zakresie zaleca sie ograniczenie wartosci
wskaznika SNR w celu lepszego oszacowania wiasciwego
poziomu ochrony.

b. Upewnij sig, ze ochronnik stuchu jest odpowiednio
dobrany, dopasowany, wyregulowany i utrzymany w
sprawnosci. Nieprawidtowe dopasowanie urzadzenia
powoduije ryzyko ostabienia skutecznosci ttumienia hatasu.
Aby odpowiednio dopasowa¢ urzadzenie, nalezy
zastosowac sie do wskazéwek zawartych w instrukcji.

c. Przed kazdym uzyciem nalezy ochronnik stuchu
doktadnie obejrze¢. Jedli jest on uszkodzony, nalezy wybra¢
nieuszkodzony ochronnik stuchu lub unika¢ przebywania w
gtosnym otoczeniu.

d. W przypadku gdy niezbedne jest zastosowanie
dodatkowych $rodkéw ochronnych (np. okularéw
ochronnych, aparatow filtrujacych powietrze itp.), wybieraj
elastyczne, niskoprofilowe zauszniki lub paski, aby
zminimalizowac ryzyko wystapienia nieszczelnosci poduszek
nausznych. Usun wszelkie elementy (np. czapka, bizuteria,
whosy, stuchawki douszne, naktadki higieniczne itp.), ktére
mogtyby mie¢ negatywny wptyw na szczelno$¢ poduszek
nausznych, skutkujac obnizeniem poziomu ochrony
zapewnianej przez ochronnik stuchu.

€. Nie wyginaj ani nie zmieniaj ksztattu pataka oraz upewnij sie,
Ze sita z jaka nauszniki przylegaja do gtowy jest wystarczajaca.
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f. Ochronniki stuchu, a w szczegdlnosci poduszki ttumiace,
ulegaja zuzyciu i nalezy je regularnie sprawdza¢ pod katem
peknie¢, dzwiekoszczelnosci itp. Przy regularnym stosowaniu
ochronnika nalezy wymienia¢ poduszki uszczelniajace co
najmniej dwa razy w roku w celu zachowania odpowiedniego
poziomu ttumienia, higieny i komfortu.

g. W przypadku niezastosowania si¢ do powyzszych
zalecen, ochrona zapewniana przez ochronnik stuchu bedzie
powaznie ostabiona.

A\ UWAGA

Aby zminimalizowac ryzyko wystapienia pozaru, eksplozji
i poparzen, ktore w przypadku niezastosowania $srodkéw
zapobiegawczych moze skutkowa¢ doznaniem lekkich lub
umiarkowanych obrazen ciata albo uszkodzeniem mienia:
a. Uzywac wylacznie tadowarki USB 3M™ PELTOR™ FR09
oraz adaptera $ciennego USB 3M™ PELTOR™ FR08 z
akumulatorami 3M™ PELTOR™ LR6NM.

b. Ladowanie akumulatora nie moze przebiega¢ w
temperaturze otoczenia wyzszej niz +45°C.

A UWAGA

+ W przypadku zastosowania baterii niewtasciwego typu,
bateria moze eksplodowac.

+ Nalezy zawsze korzysta¢ z cze$ci zamiennych marki 3M
dedykowanych do danego produktu. Korzystanie z
nieautoryzowanych cze$ci zamiennych moze ostabi¢
wiasciwosci ochronne produktu.

UWAGA!
« Niniejszy ochronnik stuchu, o ile jest eksploatowany zgodnie
z zaleceniami zawartymi w instrukcji obstugi, pomaga
minimalizowa¢ ryzyko zwigzane z narazeniem na hatas
ciagly (np. hatas przemystowy, hatas generowany przez
pojazdy kofowe i samoloty), a takze gtosne dzwieki
charakterystyczne dla hatasu impulsowego (np. strzaly z
broni palnej). Trudno przewidzie¢ wymagane i/lub aktualne
$rodki ochrony stuchu podczas ekspozycji na hatas
impulsowy. Na prawidiowe dziatanie urzadzenia ma wptyw
odpowiedni dobor, dopasowanie i eksploatacja srodkow
ochrony stuchu, odpowiednia konserwacja sprzetu oraz inne
czynniki. Aby dowiedzie¢ sie wiecej na temat ochrony
stuchu w przypadku ekspozycji na hatas impulsowy,
odwiedz strone internetowa www.3M.com.
Ochronnik stuchu jest wyposazony w funkcje
dostosowywania gto$nosci do poziomu natezenia dzwiekéw
otoczenia. Przed uzyciem uzytkownik powinien zapozna¢
sig ze sposobem obstugi urzadzenia. W razie stwierdzenia
zaktocen lub niesprawnoéci, uzytkownik powinien
skorzystac z zalecen producenta odno$nie konserwacji i
wymiany baterii.
Ten ochronnik stuchu jest wyposazony w bezpieczne
wejcie audio. Przed uzyciem uzytkownik powinien
zapoznac si¢ ze sposobem obstugi urzadzenia. W
przypadku stwierdzenia zaktocen lub awarii, uzytkownik
powinien skorzystac z zalecen producenta.
« Ten ochronnik stuchu posiada elektryczne wejscie audio.
Przed uzyciem uzytkownik powinien zapoznac sie ze

.

sposobem obstugi urzadzenia. W przypadku stwierdzenia
zaktocen lub awarii, uzytkownik powinien skorzystac z
zalecen producenta.

+ Opisywany ochronnik stuchu ogranicza poziom gfo$nosci
sygnatu dzwiekowego o charakterze muzyczno-
rozrywkowym do efektywnej dla ucha wartosci 82 dB(A).

« Zakres temperatury pracy: -20°C do +55°C

+ Zakres temperatury przechowywania: —20°C do +55°C

ATESTY

Firma 3M Svenska AB niniejszym o$wiadcza, ze sprzet do
komunikaciji Bluetooth® spetnia wymogi dyrektywy 2014/53/UE
oraz wymogi innych stosownych dyrektyw niezbednych do
spetnienia kryteriow oznakowania CE. Firma 3M Svenska AB
niniejszym o$wiadcza, ze zestaw sprzetu ochrony osobistej
jest zgodny z Rozporzadzeniem Parlamentu Europejskiego i
Rady (UE) 2016/425 oraz dyrektywa 89/686/EWG.
Obowigzujace ustawodawstwo zostato okre$lone w Deklaracji
zgodnosci dostepnej pod adresem www.3M.com/peltor/doc.
Deklaracja zgodnosci zawiera réwniez informacje dotyczace
innych akcesoriow zatwierdzonych do uzytku ze sprzetem. W
celu identyfikacji Deklaracji zgodnosci nalezy znalez¢ numer
partii. Numer partii Twojego ochronnika stuchu znajduje sie w
dolnej czesci jednego z nausznikow. Widaé to na ponizszym
przyktadzie.

Article number gt

No: 0000000000
Mada in Swaden
38l Ban 51 SEN0D Sweden I

Niniejszy sprzet ochrony osobistej jest poddawany corocznej
kontroli przez SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380
Helsinki, Finlandia, jednostka notyfikowana nr 0598 oraz

jest objety homologacja typu wydawana przez PZT GmbH,
jednostka notyfikowana nr 1974, Bismarckstrasse 264 B,
26389, Wilhelmshaven, Niemcy. Produkt zostat zbadany i
zatwierdzony do uzytku zgodnie z normami: EN 352-1:2002

| EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002,
EN 352-8:2008 lub EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-
4:2020, EN 352-6:2020, EN 352-8:2020. Odpowiednig wersje
mozna znalez¢ w Deklaracji zgodnosci.

Kopie Deklaracji zgodnosci oraz dodatkowe informacje,
wymagane zgodnie z dyrektywami, mozna réwniez uzyskac
w oddziatach firmy 3M w kraju dokonania zakupu. Dane do
kontaktu znajduja sie na ostatnich stronach niniejszej instrukcii.

mmm Niniejszy produkt zawiera czesci elektryczne i
elektroniczne, w zwigzku z tym nie nalezy usuwac go wraz z
innymi odpadami bytowymi. Prosimy postepowa¢ zgodnie z
lokalnymi przepisami prawa odnosnie usuwania i utylizacji
sprzetu elektrycznego i elektronicznego.

WARTOSCI TLUMIENIA W WARUNKACH
LABORATORYJNYCH

Objasnienie do tabeli parametréw ttumienia:

EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

Firma 3M zaleca przeprowadzenie indywidualnej proby
dopasowania ochronnika stuchu. Badania dowodza, ze
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odczuwana przez uzytkownikéw ochrona przed hatasem
moze by¢ stabsza niz sugeruja wartosci ttumienia wskazane
na opakowaniu, ze wzgledu na réznice w dopasowaniu
sprzetu, rézne umiejetnosci w zakresie dopasowywania oraz
motywacje uzytkownika. W celu odpowiedniego dostosowania
warto$ci ttumienia nalezy odnie$¢ sie do wlasciwych
przepisow. W przypadku braku obowigzujacych przepisow w
tym zakresie zaleca sie ograniczenie wartoci wskaznika
SNR w celu lepszego oszacowania wiasciwego poziomu
ochrony.

A:1 Czestotliwos¢ (Hz)

A:2 Srednia warto$¢ tumienia (dB)

A:3 Odchylenie standardowe (dB)

A:4 Oczekiwana warto$¢ ttumienia, APV (dB)

A5

H = estymacja skuteczno$ci ochrony stuchu dla dzwigkéw o
wysokiej czestotliwosci (f = 2000 Hz).

M = estymacja skuteczno$ci ochrony stuchu dla dzwigkéw o
$redniej czestotliwosci (500 Hz < f < 2000 Hz).

L = estymacja skuteczno$ci ochrony stuchu dla dzwiekéw o
niskiej czestotliwosci (f < 500 Hz).

A:6 Poziomy odniesienia

H = poziom odniesienia dla dzwigku o wysokiej czestotliwosci
M = poziom odniesienia dla dzwigku o $redniej czgstotliwosci
L = poziom odniesienia dla dzwigku o niskiej czestotliwosci

Kompatybilne przemystowe kaski ochronne EN 352-3
Opisywane ochronniki stuchu nalezy dopasowywac¢ i taczy¢
wytacznie z przemystowymi kaskami ochronnymi
wymienionymi w Tabeli B. Ochronniki te zostaty przetestowane
pod katem wspétdziatania z niniejszymi kaskami ochronnymi i
w przypadku korzystania z innych kaskéw poziom ochrony
stuchu moze by¢ inny niz oczekiwany.

Objasnienie do tabeli mocowan do przemystowych kaskéw
ochronnych:

B:1 Producent kasku

B:2 Model kasku

B:3 Mocowanie

B:4 Rozmiar gtowy: S = maly, M = éredni, L = duzy

Patak nagtowny

MRX21A2WS6, MRX21A3WS6 (wszystkie wersje
produktu)

D:1 Patak nagtowny (PVC, poliamid)

D:2 Sprezyny dociskowe (stal nierdzewna)

D:3 Dwupunktowe mocowania (polioksymetylen)

D:4 Poduszka uszczelniajaca HY82 (folia PVC i pianka
poliuretanowa)

D:4 Poduszka uszczelniajaca HY80 (folia poliuretanowa,
pianka poliuretanowa i zel silikonowy)

D:5 Wkiadka piankowa (pianka poliuretanowa)

D:6 Nausznik (ABS)

D:7 Mikrofon do nastuchiwania otoczenia zalezny od poziomu
hatasu (pianka PUR)

D:8 Mikrofon (ABS, poliamid)

D:9 Antena (poliester, ABS, elastomer termoplastyczny)
D:10 Ostona przeciwwietrzna (pianka)

D:11 Gniazdo tadowarki (stal nierdzewna)

Mocowanie do kasku/Kask

MRX21P3E2WS6, MRX21P3E3WS6 (wszystkie wersje
produktu)

D:12 Ramie podtrzymujace czaszg nausznika (stal nierdzewna)

INSTRUKCJA MONTAZU

Patak nagtowny

E:1 Rozsun czasze i odchyl gorna czes$¢ nausznikéw na
zewnatrz, poniewaz kabel musi znajdowac si¢ na zewnatrz
pataka.

E:2 Dostosuj wysoko$¢ nausznikéw przesuwajac je w dot lub
w gore, jednoczesnie przytrzymujac patak.

E:3 Patak powinien przebiega¢ w poprzek czubka glowy (jak
pokazano na rysunku), utrzymujac mase zestawu nagtownego.

Mocowanie do kasku ochronnego

E:4 Wsun mocowanie w odpowiednie gniazdo w kasku i
dopnij zatrzask (E:5).

E:6 Tryb wentylacyjny: Aby przetaczy¢ tryb dziatania
urzadzenia na tryb wentylacyjny, rozsun nauszniki do
momentu ustyszenia klikniecia (E:7).

E:8 Nie umieszczaj czasz nausznikéw na $cianach kasku,
poniewaz uniemozliwia to odpowiednia wentylacje.

INSTRUKCJA OBSLUGI

LADOWANIE | WYMIANA BATERII (rys. 1)

1. Odepnij palcami zatrzask na lewym nauszniku.

2. Otworz nausznik.

3. Wi6Z lub wymien baterie. Upewnij sig, ze biegunowos¢ jest
zgodna z oznaczeniami.

4. Zamknij nausznik i zamknij zatrzask. Zmien typ baterii, je$li
zmieniasz akumulatory na baterie jednorazowego uzytku.
Naciénij i przytrzymaj (2 s) przycisk Menu [M], aby przej$¢ do
menu konfiguracji, patrz ,Konfigurowanie zestawu nagtownego”.
A UWAGA! Do obstugi akumulatorow LR6NM marki

3M™ PELTOR™ nalezy uzywac wytgcznie tadowarki USB
FRO9 EU oraz adaptera $ciennego USB FR08 marki

3M™ PELTOR™,

/A UWAGA! tadowanie akumulatora nie moze przebiega¢
w temperaturze otoczenia wyzszej niz +45°C.

UWAGA!

- Nie faduj baterii alkalicznych, poniewaz mozesz w ten
sposob uszkodzi€ zestaw.

- Uzywaj wytgcznie baterii AA jednorazowego uzytku lub
akumulatorow Ni-MH.

- Nie mieszaj starych i nowych baterii ze soba. Nie mieszaj ze
soba baterii alkalicznych, standardowych i akumulatorow. Aby
poprawnie zutylizowa¢ bateri¢, postepuj zgodnie z lokalnymi
przepisami dotyczacymi usuwania odpadéw statych.

CZAS DZIALANIA

Przyblizony czas dziatania z nowymi bateriami alkalicznymi
typu AA oraz w petni natadowanymi akumulatorami LRGNM
(2100 mAh):

- Radio FM i dostosowanie do poziomu natezenia hatasu:
okoto 58 godzin

- Przesytanie strumieniowe przez Bluetooth® i dostosowanie
do poziomu natezenia hatasu: okoto 78 godzin

UWAGA!

Czas dziatania moze réznic sie w zaleznosci od otoczenia,
temperatury i stanu/wieku baterii.
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WLACZANIE/WYLACZANIE (rys. 2)

Naciénij i przytrzymaj (2 s) przycisk zasilania [ dj ], aby
wiaczy¢ lub wytaczy¢ zestaw.

Komunikat gtosowy powiadomi o ,,Power on” (wigczeniu) lub
LPower off” (wytaczeniu zasilania).

Po wigczeniu zestawu po raz pierwszy automatycznie
przechodzi on w tryb parowania.

UWAGA! Jesli przez 4 godziny nie zostanie nacisniety zaden
przycisk, zestaw automatycznie sie wytaczy. Komunikat
gtosowy ,Automatic power off” powiadomi o automatycznym
wytaczeniu zasilania.

DOSTOSOWANIE POZIOMU GLOSNOSCI ZRODLA
DZWIEKU (rys. 3)

Aby dostosowaé poziom gtosnosci dzwigku, nalezy krétko
nacisnag (1 s) przycisk [+] lub [-]. Aby zmieni¢ aktywne Zrédto
dzwieku, wystarczy krétko nacisnaé (1 s) przycisk zasilania

Dostepne zrodta dzwigku:

+ Radio FM

+ Telefon

+ Dzwiek przestrzenny

* Muzyka

+  Bluetooth®

PRZYDATNA WSKAZOWKA: Mozliwe jest skonfigurowanie
wzmocnienia basow, balansu dzwigku przestrzennego

i korektora dzwieku przestrzennego. Naci$nij i przytrzymaj
(2 s) przycisk Menu [M], aby przej$¢ do menu konfiguracji.
Patrz ,Konfigurowanie zestawu nagfownego”.

Dzwigk przestrzenny (mikrofon do nastuchiwania
otoczenia zalezny od poziomu natezenia hatasu)
Pomaga chroni¢ stuch przed potencjalnie szkodliwymi
poziomami hatasu. Ciagte dudnienie i inne potencjalnie
szkodliwe hatasy s redukowane do poziomu ponizej 82 dB,
ale wcigz mozliwe jest normalne prowadzenie rozmowy

i stuchanie wtasnego gtosu.

KOMUNIKACJA TWARZA W TWARZ (PUSH-TO-LISTEN,
PTL) ** (rys. 4)

Funkcja Push-To-Listen umozliwia chwilowe stuchanie
otoczenia przez wyciszenie glo$nosci radia FM i dzwigku
przesytanego przez Bluetooth® i uaktywnienie mikrofonow
dostosowujacych czuto$¢ do poziomu hatasu. Naciénij krotko
(1's) dwa razy przycisk zasilania [ (_') ], aby aktywowaé
funkcje Push-To-Listen. Nacisnij krotko dowolny przycisk, aby
dezaktywowa¢ funkcje Push-To-Listen.

SLUCHANIE RADIA FM

Wyszukiwanie stacji (rys. 8)

Naci$nij krotko (1 s) przycisk Menu [M], aby przejs¢ do trybu
wyszukiwania stacji. Naciénij krotko (1 s) przycisk [+] lub [],
aby rozpocza¢ wyszukiwanie. Czestotliwo$¢ stacji radiowej
zostanie potwierdzona komunikatem gfosowym.**
PRZYDATNA WSKAZOWKA: Krotkie nacisniecie (1 s)
przycisku Menu [M], zawsze powoduje wiaczenie radia FM.
UWAGA! Odbiér radia jest zalezny od topografii i otoczenia. Jesli
odbior jest staby, nalezy w miare mozliwosci zmieni¢ otoczenie.

Zapisywanie stacji (rys. 9)

Nacisnij krétko (1 s) trzy razy przycisk Menu [M], a ustyszysz
komunikat gtosowy ,Store station” (Zapisywanie stacji).
Nacisnij krétko (1 s) przycisk [+] lub [-], aby wybra¢ pozycje.
Nacisnij i przytrzymaj (2 s) przycisk Menu [M], aby zapisa¢
stacje. Komunikatgtosowy ,Confirmed” (potwierdzi zapisanie).

Zapisane stacje (rys. 10)

Nacisnij krotko (1 s) dwa razy przycisk Menu [M], aby przejs¢
do trybu zapisanych stacji. Komunikat gtosowy ,Preset
station” potwierdzi wigczenie trybu zapisanych stacji. Naciénij
krotko (1 s) przycisk [+] lub ], aby wyszuka¢ i wybra¢
zapisana stacje. Czestotliwos¢ stacji radiowej zostanie
potwierdzona przez komunikat gtosowy.

3M™ Connected Equipment, aplikacja mobilna **

Potacz zestaw stuchawkowy ,WS™ ALERT™ XPI Headset’ z
aplikacjg mobilng ,3M™ Connected Equipment’, dostepna
zaréwno dla systemu Android jak i iOS. Po potaczeniu z
aplikacja mobilng uzyskasz dostep do ustawien, konfiguracii,
instrukcji uzytkownika itp.

UWAGA! Aby uzyska¢ wigcej informacii, przejdz do ,App
Store” lub ,Google Play” i pobierz aplikacje ,3M™ Connected
Equipment”. Aby uzyska¢ pomoc dotyczaca aplikacji ,3M™
Connected Equipment”, zapoznaj sie z informacjami
dostepnymi w aplikacji mobilnej.

Technologia Bluetooth® Multipoint **

Niniejszy zestaw nagtowny obstuguije interfejs Bluetooth® i
technologie Multipoint. Technologia Bluetooth® Multipoint
umozliwia podtaczenie zestawu do dwoch urzadzen
Bluetooth® jednoczesnie. W zaleznosci od typu podtaczonych
urzadzen Bluetooth® i ich aktywnych funkcji, zestaw nagtowny
steruje urzadzeniami Bluetooth® w rézny sposéb. Zestaw
nagtowny szereguje pod wzgledem waznosci i koordynuje
dziataniami potaczonych urzadzen Bluetooth®.

Parowanie z urzadzeniem Bluetooth®(rys. 2, rys. 5)

Po wigczeniu zestawu po raz pierwszy automatycznie
przechodzi on w tryb parowania. Czynno$¢ zostanie
potwierdzona komunikatem gtosowym ,Bluetooth® pairing on”
(Parowanie Bluetooth® wigczone). Do trybu parowania mozna
takze przej$¢ z poziomu menu. Jest to niezbedne w celu
sparowania drugiego urzadzenia (rys. 6).

Patrz ,Konfigurowanie zestawu naglownego”.

Upewnij sie, ze modut Bluetooth® w urzadzeniu z funkcjg,
Bluetooth® zostat aktywowany. Wyszukaj i wybierz

»WS ALERT XP” lub ,,WS ALERT XPI” na swoim urzadzeniu
Bluetooth® Zakoriczenie parowania zostanie potwierdzone
komunikatem gtosowym ,Pairing complete” (Parowanie
zakoriczone) oraz ,Connected” (Pofaczono).

UWAGA! Proces parowania mozna w kazdej chwili przerwac,
naciskajac i przytrzymujac diuzej (2 s) przycisk Bluetooth®

[ %]1(ys.7).

UWAGA! Tylko jedno z dwéch sparowanych urzadzen moze
by¢ dwukierunkowym radiem. ** Zestaw obstuguje wytacznie
dwukierunkowe radio dziatajace w oparciu o protokét

3M™ PELTOR™ Push-To-Talk (Nacisnij i méw). W przypadku
pytan, prosimy o kontakt z lokalnym dystrybutorem.
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UWAGA! Po udanym sparowaniu trzeciego urzadzenia
Bluetooth® jedno z wezesniej sparowanych urzadzer zostaje
usuniete z zestawu. Jesli jedno z urzadzen jest pofaczone,
zostaje usuniete urzadzenie, ktore nie jest pofaczone. W innym
przypadku zostaje usunigte pierwsze sparowane urzadzenie. **

PONOWNE PODLACZANIE URZADZEN BLUETOOTH®
Po wigczeniu zestawu nagtownego, przez 5 minut probuje on
nawigzac¢ ponowne potaczenie ze wszystkimi sparowanymi
urzadzeniami. Komunikat gtosowy ,Connected” (Potaczono)
potwierdza nawigzanie potaczenia.

UWAGAL! Jesli potaczenie zostanie utracone, zestaw prébuje
nawigzac je ponownie w ciagu 30 sekund. Komunikat
gtosowy ,Disconnect” informuje o utracie potaczenia.

Potaczono z radiem dwukierunkowym.
Pofaczono z radiem dwukierunkowym i/lub telefonem. **
Obstuguje radio dwukierunkowe. (patrz rys. 7)

Przycisk f
Bluetooth® Sl A
Brak aktywnosci/ Rozpoczyna
Naci$niecie Przesytanie transmisje radia
strumieniowe dwukierunkowego
- Transmisja radia Zatr;ym ue.
Zwolnienie . transmisje radia
dwukierunkowego X
dwukierunkowego

Pofaczono z telefonem i radiem dwukierunkowym. **
Obstuguje telefon. ** (patrz rys. 7)

Podtaczenie i obstuga jednego telefonu. Przycisk Stan Akcja
Podfaczenie i obsfuga dwdch telefondw. ** (patrz rys. 7) Bluetooth®
Przycisk ] Potaczenie .
Bluez,ooth@ Stan Akcja przychodzace Odbiera
Brak akail Sterowanie glosem Pofaczenie . .
) Play ** rvychosizqce/k Konczy potaczenie
Przesytanie Sterowanie gtosem po qc%fanle W toku
strumieniowe Pause ** Odblﬁr jygnalu
Potaczenie . przycnoczacego
Odbiera -~ radia .
przychodzace Krotkie dwukierunk Odbiera
. Pofaczent nacisnigcig | dWUKlerunkowego
Krotkie oigczenie i potaczenie
naci$niecie wychodzace/ Koriczy potaczenie przychodzace
potaczenie w toku Przvehod
Pofaczenie rzy'c oczase
potaczenie
w toku w jednym Koriczy potaczenie telefoniczne . )
telefonie, przychodzace, i odbior Koriczy potaczenie
pofaczenie odbiera pofgczenia sygnatu radia
przychodzch w | przychodzacego ** dwukierunkowego
drugim telefonie ** Polgezenie
Dzwoni pod ostatnio przychodzace Odrzuca potgczenie
Brak aktywngsu/ wybrany numer Diugie Przelacza rozmowe
Przesytanie Sterowanie glosowe naciéniecie miedzy telefonem
strumieniowe ostatnim sparowanym Potaczenie w toku QI zgstawem
urzgdzeniem ** naglownym
Pofaczenie .
Odrzuca potaczenie ) . ) .
przychodzace UWAGA! Po pofaczeniu z radiem dwukierunkowym nie jest
- Przetgcza rozmow mozliwe sterowanie odtwarzaniem dzwigku z poziomu
Diugie e1a ¢ ¢ y o
naciéniecie | Polaczenie wtoku mlgdzy telefonem zestawu nagfownego.
i zestawem
nagfownym UWAGA! Przy aktywnym przychodzacym potaczeniu
Potaczenie telefonicznym pofgczenie przychodzace z radia
w toku w jednym dwukierunkowego zostanie zasygnalizowane podwajnym
telefonie, Odrzuca potaczenie I‘mﬁtkim sygpalem dz’wiekpwym. Aby zakoﬁczyé potgczenie
pofaczenie przychodzace i przetaczy¢ na pofaczenie przychodzace z radia
przychodzace w dwukierunkowego, naciénij krétko (1 s) przycisk Bluetooth®
drugim telefonie ** [ % ]. Nacisnij krétko (1 s) przycisk Bluetooth®[ % ], aby

stuchac radia dwukierunkowego lub zaczekaj na nastepng
przychodzacq wiadomo$¢ z radia dwukierunkowego. **
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UWAGA!

W celu utrzymania odpowiedniego poziomu redukcji szuméw
mikrofon nalezy umiesci¢ w bliskiej odlegtosci od ust
(mniejszej niz 3 mm (G:1).

WARTO WIEDZIEC: Zestaw nagtowny obstuguje przesytanie
strumieniowe Bluetooth® A2DP 1.3 z réznych aplikacji lub
odtwarzacza multimedialnego w telefonie.

WARTO WIEDZIEC: Podczas aktywnego potaczenia lub po
otrzymaniu wiadomosci przez radio dwukierunkowe
odtwarzanie dzwieku zostaje automatycznie wstrzymane. **
Po zakoriczeniu potaczenia lub wiadomosci odtwarzanie
dzwieku zostaje automatycznie wznowione.

PRZYDATNA WSKAZOWKA: Po przywréceniu ustawien
fabrycznych zestawu nagtownego, przechodzi on
automatycznie do trybu parowania przy pierwszym
ponownym wigczeniu zasilania.

Bluetooth® 4.2

Bluetooth® to globalny standard komunikacji bezprzewodowej,
umozliwiajacy taczenie urzadzen na okre$long odlegtosé, np.
zestawu stuchawkowego z telefonem, gtosnika i komputera
PC ze smartfonem itd. Wigcej informacji na stronie
www.bluetooth.com.

Profile Bluetooth® HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6
Wiecej informacji na stronie https://www.bluetooth.org/tpg/
listings.cfm

KONFIGUROWANIE ZESTAWU NAGLOWNEGO (rys. 11)
Naciénij i przytrzymaj (2 s) przycisk Menu [M], aby przej$¢ do
menu konfiguracji. Komunikat glosowy potwierdzi przejscie do
,Menu”. Naciskaj krétko (1 s) przycisk Menu [M] w celu nawigacji
po menu. Kazdy wybdr jest potwierdzany komunikatem
gtosowym. Nacisnij krétko (1 s) przycisk [+] lub [-], aby
aktywowac/dezaktywowac/zmodyfikowaé rézne konfiguracie.

Menu konfiguracyjne zawiera nastepujace pozycje:

1. Bluetooth® pairing (parowanie Bluetooth) (rys. 6)

Gdy ustyszysz komunikat glosowy ,Bluetooth® pairing”
(Parowanie Bluetooth®), nacisnij krétko (1 s) przycisk [+], aby
rozpocza¢ parowanie. Nacisnij krotko (1 s) przycisk[-], aby
zatrzymag parowanie. Czynno$¢ zostanie potwierdzona
komunikatem gtosowym , Bluetooth® pairing on” (Parowanie
Bluetooth® wigczone). Wyszukaj i wybierz ,WS ALERT XP”
lub ,, WS ALERT XPI” na swoim urzadzeniu Bluetooth®
Zakoriczenie parowania zostanie potwierdzone komunikatem
glosowym ,Pairing complete” (Parowanie zakoriczone) oraz
,Connected” (Pofaczono). Nacisnij krotko (1 s) przycisk [-],
aby zatrzyma¢ parowanie. Komunikat gtosowy ,Pairing off”
potwierdzi wytaczenie funkcji parowania.

2. Bass boost (wzmocnienie basow)

Funkcja wzmocnienia baséw pozwala osiggnac wigksza
gtebie baséw podczas odstuchu muzyki przesytanej
strumieniowo. Naciénij krétko (1 s) przycisk [+] lub [-], aby
wiaczy¢/wytaczy¢ wzmocnienie basow.

3. Surround balance (balans dzwieku przestrzennego)
Krotkie nacisnigcie (1 s) przycisku [-] powoduje zwigkszenie
glosnosci po lewej stronie i zmniejszenie jej po prawej stronie.
Krotkie nacisnigcie (1 s) przycisku [+] powoduje zwigkszenie
glosnosci po prawej stronie i zmniejszenie jej po lewej stronie.
Po wyposrodkowaniu balansu dzwieku przestrzennego
ustyszysz komunikat gtosowy ,Center” (Centralny).

4. Surround equalizer (korektor dzwigku przestrzennego)
Korektor dzwigku przestrzennego zmienia zakres
czestotliwosci dzwigku przestrzennego. Nacisnij krotko (1's)
przycisk [-] lub [+], aby zmieni¢ poziomy korektora dzwigku
przestrzennego, ,Low — Normal — High — Extra high” (Niski

- Normalny — Wysoki — Bardzo wysoki).

5. Sidetone volume (gto$no$¢ wiasnego gtosu)

Sidetone to funkcja odtwarzania glosu uzytkownika zestawu w
stuchawkach w trakcie konwersacji. Naciénij krétko (1 s) przycisk
[-] lub [+], aby dostosowa¢ gtosno$¢ whasnego glosu, ,Off — Low
— Normal - High” (Wyt. — Niska — Normalna — Wysoka).

6. Battery type (typ baterii)

Naciénij krétko (1 s) przycisk [-] lub [+], aby zmieni¢ typ
baterii na akumulator lub baterig alkaliczna.

7. Reset to Factory Default (przywracanie ustawien
fabrycznych) (rys. 12)

Naciénij krotko (1 s) przycisk [-] lub [+], a nastepnie naciénij

i przytrzymaj (2 s) przycisk Menu [M]. Komunikat gtosowy
poprowadzi Cie przez procedure.

ROZWIAZYWANIE PROBLEMOW

Wystepuje problem z odbiorem sygnatu radia FM.
Upewnij sie, ze baterie sg nowe lub natadowane do petna.
Odbidr radia jest zalezny od topografii i otoczenia. Jesli
odbidr jest staby, sprobowac zmieni¢ otoczenie.

Wystepuje problem z potaczeniem Bluetooth®.

1. Upewnij si¢, ze baterie s nowe lub natadowane do pefna.
2. Usun wszystkie urzadzenia Bluetooth® zsynchronizowane
z telefonem.

3. Uruchom telefon ponownie (wiacz/wyltacz zasilanie).

4. Przywro¢ ustawienia fabryczne zestawu nagtownego.

5. Sparuj zestaw nagtowny z telefonem.

6. Jesli problem sie utrzymuije, sprobuj sparowac inny telefon,
aby sprawdzi¢, czy zapewni to rozwigzanie problemu.

Podczas przesytania strumieniowego/potaczenia
telefonicznego stychac trzaski.

Bluetooth® to technologia radiowa, co oznacza, ze jest
wrazliwa na obiekty miedzy zestawem nagtownym

a podtaczonym urzadzeniem. Odlegto$¢ miedzy zestawem
nagtownym a potaczonym urzadzeniem w linii wzroku (bez
$cian itp.) moze wynosi¢ do 10 metrow. Istotne moze by¢
takze umiejscowienie telefonu przy ciele.
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CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Czasze nausznikéw, patak i poduszki uszczelniajace nalezy
czysci¢ za pomocg szmatki nasaczonej ciepta woda z mydtem.
UWAGA! NIE zanurzaj ochronnika stuchu w wodzie!

Jesli ochronnik stuchu namoknie w wyniku deszczu lub potu,
odciagnij nauszniki na zewnatrz oraz zdejmij poduszki
uszczelniajgce i wktadki piankowe. Poczekaj 24 godziny, az
wyschng i zamontuj ponownie. Poduszki uszczelniajace i
wktadki piankowe mogq z czasem ulegac zuzyciu i powinny
by¢ regularnie sprawdzane pod katem ewentualnych peknie¢
i innych uszkodzen. Przy regularnym stosowaniu wktadek
piankowych i poduszek uszczelniajacych firma 3M zaleca
wymienia¢ je co najmniej dwa razy w roku, w celu
zachowania odpowiedniego poziomu ttumienia, higieny i
komfortu. Jesli poduszka ulegnie uszkodzeniu, nalezy jg
wymieni¢. Patrz rozdziat ,Czeéci zamienne i akcesoria”.

ZDEJMOWANIE | WYMIANA PODUSZEK
USZCZELNIAJACYCH

F:1 Aby zdja¢ poduszke uszczelniajaca, wsun palce pod
krawedz poduszki i pewnym ruchem $ciagnij ja.

F:2 Sciagnij obecna wktadke (wktadki) i wioz nowa (nowe).
F:3 Nastepnie dopasuj jedna strong poduszki uszczelniajacej
do rowka w nauszniku i docisnij druga strone, az do momentu
zatrza$niecia.

WARUNKI UZYTKOWANIA | PRZECHOWYWANIA

* Przed skladowaniem ochronnika stuchu wyjmij z niego
baterie.

+ Ochronnika stuchu nie nalezy przechowywaé w temperaturze
przekraczajacej +55°C (np. na desce rozdzielczej
samochodu, péice za tylnym siedzeniem samochodu lub na
parapecie) oraz w temperaturze ponizej —20°C.

+ Ochronnika stuchu nie nalezy przechowywaé w
temperaturze przekraczajacej +55°C, ani ponizej —20°C.

CZESCI ZAMIENNE | AKCESORIA

3M™ PELTOR™ HY82 Zestaw higieniczny

Wymienny zestaw higieniczny. W celu zapewnienia trwatosci
tlumienia dzwigku, higieny i wygody nalezy go wymienia¢ co
najmniej dwa razy w roku.

3M™ PELTOR™ HY80 Poduszki zelowe

Wymienne poduszki zelowe. W celu zapewnienia trwatosci
ttumienia dzwigku, higieny i wygody nalezy je wymienia¢ co
najmniej dwa razy w roku.

3M™ PELTOR™ HY100A Jednorazowe naktadki ochronne
tatwe w obstudze jednorazowe nakfadki do ochrony
poduszek uszczelniajacych.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Ostona mikrofonu

3M™ PELTOR™ M995/2 Ostona przeciwwietrzna do
mikrofonow

3M™ PELTOR™ FRO08 Zasilacz ze ztaczem USB
UWAGA! Uzywac wytacznie tadowarki do baterii FR09.

3M™ PELTOR™ FRO09 Z wtyczka UE, tadowarka do baterii
ze ztaczem USB

3M™ PELTOR™ LR6NM Akumulatory AA do
wielokrotnego tadowania

GWARANCJA | OGRANICZENIE

ODPOWIEDZIALNOSCI

GWARANCJA: Jesli jakikolwiek produkt 3M Personal Safety
Division zostanie uznany jako posiadajacy wady materiatowe
lub wykonawcze, lub jako niespetniajacy warunkow
przyznanej gwarancji, jedynym obowigzkiem i wytacznym
$rodkiem prawnym lezacym po stronie firmy 3M moze by¢
naprawa, wymiana lub zwrot kosztéw zakupu czesci lub
produktéw poprzedzone terminowym zgtoszeniem szkody
przez nabywce oraz ztozeniem pisemnego o$wiadczenia
potwierdzajacego, ze produkt byt przechowywany,
konserwowany i eksploatowany zgodnie z instrukcjq
dostarczong przez firme 3M. ZA WYJATKIEM ZAKRESU
ZABRONIONEGO PRAWEM, NINIEJSZA GWARANCJA
JEST WYLACZNA | ZASTEPUJE JAKAKOLWIEK INNA
GWARANCJE, WYRAZONA LUB DOMNIEMANA
ODNOSZACA SIE DO PRZYDATNOSCI HANDLOWE.,
PRZYDATNOSCI DO OKRESLONYCH CELOW LUB INNA,
GWARANCJE JAKOSCI, A TAKZE WSZELKIE GWARANCJE
WYNIKAJACE Z PRZEBIEGU SPRZEDAZY, CZYNNOSCI,
Z PRZEPISOW PRAWA ZWYCZAJOWEGO LUB
HANDLOWEGO, ZA WYJATKIEM GWARANCJI TYTULU | W
ODNIESIENIU DO NARUSZENIA PRAW PATENTOWYCH.
Firma 3M nie ma obowigzku wypetnia¢ warunkéw gwarancji
wzgledem zadnego ze swoich produktéw, jesli dany produkt
zostat uszkodzony w wyniku niewtasciwego sktadowania,
uzytkowania, konserwowania; nie zostaty zachowane zasady
eksploatacji wyszczegolnione w instrukcji obstugi; produkt
zostat zmodyfikowany lub do szkody doszto w wyniku
wypadku, zaniedbania lub niewtasciwego uzycia.

ORGANICZENIE ODPOWIEDZIALNOSCI: ZA WYJATKIEM
ZAKRESU ZABRONIONEGO PRAWEM, FIRMA 3M NIE
PONOSI ODPOWIEDZIALNOSCI ZA ZADNE
BEZPOSREDNIE, POSREDNIE, SZCZEGOLNE,
PRZYPADKOWE LUB WYNIKOWE SZKODY (W TYM
UTRATE ZYSKU) ZWIAZANE Z UZYTKOWANIEM
NINIEJSZEGO PRODUKTU, BEZ WZGLEDU NA TEORIE
PRAWNA DOTYCZACA NALEZNYCH PRAW. SRODKI
PRAWNE PRZEDSTAWIONE W NINIEJSZYM
OSWIADCZENIU SA WYLACZNE.

MODYFIKACJA URZADZENIA: Nie nalezy dokonywac
zadnych modyfikacji urzadzenia bez uzyskania pisemnej
zgody firmy 3M. Niedozwolone modyfikacje moga byé
przyczyna utraty gwarancji oraz prawa uzytkownika do
korzystania z urzadzenia.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21A3WS6, MRX21A3WS6-ACK
MRX21P3E3WS6, MRX21P3E3WS6-ACK

INTRODUGAO

Muitos parabéns e muito obrigado por ter escolhido as
solugdes de comunicagdo 3M™ PELTOR™! Bem-vindo &
geragdo futura da comunicagao protetora.

UTILIZAGAO PREVISTA

Estes headsets 3M™ PELTOR™ sao previstos para proteger
contra niveis de ruido e sons altos que sejam prejudiciais a
quem trabalhe, ao mesmo tempo que lhes permite comunicar
com tecnologia Bluetooth® integrada, escutar os ruidos do
ambiente através dos microfones estéreo e escutar radio.
Assumimos que todos os utilizadores leram e
compreenderam as instrugdes de utilizagdo entregues, e que
estéo familiarizados com o uso do aparelho.

IMPORTANTE

Antes de usar, deve ler, compreender e cumprir todas as
informagdes de seguranga contidas nestas instrugdes.
Guardar estas instrucdes para uso futuro. Para obter
informagdes adicionais, ou quaisquer outras questdes, por
favor contactar o servigo técnico da 3M (contactos listados na

Ultima pagina).
AN\ AVISO

Este protetor auricular ajuda a reduzir a exposi¢éo a ruidos
nocivos e outros sons ruidosos. Uma utilizagao incorreta,
ou a nao utilizagao de protetor auricular sempre que
estiver exposto a ruidos prejudiciais, pode resultar em
perdas ou lesoes auditivas. Para uma utilizagéo correta,
consulte um supervisor, as instrucées de utilizagéo ou
contacte os Servicos Técnicos da 3M. Se sentir que a sua
audicéo esta reduzida depois de estar exposto a ruidos
(incluindo disparos de armas), ou se sentir um ruido
permanente de besouros ou campainhas nos ouvidos, ou se
suspeitar que tem um problema de audig&o, deve
abandonar de imediato 0 ambiente ruidoso e consultar um
profissional de satde e/ou 0 seu supervisor.

EN 352 Declaragoes de seguranca:

+ A saida do circuito dependente de nivel do protetor auricular
pode exceder o nivel de som externo.

+ Coberturas higiénicas colocadas nos protetores auriculares
podem afetar o seu desempenho acustico.

+ O desempenho pode deteriorar-se com o uso da bateria.

+ Este produto pode ser afetado negativamente por algumas
substancias quimicas. Contactar o fabricante para mais
informag@es.

+ Os auriculares montados em capacetes sao de tamanhos

maiores. Protetores auriculares em conformidade com a
EN 352-3 sdo de tamanho médio, pequeno, ou grande.
Protetores auriculares de tamanho médio servem para a
maioria dos utilizadores. Protetores auriculares de tamanho
pequeno ou grande, foram concebidos para utilizadores
para quem o tamanho médio ndo serve.

« A poténcia do circuito audio deste protetor auricular pode
exceder o nivel limite de exposigao.

0 nao cumprimento destas instrugdes podem resultar
em ferimentos graves ou morte:

a. Escutar musica, ou outro tipo de comunicagdes audio,
pode reduzir a sua consciencializagdo da situagéo e a sua
capacidade de escutar sinais de aviso. Mantenha-se alerta
e ajuste o volume audio para o nivel mais baixo aceitavel.
A audibilidade dos sinais de aviso de um local de trabalho
especifico pode ficar prejudicada se estiver a utilizar a
unidade de entretenimento.

b. Para reduzir os riscos associados a igni¢des e
explosdes, ndo usar este produto em ambientes
potencialmente explosivos.

0 nédo cumprimento das instrugoes seguintes pode
reduzir a prote¢éo proporcionada pelo auricular,
podendo resultar em perda de audigéo:

a. A 3M recomenda vivamente que sejam feitas provas
personalizadas dos protetores auriculares. A pesquisa
cientifica sugere que muitos utilizadores recebem uma
redugdo de ruido menor do que o(s) valor(es) da etiqueta de
atenuagdo indicado(s) na embalagem devido a variagdes na
prova, capacidade de prova e motivagao do utilizador.
Consultar os regulamentos aplicaveis para orientagdo sobre
como ajustar os valores da etiqueta de atenuagdo. Na
auséncia de regulamentos aplicaveis, recomendamos reduzir
0 SNR para poder calcular melhor a protego tipica.

b. Assegurar que o protetor auricular foi selecionado,
provado e ajustado adequadamente, e que foi feita a
manutencéo apropriada. Um ajustamento inadequado deste
aparelho vai reduzir a sua eficacia de redugéo de ruidos.
Consultar as instrugdes anexas para saber como o ajustar e
colocar.

c. Inspecionar cuidadosamente o protetor auricular antes
de cada utilizagdo. Se estiver danificado, usar outro protetor
auricular sem danos, ou evitar ambientes ruidosos.

d. Sempre que seja necessario usar equipamento adicional
de protecéo individual (por exemplo, 6culos de protegéo,
mascaras, etc.), escolher armagdes com perfis finos ou fitas,
para minimizar interferéncias com a almofada do auricular.
Remover todas as obstrugdes desnecessarias (afastar
cabelos, tirar chapéus, joalharia, auriculares, coberturas de
higiene, etc.) que possam interferir com a vedagéo da
almofada e reduzir a protegao do auricular.

€. Néo dobrar ou moldar a banda da cabega; assegurar que
tem forca suficiente para manter o protetor auricular no lugar.

f. O auricular, em particular as almofadas dos ouvidos,
podem deteriorar-se com o uso e devem ser examinadas
regularmente para ver se ha rachas ou fugas. Se usado
regularmente, substituir os forros da espuma e as almofadas
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dos ouvidos pelo menos duas vezes por ano, para manter
uma proteco, higiene e conforto consistentes.

g. A protecao oferecida pelos auriculares sera seriamente
prejudicada se as recomendagdes acima ndo forem seguidas.

/i, cuIDADO

Para reduzir os riscos associados com fogo, explosdes
ou queimaduras, que se nao forem evitados podem
resultar em lesdes graves ou morte:

a. Usar apenas o carregador 3M™ PELTOR™ USB FR09 e
0 adaptador de parede 3M™ PELTOR™ USB FR08 com
baterias recarregaveis 3SM™ PELTOR™ LR6NM.

b. A bateria ndo pode ser recarregada a temperatura
ambiente acima de 45 °C.

/1 CUIDADO

+ Ha o risco de explos&o caso a bateria seja substituida por
um tipo incorreto.

+ Use sempre pegas sobressalentes da 3M especificas para
o0 produto. O uso de pegas sobressalentes ndo autorizadas
pode reduzir a protegao oferecida por este produto.

NOTA:
+ Se usado de acordo com estas instrugdes de utilizagao,
este protetor auricular ajuda a reduzir a exposigao a ruidos
continuos, como sons industriais ou de veiculos ou avides,
assim como, a ruidos impulsivos muito altos, como disparos
de uma arma. E dificil prever a protegao da audigao
necessaria e/ou atual obtida durante uma exposicdo a
ruidos impulsivos. O desempenho da protegao auricular é
afetado pela forma como é feita a sua selegéo, prova e uso,
cuidados adequados ou outras variaveis. Para saber mais
sobre a protecéo auricular para ruidos impulsivos, aceder a
www.3M.com.
Este protetor auricular tem uma atenuagéo dependente de
nivel. Antes de usar, o utilizador deve conhecer bem a
forma correta de operar. Se forem detetadas distorcées ou
avarias, o utilizador deve consultar as instrugdes do
fabricante sobre manutengao e substituigéo das baterias.
Esta protecéo de ouvidos esté equipada com uma entrada
para audio, relacionada com seguranga. Antes de usar, o
utilizador deve conhecer bem a forma correta de operar. Se
forem detetadas distorgdes ou avarias, o utilizador deve
consultar as instrugdes do fabricante.
Esta protegao de ouvidos tem entrada para 4udio elétrico.
Antes de usar, o utilizador deve conhecer bem a forma
correta de operar. Se forem detetadas distorgdes ou
avarias, o utilizador deve consultar as instrugdes do
fabricante.
+ Este protector auricular limita o sinal dudio do
entretenimento para 82 dB(A) efetivos no ouvido.
+ Taxa de temperatura operacional: —20 °C a 55 °C
+ Taxa de temperatura de armazenagem: -20 °C a 55 °C

HOMOLOGAGOES
A 3M Svenska AB vem por este meio declarar que a
comunicagao radio de difusao e recegdo Bluetooth®esta em

conformidade com a diretiva 2014/53/UE, e outras diretivas
relevantes para cumprir os requisitos da marca CE.

A 3M Svenska AB declara também que o headset do tipo EPI
esta em conformidade com o regulamento (UE) 2016/425 ou
a diretiva comunitaria 89/686/CEE.

Para determinar a legislagéo aplicada pode ver a declaragéo
de conformidade (DoC) em www.3M.com/peltor/doc. A DoC
também indica se ha outras homologagdes de tipo
aplicaveis. Ao recuperar a sua DoC, agradecemos que
localize o nimero do artigo que pretende. O numero de artigo
do seu protetor auricular encontra-se no fundo de uma das
tacas. Pode ver um exemplo na figura abaixo.

/e (BT
Article number cugu:nl
=4

No: 0000000000
Mada in Sweden

3N Bon 2341 SE-SNI0D Sweden I

A auditoria do EPI ¢ feita anualmente por SGS Fimko Ltd.,
Takomotie 8, FI-00380, Helsinquia, Finlandia, Organismo
notificado n°. 0598, e o tipo foi homologado por PZT GmbH,
Organismo notificado n°. 1974, Bismarckstrasse 264 B,
26389, Wilhelmshaven, Alemanha. O produto foi testado

e homologado de acordo com as normas EN 352-1:2002 /
EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002,
EN 352-8:2008 ou EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-
4:2020, EN 352-6:2020, EN 352-8:2020. A versao aplicavel
encontra-se na DoC.

Também pode contactar a 3M no pais da compra, para obter
uma copia da DoC e as informagdes adicionais exigidas nas
diretivas. As informagdes de contacto encontram-se nas
Ultimas paginas destas instrugdes do utilizador.

= Este produto contém componentes elétricos e
eletronicos, que ndo podem ser descartados em centros de
recolha de residuos domésticos. Consultar as diretivas locais
para saber como descartar equipamentos elétricos e
eletronicos.

ATENUAGAO EM LABORATORIO

Explicacéo das tabelas de atenuacéo.

EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

A 3M recomenda vivamente que sejam feitas provas
personalizadas dos protetores auriculares. A pesquisa
cientifica sugere que muitos utilizadores recebem uma
redugdo de ruido menor do que o(s) valor(es) da etiqueta de
atenuag&o indicado(s) na embalagem devido a variagdes na
prova, capacidade de prova e motivagéo do utilizador.
Consultar os regulamentos aplicaveis para orientagéo sobre
como ajustar os valores da etiqueta de atenuagao. Na
auséncia de regulamentos aplicaveis, recomendamos reduzir
0 SNR para poder calcular melhor a protecéo tipica.

A:1 Frequéncia (Hz)

A:2 Atenuagdo média (dB)

A:3 Desvio padrao (dB)

A:4 Valor de protegéo assumido, APV (dB)
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A5

H = estimativa da proteg&o auditiva para sons de alta
frequéncia (f =2.000 Hz).

M = estimativa da protecéo auditiva para sons de frequéncia
média (500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = estimativa da proteg&o auditiva para sons de baixa
frequéncia (f < 500 Hz).

A:6 Niveis de critério

H = Nivel de critério para ruidos de alta frequéncia

M = Nivel de critério para ruidos de frequéncia média
L = Nivel de critério para ruidos de baixa frequéncia

Capacetes industriais de protecdo compativeis EN 352-3
Estes auriculares devem ser montados, e apenas usados
com os capacetes industriais de protegao listados na Tabela
B. Estes auriculares foram testados em combinag&o com os
seguintes capacetes industriais de protegao e podem ter
diferentes niveis de protegéo, se montados em capacetes
diferentes.

Legenda da tabela de fixagdes de capacetes industriais de
seguranga:

B:1 Fabricante do capacete

B:2 Modelo do capacete

B:3 Fixagdo

B:4 Tamanho da cabega: S = pequeno, M = médio,

L = grande

Banda da cabega

MRX21A2WS6, MRX21A3WS6 (todas as versdes

do produto)

D:1 Banda da cabega (PVC, PA)

D:2 Arco da banda da cabega (ago inoxidavel)

D:3 Fecho de dois pontos (POM)

D:4 Aimofada HY82 (pelicula PVC e espuma PUR)

D:4 Almofada HY80 (pelicula PUR, espuma PUR e gel de
silicone)

D:5 Forro de espuma (espuma PUR)

D:6 Concha (ABS)

D:7 Microfone dependente de nivel para escuta estereofénica
(espuma PUR)

D:8 Microfone de fala (ABS, PA)

D:9 Antena (PE, ABS, TPE)

D:10 Paravento (espuma)

D:11 Ficha do carregador (ago inoxidavel)

Fixagédo do capacete de protegdo/capacete industrial
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E3WS6 (todas as versdes
do produto)

D:12 Brago de apoio da concha (ago inoxidavel)

INSTRUCOES PARA A PROVA E COLOCAGAO
Banda da cabega

E:1 Deslizar as conchas para fora e inclinar o topo da
concha; o cabo deve passar pelo lado de fora da banda de
cabeca.

E:2 Ajustar a altura das conchas deslizando-as para cima ou

para baixo, a0 mesmo tempo que segura o arco no lugar.
E:3 A banda da cabega deve ser posicionada no topo da
cabega, como ilustrado, e deve suportar o peso do headset.

Fixagédo de capacetes industriais de prote¢ao

E:4 Inserir a fixagdo do capacete na ranhura do mesmo e
encaixar no lugar (E:5).

E:6 Modo de ventilag&o: Para alterar a unidade de modo de
trabalho para modo de ventilagdo, puxar as conchas para
fora até escutar um clique (E:7).

E:8 Evitar colocar as conchas contra o capacete para ndo
impedir a ventilagao.

INSTRUGOES DE OPERAGAO

CARREGAR E SUBSTITUIR AS BATERIAS (fig. 1)

1. Abrir com os dedos o fecho na concha esquerda.

2. Abrir a concha.

3. Inserir ou substituir as baterias. Assegurar que a
polaridade corresponde as marcagdes.

4. Fechar a concha e o fecho. Alterar o tipo de bateria se vai
alterar de recarregéveis para ndo-recarregaveis Premir
longamente (2 s) no botéo de menu [M] para aceder ao menu
de configuragéo, ver “Configurar o seu headset’.

A, CUIDADO: Usar apenas o carregador 3M™ PELTOR™
USB FR09 EU e o adaptador de parede 3M™ PELTOR™
USB FR08 com baterias recarregaveis 3M™ PELTOR™
LR6NM.

/M CUIDADO: A bateria ndo pode ser recarregada a
temperatura ambiente acima de 45 °C.

NOTA:

- N&o tentar recarregar baterias alcalinas para ndo danificar o
headset.

- Usar apenas baterias AA ndo-recarregaveis ou NiMH
recarregaveis.

- N&o misturar baterias novas com usadas. N&o misturar
baterias alcalinas, standard ou recarregaveis. Seguir a
legislagao local sobre a eliminag&o de residuos solidos para
descartar adequadamente as baterias.

TEMPO DE OPERAGAO

Tempo de utilizagdo aproximado com baterias alcalinas AA
novas e com baterias recarregéveis LR6NM totalmente
carregadas (2.100 mAh):

- Réadio FM e dependente de nivel: aprox 58 horas

- Streaming Bluetooth® e dependente de nivel: aprox 78 horas

NOTA:
O tempo de operagéo da bateria pode variar, dependendo do
ambiente, temperatura e idade/estado da bateria.

LIGAR/DESLIGAR (fig. 2)

Premir longamente (2 s) no botdo de poténcia [ dj ] para
ligar e desligar o headset.

A mensagem de voz indica “Power on” (ligado) ou “Power off’
(desligado).

0 headset entre automaticamente em modo de
emparelhamento a primeira vez que o headset é ligado.
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NOTA: Se né&o for premido nenhum botao durante 4 horas, o
headset vai ser automaticamente desligado. Uma mensagem
de voz indica “Automatic Power off” (desligamento
automatico).

AJUSTAR O NiVEL DO VOLUME DA FONTE DO SOM (fig. 3)
Ajustar o volume do som, premir rapidamente (1 s) o botdo
[+] ou [-]. Para alterar a fonte ativa de som, premir
rapidamente (1's) o botdo [ (1 ].

Afonte do som pode ser:

+ Radio FM

¢ Telefone:

+ Estereofonico

¢+ Musica

+  Bluetooth®

SUGESTAO: Pode configurar o amplificador de baixos, o
equilibrador e equalizador estéreo. Premir longamente (2 s)
no botdo Menu [M] para aceder ao menu de configuragdes.
Ver “Configurar o seu headset”.

Som estéreo (microfone dependente de nivel para escuta
estereofonica)

Ajuda a proteger a sua audi¢ao de niveis de ruido
potencialmente prejudiciais. Ressoar constante e outros
ruidos potencialmente prejudiciais s&o reduzidos para niveis
abaixo de 82 dB, mas pode continuar a falar normalmente e
fazer-se ouvir.

COMUNICAR AO VIVO (PUSH-TO-LISTEN, PTL) (PREMIR
PARA ESCUTAR) ** (fig. 4)

A fung&o Push-To-Listen permite-lhe escutar
instantaneamente 0 ambiente onde se encontra, silencia o
volume &udio do radio FM e Bluetooth® e ativa os microfones
dependentes de nivel. Premir duas vezes rapidamente (1's)
no botéo Power [ (b ] para ativar Push-To-Listen (premir
para escutar). Premir rapidamente para desativar
Push-To-Listen.

ESCUTAR RADIO FM

Procurar estagoes de radio (fig. 8)

Premir rapidamente (1 s) no botdo de menu [M] para aceder
ao modo de busca de estagdes de radio. Premir rapidamente
(1's) no bot&o [+] ou [-] para iniciar a busca. A frequéncia da
estagéo de radio vai ser confirmada por uma mensagem de
voz.**

SUGESTAO: Se premir rapidamente (1 s) no botdo menu
[M], vai sempre ligar a radio FM.

NOTA: A qualidade da recegéo do radio depende da
topografia ou do ambiente onde se encontra. Se a recegéo
estiver fraca, se possivel tente mudar de lugar.

Guardar uma estagao de radio (fig. 9)

Premir trés vezes rapidamente (1 s) no botdo de menu [M]
mensagem de voz “Store station” (quardar estagéo de radio).
Premir rapidamente (1 s) no botdo [+] ou [-] para selecionar
posicéo. Premir longamente (2 s) no botdo de menu [M] para
guardar a estagao. E confirmado pela mensagem de voz
“Confirmed” (confirmado).

Predefinir uma estagao de radio (fig. 10)

Premir duas vezes rapidamente (1 s) no botéo de menu [M]
para aceder ao modo de predefinicdo de estagdes de radio.
E confirmado pela mensagem de voz mensagem de voz
“Preset station” (estagdo predefinida). Premir rapidamente
(1's) no botdo [+] ou [-] para procurar e selecionar a estagao
predefinida. A frequéncia da estacéo de radio vai ser
confirmada por uma mensagem de voz.

3M™ Connected Equipment, aplicagdo movel **

Ligue o seu “WS™ ALERT™ XPI Headset" a aplicagdo mével
“3M™ Connected Equipment” suportada para Android e iOS.
Quando ligar a aplicagdo mével, passa a ter acesso a
defini¢des, configuragdes, instrugdes de utilizagéo, etc.

NOTA: Para mais informagdes, aceder a “App Store” ou
“Google Play” e faga o download da aplicagao “3M™
Connected Equipment”. Para obter assisténcia para “3M™
Connected Equipment”, veja a informagéo na aplicagéo
movel.

Bluetooth® Multipoint technology **

Este headset suporta a tecnologia Bluetooth® Multipoint. Use
a tecnologia Bluetooth® Multipoint para ligar o seu headset a
dois aparelhos Bluetooth® ao mesmo tempo. Dependendo do
tipo de aparelhos Bluetooth® ligados e quais as suas
atividades atuais, o headset controla os aparelhos Bluetooth®
de diferentes maneiras. O headset estabelece prioridades e
coordena as atividades de aparelhos Bluetooth® ligados.

Emparelhar um aparelho Bluetooth® (fig. 2, fig. 5)

O headset entre automaticamente em modo de
emparelhamento a primeira vez que o headset é ligado. Uma
mensagem de voz confirma, “Bluetooth® pairing on”
(emparelhamento Bluetooth ligado). O modo de
emparelhamento também pode ser ligado no menu, o que é
necessario para emparelhar um segundo aparelho (fig. 6).
Ver “Configurar o seu headse”.

Assegurar que a comunicagéo Bluetooth® esta ativada no seu
aparelho Bluetooth®. Procure e selecione “WS ALERT XP” ou
“WS ALERT XPI” no seu aparelho Bluetooth®. Uma
mensagem de voz confirma que o emparelhamento esta
terminado, “Pairing complete” (emparelhamento concluido)

e “Connected” (ligado).

NOTA: Para parar o processo de emparelhamento, premir
longamente (2 s) no botéo Bluetooth® [ # ] (fig. 7).

NOTA: Apenas um dos dois aparelhos emparelhados pode
ser um radio de emissor-recetor. ** O headset suporta
apenas radios emissores-recetores com o protocolo
3M™ PELTOR™ Push-To-Talk (premir para falar). Por favor
contactar o seu distribuidor local se tiver alguma questéo.

NOTA: Quando é emparelhado com sucesso um terceiro
aparelho Bluetooth®, é necessério remover um dos aparelhos
previamente emparelhados ao headset. Se um dos aparelhos
estiver ligado, é removido o aparelho que ndo esta ligado. Caso
contrério, é removido o primeiro aparelho emparelhado. **
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VOLTAR A LIGAR APARELHOS BLUETOOTH®.

Quando o headset é ligado, tenta ligar a todos os aparelhos
emparelhados durante 5 minutos. Uma mensagem de voz
“Connected” (ligado) confirma a ligagéo.

NOTA: Se perder a ligagéo, o headset tenta religar durante
30 segundos. A mensagem de voz “Disconnect” (desligado)
informa se a ligagéo foi perdida.

Ligado e a operar um telefone
Ligado e a operar dois telefones ** (ver fig. 7)

Ligar a um radio emissor-recetor
Ligar a um radio emissor-recetor e/ou um telefone. **
Operar um radio emissor-recetor (ver fig. 7)

Botéo

Blustooth® Estado Acéo

Sem atividade Controlo de voz

Play **
) Controlo de voz
Streaming o
Pause
Cha"‘?’da Atender
recebida
Premir rapido | Chamarlchamada | - ro/ uoor chamaga
a decorrer
Chamada a
decorrer num Terminar chamada a
telefone, decorrer,
chamada recebida atender chamada
no segundo recebida **

telefone **

Chamar o ultimo
ndmero chamado

Sem atividade/ Controlo de voz

Sireaming do dltimo aparelho
emparelhado **
Chamada Reicitar
recebida !
Premir
longamente Chamada a Alternar chamada
decorrer entre telefone/headset
Chamada a
decorrer num
telefone, Rejeitar uma chamada
chamada recebida recebida
no segundo

telefone **

Botéo x
Blustooth® Estado Agéo
. Sem atividade/ Comegar a trlansmmr
Premir ) no radio
Streaming .
emissor-recetor
Transmitir no radio | Parar de transmitir no
Soltar ) o .
emissor-recetor | radio emissor-recetor
Ligar a um telefone e a um radio emissor-recetor **
Operar o telefone. ** (ver fig. 7)
Botéo x
Bluetooth® Estado Agado
Chamgda Atender
recebida
Chamar/chamada .
Terminar chamada
a decorrer
Recegdo a
. .. | decorrer do radio Atender
Premir répido | emissor-recetor e
chamada recebida
Chamada a
de?orrer e Terminar chamada
recegdo no radio
emissor-recetor.
Chamada -
recebida Rejeitar
Premir
longamente Chamada a Alternar chamada
decorrer entre telefone/headset

NOTA: Quando ligado a um rédio emissor-recetor ndo é
possivel controlar a reprodugéo audio no headset. **

NOTA: Se tem uma chamada a receber, recebe um aviso
“beep-beep” no radio emissor-recetor, para indicar chamada
recebida. Para terminar e voltar para a chamada do radio
emissor-recetor, premir rapidamente (1 s) no botdo
Bluetooth® para terminar a chamada [ % ]. Premir
rapidamente (1) no botéo Bluetooth® [ % ] mais uma vez
para escutar o radio emissor-recetor, ou aguardar pela
proxima mensagem do radio emissor-recetor. **

NOTA:

Para manter o cancelamento de ruido, o microfone de fala
deve estar posicionado muito proximo da boca (menos de
3 mm) (G:1).
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SABIA QUE: O headset suporta streaming Bluetooth® A2DP 1.3
de varias apps, ou do reprodutor de media do telefone.

SABIA QUE: A reprodugéo 4udio vai ser automaticamente
interrompida na respetiva unidade sempre que receber uma
chamada, ou uma mensagem do radio emissor-recetor. **
Depois de terminar a chamada / mensagem, a reprodugédo
audio recomega automaticamente.

SUGESTAO: Se 0 headset estiver com as configuragdes de
fabrica, a primeira vez que for novamente ligado, vai
automaticamente aceder ao modo de emparelhamento.

Bluetooth® 4.2

Bluetooth® é uma norma de comunicagao global que liga
aparelhos uns aos outros a uma certa distancia. Como
headset e telefone, altifalante e PC para smartphone,

e muitos mais. Leia mais em www.bluetooth.com

Perfis Bluetooth® HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6.
Mais informagdes em https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm

CONFIGURAR O SEU HEADSET (fig. 11)

Premir longamente (2 s) no botdo Menu [M] para aceder ao
menu de configuragdes. Uma mensagemde voz confirma
“Menu’”. Premir rapidamente (1 s) no botdo de menu [M] para
navegar no menu. Cada passo do menu é confirmado por
uma mensagem de voz. Premir rapidamente (1 s) no botdo
[+] or [-] para ativar/desativar/alterar as diferentes configuragdes.

O menu de configuracdes tem as opgdes seguintes:

1. Bluetooth®pairing (Emparelhamento Bluetooth®)

(fig. 6)

Quando a mensagem de voz indicar “Bluetooth® pairing”
(Emparelhamento Bluetooth), premir rapidamente (1's) o
botéo [+] para iniciar o emparelhamento. Premir rapidamente
(1's) no botao [-] para parar 0 emparelhamento. Uma
mensagem de voz confirma “Bluetooth® pairing on”
(Emparelhamento Bluetooth ligado). Procure e selecione
“WS ALERT XP” ou “WS ALERT XPI” no seu aparelho
Bluetooth®. Uma mensagem de voz confirma que o
emparelhamento esta concluido, “Pairing complete”
(Emparelhamento concluido) e “Connected” (Ligado). Premir
rapidamente (1 s) no botéo [-] para parar o emparelhamento.
A mensagem de voz confirma “Pairing off” (Emparelhamento
desligado).

2. Bass boost (Amplificador de baixos)

O amplificador de baixos oferece um som baixo mais cheio
em musica em streaming estereofonico. Premir rapidamente
(1's) no botdo [+] ou [-] para ativar/desativar o amplificador
de baixos.

3. Surround balance (Equilibrador estéreo)

Premir rapidamente (1 s) no botéo [-] aumenta no lado
esquerdo e reduz no lado direito. Premir rapidamente (1 s) no
botéo [+] para aumentar no lado direito e reduzir no lado
esquerdo. A mensagem de voz “Center” (Centro) indica
quando o equilibrador estéreo esta centrado.

4. Surround equalizer (Equalizador estéreo)

0O equalizador estéreo altera as caracteristicas da frequéncia

do som estéreo. Premir rapidamente (1 s) no botéo [-] ou [+]
para alterar os niveis do equalizador estéreo para “Low

~ Normal - High — Extra high” (baixo — normal - alfo - extra alto).
5. Sidetone volume (Audibilidade do volume)

A audibilidade é o feedback audivel para o utilizador do
headset durante uma conversa. Premir rapidamente (1 s) no
botdo [-] ou [+] para alterar a audibilidade de volume para
“Off — Low — Normal - High” (desligado — baixo — normal - alto).
6. Battery type (Tipo de bateria)

Premir rapidamente (1 s) no botéo [-] ou [+] para alterar o
tipo de bateria para recarregavel ou alcalina.

7. Reset to factory default (Repor para a definigao de
fabrica) (fig 12)

Premir rapidamente (1 s) no boté [-] ou [+] e depois premir
longamente (2 s) no botdo do menu [M]. E orientado por uma
mensagem de voz.

SOLUCIONAR FALHAS SIMPLES

Tenho problemas com a recegéo do radio FM

Controlar se as baterias sdo novas, ou se estao totalmente
carregadas.

Arececdo do radio depende da topografia ou do ambiente
onde se encontra. Se rececéo estiver fraca, se possivel tente
mudar de lugar.

Tenho um problema com a ligagéo Bluetooth®

1. Controlar se as baterias sdo novas, ou se estdo totalmente
carregadas.

2. Remover todos os aparelhos Bluetooth® que estejam
sincronizados com o seu telefone.

3. Reiniciar o telefone (desligar/ligar o telefone).

4. Repor as definigdes de fabrica do headset.

5. Emparelhar o headset com o seu telefone.

6. Se o problema persistir, tente emparelhar com outro
telefone para ver se ajuda.

Escuto ruidos durante streaming/chamadas telefonicas.
Bluetooth® é uma tecnologia radio, ou seja, é sensivel a
objetos que estejam entre o headset e o aparelho a que esta
ligado. Deve poder haver até 10 metros de distancia entre o
headset e o aparelho ligado, se houver linha de visédo
desimpedida (ou seja, ndo hajam paredes, etc.). Até mesmo
a localizagdo do telefone no corpo pode ter influéncia.

LIMPEZA E MANUTENGAO

Usar um pano himido com sab&o e 4gua morna para limpar
as conchas exteriores, banda da cabega e almofadas dos
ouvidos.

NOTA: NAO mergulhar o protetor auricular em gua.

Se o protetor auricular ficar molhado, pela chuva ou por
transpiragao, rodar as protegdes dos ouvidos para fora,
remové-las junto com os forros da espuma e deixar secar 24
h antes de voltar a montar. As almofadas e forros da espuma
podem deteriorar-se com o uso e devem por isso ser
examinadas regularmente para ver se tém rachas ou outros
danos. Se usado regularmente, a 3M recomenda que os
forros da espuma e as almofadas dos ouvidos sejam
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substituidos pelo menos duas vezes por ano, para manter
uma atenuagao consistente, higiene e conforto. Substituir
almofadas dos ouvidos que estejam danificadas. Ver a
seccdo de pegas sobressalentes abaixo.

REMOVER E SUBSTITUIR AS ALMOFADAS DOS
OuvIDOS

F:1 Deslizar os dedos por baixo do canto interior da almofada
dos ouvidos e puxar para fora com firmeza.

F:2 Remover o(s) forro(s) existente(s) e inserir o(s) forro(s)
novo(s).

F:3 Encaixar uma das almofadas de ouvido na ranhura da
concha e premir no lado oposto até a almofada encaixar no
lugar.

CONDIGOES DE UTILIZAGAO E ARMAZENAGEM

* Remover as baterias antes de armazenar o produto.

+ N&o armazenar o protetor auricular a temperaturas
superiores a 55 °C, (por exemplo, no tablier de um veiculo,
prateleira ou a janela), ou abaixo de —20 °C.

* N&o usar o protetor auricular a temperaturas acima de
55 °C, ou abaixo de 20 °C.

PEGAS SOBRESSALENTES E ACESSORIOS
3M™ PELTOR™ HY82 Kit higiene

Kit higiene substituivel. Substituir pelo menos duas vezes por
ano para ajudar a manter uma atenuagéo, higiene e conforto
constantes.

3M™ PELTOR™ HY80 Almofadas de gel

Almofadas de gel substituiveis. Substituir pelo menos duas
vezes por ano para ajudar a manter uma atenuagéo, higiene
e conforto constantes.

3M™ PELTOR™ HY100A Protetores de utilizagao tnica
Um protetor de utilizagao Unica que ¢ facil de aplicar as
almofadas dos ouvidos.

3M™ Peltor™ HYM1000 Protetor de microfone

3M™ PELTOR™ M995/2 Paravento para microfones de
fala

3M™ PELTOR™ FRO08 Alimentagéo de energia com
conector USB
NOTA: Usar apenas o carregador de bateria FR09.

3M™ PELTOR™ FRO09 EU Carregador de bateria com
ligagdo USB.

3M™ PELTOR™ LR6NM Baterias AA recarregaveis

GARANTIA E LIMITES DE RESPONSABILIDADE
GARANTIA: No caso de ser detetado que um produto da 3M
Personal Safety Division tem defeitos de material,
méao-de-obra ou que néo esteja em conformidade com o
expresso na garantia para um objetivo especifico, a Uinica
obrigagao da 3M e a sua Unica solugdo ¢ a escolha da 3M de
reparar, substituir ou reembolsar o prego de compra das
pegas ou produtos, apos uma notificagdo atempada e envio
de comprovativos que o produtos foi armazenado, mantido e
utilizado de acordo com as instrugdes escritas da 3M.
EXCETO EM INSTANCIAS PROIBIDAS PELA LEI, ESTA
GARANTIA E EXCLUSIVA E ABRANGE QUAISQUER
GARANTIAS IMPLICITAS OU EXPRESSAS DA SUA
MERCANTIBILIDADE E ADEQUABILIDADE PARA UM
OBJETIVO ESPECIFICO, OU OUTRAS CARACTERISTICA
DA GARANTIA, OU QUE OCORRAM NO DECURSO DA
NEGOCIAGAO, TRADIGAO OU USO DE COMERCIO,
EXCETO NO TITULO E CONTRA INFRAGOES DA
PATENTE. A 3M n&o tem obrigagéo sob esta garantia no que
respeita a qualquer produto que tenha falhado devido a
armazenagem, manuseamento ou manutengao inadequados
ou inapropriados; 0 ndo cumprimento das instrugdes do
produto; ou a alteragéo ou danos ao produto causados por
acidente, negligéncia ou utilizagao indevida.

LIMITE DA RESPONSABILIDADE EXCETO ONDE
PROIBIDO POR LEI, A3M NAO E RESPONSAVEL SOB
QUALQUER CIRCUNSTANCIA POR QUAISQUER PERDAS
DIRETAS, INDIRETAS, ESPECIAIS, INCIDENTAIS OU
CONSEQUENCIAIS (INCLUINDO PERDA DE LUCROS)
QUE OCORRAM DEVIDO AO PRODUTO, INDEPENDENTE
DA TEORIA LEGAL RECLAMADA. AS SOLUGOES AQUI
DESCRITAS SAO EXCLUSIVAS.

MODIFICACOES: Néo séo permitidas modificagbes a este
aparelho sem uma autorizagéo expressa da 3M Company.
Modificagbes ndo autorizadas podem invalidar a garantia e
a autoridade do utilizador para usar o aparelho.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21A3WS6, MRX21A3WS6-ACK
MRX21P3E3WS6, MRX21P3E3WS6-ACK

INTRODUCERE

Felicitari si va multumim pentru alegerea solutjilor de
comunicare 3M™ PELTOR™! V4 prezentdm generatja
urmatoare de comunicatji de protectie.

UTILIZAREA PREVAZUTA

Aceste casti SM™ PELTOR™ sunt destinate protectiei
mpotriva nivelurilor ddunatoare de zgomot si sunetelor
puternice, permitand utilizatorului s& comunice prin
intermediul tehnologiei Bluetooth® integrate, sa auda sunetele
din mediul inconjurator prin microfoanele de fond

si sa asculte radio. Este de asteptat ca tofj utilizatorii sa
citeasca si sa inteleaga instructiunile de utilizare furnizate

si sa se familiarizeze cu utilizarea dispozitivului.

IMPORTANT

Va rugam ca inainte de utilizare sa cititj, sa intelegeti si sa
respectatj toate informatjile referitoare la siguranta din aceste
instructiuni. Pastrati aceste instructjuni pentru a le consulta
mai tarziu. Pentru informatii suplimentare sau orice fel de
intrebari, contactati Serviciul Tehnic 3M (informatjile de
contact sunt precizate pe ultima pagina).

/N AVERTISMENT

Aceste protectji pentru auz ajuta la reducerea expunerii la
zgomote periculoase si la alte sunete puternice. Utilizarea
gresita sau neutilizarea permanenta a protectiei pentru
auz, atunci cand va expuneti la zgomote periculoase,
poate provoca pierderea auzului sau leziuni. Pentru o
utilizare corecta, consultati supervizorul si instructiunile de
utilizare sau contactatj Serviciile Tehnice 3M. Daca vi se pare
ca aveti auzul slab sau daca auzitj un tarait sau un bazait in
timpul sau ulterior expunerii la zgomot (inclusiv focuri de
arma) sau din orice alt motiv suspectati o problema auditiva,
parasiti imediat mediul zgomotos si consultati un medic si/sau
supervizorul.

Declaratii privind siguranta, conform EN 352:

+ Puterea circuitului dependent de nivel al acestei protecti
pentru auz poate depasi nivelul acustic extern.

+ Fixarea capacelor igienice pentru pernute poate afecta
performanta acusticé a adaptoarelor auriculare.

+ Performantele se pot diminua pe masura consumarii bateriei.

+ Acest produs poate fi afectat negativ de anumite substante
chimice. Solicitati mai multe informatjii de la producator.

+ Adaptoarele auriculare care se monteaza pe casca sunt din
gama de dimensiune mare. Adaptoarele auriculare conforme
cu EN 352-3 fac parte din gama de dimensiune medie, din
gama de dimensiune micé sau din gama de dimensiune
mare. Adaptoarele auriculare din gama de dimensiune medie

sunt potrivite pentru cei mai multj utilizatori. Adaptoarele
auriculare din gama de dimensiune mica sau gama de
dimensiune mare sunt concepute sa se potriveasca
utilizatorilor pentru care adaptoarele auriculare din gama de
dimensiune medie nu sunt adecvate.

« Puterea circuitului audio al acestei protectji pentru auz poate
depasi limita pentru nivelul de expunere.

Nerespectarea acestor instructiuni poate provoca ranire
grava sau deces:

a. Ascultarea muzicii sau a altor comunicatji audio poate
reduce vigilenta si capacitatea de a auzi semnale de
avertizare. Rdmanetj vigilent si reglati volumul la cel mai
scazut nivel acceptabil. Audibilitatea semnalelor de avertizare
la un anumit loc de munca poate fi afectata in timpul utilizarii
functiei de divertisment.

b. Pentru a reduce riscurile asociate cu producerea unei
explozii, nu utilizati acest produs intr-o atmosfera potentjal
exploziva.

Nerespectarea acestor instructiuni poate reduce
protectia oferitd de adaptoarele auriculare si poate
provoca pierderea auzului:

a. 3M recomanda probarea personala a protectjilor auditive
pentru a verifica daca se potrivesc. Cercetarile sugereaza ca
utilizatorii pot beneficia de mai putina reducere a zgomotului
decét este indicat de valorile de atenuare de pe etichetd, din
cauza variatiilor la fixare, capacitatii de fixare si motivatiei
utilizatorului. Consultati reglementarile aplicabile, pentru
informatji despre ajustarea valorilor de atenuarea de pe
etichetd. Daca nu exista reglementari aplicabile, se
recomanda reducerea valorii SNR pentru o mai bun
estimare a protectjei tipice.

b. Protectia pentru auz trebuie aleass, fixata, reglata si
intretinutd corespunzator. Fixarea incorectd a acestui
dispozitiv i reduce capacitatea de a atenua zgomotul.
Consultatj instructiunile care il insotesc pentru a afla cum
trebuie sa l fixatj.

c. Inspectati protectia pentru auz inainte de fiecare utilizare.
Daca este defectd, alegeti o alta protectie pentru auz intacta
sau evitati mediul zgomotos.

d. Cand sunt necesare echipamente de protectie
suplimentare (de exemplu, ochelari de protectie, masti etc.),
alegeti brate sau curele de ochelari flexibile si cu o forma
discretd, pentru a deranja cat mai putin pernutele
adaptoarelor auriculare. Scoatefj toate articolele nenecesare
(de exemplu, strangeti-va parul, scoateti palariile, bijuteriile,
castile, capace igienice etc.) care ar putea afecta
etanseitatea pernutelor adaptoarelor auriculare si reduce
nivelul de protectie.

€. Nu indoiti sau deformati banda pentru cap si asiguratj-va
ca aceasta are suficienta forta pentru a tine adaptoarele
auriculare fixate pe cap.

f. Adaptoarele auriculare si, in special, pernutele se pot
deteriora Tn cursul utilizérii i trebuie examinate la intervale
frecvente, pentru a vedea daca exista crapaturi sau pierderea
izolarii acustice, de exemplu. Cand sunt utilizate in mod
regulat, inlocuiti pernutele de urechi si captuselile de spuma
cel putin de doua ori pe an, pentru a mentine un nivel
constant de atenuare, igiena si confort.

g. In cazul nerespectarii recomandérilor de mai sus,
protectia oferita de adaptoarele auriculare va fi grav afectata.
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Ay ATENTIE

Pentru a reduce riscurile asociate cu focul, exploziile si
arsurile care, daca nu sunt evitate, pot provoca vatamari
minore sau moderate sau dauna materiale:

a. Utilizati numai incarcatorul USB 3M™ PELTOR™ FRO9 si
adaptorul de perete SM™ PELTOR™ FRO08 cu baterii
reincarcabile 3M™ PELTOR™ LR6NM.

b. Bateriile nu pot fi incarcate dacé temperatura ambianta
depaseste 45 °C.

£ ATENTIE

« Exista riscul de explozie in cazul inlocuirii bateriei cu una de
tip incorect.

« Utilizatj intotdeauna piese de schimb 3M specifice
produselor. Utilizarea pieselor de schimb neautorizate poate
reduce protectia oferita de acest produs.

NOTA:
+ Atunci cand este purtata conform prezentelor instructiuni de
utilizare, aceasta protectie pentru auz contribuie la
reducerea expunerii atat la zgomotele permanente, cum ar fi
zgomotele industriale sau cele emise de vehicule si de
avioane, cat si la zgomotele foarte puternice de impuls,
precum focurile de arma. Este dificil de estimat nivelul de
protectie auditiva necesar si/sau real care se obtine in
timpul expunerii la zgomotele de impuls. Selectarea
adecvata, modul de montare si utilizare, ingrijirea adecvata
a protectiei pentru auz, precum si alte variabile, vor avea
efect asupra performantelor acesteia. Pentru a afla mai
multe despre protejarea auzului impotriva zgomotelor de
impuls, accesatji www.3M.com.
Aceste adaptoare auriculare permit atenuarea in functie de
nivel. Inainte de utilizare, purtétorul trebuie sa verifice daca
aceasta functioneaza corect. Daca se detecteaza distorsiuni
sau defectiuni, utilizatorul trebuie sa consulte recomandarile
producatorului privind intrefinerea si nlocuirea bateriilor.
Aceste adaptoare auriculare sunt prevazute cu intrare audio
de siguranta. Inainte de utilizare, utilizatorul trebuie s&
verifice daca acestea functioneaza corect. Daca se
detecteaza distorsiuni sau defectiuni, utilizatorul trebuie sa
consulte recomandarile producatorului.
Aceste adaptoare auriculare sunt prevazute cu intrare audio
electrica. Inainte de utilizare, purtatorul trebuie sa verifice
daca aceasta functioneaza corect. Daca se detecteaza
distorsiuni sau defectiuni, purtatorul trebuie sa consulte
recomandarile producatorului.
* Aceasta protectie pentru auz limiteazé semnalul audio de
divertisment la 82 dB(A), perceputj efectiv de ureche.
« Temperatura de lucru: de la-20 °C la 55 °C
+ Temperatura de depozitare: de la -20 °C la 55 °C

.

.

APROBARI

Prin prezenta, 3M Svenska AB declara ca receptorul de
radiodifuziune si comunicare radio prin Bluetooth® respecta
Directiva 2014/53/UE si alte directive corespunzatoare pentru
ndeplinirea cerintelor pentru marcajul CE. 3M Svenska AB
declara, de asemenea, cé aceasta casca tip EIP respecta
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Regulamentul (UE) 2016/425 sau Directiva comunitara
89/686/CEE.

Legislatia aplicabild poate fi identificata prin consultarea
Declaratiei de conformitate la www.3M.com/peltor/doc.
Declaratia de conformitate va indica daca alte aprobari

tip sunt, de asemenea, aplicabile. Cand salvati Declaratia
de conformitate, localizatj codul piesei. Codul de piesa al
adaptoarelor auriculare poate fi gasit pe partea inferioara a
uneia dintre calote. Un exemplu este ilustrat in imaginea de
mai jos.

Article number L

No: 0000000000
Mada in Swoeden

I Bon 21 SEXNI0D Sweden I

PPE este auditat anual de SGS Fimko Ltd., Takomotie 8,
FI1-00380 Helsinki, Finlanda, organism notificat nr. 0598, si
aprobat tip de catre PZT GmbH, organism notificat nr. 1974,
Bismarckstrasse 264 B, 26389, Wilhelmshaven, Germania.
Acest produs a fost testat si aprobat in conformitate cu EN
352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN
352-6:2002, EN 352-8:2008 sau EN 352-1:2020, EN 352-
3:2020, EN 352-4:2020, EN 352-6:2020, EN 352-8:2020.
Versiunea aplicabila este disponibild in DoC.

O copie a Declaratjei de conformitate si alte informatji
suplimentare impuse de Directive se pot obtine, de
asemenea, contactand compania 3M din tara de achizitie.
Pentru informatii de contact, consultatj ultimele pagini ale
prezentelor instructiuni de utilizare.

mmm Acest produs contine componente electrice si
electronice i nu se elimina impreuna cu gunoiul menajer.
Va rugam sa consultatj directivele locale pentru a afla cum
se elimina echipamentele electrice si electronice.

ATENUAREA IN LABORATOR

Explicarea tabelelor cu date despre atenuare

EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

3M recomanda probarea personald a protectiilor auditive
pentru a verifica daca se potrivesc. Cercetarile sugereaza ca
utilizatorii pot beneficia de mai putina reducere a zgomotului
decat este indicat de valorile de atenuare de pe eticheta, din
cauza variatjilor la fixare, capacitatii de fixare si motivatjei
utilizatorului. Consultati reglementarile aplicabile, pentru
informatii despre ajustarea valorilor de atenuarea de pe
etichetd. Daca nu exista reglementari aplicabile, se
recomanda reducerea valorii SNR pentru 0 mai buna
estimare a protectjei tipice.

A:1 Frecventa (Hz)

A:2 Atenuare medie (dB)

A:3 Abatere standard (dB)

A:4 Valoare de protectie presupusa, APV (dB)

A:5

H = Estimarea nivelului de protectie a auzului in cazul
sunetelor de inalta frecventa (f = 2.000 Hz).
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M = Estimarea nivelului de protectie a auzului in cazul
sunetelor de frecventa medie (500 Hz < f < 2.000 Hz).
L = Estimarea nivelului de protectie a auzului in cazul
sunetelor de joasa frecventa (f < 500 Hz).

A:6 Nivel de criteriu

H = Nivel criteriu pentru zgomot de Tnaltd frecventa

M = Nivel criteriu pentru zgomot de frecventa medie

L = Nivel criteriu pentru zgomot de frecventa joasa

Casti industriale de protectie compatibile EN 352-3

Aceste adaptoare auriculare se monteaza sau se poarta
numai cu castile industriale de protectie enumerate in tabelul
B. Aceste adaptoare auriculare au fost testate in combinatie
cu urmatoarele casti industriale de protectie si pot oferi
diferite niveluri de protectie dacé sunt montate pe diferite
casti.

Explicarea tabelului privind dispozitivele de atasare pe castile
industriale de protectie:

B:1 Producatorul castii

B:2 Modelul castii

B:3 Dispozitiv de atasare

B:4 Dimensiuni pentru cap: S = mica, M = medie, L = mare

Banda pentru cap

MRX21A2WS6, MRX21A3WS6 (toate variantele produsului)
D:1 Banda pentru cap (PVC, PA)

D:2 Tija banda pentru cap (otel inoxidabil)

D:3 Dispozitiv de prindere in doua puncte (POM)

D:4 Pernuta HY82 (folie PVC si spuma PUR)

D:4 Pernuta HY80 (folie PUR, spuma PUR si gel de silicon)
D:5 Captuseala de spuma (spuma PUR)

D:6 Calota (ABS)

D:7 Microfon pentru functia dependenta de nivel pentru
ascultarea zgomotului ambiant (spuma PUR)

D:8 Microfon pentru voce (ABS, PA)

D:9 Antena (PE, ABS, TPE)

D:10 Aparatoare de vant (spumd)

D:11 Mufa incarcétor (otel inoxidabil)

Dispozitiv de atagare pe casca/casca industriald
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E3WS6 (toate variantele
produsului)

D:12 Brat de sustinere calota interioara (otel inoxidabil)

INSTRUCTIUNI DE FIXARE

Banda pentru cap

E:1 Glisatj calotele in afara si inclinati partea superioara a
carcasei spre exterior, intrucat cablul trebuie s& se afle pe
partea exterioara a benzii pentru cap.

E:2 Ajustati inaltimea calotelor glisandu-le in sus sau in jos in
timp ce tineti banda pentru cap pe loc.

E:3 Banda de sustinere trebuie sa fie pozitionata in partea de
sus a capului ca in imagine i ar trebui sa sustina greutatea
castii.

Dispozitiv de atasare pe castile de protectie

E:4 Introduceti dispozitivul de atasare pe casca de protectie
in fanta de pe aceasta si fixati-l in pozitie (E:5).

E:6 Modul de ventilatie: Pentru a comuta de la modul de lucru
in modul de ventilatie, trageti spre exterior de calotele pentru
urechi pana cand auziti un clic (E:7).

E:8 Evitatj pozitionarea calotelor pe casca de protectie pentru
a nu impiedica ventilatia.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

INCARCAREA $1 INLOCUIREA BATERIILOR (fig. 1)

1. Desprindetj opritorul de pe calota stanga cu degetele.

2. Deschideti calota.

3. Introducetj si inlocuitj bateriile. Asigurati-va ca polaritatea
corespunde marcajelor.

4. Inchidetj calota si blocati opritorul. Schimbatj tipul bateriei
daca schimbatj o baterie reincarcabila cu una
nereincarcabild. Apasati lung (2 s) butonul Meniu [M] pentru
a accesa butonul de configurare, consultatj ,Configurarea
cagtilor”.

/i, ATENTIE Utilizati numai incarcatorul USB

3M™ PELTOR™ FR09 EU si adaptorul de perete

3M™ PELTOR™ FRO8 cu baterii reincarcabile

3M™ PELTOR™ LR6NM.

/i, ATENTIE Bateriile nu pot fi incircate dacé temperatura
ambianta depaseste 45 °C.

NOTA:

- Nu incércatj bateriile alcaline deoarece acest lucru ar putea
deteriora castile.

- Utilizati doar baterii AA nereincarcabile sau baterii Ni-MH
reincarcabile.

- Nu utilizati simultan baterii vechi cu baterii noi. Nu utilizati
simultan baterii alcaline, standard sau reincarcabile. Pentru a
elimina bateriile in mod corect, procedati conform regulilor
locale de eliminare a deseurilor solide.

TIMP DE FUNCTIONARE

Timp de utilizare aproximativ, cu baterii AA alcaline noi si cu
baterii reincarcabile LRGNM (2.100 mAh) complet incarcate:
- radio FM si in functie de nivel: aprox. 58 de ore

- redare Bluetooth® i in functie de nivel: aprox. 78 de ore

NOTA:
In functie de mediu, temperatura si uzura/starea bateriei,
timpul de functionare poate sa varieze.

PORNIRE/OPRIRE (fig. 2)

Apésatj lung (2 s) butonul de pornire/oprire [ dj ]pentrua
porni sau a opri castile.

Un mesaj vocal va anunta ,Power on” (Pornit) sau ,Power off”
(Oprire).

Prima data cand porniti castile, acestea intra automat in
modul de asociere.

NOTA: Daca nu a fost apasat niciun buton timp de 4 ore,
castile vor fi dezactivate automat. Un mesaj vocal va anunta
LAutomatic power off’ (Oprire automata).
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REGLAREA NIVELULUI VOLUMULUI SURSEI DE SUNET
(fig. 3)

Reglatj nivelul volumului sonor, apasati scurt (1 s) butonul [+]
sau [-]. Schimbatj sursa sunetului activ prin scurta apasare
(1's) a butonului de pornire [ (_lj 1

Sursa de sunet poate fi:

+ Radio FM

+ Telefon

+  Ambiant

* Muzica

+  Bluetooth®

SFAT INTELIGENT: Puteti configura amplificare bas, balans
surround si egalizator surround. Apasatj lung (2 s) butonul
Meniu [M] pentru a accesa meniul de configurare.
Consultati ,Configurarea céstilor dvs.”

Sunet ambiant (microfon in functie de nivel pentru
ascultarea zgomotului ambiant)

Ajuta la protejarea auzului dvs. de nivelurile de zgomot posibil
daunatoare. Zgomotul huruitor constant si alte zgomote
potential ddunatoare sunt reduse la un nivel sub 82 dB, dar
puteti discuta normal si va puteti face auzit.

COMUNICAREA FATA IN FATA (APASATI PENTRU A
ASCULTA (PUSH-TO-LISTEN, PTL)) ** (fig. 4)

Functia ,apasati pentru a asculta” va permite sa ascultati
instantaneu ce se aude in mediul inconjurator prin
intreruperea volumului audio radio FM si Bluetooth® si
activarea microfoanelor in functie de nivel. Apasati scurt (1 s)
butonul Pornit [ (_') ] de doua ori pentru a activa ,apasati
pentru a asculta”. Apasati scurt orice buton pentru a dezactiva
functia ,apasati pentru a asculta”.

ASCULTATI RADIO FM

Cdutare post (fig. 8)

Apasati scurt (1 s) butonul Meniu [M] pentru a accesa modul
de cautare post. Apasati scurt (1 s) butonul [+] sau [-] pentru
a initia o cautare. Frecventa postului de radio va fi confirmata
de un mesaj vocal.**

SFAT INTELIGENT: Daca apasati scurt (1 s) butonul Meniu
[M], veti porni intotdeauna radioul FM.

NOTA: Receptia radioului depinde de topografie si de mediul
in care va aflati. Daca receptja este slabd, incercati sa
schimbatj zona, daca este posibil.

Salvare post (fig. 9)

Apasatj scurt (1 s) butonul Meniu [M] de trei ori, mesaj vocal
»Store station” (Salvare post). Apasati scurt (1 s) butonul [+]
sau [-] pentru a selecta pozitia. Apsati lung (2 s) butonul
Meniu [M] pentru a salva postul. Un mesaj vocal va indica
,Confirmed” (Confirmat).

Posturi prestabilite (fig. 10)

Apasatj scurt (1 s) butonul Meniu [M] de doua ori pentru a
accesa modul de posturi prestabilite. Un mesaj vocal va
indica ,Preset station” (Posturi prestabilite). Apasati scurt (1 s)
butonul [+] sau [-] pentru a naviga si a selecta postul

prestabilit. Frecventa postului de radio va fi confirmata de un
mesaj vocal.

3M™ Connected Equipment, aplicatie pentru dispozitive
mobile **

Conectatj produsul ,WS™ ALERT™ XP| Headset" la aplicatia
,3M™ Connected Equipment” pentru dispozitive mobile,
compatibild atat cu Android, cat si cu iOS. Dupa conectarea la
aplicatia pentru dispozitive mobile, veti avea acces la setari,
configuratji, instructjuni de utilizare etc.

NOTA: Pentru mai multe informatii, accesatj ,App Store” sau
,Google Play” si descarcatj aplicatia ,3M™ Connected
Equipment”. Pentru asistenta cu aplicatia ,3M™ Connected
Equipment”, cititi informatjile din aplicatia pentru dispozitive
mobile.

Tehnologia Bluetooth® Multipoint **

Aceasta casca accepta tehnologie Bluetooth® Multipoint.
Utilizatj tehnologia Bluetooth® Multipoint pentru a va conecta
castile la doua dispozitive Bluetooth® in acelasi timp. In
functie de tipul de dispozitivele Bluetooth® conectate si
activitatile lor curente, castile controleaza dispozitivele
Bluetooth® in moduri diferite. Castile ierarhizeaza si
coordoneaza activitatile din dispozitivele Bluetooth®
conectate.

Asocierea unui dispozitiv Bluetooth® (fig. 2, fig. 5)

Prima data cand porniti castile, acestea intra automat in
modul de asociere. Un mesaj vocal va confirma, ,Bluetooth®
pairing on” (Asociere Bluetooth® pornité). Modul de asociere
poate fi, de asemenea, accesat din meniu. Acest lucru este
necesar pentru asocierea unui al doilea dispozitiv (fig. 6).
Consultati ,Configurarea céstilor dvs.”.

Asigurati-va ca functia Bluetooth® este activata pe dispozitivul
dvs. Bluetooth®. Cautatj si selectati ,,WS ALERT XP” sau
+WS ALERT XPI” de pe dispozitivul dvs. Bluetooth® Un
mesaj vocal va confirma atunci cand asocierea este
completd, ,Pairing complete” (Asociere finalizatd) si
,Connected” (Conectat).

NOTA: Putetj opri oricand procesul de asociere apasand lung
(2 s) pe butonul Bluetooth® [ # ](fig. 7).

NOTA: Doar unul dintre cele doua dispozitive asociate poate
functiona ca radio bidirectional. ** Castile accepta numai
radio bidirectional cu protocol Push-To-Talk (apasatj pentru a
vorbi) 3M™ PELTOR™. Daca avetj intrebari, adresati-va
distribuitorului dvs. local.

NOTA: Cénd un al treilea dispozitiv Bluetooth® este asociat
cu succes, unul dintre dispozitivele asociate anterior este
scos din casca. Daca unul dintre dispozitive este conectat,
dispozitivul care nu este conectat este scos. In caz contrar,
primul dispozitiv asociat este scos. **
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RECONECTAREA DISPOZITIVELOR BLUETOOTH®
In cazul in care castile sunt pornite, incearca sa se
reconecteze la toate dispozitivele asociate timp de 5 minute.

Conectat la telefon si la sistemul radio bidirectional. **
Telefon in functiune. ** (consultati fig. 7)

Un mesaj vocal va confirma conexiunea ,Connected” Butonul G Stare Actiune
Bluetooth
(Conectat).
Apel primit Raspuns
NOTA: Daca legatura este pierduté, castile vor incerca sa se Apel efectuat/Apel .
) ) . N ” Terminare apel
reconecteze timp de 30 de secunde. Un mesaj vocal va va in desfagurare
informa n cazul in care pierdeti legétura, ,Disconnect” Receptie in
(Deconectare). desfasurare pe
X sistemul de radio Raspuns
Conectat si operand cu un telefon. Apasrztafe bidirectional si
Conectat si operand cu doud telefoane. ** (consultatj fig. 7) scurtd apelul primit
Butonul f Apelul aflat in
Bluetooth® S Acfune desfagurare
N . Comanda vocala si receptia pe Terminare apel
Nicio activitate Play ** sistemul de radio
- Comanda vocala bidirectional
Transmisie . — "
Pause Apel primit Respingere
Apel primit Raspuns Apésare Aol Comutaf apelul
Apasare | Apel efectuat/Apel . lunga pe omuial apeu Ine
scurts in desfasurare Terminare apel desfasurare telefon/casca
Apelin o 5 . . . .
desfasurare pe un Terminati apelul NOTA: Cénd suntefi conectat la un sistem de radio
telefon in desfasurare, bidirectional si nu putefi controla unitatea de redare audio de
C raspundeti la apelul la cagti. **
apel primit pe al primit **
doilea ** .
m— - NOTA: Daca aveti un apel in desfasurare, veti auzi doud
Apelai ultimul numar bipuri pentru apeluri primite pe radio bidirectional. Pentru a
Nicio activitate/ format incheia apelul si a comuta la apelul sistemului de radio
Transmisie Comanda vocald bidirectional, apasati scurt (1 ) butonul Bluetooth® [ & ].
pentru ultimul " Apésati scurt (1.s) butonul Bluetooth® [ & ] inca o data
dispozitiv asociat pentru a asculta sistemul de radio bidirectional sau a agtepta
Apel primit Respingere urmdtorul mesaj radio bidirectional primit. **
Apésare i
IFEJngé Apelin Comutatj apelul intre NOTA:
desfasurare telefon/casca Pentru a mentine performanta capacitdtii de anulare a
zgomotului, microfonul pentru voce trebuie pozitionat foarte
Apel in aproape de gura (mai putin de 3 mm) (G:1).
desfagurare pe un Respingeti anelul ’
telefon, P ?in%it P STIATI CA: Castile accepta redarea Bluetooth® A2DP 1.3 de
apel primit pe al P la diferite aplicatii sau de la redarea media a telefonului.
doilea **

Conectat la radio bidirectional.
Conectat la radio bidirectional si telefon. **
Operarea cu radio bidirectional. (consultatj fig. 7)

Butonul .
Bluetooth® Stare Actiune
_— Nicio activitate/ Incepetl transm|§|a
Apasati " pe sistemul radio
Transmisie L
bidirectional
Transmisia pe Opriti transmisia
Deconectare sistemul radio pe sistemul radio
bidirectional bidirectional
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STIATI CA: Redarea audio va fi intrerupta automat de la
unitatea de redare audio cand avetj un apel in desfasurare
sau un mesaj radio bidirectional. ** Dupa terminarea apelului/
mesajului, redarea audio va incepe din nou automat.

SFAT INTELIGENT: In cazul in care castile au fost resetate la

valorile din fabrica, acestea intra automat in modul de
asociere prima data cand sunt alimentate din nou.
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Butonul Bluetooth® 4.2

Bluetooth® este o functie de comunicare wireless globald
standard, care conecteaza dispozitivele intre ele pe o
anumitd distantd. Conectatj castile la telefon, difuzor sau PC
la smartphone si altele. Cititi mai multe pe www.bluetooth.com.
Profilurile Bluetooth® HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6.
Mai multe informatji pe https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm.

CONFIGURAREA CASTII DVS. (fig. 11)

Apasati lung (2 s) butonul Meniu [M] pentru a accesa meniul
de configurare. Un mesaj vocal va indica ,Menu” (Meniu).
Apésati scurt (1 s) butonul Meniu [M] pentru a naviga prin
meniu. Un mesaj vocal va confirma fiecare pas. Apasati scurt
(1's) butonul [+] sau [-] pentru a activa/dezactiva/schimba
diferite configuratji.

Urmatoarele optjuni exista in meniul de configurare:

1. Bluetooth® pairing (Asociere Bluetooth®) (fig. 6)

Atunci cand mesajul vocal indica “Bluetooth® pairing”
(Asociere Bluetooth®), apasatj scurt (1 s) butonul [+] pentru a
ncepe asocierea. Apasatj scurt (1 s) butonul [-] pentru a opri
asocierea. Un mesaj vocal va confirma ,Bluetooth® pairing
on” (Asociere Bluetooth® pornits). Cautati si selectati

»WS ALERT XP” sau ,WS ALERT XPI” de pe dispozitivul
dvs. Bluetooth®. Un mesaj vocal va confirma atunci cand
asocierea este completd, ,Pairing complete” (Asociere
finalizaté) si ,Connected” (Conectat). Apasati scurt (1s)
butonul [-] pentru a opri asocierea. Veti primi mesajul vocal
de confirmare, ,Pairing off” (Asociere opritd).

2. Bass boost (Amplificare bas)

Amplificarea basului ofera un sunet de bas mai bogat muzicii
stereo redate. Apasati scurt (1 s) butonul [+] sau [-] pentru a
activa/dezactiva amplificarea basului.

3. Surround balance (Balans surround)

Apasatj scurt (1 s) butonul [-] pentru a creste partea din
stanga si a reduce partea din dreapta. Apasatj scurt (1's)
butonul [+] pentru a creste partea din dreapta si a reduce
partea din stanga. Un mesaj vocal va va anunta cand
balansul surround este centrat, ,Center” (Centru).

4. Surround equalizer (Egalizator surround)

Egalizatorul surround schimba caracteristicile frecventei
sunetului surround. Apasatj scurt (1 s) butonul [-] sau [+]
pentru a schimba nivelurile egalizatorului surround, ,Low

- Normal - High - Extra high” (Redus — Implicit - Ridicat -
Foarte ridicat).

5. Sidetone volume (Volum voce)

Volum voce este un feedback sonor pentru utilizatorul castilor
in timpul unei conversatji. Apasati scurt (1 s) butonul [-] sau
[+] pentru a schimba volumul vocii, ,Off — Low — Normal -
High” (Oprit — Redus — Implicit - Ridicat).

6. Battery type (Tip de baterie)

Apasati scurt (1 s) butonul [-] sau [+] pentru a seta tipul de
baterii la reincarcabile sau alcaline.

7. Reset to factory default (Reveniti la valorile implicite
din fabrica) (fig. 12)

Apasati scurt (1 s) butonul [-] sau [+], apoi apasatj lung (2 s)
butonul Meniu [M]. Un mesaj vocal va va ghida.
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DEPANAREA

Am o problema cu receptia de la sistemul de radio FM.
Asiguratj-va cd bateriile sunt noi sau complet incarcate.
Receptia radioului depinde de topografie si de mediul in care
va aflati. Dacd receptia este slaba, incercatj sa schimbatj zona.
Am o problema cu conexiunea Bluetooth®.

1. Asiguratj-vé ca bateriile sunt noi sau complet incarcate.

2. Eliminatj toate dispozitivele Bluetooth® sincronizate cu
telefonul dvs.

3. Reinitializatj telefonul (porniti/opriti telefonul).

4. Efectuati o resetare la valorile din fabricé a castilor.

5. Asociatj castile la telefonul dvs.

6. Daca problema persista, incercatj sa asociatj un alt telefon
si vedeti daca se rezolva.

Aud zgomote de pochnituri in timpul transmisiei/apelurilor
telefonice

Bluetooth® este o tehnologie radio sensibila la obiectele dintre
casti si dispozitivul la care sunt conectate. Trebuie sa aveti o
distantd de pana la 10 metri intre casti si dispozitivul conectat
in linie dreapta (respectiv, fara peretj etc.). Chiar si
pozitionarea telefonului pe corp poate fi semnificativa.

CURATARE $I INTRETINERE

Utilizatj o laveta umezita cu apa calda si sapun pentru a
curata carcasa exterioard, banda pentru cap si pernutele
pentru urechi.

NOTA: NU introduceti protectia pentru auz in apa.

Daca protectia pentru auz se umezeste de la ploaie sau
transpiratie, rotiti adaptoarele auriculare spre exterior,
Tnlaturati pernutele de urechi si captuselile din spuma, apoi
lasati-le s& se usuce 24 de ore inainte de reasamblare.
Adaptoarele auriculare si captuselile din spuma se pot
deteriora in cursul utilizarii gi trebuie examinate la intervale
regulate, pentru a vedea daca exista fisuri sau alte deteriorari.
Tn cazul utilizarii regulate, 3M recomands inlocuirea captuselii
de spuma si a pernutelor de urechi cel putin de doua ori pe
an pentru a mentine consecventa atenuérii, igienei si
confortului. Daca o pernutd pentru urechi s-a deteriorat,
aceasta trebuie inlocuita. Consultati sectiunea Piese de
schimb de mai jos.
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INDEPARTAREA SI INLOCUIREA PERNUTELOR DE
URECHI

F:1 Pentru a scoate pernuta pentru ureche, introduceti
degetele sub marginea interioaré a pernutei si trageti direct in
afara cu fermitate.

F:2 Indepértatj céptuseala existenta si introduceti o
captuseala noua din spuma.

F:3 Montatj o parte a pernutei pentru ureche in canalul cupei
si apoi apasati pe partea opusa pana cand se fixeaza in
pozitie.

CONDITII DE UTILIZARE $I DEPOZITARE

+ Scoatetj bateriile inainte de depozitarea produsului.

* Nu depozitatj protectia pentru auz la temperaturi de peste
55 °C (de exemplu, pe bordul vehiculului, pe raftul din
spatele banchetei sau pe un pervaz) sau la temperaturi sub
-20 °C.

* Nu utilizatj protectia pentru auz la temperaturi care
depasesc 55 °C, sau mai mici de -20 °C.

PIESE DE SCHIMB $1 ACCESORII

3M™ PELTOR™ HY82, Set pentru igiena

Set inlocuibil pentru igiena. Tnlocuiti-| de cel putin dous ori pe
an, pentru a ajuta la mentinerea unei atenuari, a unei igiene
si a unui efort constant(e).

3M™ PELTOR™ HY80, Pernute din gel

Pernute din gel inlocuibile. inlocuiti-l de cel putin dou ori pe
an, pentru a ajuta la mentinerea unei atenuari, a unei igiene
si a unui efort constant(e).

3M™ PELTOR™ HY100A, Protectii de unica folosinta
O protectie de unica folosinta care este usor de fixat pe
pernutele pentru urechi.

3M™ PELTOR™ HYM1000, Protectie pentru microfon

3M™ PELTOR™ M995/2, Apératoare de vant pentru
microfon pentru voce

3MT"'VPELT0RT”' FRO08, Sursa de alimentare cu conector USB
NOTA: Utilizati doar incarcatorul FR09.

3M™ PELTOR™ FRO9 EU, incircitor de baterie cu
conector USB

3M™ PELTOR™ LR6NM, Baterii reincarcabile AA

GARANTIA SI LIMITAREA RASPUNDERII
GARANTIE: In cazul in care orice produs al Diviziei de
siguranta individuald 3M prezinta defectiuni de material, de
fabricatie sau nu este conform garantiei pentru o anumita
intrebuintare, singura obligatie a 3M si despagubirea
exclusiva la care avetj dreptul va fi, la latitudinea 3M, aceea
de a repara, de a inlocui sau de a returna preful de achizitie
al pieselor sau produselor daca anuntatj la timp aparitia
problemei si doveditj c& produsul a fost depozitat, intretinut si
folosit in conformitate cu instructiunile scrise ale 3M. CU
EXCEPTIA SITUATIILOR IN CARE ESTE INTERZIS PRIN
LEGE, ACEASTA GARANTIE ESTE EXCLUSIVA SI
INLOCUIESTE ORICE GARANTIE EXPLICITA SAU
IMPLICITA DE VANDABILITATE SAU COMPATIBILITATE CU
O ANUMITA UTILIZARE SAU ALTA GARANTIE DE
CALITATE SAU PE CELE CARE REZULTA DIN
DERULAREA NORMALA A ACTIVITATII COMERCIALE, DIN
PRACTICI OBISNUITE SAU COMERT, CU EXCEPTIA
DREPTULUI $1 IMPOTRIVA INCALCARII DREPTURILOR
ASIGURATE DE BREVETE: 3M nu are nicio obligatie prin
aceasta garantie pentru niciun produs care se defecteaza din
cauza ca este depozitat, manipulat sau intretinut
necorespunzator sau neadecvat, ca nu au fost respectate
instructiunile de utilizare sau din cauza modificarii sau
deteriorarii acestuia din gregeald, neglijenta sau utilizare
necorespunzatoare.

LIMITAREA RASPUNDERII: CU EXCEPTIA SITUATIILOR IN
CARE SE INTERZICE PRIN LEGE, 3M NU ESTE SUB
NICIO FORMA RASPUNZATOARE PENTRU DAUNE SAU
PIERDERI DIRECTE, INDIRECTE, SPECIALE,
ACCIDENTALE SAU PE CALE DE CONSECINTA
(INCLUSIV PROFITURI PIERDUTE) CARE REZULTA IN
LEGATURA CU ACEST PRODUS, INDIFERENT DE
TEMEIUL JURIDIC INVOCAT. DESPAGUBIRILE INDICATE
IN ACEST DOCUMENT SUNT EXCLUSIVE.

NICIO MODIFICARE: Modificarile asupra acestui dispozitiv
se efectueaza numai cu acordul scris al societatii M.
Modificérile neautorizate pot anula garantja si autoritatea
utilizatorului de a utiliza dispozitivul.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21A3WS6, MRX21A3WS6-ACK
MRX21P3E3WS6, MRX21P3E3WS6-ACK

uvob

Cestitamo i hvala na izboru 3M™ PELTOR™ komunikacijskih
reSenja! Dobro dosli u sledeu generaciju zastitne
komunikacije.

NAMENA

Ove 3M™ PELTOR™ slualice namenjene su da radnicima
pruze zastitu od nivoa buke i glasnih zvukova koji su opasni
po sluh uz istovremeno omoguéavanje da komuniciraju preko
Bluetooth® tehnologije, da uju zvukove iz okruzenja preko
mikrofona za spoljni zvuk i da sluaju radio. Oéekuje se da svi
korisnici pro¢itaju i razumeju korisnicko uputstvo i da budu
upoznati sa kori§¢enjem ovog uredaja.

VAZNO

Procitajte i pridrzavajte se svih bezbednosnih informacija iz
ovog uputstva pre koriS¢enja. SaCuvajte ovo uputstvo za
buducu upotrebu. Za dodatne informacije ili ako imate neka
pitanja, kontaktirajte 3M tehnicki servis (informacije za kontakt
su navedene na poslednjoj strani).

/N UPOZORENJE

Ovaj Stitnik za usi omogucava smanjenje uticaja opasne buke
i drugih glasnih zvukova. Nepravilna upotreba ili
nekoris¢enje Stitnika za usi pri izlaganju opasnom nivou
buke dovodi do ostecenja ili gubitka sluha. Informacije o
pravilnom kori$¢enju potrazite od nadzornika, u korisnickom
uputstvu ili pozovite 3M tehnicki servis. Ako su vam usi
zaglusene ili Cujete zvonjavu ili zujanje tokom ili posle
izlaganja buci (ukljuéujuéi i pucnjeve iz vatrenog oruzja) il ako
smatrate da imate problem sa sluhom iz ma kog razloga,
odmah napustite buéno okruZenje i obratite se zdravstvenom
radniku ifili nadzorniku.

Izjave o bezbednosti EN 352:

+ Izlaz iz kola zavisnosti od nivoa ovog Stitnika za usi moze da
prekoradi nivo spoljnog zvuka.

+ Postavljanje higijenskih poklopaca na jastuke moze da utice
na akustiéne radne karakteristike nausnika.

+ Radne karakteristike mogu opadati tokom koriS¢enja baterija.

+ Odredene hemikalije mogu da ostete ovaj proizvod. Dodatne
informacije bi trebalo potraZiti od proizvodaca.

+ Nausnici montirani na lem su velike veli¢ine. Nausnici koji
su usaglaseni sa standardom EN 352-3 mogu biti srednje,
male ili velike veli¢ine. Nausnici srednje veli¢ine ¢e
odgovarati vecini korisnika. Nausnici male ili velike veli¢ine
su napravljeni za korisnike kojima ne odgovaraju nausnici
srednje velicine.

* Izlaz iz audio-kola ovog Stitnika za usi moze da prekoraéi nivo
ograni¢enja izlozenosti buci.

Ako se ne budete pridrzavali ovih uputstava, to moze
imati za posledicu teSku telesnu povredu ili smrt:

a. Slu$anje muzike ili drugih audio-komunikacija moze
umaniiti vasu situacionu svesnost i sposobnost da Cujete
signale upozorenja. Budite na oprezu i paZljivi i podesite
jadinu zvuka na najnizi prihvatijivi nivo. Cujnost signala
upozorenja na nekom specificnom radnom mestu moze da
bude umanjena zbog kori$¢enja uredaja za zabavu.

b. Da biste smanijili rizik od paljenja i eksplozije, ne koristite
proizvod u potencijalno eksplozivnoj atmosferi.

Ako se ne budete pridrzavali ovih uputstava to moze
umanijiti obezbedenu zastitu koju pruza nausnik i imati za
posledicu gubitak sluha:

a. 3M izricito preporucuje individualno testiranje naleganja
Stitnika za usi. Istrazivanje navodi da korisnici mogu iskusiti
manji nivo priguSivanja buke u odnosu na naznacenu
vrednost nivoa priguSivanja buke na pakovanju zbog razlika u
naleganju, vestini postavljanja i motivaciji korisnika.
Pogledajte vazece propise za smernice o prilagodavanju
vrednosti nivoa prigusivanja buke. U nedostatku vaze¢ih
propisa, preporucuje se da smanjite stepen prigusivanja buke
(SNR) radi bolje procene tipicne zastite.

b. Vodite racuna da se $titnik za usi propisno izabere,
uklopi, prilagodi i odrZava. Nepravilno naleganje uredaja ¢e
umaniiti efikasnost prigusivanja buke. Pogledajte prilozeno
uputstvo za pravilno postavijanje.

c. Pregledaite Stitnik za usi pre svakog kori§¢enja. Ako je
Stitnik za uSi oStecen, izaberite drugi ili izbegavajte buéno
okruzenje.

d. Kada je neophodno koristiti dodatnu li€nu zastitnu
opremu (npr. zastitne naocare, respiratore itd.) izaberite one
koji su fleksibilni i niskoprofilnih povrSina oko slepoocnica ili
sa kai$evima koji ¢e minimalno naru$avati prianjanje jastuka
nausnika. Sklonite kosu sa usiju i skinite sve druge
nepotrebne stvari (npr. kape, nakit, slusalice, higijenske
poklopce itd.) koji bi mogli da smetaju prianjanju jastuka
nausnika i smanje kapacitet zastite nau$nika.

e. Nemojte savijati niti menjati oblik trake za glavu i uverite
se da postoji adekvatna jacina koja ¢e drzati nausnike sigurno
na mestu.

f. Nausnici, a narogito jastuci, mogu da se istroSe usled
koriS¢enja i zato ih treba Cesto proveravati da bi se na vreme
uocile naprsline ili propustanja. Pri redovnom kori$éenju,
menjajte jastuke za uSi i obloge od pene bar dva puta
godiSnje da bi se oéuvala neprekidna zastita, higijena i
udobnost.

g. Ako ne budete postovali prethodne preporuke, ozbiljno
¢ete umaniiti zaStitu koju pruZaju Stitnici za usi.

A PAZNJA

Da biste smanjili rizik od pozara, eksplozije i opekotina,
koji, ako se ispreci, moze da izazove manje i srednje
povrede i oSte¢enje imovine:

a. Koristite samo 3M™ PELTOR™ USB punja¢ FR09 i
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3M™ PELTOR™ USB zidni adapter FR08 sa

3M™ PELTOR™ LR6NM punjivim baterijama.

b. Baterija se ne moZe puniti na temperaturama okoline iznad
45 °C.

A, PAZNJA

* Rizik od eksplozije ako se baterija zameni
neodgovarajuc¢om.

+ Uvek upotrebljavajte 3M zamenske delove namenjene
iskljucivo ovom proizvodu. Upotreba neovlas¢enih
zamenskih delova moze smanijiti zastitu koju ovaj proizvod
pruza.

NAPOMENA:

+ Ako se nosi u skladu sa korisnickim uputstvom, ova zastita
za sluh pomaZe u smanjenju izlozenosti neprekidnoj buci,
kao $to je buka industrijskih postrojenja, vozila i
vazduhoplova, kao i jakoj impulsnoj buci, poput pucnja iz
vatrenog oruZja. Tesko je proceniti potrebnu ifili stvarnu
zastitu sluha prilikom izlaganja impulsnoj buci. Izbor,
podeSavanje i kori§¢enje zastite za sluh, pravilno
odrzavanje zastite za sluh, kao i drugi faktori ¢e uticati na
ucinak. Da biste saznali vi$e o zastiti sluha od impulsne
buke, posetite www.3M.com.

+ Ovaj naudnik prigusuje buku zavisno od intenziteta. Korisnik
bi trebalo da pre upotrebe proveri da li uredaj ispravno radi.
U slu¢aju da korisnik otkrije izobli¢enje ili kvar, trebalo bi da
potrazi savet od proizvodaca u vezi sa odrzavanjem i
zamenom baterije.

+ Ovaj naudnik poseduije zastitni audio-ulaz. Korisnik bi
trebalo da pre upotrebe proveri da li uredaj ispravno radi. U
slu¢aju da korisnik otkrije izobli¢enje ili kvar, trebalo bi da
potrazi savet od proizvodaca.

+ Ovaj naudnik poseduije elektricni audio-ulaz. Korisnik bi
trebalo da pre upotrebe proveri da li uredaj ispravno radi. U
slu¢aju da korisnik otkrije neko izoblicenje ili kvar, treba
potraZiti savet proizvodaca.

+ Ovaj Stitnik za usi ograni¢ava audio-signal iz uredaja za
zabavu na efektivno 82 dBA u uhu.

+ Opseg temperature za rad: od —20 °C do 55 °C

+ Opseg temperature za skladistenje: od —20 °C do 55 °C

ODOBRENJA

3M Svenska AB ovim izjavljuje da su prijemnik radio-prenosa
Bluetooth® radio-komunikacija usaglaseni sa Propisom
2014/53/EU i drugim odgovaraju¢im propisima da bi se
ispunili zahtevi za dobijanje oznake CE. 3M Svenska AB
izjavljuje i da su slusalice tipa PPE usagladene sa propisom
(EU) 2016/425 ili Direktivom zajednice 89/686/EEZ.

Vazeci zakon moze se odrediti pregledom izjave o
usaglasenosti (DoC) na www.3M.com/peltor/doc. Izjava o
usagladenosti ¢e navesti i da li vaZe jo$ neka odobrenja za
tip. Nadite broj dela kad preuzimate izjavu o uslaglasenosti.
Broj dela nausnika se nalazi na dnu jedne nausnice. Primer je
dat na slici ispod.

| merom [T c €
Article number o
Ho: 0000000000 f’ =
Mads in Sweden

3N Bon 2341 SE-SNI0D Sweden I

Ovaj proizvod licne zastitne opreme na godi$njem nivou
ispituje SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finska, ovla$¢eno telo br. 0598, a odobrava ga PZT GmbH,
ovladéeno telo br. 1974, Bismarckstrasse 264 B, 26389,
Wilhelmshaven, Nemacka. Proizvod je testiran i odobren u
skladu sa standardima EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN
352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008 ili EN
352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020, EN 352-6:2020,
EN 352-8:2020. Vazecu verziju mozete pronaci u izjavi o
usaglasenosti.

Da biste dobili primerak izjave o usaglasenosti i dodatne
informacije o zahtevima datim propisima, mozete se obratiti
i predstavnistvu preduzec¢a 3M u zemlji u kojoj ste kupili
proizvod. Informacije za kontakt ¢ete naci na poslednjim
stranama ovog uputstva.

mmmm Ovaj proizvod sadrzi elektricne i elektronske
komponente i ne sme se odlagati sa otpadom iz domacinstva.
Proucite lokalne propise za odlaganje elekiri¢ne i elektronske
opreme.

PRIGUSIVANJE U LABORATORIJSKIM
USLOVIMA

Objasnjenje tabela sa podacima o prigusivanju buke

EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

3M izri¢ito preporucuje individualno testiranje naleganja
Stitnika za usi. IstraZivanje navodi da korisnici mogu iskusiti
manji nivo prigusivanja buke u odnosu na naznacenu
vrednost nivoa prigusivanja buke na pakovanju zbog razlika u
naleganiju, vestini postavljanja i motivaciji korisnika.
Pogledajte vaZece propise za smernice o prilagodavanju
vrednosti nivoa prigusivanja buke. U nedostatku vaze¢ih
propisa, preporucuje se da smanjite stepen prigusivanja buke
(SNR) radi bolje procene tipicne zastite.

A:1 Frekvencija (Hz)

A:2 Srednja vrednost prigusivanja buke (dB)

A:3 Standardno odstupanje (dB)

A:4 Pretpostavljena vrednost zadtite, APV (dB)

A:5

H = Procena zastite sluha od zvukova visoke frekvencije

(f 22.000 Hz).

M = Procena zastite sluha od zvukova srednje frekvencije
(500 Hz < f < 2.000 Hz).

L = Procena zastite sluha od zvukova niske frekvencije

(f =500 Hz).

A:6 Merilo nivoa

H = Merilo nivoa za visokofrekventnu buku

M = Merilo nivoa za srednjefrekventnu buku

L = Merilo nivoa za niskofrekventnu buku
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Kompatibilni industrijski zastitni Slemovi EN 352-3

Ovi nausnici se postavljaju i koriste samo na industrijskim
zadtitnim Slemovima koji su navedeni u tabeli B. Nau3nici su
testirani u kombinaciji sa slede¢im industrijskim zastitnim
Slemovima i pruzaju razliite nivoe zastite ako se postavljaju
na druge Slemove.

Objadnjenje tabele za drza¢ za industrijski zastitni Slem:
B:1 Proizvodac $lema

B:2 Model Slema

B:3 Drza¢

B:4 Velicina glave: S = mala, M = srednja, L = velika

Traka za glavu

MRX21A2WS6, MRX21A3WS6 (sve verzije proizvoda)
D:1 Traka za glavu (PVC, PA)

D:2 Zica trake za glavu (nerdajuéi elik)

D:3 Stezac u dve tacke (POM)

D:4 Jastuk za usi HY82 (PVC folija i PUR pena)

D:4 Jastuk za usi HY80 (PUR folija, PUR pena i silikonski gel)
D:5 Obloga od pene (PUR pena)

D:6 Nausnica (ABS)

D:7 Mikrofon za pracenje okoline nezavisan od nivoa (PUR
pena)

D:8 Mikrofon za govor (ABS, PA)

D:9 Antena (PE, ABS, TPE)

D:10 Vetrobran (pena)

D:11 Priklju¢ak za punjac (nerdajuci celik)

Drza¢ za $lem / zastitnu kacigu
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E3WS6 (sve verzije proizvoda)
D:12 Noseci krak nausnice (nerdajuci Celik)

UPUTSTVA ZA POSTAVLJANJE

Traka za glavu

E:1 Izvucite nausnice i iskrenite gornji deo Skoljke prema
spolja jer kabl mora biti sa spoljne strane trake za glavu.

E:2 Prilagodite visinu nausnica povlaéenjem nagore ili nadole
uz istovremeno drzanje trake za glavu.

E:3 Traka za glavu treba da bude postavljena preko vrha
glave kao to je prikazano i da sluzi kao potpora za zastitne
slusalice.

Drzac za zastitni Slem

E:4 Drza¢ za zastitni Slem umetnite u prorez na Slemu i
blokirajte ga na tom mestu (E:5).

E:6 ReZim za ventilaciju: Za prebacivanje jedinice iz reZima
rada u rezim za ventilaciju, vucite Skoljke ka spolja sve dok se
ne zacuje Skljocanje (E:7).

E:8 Izbegavajte postavljanje Skoljki uz zastitni Slem jer to
onemogucava ventilaciju.

UPUTSTVA ZARAD

PUNJENJE | ZAMENA BATERIJA (sl. 1)

1. Odvojte bravicu na levoj Skoljki prstima.

2. Otvorite $koljku.

3. Umetnite ili zamenite baterije. Uverite se da polaritet
odgovara oznakama.
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4. Zatvorite $koljku i zakljuCajte bravicu. Promenite tip baterije
ako prelazite sa punjivih na jednokratne i obrnuto. Dugo
pritisnite (2 s) dugme menija [M] da biste pristupili meniju za
konfiguraciju, pogledajte ,Konfigurisanje slusalica“.

/M OPREZ: Koristite samo 3M™ PELTOR™ USB punja¢
FRO9 EU i 3M™ PELTOR™ USB zidni adapter FR08 sa
3M™ PELTOR™ LR6NM punjivim baterijama.

/M OPREZ: Baterija se ne moze puniti na temperaturama
okoline iznad 45 °C.

NAPOMENA:

- Nemojte puniti alkalne baterije jer tako mozete da oStetite
slusalice.

- Koristite samo AA jednokratne ili Ni-MH punjive baterije.

- Nemojte mesati stare i nove baterije. Nemojte me$ati
alkalne, standardne i punjive baterije. Da biste odloZili bateriju
na ispravan nacin, pratite lokalne propise o odlaganju ¢vrstog
otpada.

VREME RADA

Priblizno vreme kori§¢enja novih AA alkalnih baterija i punih
LR6NM punjivih baterija (2.100 mAh):

- FM radio i zavisno od nivoa: pribl. 58 sati

- Bluetooth® striming i zavisno od nivoa: pribl. 78 sati

NAPOMENA:
Vreme rada varira i zavisi od okruZenja, temperature i
starosti/stanja baterija.

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE (sl. 2)

Dugo pritisnite (2 s) dugme za napajanje [ (!} ] da biste
ukljugili ili iskljucili slusalice.

Glasovna poruka ¢e re¢i ,Power on“ (ukljucivanje) ili ,Power
off*(iskljucivanje).

Kad se slusalice prvi put ukljuce, automatski ulaze u rezim
uparivanja.

NAPOMENA: Ako 4 sata niste pritisli nijedno dugme,
slu$alice se automatski iskljucuju. Glasovna poruka ce reci
LAutomatic power off (automatsko iskljucivanje).

PODESAVANJE JACINE IZVORA ZVUKA (sl. 3)

Podesite jacinu izvora zvuka, kratko pritisnite (1 s) dugme [+]
ili [-]. Promenite aktivni izvor zvuka kratkim pritiskom (1 s) na
dugme za napajanje [ (_lj 1

Izvor zvuka moZe da bude:

+ FMradio

¢+ Telefon

« Okruzenje

* Muzika

+  Bluetooth®

KORISTAN SAVET: Mozete da podesite pojacavanje basova,
balans okolnih zvukova i ekvalizator okolnih zvukova. Dugo
pritisnite (2 s) dugme menija [M] da biste pristupili
konfiguracionom meniju.

Pogledajte ,Konfigurisanje slusalica*.
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Zvuk okruzenja (mikrofon za pracenje okoline zavisan od
nivoa)

Pomaze da vam se sluh zastiti od potencijalno Stetnog nivoa
buke. Stalna tutnjava i druga potencijaino $tetna buka se
smanjuje na nivo ispod 82 dB, ali i dalje moZzete da normalno
razgovarate.

KOMUNIKACIJA LICEM U LICE (FUNKCIJA ,,PRITISNI ZA
SLUSANJE® (,,PUSH-TO-LISTEN¢, PTL)) ** (sl. 4)

Funkcija ,pritisni za sluSanje“ omogucava da odmah Cujete
zvuk iz okruZenja iskljucivanjem zvuka FM radija i Bluetooth®
zvuka i aktiviranjem mikrofona zavisnih od nivoa. Dvaput
kratko pritisnite (1 s) dugme za uklju¢ivanje [ (_lj ] da biste
aktivirali funkciju ,pritisni za slusanje”. Kratko pritisnite neko
dugme da biste iskljucili funkciju ,pritisni za sluSanje*.

SLUSANJE FM RADIJA

Trazenje stanice (sl. 8)

Kratko pritisnite (1 s) dugme menija [M] da biste usli u rezim
trazenja stanica. Kratko pritisnite (1 s) dugme [+] ili [-] da
biste pokrenuli pretragu. Frekvencija radio-stanice se
potvrduje glasovnom porukom.**

KORISTAN SAVET: Ako kratko pritisnete (1 s) dugme menija
[M], uvek cete ukljuciti FM radio.

NAPOMENA: Radio prijem zavisi od okruzenja i topografije.
Ako je prijem lo$, probajte sa drugog mesta, ako je moguce.

Cuvanje stanice (sl. 9)

Kratko triput pritisnite (1 s) dugme menija [M], ¢uce se
glasovna poruka ,Store station” (Guvanje stanice). Kratko
pritisnite (1 s) dugme [+] ili [-] da izaberete polozaj. Dugo
pritisnite (2 s) dugme menija [M] da biste sacuvali stanicu.
Glasovna poruka ¢e potvrditi ,Confirmed” (potvrdeno).

Unapred podesene stanice (sl. 10)

Kratko dvaput pritisnite (1 s) dugme menija [M] da biste usli u
rezim za unapred podeSene stanice. Glasovna poruka ¢e
potvrditi ,Preset station” (unapred podeSena stanica). Kratko
pritisnite (1 s) dugme [+] ili [] za pretrazivanje i biranje
unapred podeSenih stanica. Frekvencija radio-stanica se
potvrduje glasovnom porukom.

3M™ Connected Equipment, aplikacija za mobilne
uredaje **

Povezite ,WS™ ALERT™ XP| Headset" sa aplikacijom za
mobilne uredaje ,3M™ Connected Equipment” koja podrzava
Android i iOS. Nakon povezivanja sa aplikacijom za mobilne
uredaje imacete pristup postavkama, konfiguracijama,
korisnickom uputstvu itd.

NAPOMENA: Za vi$e informacija posetite ,App Store* ili
,Google Play“ i preuzmite aplikaciju ,3M™ Connected
Equipment®. Za podrSku u vezi sa aplikacijom ,3M™
Connected Equipment” pogledajte informacije u aplikaciji.

Tehnologija Bluetooth® Multipoint **

Ove slusalice podrzavaju tehnologiju Bluetooth® Multipoint.
Koristite tehnologiju Bluetooth® Multipoint za povezivanje
sluSalica sa dva Bluetooth® uredaja istovremeno. Zavisno od
tipa i trenutnih aktivnosti povezanih Bluetooth® uredaja,
slualice upravljaju Bluetooth® uredajima na vise nacina.
Slusalice daju prioritet i koordini$u rad sa povezanih
Bluetooth® uredaja.

Uparivanje Bluetooth® uredaja (sl. 2, sl. 5)

Kad se slusalice prvi put ukljuce, automatski ulaze u rezim
uparivanja. Glasovna poruka ¢e potvrditi ,Bluetooth® pairing
on“ (uparivanje Bluetooth uredaja uklju¢eno). Rezimu
uparivanja se moze pristupiti i iz menija. Ovo je potrebno za
uparivanje drugog uredaja (sl. 6).

Pogledaijte ,Konfigurisanje slusalica“.

Uverite se da je Bluetooth® komunikacija na Bluetooth®
uredaju aktivirana. Pronadite i izaberite , WS ALERT XP* ili
»WS ALERT XPI* na Bluetooth® uredaju. Glasovna poruka
¢e potvrditi kada je uparivanje zavrSeno ,Pairing complete”
(uparivanje je zavrseno) i ,Connected” (povezano).

NAPOMENA: U svakom trenutku moZete da zaustavite
postupak uparivanja dugim pritiskom (2 s) na dugme
Bluetooth® [ # ] (sl. 7).

NAPOMENA: Samo jedan od dva uparena uredaja moZe da
bude dvosmerni radio. ** Slusalice podrZavaju samo
dvosmerni radio sa 3M™ PELTOR™ protokolom za
komunikaciju (Push-To-Talk). Ako imate pitanja, obratite se
lokalnom distributeru.

NAPOMENA: Kad uparite 3. Bluetooth® uredaj, prethodno
upareni uredaj se uklanja sa sluSalica. Ako se poveze jedan
od uredaja, uklanja se nepovezani uredaj. U suprotnom se
uklanja 1. upareni uredaj. **

PONOVNO POVEZIVANJE BLUETOOTH® UREDAJA
Kad se slusalice ukljuce, probace da se ponovo povezu sa
svim uparenim uredajima tokom prvih 5 minuta. Glasovna
poruka ¢e potvrditi vezu ,Connected” (povezano).

NAPOMENA: Ako se veza izgubi, slusalice ¢e probati da se
ponovo povezu u trajanju od 30 sekundi. Glasovna poruka ¢e
vas obavestiti ako dode do prekida veze, ,Disconnect”
(prekid).
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Povezivanje i kori§¢enje jednog telefona.
Povezivanje i kori$¢enje sa dva telefona. ** (pogledajte sl. 7)

Povezan na telefon i dvosmerni radio. **
Koriscenje telefona. ** (pogledaite sl. 7)

Povezan na dvosmerni radio.
Povezan na dvosmerni radio i telefon. **
Kori§éenje dvosmernog radija. (pogledajte sl. 7).

Dugme )
Blustooth® Status Radnja
I Nema aktivnosti/ | Poéni emitovanje na
Pritisnite - M
striming dvosmernom radiju
. Emitovanje na Prekid emitovanja na
Otpustite dvosmernom "
radiju dvosmernom radiju
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Dugme . Dugme .
Bluetooth® Status Radnja Bluetooth® Status Radnja
Nema aktivnosti GIasoerl,cI) up*iavljanje Dolazeti poziv Javljanje na poziv
ay Upucen poziv | Brekidarie boz
- Glasovno upravljanje poziv u toku rexidanje poziva
Striming o
Pause
. — - U toku je prijem
Dolazeéi poziv Javljanje na poziv d
Kratak Upucen poziv / Kratak s(ar v.odsrrllern(')g Javljanje na poziv
ra - . ra radija i dolazeceg
pritisak poziv u toku Prekidanje poziva pritisak poziva
Poziv u toku na Prekini poziv u toku,
Jjednom telefonu, o p dolazedi Poziv u toku
dolazeci poziv na oagovori na *? azed i prijlem sa Prekidanje poziva
drugom telefonu ** poziv dvosmernog radija
Pozovi poslednii Dolazedi poziv Odbij
. . pozvan broj
Nema aktivnosti / Gl iani »
striming asovno Upravianye Dug pritisak Poziv U foku Prebacivanje poziva
na poslednjem na telefon/slusalice
uparenom uredaju
Dolazeti poziv Odbij ) . L
NAPOMENA: Kad je uredaj povezan na dvosmerni radio, ne
Dug pritisak Prebacivanie poziva moZete da upravijate jedinicom za reprodukciju zvuka sa
Poziv u toku Je poz sludalica. **
na telefon/slusalice
NAPOMENA: Ako imate dolazedi poziv, Cucete dva zvucna
Poziv u toku na signala za dolazece pozive na dvosmernom radiju. Da biste
Jjednom telefonu, | Odbijanje dolazeceg se prebacili na dolazeéi poziv na dvosmernom radiju, kratko
dolazeci poziv na poziva pritisnite (1 s) dugme Bluetooth®[ % ] da biste prekinuli
drugom telefonu ** poziv. Kratko jo§ jednom pritisnite (1 s) dugme Bluetooth®

[ % ] da biste slusali dvosmerni radio ili saCekali na sledecu
dolaznu poruku sa dvosmernog radija. **

NAPOMENA:
Da bi se odrzao efekat ponistavanja buke, mikrofon za govor
treba da bude veoma blizu usta (manje od 3 mm) (G:1).

DA LI ZNATE: Slusalice podrzavaju Bluetooth® striming A2DP
1.3 iz razlicitih aplikacija ili sa medija plejera telefona.

DA LI ZNATE: Reprodukcija zvuka sa audio uredaja se
automatski pauzira kad je poziv ili poruka sa dvosmernog
radjja u toku. ** Po zavrSetku poziva / poruke, reprodukcija
zvuka se automatski nastavlja.

KORISTAN SAVET: Ako su slusalice resetovane na fabricki
zadane postavke, automatski ulaze u reZim za uparivanje kad
se prvi put ponovo ukljuce.
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Bluetooth® 4.2

Bluetooth® je globalni standard za beziénu komunikaciju,
kojom se povezuju uredaji na kracem rastojanju. Na primer,
slusalice i telefon, racunar i zvucnici sa pametnim telefonom i
sl. MoZete da procitate vise na www.bluetooth.com.
Bluetooth® profili HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6.
Vi§e informacija na https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm.

KONFIGURISANJE SLUSALICA (sl. 11)

Dugo pritisnite (2 s) dugme menija [M] da biste pristupili
konfiguracionom meniju. Glasovna poruka ¢e potvrditi ,Menu
(Meni). Kratko pritisnite (1 s) dugme menija [M] za kretanje
kroz meni. Glasovna poruka potvrduje svaki korak u meniju.
Kratko pritisnite (1 s) dugme [+] ili [-] da biste aktivirali,
deaktivirali ili promenili na drugu konfiguraciju.

“

U konfiguracionom meniju se nalaze sledece opcije:

1. Bluetooth® pairing (Uparivanje Bluetooth uredaja) (sl. 6)
Kad glasovna poruka kaze ,Bluetooth® pairing* (Bluetooth
uparivanje), kratko pritisnite (1 s) dugme [+] da biste poceli
uparivanje. Kratko pritisnite (1 s) dugme [-] da biste prekinuli
uparivanje. Glasovna poruka ¢e potvrditi ,Bluetooth® pairing
on“(uparivanje Bluetooth uredaja ukljuéeno). PotraZite i
izaberite ,,WS ALERT XP* ili ,WS ALERT XPI* na
Bluetooth® uredaju. Glasovna poruka ¢e potvrditi kada je
uparivanje zavrseno, ,Pairing complete” (uparivanje je
zavreno) i ,Connected” (povezano). Kratko pritisnite (1 s)
dugme [-] da biste prekinuli uparivanje. Glasovna poruka ¢e
potvrditi, ,Pairing off* (uparivanje je prekinuto).

2. Bass Boost (Pojacavanje basova)

Opcija Bass Boost obezbeduje puniji zvuk basova strimovane
stereo muzike. Kratko pritisnite (1 s) dugme [+] or [-] da biste
ukljucili / iskljucili poja¢avanje basova.

3. Surround balance (Balans okolnih zvukova)

Kratak pritisak (1 s) na dugme [-] ¢e pojacati zvuk sa leve
strane, a smanjiti ga sa desne. Kratak pritisak (1 s) na dugme
[+] ¢e pojacati zvuk sa desne strane, a smanijiti ga sa leve.
Glasovna poruka ¢e, kad je balans okolnog zvuka centriran,
re¢i, ,Center” (centar).

4. Surround equalizer (Ekvalizator okolnih zvukova)
Ekvalizator okolnih zvukova menja karakteristike frekvencije
okolnog zvuka. Kratko pritisnite (1 s) dugme [-] ili [+] da biste
promenili nivo ekvalizatora okolnog zvuka, ,Low — Normal

— High - Extra high” (Nizak — normalan - jak — vrlo jak).

5. Sidetone volume (Jaéina propratnog govora)

Propratni govor su ¢ujne povratne informacije korisniku
slu$alica tokom razgovora. Kratko pritisnite (1 s) dugme [-] ili
[+] da biste promenili jainu propratnog govora, ,Off — Low

- Normal - High” (iskljuéen — nizak — normalan - visok).

6. Battery type (Tip baterije)

Kratko pritisnite (1 s) dugme [-] or [+] da biste promenili tip
baterije na alkalne ili punjive.

7. Reset to factory default (Resetovanje na fabricki
zadane postavke) (sl. 12)

Kratko pritisnite (1 s) dugme [-] ili [+] dugme pa dugo
pritisnite (2 s) dugme menija [M]. Glasovna poruka ¢e vam
davati uputstva.

RESAVANJE PROBLEMA

Imam problem sa prijemom FM radija

Uverite se da su baterije nove ili potpuno napunjene.
Radio prijem zavisi od okruZenja i topografije. Ako je prijem
|08, probajte sa drugog mesta.

Imam problem sa Bluetooth® vezom

1. Uverite se da su baterije nove ili potpuno napunjene.

2. Uklonite sve sinhronizovane Bluetooth® uredaje sa telefona.
3. Ponovo pokrenite telefon (ukljucite ga i iskljucite).

4. Vratite slusalice na fabricka podeSavanja.

5. Uparite slusalice sa telefonom.

6. Ako to ne resi problem, probajte da uparite slusalice sa
drugim telefonom.

Tokom strimovanja / telefoniranja cuje se pucketanje.
Bluetooth® je radio tehnologija, $to znaci da je osetljiva na
predmete izmedu slu3alica i uredaja sa kojim su povezane.
Trebalo bi da imate do 10 metara rastojanja izmedu slusalica
i povezanog uredaja pri direktnoj vidljivosti (nema zidova i sl).
| poloZaj telefona i tela moze da ima velikog uticaja.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Prebrisite spoljne povrsine Skoljki, trake za glavu i jastuka za
usi krpom nakvaSenom toplom vodom sa sapunicom.
NAPOMENA: NE potapajte stitnik za usi u vodu.

Ako se Stitnik za usi nakvasi kiSom ili znojem, okrenite
nausnike ka spolja, skinite jastuke za usi i obloge od pene i
ostavite ih da se osuSe 24 sata pre nego Sto ih vratite na
mesto. Jastuci za usi i obloge od pene mogu da se istroSe
usled koridcenja i zato ih treba esto proveravati da bi se na
vreme uocile naprsline ili druga o$teéenja. Pri redovnom
koris¢enju, preduzece 3M preporucuje da menjate obloge od
pene i jastuke za usi bar dva puta godisnje da bi se oCuvalo
neprekidno priguSivanje, higijena i udobnost. Ako se jastuk za
usi osteti, treba ga zameniti. Pogledajte odeljak o rezervnim
delovima u nastavku.

UKLANJANJE | ZAMENA JASTUKA ZA USI

F:1 Da biste skinuli jastuk za usi, podvucite prste ispod
unutraSnje ivice jastuka za ui i izvucite ga napolje.

F:2 Uklonite postoje¢e obloge i umetnite nove obloge od
pene.

F:3 Postavite jednu stranu jastuka za usi u Zleb Skoljke i
pritisnite jastuk sa suprotne strane dok ne legne na mesto.

USLOVI KORISCENJA | SKLADISTENJA

+ Izvadite baterije pre skladiStenja proizvoda.

+ Nemojte da odlaZete Stitnik za usi na mestima gde je
temperatura visa od 55 °C (na primer, na instrument tabli,
polici ili prozorskoj dasci), kao ni na mestima gde je
temperatura niza od -20 °C.

+ Nemojte koristiti 8titnik za usi na temperaturama iznad 55 °C
ili ispod —20 °C.
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REZERVNI DELOVI | DODATNA OPREMA
3M™ PELTOR™ HY82 higijenski komplet

Potro3ni higijenski komplet. Zamenite najmanje dvaput
godisnje da biste odrzali neprekidno prigusivanije, dobru
higijenu i komfor.

3M™ PELTOR™ HY80 jastuci od gela

Zamenljivi jastuci od gela. Zamenite najmanje dvaput
godidnje da biste odrZali neprekidno prigusivanje, dobru
higijenu i komfor.

3M™ PELTOR™ HY100A stitnici za jednokratnu upotrebu
Jednokratni Stitnici koji se jednostavno postavljaju na jastuke
za usi.

3M™ PELTOR™ HYM1000 stitnik za mikrofon

3M™ PELTOR™ M995/2 zastita od vetra za mikrofone

3M™ PELTOR™ FRO08 napajanje sa USB prikljuckom
NAPOMENA: Koristite samo punja¢ za baterije FR09.

3M™ PELTOR™ FRO09 EU punjac za baterije sa USB
prikljuckom

3M™ PELTOR™ LR6NM punjive AA baterije

GARANCIJA | OGRANICENJE ODGOVORNOSTI
GARANCIJA: U slu¢aju da bilo koji proizvod odeljenja
preduzeca 3M za liénu bezbednost ima nedostatke u
materijalu, izradi ili nije usagla$en sa bilo kojom izricitom
garancijom za odredenu namenu, jedina obaveza preduze¢a
3M i vas jedini pravni lek je ponuda preduzec¢a 3M da popravi,
zameni ili izvrSi povracaj sume placene za oStecene delove ili
proizvod po blagovremenom obavestavanju o problemu i
utvrdivanju da je proizvod ¢uvan, odrZzavan i koriS¢en u
skladu sa pisanim uputstvima preduze¢a 3M. OSIM GDE JE
ZABRANJENO ZAKONOM, OVA GARANCIJA JE
ISKLJUCIVA | IMA PREDNOST NAD SVIM OSTALIM
IZRICITIM | PODRAZUMEVANIM GARANCIJAMA O
PRIKLADNOSTI ROBE ZA TRGOVINU, PODESNOSTI ZA
ODGOVARAJUCU NAMENU | DRUGIM GARANCIJAMA
KVALITETA, KAO | NAD GARANCIJAMA KOJE PROISTICU
1Z ISTORIJATA SARADNJE, OBICAJA | POSLOVNIH
OBICAJA, IZUZEV GARANCIJE VLASNISTVA | GARANCIJE
PRAVA NA PATENT: Preduzece 3M pod ovom garancijom ne
snosi odgovornost za proizvod koji je otkazao zbog
neodgovarajuceg ili nepravilnog €uvanja, rukovanja ili
odrzavanja; nepridrzavanja uputstava za kori§¢enje proizvoda
iliizmena ili otec¢enja na proizvodu nastalih slu¢ajno, zbog
nemara il nepravilne upotrebe.

OGRANICENJE ODGOVORNOSTI: OSIM GDE JE
ZABRANJENO ZAKONOM, PREDUZECE 3M NI U KOM
SLUCAJU NE ODGOVARA ZA NEPOSREDAN, POSREDAN,
POSEBAN, SLUCAJAN ILI POSLEDICAN GUBITAK ILI
STETU (UKLJUCUJUCI GUBITAK PROFITA) KOJU
IZAZOVE OVAJ PROIZVOD, BEZ OBZIRA NA VAZECU
TEORIJU PRAVA. OVDE IZLOZENI PRAVNI LEKOVI SU
ISKLJUCIVI.

ZABRANJENE SU PREPRAVKE: Ovaj uredaj ne sme da se
prepravlja bez prethodnog pismenog odobrenja preduze¢a
3M. Neovlas¢ene prepravke mogu da poniste garanciju i
pravo korisnika da upotrebljava uredaj.
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CPOK CNYXBbl U TAPAHTUA

Cpok cryx6bl U3aenus cocTaBnseT 5 neT ¢ fatbl
13roTOBMNEHNS NPW YCNOBMK 3KCNNyaTaLum 1 o6cnyxuBaHus
B COOTBETCTBUM C HACTOSILLEI MHCTPYKLMelt. B cnyyae
NONOMKM U3AENNS, ANs OCYLLECTBIEHUS PEMOHTa
0bpaTUTeCh B CEPBUCHBIN LiEHTp. M3genus, He noanexaluue
BOCCTaHOBMEHWIO, AOMKHbI ObITb 3aMeHeHbI.

[laTa U3roToBMnEHNst BXOAUT B COCTAB CEPUINHOTO HOMEpa
13enus, KOTOPbI HaneyataH Ha cepebpucTom cTukepe
HaKneeHHOM Ha usgenve. CepuitHblil HoMep NpeacTaBnseT
coboit nocnefoBaTensbHOCTb U3 AeCATH Ludp, rae nepable
1Be Lucpbl 0603HaYa0T HEENto U3rOTOBMEHNS, a
crieaytolLe ABe — rof M3roToBneHus. Hanpumep, ecnu
cepuitHblit Homep npoaykTa umeet sug 0112XXXXXX, ato
03Ha4aeT, YTo OH Bbin U3roToBNEH Ha nepBoit Heaene 2012
roga.

MogpobHas uHbopmaLus 06 ycroBusiX rapaHTUAHOMO
0bCnyxuBaHUS NpUBELEHa B rapaHTUItHOM TarnoHe.

WHdopmaums 06 ob6s3aTensHOM NOATBEPXKAEHUN
COOTBETCTBUS

[laHHoe u3genve SBNSIETCS CPELCTBOM UHAVBMAYamNbHOI
3alWTI OpraHa cnyxa oT MeXaHUYeckux BO3AENCTBMIA
(onacHbIX ypoBHe Lyma) CO BCTPOEHHBIMM SNEKTPOHHBIMM
KOMMOHeHTaMu. [laHHbIA NPOAYKT NpoLLEn NpoLleaypy
06513aTenbHOro NOATBEPXKAEHUS COOTBETCTBUS TPEBOBAHUAM
TEXHUYECKUX pernameHToB TamoxeHHoro Cotoza TP TC
019/2011 «O 6e3onacHOCTV CPEACTB MHAMBMAYANBHON
3awutbi» 1 TP TC 020/2011 «3nekTpomarHuTHas
COBMECTUMOCTb TEXHUYECKUX CPEACTBY B (hopMe
[EKIapupoBaHms COOTBETCTBMS M MO3TOMY MapkuUpOBaH
€[MHbIM 3HaKoM 06paLLeHus NPOLYKLMM Ha PbIHKE
rocyfapcTs- YrieHoB TamoxeHHoro Cotosa.

-EnuHbIit 3HaK 0BpaLLieHus MPOaYKLMM Ha pbiHKe
rocyfapcTB-uneHoB TaMOXEHHOrO Co3a

HOpuanyeckuit aapec M3roToBuTENs:
3M Lsewus AB, ManbmcteHc 19, BapHamo,
SE-331 02 LUseuus. Caenao B LLiBeyum

AO «3M Poccusi»
Mocksa, n. MockoBCkuiA,
KueBckoe Lu., 22-11 kM,
nomoBnageHue 6, cTp. 1
+7-495-784-74-74

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21A3WS6, MRX21A3WS6-ACK
MRX21P3E3WS6, MRX21P3E3WS6-ACK

BBEOEHUE

Bnarogapum 3a Nokynky KOMMYHWUKALIMOHHOTO peLLeHNs
3M™ PELTOR™. [Mo3ppaBnsiem, Bbl CAeNany npasuibHbIi
BbIGOP, NPMOBPETS HayLLHWUKX HOBOFO NOKONeHws!!

HA3HAYEHUE

HaywHukn 3M™ PELTOR™ npeaHasHayeHb! Ans 3aluuThl
OpraHoB Cryxa OT 3BYKOB OMAcHOM UHTEHCUBHOCTH. MoMUMO
3TOr0, HayLLHMKI MO3BONSIOT OCYLLECTBNATHL CBA3b C
BHELLHWUMM YCTPOIICTBaMM MOMOLLbH0 dyHKLK Bluetooth®,
CribllLaTh OKPYXaloLLMe 3BYKN Yepes NpeaHasHaueHHbIe A
3TOrO MIUKPOCHOHI, @ TaKke CryluaTb paauo. Mepes Havanom
aKCrnyaTaLmun n3aenus HeobxoaMMo BHUMATENbHO
03HAKOMUTBCS C HACTOSLLMM PYKOBOZICTBOM.

BHUMAHUE!

lMepes Ha4yanom 1Cnonb3oBaHus U3aenus Heobxoanmo
BHUMATESbHO O3HAKOMUTLCS C MPUBEAEHHBIMU B HACTOSILLEM
PYKOBOZCTBE NpaBunamu TexHuku 6esonacHoctu. B
npoLiecce aKcnnyaTaLun U3Aenusi JaHHbIe NpaBuna JOSKHbI
HeyKoCHUTENbHO cobntopaTbes. HacTosilee pykoBoaCTBO
CrieflyeT COXpaHUTb, YTOBbI B AanbHelLLEeM NoNb30BaTLCs
M KaK CnpaBoYHIKOM. [Insi Nony4eHus 4ONONHUTENbHOMN
MHOpMaLWK, KacatoLLencs AaHHOTO U3LENKs, a Takke B
Ccry4ae BO3HUKHOBEHWS Kakux-nubo BOnpocoB, crefyet
obpalLatbCsi B OTAEN TEXHUYECKOI NOAAEPKKIA KOMMAHNM
3M. CootgeTtcTByloLMe aapeca 1 TenedoHb! ykasaHb! Ha
MOCReAHUX CTPaHULax HacTosILLEro pykoBOACTBA.

/N\ BHUMAHMUE!

HacTosiee cpeAcTBO 3aluThl Cyxa Mo3BONSIOT CHU3UTH
YPOBEHb BOCMPUHIMAEMOTO MONb30BaTENEM ONacHOro
LUyMa 1 UHbIX FPOMKUX 3BYKOB. HenpaBunbHoe
1cnonb3oBaH1e U3AeNnus U ero HeucnonbL3oBaHue
B TeYeHue Kakoro-nu6o BpemMeHu Npn HaxoXAaeHU! B
LYMHOM CPeAe MOXeT CTaTb NPUYMHON CHUXKEHUSA UK
notepy cnyxa. 3a pekomeHaaLusiM1 Mo Hagnexatiemy
1CNOMb30BaHNIO YCTPOICTBA CrieyeT 06paTUThCs K
HEenocpeSCTBEHHOMY HauamnbHUKY Nk K PYKOBOACTBY MO
akennyataumu, nnbo no TenedoHy B 0TAEN TEXHNYECKO
noanepxku komnaxuv 3M. Ecnu B npouecce unu nocne
BO3AENCTBMS LyMa (B T.4. nocne cTpenbObl) nonb3osatenb
0TMeYaeT YaCTU4HYI0 NOTEPHO CNyXa, 3BOH B yLUaX, LyM B
yLIax Uiu WHble NOA0BHbIE CUMMTOMBI, CieayeT
HEMEZNEHHO MOKMHYTb 30HY MHTEHCUBHOTO LUYMa, Moche
yero 06paTUTLCS 38 MEANLIMHCKOI MOMOLLBHO U (MN) K
CBOEMY HEnocpeCTBEHHOMY HauamnbHMKY.
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Yka3aHus no TexHuke 6e30NacHOCTH COrnacHo
TpeboBaHusaM ctaHaapTa EN 352

+ 3BYK M3 ANHAMUKOB YCTPONCTBA C peryn1poBaHnem
TPOMKOCTM OKPYXatoLLMX 3BYKOB MOXET UMETb
MHTEHCWUBHOCTb, NPEBbILLAOLLYI) MHTEHCUBHOCTb
OKPYatOLLMX 3BYKOB.

* Mcnonb3oBaHue r1rmeHnyeckix Haknagok MoXeT CTaTb
MPUYMHON CHUKEHMS 3BYKOMOMMOLLEHNS YCTPOCTBA.

+ TeXHM4ecK1e xapakTepucTukv YCTPOCTBa MOryT
YXYALLATbCA MO Mepe paspsifkv UCTOYHUKOB MUTAHMS.

* HexoTopble Xumu4eckme BeLLEeCTBa MOryT CTaTb MPUYMHON
noBpexaeHus upenus. Ains nonyyeHns Gonee nogpobHoi
MHhopMaLu crielyeT 06paTUTLCA K NPOM3BOAUTENIO.

+ HayLHuKku ¢ KpenneHnem Ha kacke MMetoT GonbLuoit
pasmep. CtaHgapT EN 352-3 npeaycmatpusaet Tpu
pasMepa HayLUHIKOB: Manblii, CPeAHMiA 1 GONbLION.
HayLwuHK1 cpeHero pa3vepa NoaxoasT 6oNbLIMHCTBY
nonb3oBatenen. HayLHuki Manoro v 60MbLLIOro pa3mMepos
npeaHasHayeHbl Ans nonb3oBatenen, Ans KOTOpbIX He
TNOAXOANAT HAYLUHVKM CPEAHEr0 pasmepa.

+ 3BYK M3 ANHAMUKOB YCTPONCTBA MOXET UMETb
VHTEHCWUBHOCTb, NPEACTaBNSIOLLYH0 ONACHOCTb NS OpraHoB
cnyxa.

HecobnioaeHue npuBeAeHHbIX HUXE YKa3aHU MOXeT
CTaTb NPUYMHON TAXKENOW TPaBMbl UMK NEeTanbHOTO
ncxoga!

a. MpocnyLumBaH1e My3bIkv UMK UHBIX ayANOCUTHAMNOB OT
BHELUHET0 YCTPOCTBA MOXET CTaTb NPUYMHON CHXEHUS
KOHTPONS 32 TEKYLLEN CUTyaLMell U NOXON CrbILIMMOCTY
pasnnyHbIX NpeaynpexaarLLmux curHanos. Heobxoaumo
0CTaBaThCs BHUMATENbHBIM, @ TaKKe YCTaHOBUTbH
MUHUMaTBHYHO MPUEMIEMYIO TPOMKOCTb BHELLHETO
ayavocurHana. Mlcnonb3oBaHie YCTPoCTBa MOXET CTaTb
MPUYMHOI NIOXON CMIbILUMMOCTY Pa3NUYHbIX
npeaynpexaaloLLnxX CUrHarnos, NofaBaeMbIx Ha paboyen
nnoLaake.

b. 3anpeLyaetcs ncnonb3oBaTh AaHHOE U3genve B
MOTEHLManbHO B3pbIBOOMACHOI cpeae. ITo MOXeT
MPUBECTY K NOXapy 1 B3PbIBY.

Heco6niopeHue npuBeAeHHbIX HUXe YKkasaHUIi MOXET
CTaTb NPUYMHOI NOTEPM CryXa BCNEACTBUE CHUKEHUA
3hheKTUBHOCTY 3aLLUMTbI OPraHOB Cryxa.

a. Komnanus 3M HacTtosiTenbHO pekoMeHayeT
NMPOM3BOANUTL MHAMBUAYANbHYH MPUMEPKY CPEACTB 3aLLuThI
opraHoB cryxa. CornacHo AaHHbIM UCCrea0BaHni, Ha
NpaKTIKe CHKEHWE YPOBHS LLyMa MOXeET Oka3aTbCsl
MEHbLUMM, YeM YKa3aHO Ha YnakoBke M3Aenus, BCNeaCcTBre
HenoaXoaALLero pasmepa HayLUHUKOB, HEMPaBUMLHOTO UX
HOLLEHMS, a TaKke HeXxenaHus nonb3oBaTens A0CKOHaNbHO
creaoBath Npasunam sKkcnyarauuy u3nenus. Yxkasauus,
kacatoLLmecst KoppeKLyn NPUBEAEHHBIX 3HAYEHMIA,
COAEPXaTCs B COOTBETCTBYHOLLMX HOpMaTMBaX. B
OTCYTCTBMWN HOPMATWBOB ANS BONee TOYHOM OLIEHKN
TUNOBOW 3PPEKTMBHOCTM 3aLLNTLI OPraHOB CRyxa
PeKoMeHaYeTCs CHU3NTb 3HaYeHUe OAMHOYHOTO NoKasaTens
nornotetus wyma SNR.
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b. CpencTBo 3alLuThl Cnyxa AOMKHO BbiTb NPaBUIEHO
BbIGPaHO, NOAOrHaHO N0 Pa3mMepy U OTPEryn1poBaHo.
Momumo aToro, HeobxoAUMo Haanexatyum obpasom
BbINOMHATL TEXHUYECKOE 0BCIyX1BaHNE YCTPOICTBA.

B cnyyae HenpaBunbHOMO HOLLEHWS HayLUHMKOB
3(hheKTMBHOCTb 0BECNIEYMBAEMON UMW 3aLUNTLI OPraHOB
cnyxa byaet cHxeHa. Mpu HoLEeHNM HayLIHUKOB
Heo6Xx0aMMO CTPOro cobnioaaTh NPUBELEHHBIE HUXE
yKaszaHus.

c. [epea Hayanom Kaxzaoro MCMoNb30BaHWS YCTPOCTBA
€ro HeobXoANMO BHUMATENBHO OCMOTPETb. 3anpeLaeTcs
1Cnonb3oBaTh YCTPOICTBO B Cryyae 0BHapyXeHus
noBpexaeHuit. MoBpexaeHHOe YCTPOUCTBO CreayeT
3aMEHUTD.

d. Mpyu ncnonb3o0BaHMK YCTPOMCTBA COBMECTHO C APYTMU
CpeAcTBaMU MHAVBMAYaNbHO 3aLuTh (3aLUTHBIMU
04Kamm, pecnupatopamu 1 T.n.) Heobxoanmo BbibupaTts
WU30enusi C MakCMMasnbHO TOHKUMM W TMBKUMM [yXKaMu unn
PEMHSIMU, He CO3AatoLMMIN 3a30pbl MexAay obTiopaTopamu
11 KOXeii ronoBbl. [ToMMMO 3TOr0, He0BX0AUMO No
BO3MOXHOCTY MCKMIOYMTb NonagaHue nog o6Topatopbl
MoBbIX ApYrix 06bEKTOB — BOMOC, FONIOBHbIX Y6OPOB,
I0BENMPHbIX YKPALUEHWIA, HAYLUHWUKOB, TUTUEHNYECKINX
Haknagok v T.n. 310 N03BONMUT 06ECTIEYNT MAKCUMAIBHO
3(PhEKTMBHYIO 3aLNTY OPraHoOB Cryxa.

€. 3anpeLLaeTcs nnacTuyecky AedopmMmUpoBaTh OrornoBbe.
Oronosbe A0MKHO 0becneynBaTh AOCTaTOMHO NNOTHOE
MpUXaTHe Yallek HayLLIHWKOB K FONoBeE.

f. YcTpoiicTBO B LienIoM 1, 0cobeHHo, 06TiopaTopbl, MOryT
WU3HaLLMBATLCSA B MpoLecce ucnonb3oBaHus. Heobxogumo
perynspHo 1 JOCTAaTO4HO YacTo OCMaTpUBaTh MX Ha
nNpeaMeT OTCYTCTBIS TPELUWH, LENen 1 Apyrux
nospexaeHni. Mpu perynsipHoM 1Cronb30BaHUM HayLLIHMKOB
Ans 06ecneyeHns HaaEXHoI 3alyWTbl OPraHoB Cryxa, a
TakKe rmrneHbl 1 komdopTa, HeobXoANMO 3aMeHATL
3BYKOM3ONALMOHHbIE NPOKNAZKY W 0BTIOpaTOPbI HEe pexe
ABYX pa3 B rog.

g. B cnyyae HeBbINOMHEHWS MPUBELAEHHDIX BbILLE
yKa3aHui 3BYKOMOTTIOLLEHE YCTPOIICTBA MOXET ObITb
CYLLECTBEHHO CHIKEHO.

/t, OCTOPOXHO!

HecobntogeHue nepeuncrieHHbIX HIUKe NPaBUI MOXET
CTaTb NPUYUHON TPaBMbI CPEAHEI UM Manoii TAKECTH,
B T.4Y. OXOTrOB, a Takke MaTepuanbHoro yuep6a,
BO3HMKLIKX B pe3ynbTaTe NoXapa 1 B3pbiBa.

a. 3apsigka akkymynstopos 3M™ PELTOR™ LR6NM pomxHa
OCYLLECTBMATLCS UCKIIOUMTENBHO C MOMOLLbHO 3apSAHOMO
yctpoiictea 3M™ PELTOR™ FRO9 ¢ pasbemom USB 1
creHHoro agantepa 3M™ PELTOR™ FRO08 ¢ pasbemom USB.
b. 3anpeLyaeTcs 3apskaTb akkyMynsTOpbI NpY TeMnepaType
Bo3ayxa Bbilwe 45°C.

/% BHUMAHME!

. |-|pM MCNOoNb30BaHNU UCTOYHUKOB NUTAHUA HEHaNeXaLlero
TWNa CyLLeCcTBYET ONAacHOCTb B3pbIBa.

+ 3anpeLLaeTcs Ucnons30BaTh C YCTPOICTBOM
HeopurHanbHble U He npeaHa3Ha4YeHHble And Hero
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3anacHble YacTu. 3To MOXeT CTaTb NPUYNHON CHINKEHNS
3(EKTUBHOCTY 3aLLMTBI OPraHOB CriyXa.

NMPUMEYAHMUE.

+ Mpw ycnosmu akcnnyaTawum YCTpoicTBa CornacHo

YKa3aHUsIM HaCTOSILLETO PYKOBOLCTBA OHO MOXET

1CNOMb30BaTLCS Kak ANs 3aLynTbl OT POHOBOTO LLyMa

(Hanpumep, OT LyMa NPOM3BOACTBEHHBIX MEXaHWU3MOB,

aBTomobunen unu camoneTos), Tak 1 OT Ype3BblvaitHo

WHTEHCWBHBIX MMMYNbCHBIX LLYMOB (Hanpumep, oT Lyma

BbICTPENOoB). B cryyae umnynbCHbIX LWyMoB ObiBaeT TPYAHO

3apaHee ckasaTb, Kakoil YpoBEHb 3alLUThl OpraHoB cnyxa

ABnseTcs HeobxoaMMbIM 1 ByaeT Nn oH obecneveH. 310

3aBUCUT OT MHOXECTBA (PaKTOPOB, TaKUX Kak NPaBUNbHOCTb

BbIGOpa, HOLLEHNS, UCMOMNb30BAHMUS W TEXHUYECKOTO

obcnyxvBaHus HayLWHUKOB. Bonee nogpo6Has

WH(hOPMaLWSA O 3aLLUTE OPraHoB CryXa OT MMMYNbCHBIX

LUIYMOB Nnpe/cTaBnexa Ha caitte www.3M.com.

B KOHCTPYKLMM HayLUHWUKOB NpeayCMOTPEHa akTUBHas

3alLuTa Cnyxa, T.e. ypOBEHb 3BYKOMOMMOLLEHUS HAYLLHUKOB

3aBUCHT OT MHTEHCUBHOCTM Luyma. [epes Hayanom paboTbl

Heo6Xx0aMMO NpOBEPUTL MCMPABHOCTL yCTpOiCTBa. B

Ccrnyyae 0TKasa Unu HeHagnexalyero yHKLMOHMPOBaHMS

YCTpOIiCTBA CNesyeT BbINOMHUTb YkasaH!si NPou3BOAUTENS,

KacatoLLmecst TeXHUYeckoro obenyxmBaHus yCTpoincTsa 1

3aMeHb| UCTOYHUKOB MUTaHMS.

* B KOHCTPYKLMN HaYLLHWKOB NPefyCMOTPEH pasbeM Ans
MOAKMIOYEHWS) UCTOYHMKA BXOASILLETO ayaMocurHana,
npeAHa3HaYeHHbIN ANs CBA3aHHbIX ¢ 6e30nacHOCTbI0
KOMMyHUKaLwii. Mepen Havyanom paboTsl Heobxoaumo
NpOBEPMTL UCTIPABHOCTb YCTPOICTBA. B cnyyae oTkasa unu
HeHapnexallero (yHKLMOHMPOBAHWS YCTPOCTBA creayeT
06paTUTLCA 3a yKasaHNAMK K NPOU3BOAMTENHO.

* B KOHCTPYKLMN HAYLLHWKOB NPeLyCMOTPEH PasbeM Ans
MOAKMIOYEHINS UCTOYHMKA BXOASLLEro ayavocurHana. Mepen
Hayanom paboTbl HEOBXOAMMO NPOBEPUTL UCTIPABHOCTb
yCTpOIACTBa. B cnyyae 0Tkasa Unu HeHaanexalyero
(hyHKLMOHMPOBaHWS YCTPOICTBA CrieayeT obpaTuThCs 3a
yKa3aHUAMM K NPOM3BOANUTENIO.

* B KOHCTPYKLMM HaYLLHWKOB NPESyCMOTPEHO OrpaHuyeHmne
TPOMKOCTM ayauocurHana (Mysblki 1 7.1.). Ero
MaKcumarbHoe atheKTUBHOE 3BYKOBOE flaBNEHNE
coctaenset 82 b (A).

« Temnepartypa akcnnyatauum: ot —20°C go 55°C.

* Temnepatypa xpaHeHus: ot —20°C no 55°C.

CEPTU®UKALINA

Hacrosiwmm komnanust 3M Svenska AB 3asBnsieT, 4to
1CNOMb3yEMbIE B JaHHOM YCTPOWNCTBE PafunonpUEMHUK 1
papvonepeaaTynk ¢ hyHkumei Bluetooth® cooteeTcTBytOT
TpeboBanuamu aupextuebl 2014/53/EU u npounx aupekTus,
TPeboBaHMS KOTOPbIX A0MKHbI COBNMIOAATLECS HA PbIHKE

EC. Hactosimm komnanms 3M Svenska AB 3asBnser,

4TO [laHHbIE HaYLIHWKA ANS 3aLuTbl OPraHoB Cryxa
cooTBETCTBYeT TpeboBaHusamu pernamerta EC 2016/425 unu
eBponeiickoil avpekTuebl 89/686/EEC.

MoapoBHee BoNpock! AeiCTBYHOLENO 3aKoHOAaTeNbCTBa

**3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset

onucaHbl B [lexnapaLum CooTBETCTBUS Ha CTpaHuLe
www.3M.com/peltor/doc. B aexnapauum Takke ykasbisatoTcs
MpoYne CTaHAapThI, KOTOPbIM COOTBETCTBYET YCTPOMCTBO,

B CIyyae Hanuuns TakoBbIX. [ins nonyyeHust fexknapauym
COOTBETCTBMS HEOBXOAUMO BBECTY CEPHIAHBII HOMEP
W3[ENKs, YKa3aHHbI B HIKHEN YacTu OLHOM U3 €ro Yallek.
MpuMep nokasaH Ha PUCYHKe HIKe.

aM | e ﬂl‘. ]‘] c €
Article number N,” oae

No: 0000000000
Mada in Sweden
I B 201 SE-XNI0G Swecn NN

HacTosiyee cpeAcTBO MHANBMAYANbHOI 3aLLUTbI €XErOAHO
nposepsietcst komnanuert SGS Fimko Ltd., Homep
HOTUMLMpoBaHHoro opraxa: 0598, appec: Takomotie 8, FI-
00380 Helsinki, Finland, n ceptudmumpyetcs nabopatopueit
PZT GmbH, Homep HoTUULMpOBaAHHOTO OpraHa: 1974,
appec: Bismarckstrasse 264 B, 26389, Wilhelmshaven,
Germany. YCTpoicTBO BbIM0 UCTbITAHO 1 CEPTUDULNPOBAHO
cornacHo TpebosaHusim ctaHgapTos EN 352-1:2002 / EN
352-3:2002, EN 352-4:2001 / A1:2005, EN 352-6:2002,

EN 352-8:2008 urm EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN
352-4:2020, EN 352-6:2020, EN 352-8:2020. dakTnyecku
1CNOMb30BABLUMECS PefaKLMW CTaHAAPTOB yKasaHbl B
ZAeknapaLuy CooTBETCTBUS.

Konus aeknapauun cooTBeTCTBUS YCTPOACTBA 1

KOMM NPOYMX AOKYMEHTOB, HEOBXOAMMBIX COrMacHo
COOTBETCTBYHOLLMM AMPEKTMBAM, Takke MOryT bbiTb
nony4eHs! B ochuce komnaHuv 3M B cTpaHe, B KOTOPOK
YCTPOIACTBO 6bIN0 NprobpeTeHo. Heobxoaumble agpeca n
TenedoHbl ykasaHbl Ha NOCNEAHNX CTPAHULIaX HACTOSILLEro
PYKOBOACTBA.

mmmm HacTOALLEE YCTPONCTBO COAEPXKUT SMEKTPUHECKME

11 3NEeKTPOHHbIe AeTanu. 3anpelyaeTcs BolbpacbiBaTh
YCTPOWCTBO B 0BbIYHbIE KOHTEHEPbI 4151 BbITOBbIX OTXOAOB.
YTunusauus yCTponcTBa AOMKHA OCYLLECTBNSTLCS B
COOTBETCTBUN C MECTHBIMY HOPMATUBaMM, KacaloLM1cs
YTUMN3aLMM ANEKTPUYECKOTO U BMEKTPOHHOTO 06OPYLOBaHHS.

NABOPATOPHBIE UCMbITAHUA
3BYKONOIrNOLWEHKA

[osicHeHus k Tabnuuam 3BykonornowieHns
Cratnaptbl EN 352-1, EN 352-3, EN 352-4

KomnaHust 3M HacTosTeNnbHO pekoMeHayeT Npou3BOaANTL
VHOMBMIYamNbHY0 NPUMEPKY CPELCTB 3aLUnThI OPraHoB
cnyxa. CornacHo JaHHbIM UCCNenoBaHWiA, Ha NpaKTuke
CHVKEHWE YPOBHS LLYMa MOXET OKa3aTbCsi MEHBLUWM, YeM
yka3aHo Ha ynakoBKe U3[enusi, BCrIEACTBUE HEMOOXOASLLErO
pa3mepa HayLUHWUKOB, HENPABUILHOTO UX HOLLEHMS, a Takke
HexenaHus NoMnb3oBaTens AOCKOHaNbHO CreaoBaTh
npaBunam aKcnyataLuy ugenus. Ykasanus, kacarowmecs
KOpPeKLM NpUBEAEHHBIX 3HAYEHMIA, copepxaTcs B
COOTBETCTBYHLLMX HOPMATUBAX. B 0TCYTCTBIM HOpMaTUBOB
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ansi 6onee TOYHOI OLIEHKM TUMOBON 3ChEKTUBHOCTY 3aLUNTBI
OpraHoB Cryxa PEKOMEHAYETCS CHU3UTb 3HaYeHNe
OLMHOYHOTO NokasaTens nornolenus wyma SNR.

A:1. Yacrora, 'y,

A:2. CpepHee 3BykonornoLieHue, ab.

A:3. CTaHaapTHoe OTKMOHeHWe, ab.

A:4. NMpepnonaraemas 3eKTUBHOCTb 3aLnThl, AB.

A:5.

H — oueHouHas 3chdeKTUBHOCTb 3aLLMTLI OpraHoB Cryxa oT
Luyma BbICOKOM YacToThl (f =2 000 ).

M — oueHouHas 3deKTUBHOCTb 3aLLMTLI OpraHoB cryxa oT
Lyma cpegHen vactoTsl (500 My < f <2000 ).

L — oueHouHas athheKTUBHOCTb 3aLLMTbI OPraHOB Cryxa oT
Lyma Hu3kol yacToThl (f < 500 ).

A:6. Moporosble ypoBHU:

H — 08 Wwyma BbICOKOM 4acToTbl;

M — ansi Wwyma cpeaHeit 4acToThl;

L — Ans wyma H13Kkon 4acToTbl.

CoBmecTumble pabouue kacku (ctanaapt EN 352-3
YCTPOWACTBO JOMKHO MCMONBb30BATLCS TOMBKO C paboummu
kackamu, nepeuncneHHbIMu B Tabn. B. YcTpoiicTBo He
NPOXOAMIIO UCTbITAHUS C MHBIMM pabouMMK Kackamu, B CBS3N
C YeM NPOM3BOANTEND HE MOXET rapaHTUpOBaTh TOrO, YTO
npu 1cnonb3oBaHuK ¢ HUMK ByaeT obecneyeHa 3asBneHHas
3 PeKTMBHOCTb 3aLLTLI OPraHoB cryxa.

IMosicHeHus k TabnuLie COBMECTUMOCTM pabounx kacok ¢
Kpenmnexnmem

B:1. MpoussoauTens kacku.

B:2. Mogenb kacku.

B:3. Kpennetue.

B:4. Pasmep kacku: S — marnblit, M — cpeanuit, L — 60nbLuoi.

Mopenwu c oronoBbem

MRX21A2WS6, MRX21A3WS6 (Bce Moamndmkaumm)
D:1. OronoBbe (NOnMBMHUNXNOPUA, NOAMamMuE).

D:2. OcHoa oromnoBbs (HepxaBeioLuas cTanb).

D:3. [1ByxT04€YHOE KpEenneHne (NonmMoKCUMETUNEH).
D:4. O6Tiopatop HY82 (nonmBuHANXMOpUAHas nneHka n
BCMEHEHHbIN NONNypeTaH).

D:4. O6Tiopatop HY80 (nonuypetaHoBas nneHka,
BCMEHEHHbI NONMypeTaH 1 cunukarens).

D:5. 3BykonsonsLMoHHas npoknagka (BCreHeHHbIN
nomnuypeTaH).

D:6. Yawwka (ABC-nnactuk)

D:7. MuKpodhoH NSt OKpYXKatOLLMX 3BYKOB C aBTOMATUYECKOI
PEryn1poBKOii X FPOMKOCTY (BCMEHEHHBI NOMMypeTaH).
D:8. PeueBoit MukpodhoH (ABC-nnactuk, nonvamug).
D:9. AHTeHHa (nonuaTuneH, ABC-nnactuk,
TEPMONMACTUYHbIN 3NacToMep).

D:10. BeTpo3salyyuta (neHomatepuan).

D:11. Pasbem [151 NOAKMOYEHUS 3apsSiBHOTO YCTPOACTBa
(HepxaBetoLLas cTanb).

Mopenu ¢ kpenneHuem Ha kacky

MRX21P3E2WS6, MRX21P3E3WS6 (BCe Moandmkaumn)
D:12. [lepxatens yalLku (HepxaBetoLas cTarb).
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CBEOPKA U PEFYNUPOBKA

Mopenb ¢ oronoBbem

E:1. BblaBuHYTb YalLku. OTKNOHWTb BEPXHIOK YaCTb YLLK
Hapyxy, 4Tobbl kabenb pacronoXUNCs ¢ BHELLHEN CTOPOHbI
OrOfOBbS.

E:2. OtperynupoBaTb BbICOTY YallekK, A5 YEro nepeaBuHyT
X BBEPX UMW BHU3, NPUAEPKUBAS OrONOBLE.

E:3. Pacnonoxutb oronoBbe Takum 06pa3om, Ytobbl OHO
NPOXOAVIIO Yepes TeMS W NPUHUMANO Ha cebs BeC Yallek.

Kpennenue Ha kacky

E:4. BctaBuTb kpennenue B na3 Ao wendka (cm. puc. E:5).
E:6. BentunsumonHoe nonoxeHue. E:7. [ins nepesoga
HayLUHWUKOB 13 paboyero NONOXeHNs B BEHTUNALMOHHOE
Pa3BeCTM YaLLKW HAYLLHWKOB B CTOPOHbI A0 LenyKa.

E:8. He cneayet pacnonaratb Yaluku HayLLHWUKOB Ha Kacke,
T.K. 3TO NPENSTCTBYET UX BEHTUNSALMUMN.

SKCNNYATALMA

3APANKA U 3AMEHA 3NEMEHTOB MUTAHKUA (puc. 1)

1. ManbLamu oTKpbITb hKKCATOP NEBON YaLLKU.

2. OTKpbITb YaLLKy.

3. 3aMeHUTb 3anemMeHTbI UTaHKs. Y[0CTOBEPUTLCS B
coBMIoAEHNM NONAPHOCTM COTNACHO MMEHOLLMMCS
0603HaYeHNsM.

4. 3akpbITb YaLLky 1 covkcatop. Mpu 3aMeHe akkyMynsTopoB
Ha HesapskaeMble ANeMeHTbl MTaHNs HeoBXxoanmo
M3MEHWTb COOTBETCTBYHOLLYIO HACTPOMKY MeHH0. [ing BXoaa B
MEHI0 CrieflyeT HaxaTb KHOMKy MeHtio M v yaepxusatb ee B
TeyeHue Byx cekyHa. CM. pasgen «MeHio KoHUrypaLumy.
/% BHUMAHME! 3apspka akkymynatopos 3M™ PELTOR™
LR6NM pomkHa OCYLLECTBASTLCA UCKIOYMTENBHO C
nomoLLbto 3apsiaHoro yctpolictea 3M™ PELTOR™ FR09 EU
¢ pasbemom USB u ctenHoro apgantepa 3M™ PELTOR™
FRO8 ¢ pasbemom USB.

£/t BHUMAHME! 3anpeluaeTcs 3apsixaThb akkyMynsTops!
npy TemMneparype Bo3ayxa Bbilue 45°C.

NMPUMEYAHMUE.

- 3anpeLyaeTcs 3apskaTh LWENOYHbIE ANEMEHTbI MUTaHKS.
OTO MOXET NPUBECTM BbIXOAY HAYLUHMKOB U3 CTPOS.

- MuTanme ycTporcTBa AOMKHO OCYLLECTBIISITECS OT
He3apsikaeMblX SMIEMEHTOB NUTaHUs TUMopasmepa AA unv
HUKEMb-METanMor1apUaHbIX akkyMymsSiTOPOB TOTO Xe
TUNopasmepa.

- 3anpeLyaeTcst OAHOBPEMEHHO MCMONb30BaTb CTapble U
HOBbIE 3MIEMEHTbI NMUTaHUS. 3anpeLLaeTcs OAHOBPEMEHHO
1CNOMb30BATb LLENOYHbIE SMEMEHTbI MUTAHMS, 0ObIYHbIE
3MEMEHTbI NUTaHNS W akkyMynsiTopbl. Mpu yTunuaaumm
3MEMEHTOB NUTaHus cnepyeT cobniofats TpeboBaHus
MECTHBIX HOPMaTWBOB, KaCAKLLMXCS YTUNM3aLMM TBEPALIX
OTXOfI0B.

NPOAOMXUTENBHOCTb PABOTbI

MpubnuauTenbHasi NPoJOMKUTENBHOCTb paboTsl yCTpoiicTBa
OT OZIHOTO KOMMINEKTA LLEMOYHbIX NIEMEHTOB NUTaHWUS UMK
0fHOTO KOMMINEKTa NOMHOCTLIO 3aPSKEHHBIX aKKyMyNsTOPOB
LR6NM (emkocTbto 2 100 MA-y):
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- Mpw TpaHcnsuum FM-paauo 1 okpyxaloLLux 3ByKOB C
aBTOMATU4ECKOI PErynMpOBKOi UX FPOMKOCTI: OKOMO 58 Yacos.
- Mpy TpaHcNsLuMK curHana ¢ noMoLLbto chyHKumun Bluetooth®
11 TPAHCTISILMM OKPYXKAHOLLMX 3BYKOB C aBTOMATUHECKOI
perynupoBKoi X rPOMKOCTM: OKONO 78 Yacos.

MPUMEYAHME.

TpOOMKMTENBHOCTL PaBOTLI OT OFHOTO KOMNIIEKTa
3NEMEHTOB MUTAHUS MOXET 3aBUCETb OT ANUTENBHOCTU UX
3KCMyaTaLu 1 XpaHeHusi, OT UX COCTOSHNSA, a Takke oT
TeMNepaTyps v ApYTvX haKkTopOB OKPYKaloLLE Cpesb.

BKIIOYEHWE U BbIKNIOYEHUE MUTAHUA
YCTPOWCTBA (puc. 2)

[Insi BKMIOYEHWS! 1 BIKIKOYEHWSI NUTaHWS YCTPOICTBA HaxaTb
KHOMKy muTaHus (!} v yAepXuBaTh ee B TeveHue AByX
CEKYHA.

B pesynbTate nocnbilunTcs ronocosoe coobluenme «Power
ony («Mumarue 8kn4eHO») unn «Power off»
(«OmkmodeHUe nUMaHus»).

[py NepBoM BKIIOYEHWM MUTAHWS YCTPOINCTBO
aBTOMATUYECKW NepenaeT B PEXIM CrapuBaHus.

MPUMEYAHME. MutaHme ycTpoicTea aBTOMaTUHECKN
OTKII0YAETCH, €CAN HU OfIHA U3 ero KHOMOK He Bbina
1cronb3oBaHa B Te4eHMe YeTbipex Yacos. Mepen
OTKII04EHIEM NOCAbILLKTCS FONOCOBOE COObLLEHHe
«Automatic power off» («Aemomamuyeckoe omKko4eHUe
numanus»).

PEF'YNUPOBAHMWE MrPOMKOCTU 3BYKA (puc. 3)

[ins perynupoBaHusi rpOMKOCTM 3ByKa crepyeT
BOCMONb30BATLCS KHOMKAMM + W —. [INsi NepeknioyeHns
MeXay pasnuiHbIMK MCTOYHWUKAMU 3ByKa CrieayeT
BOCNONL30BATHCA KHOMKOW (17 .

B03MOXHbIE MCTOYHMKN 3BYKa:

+  FM-pagwo.

+ TenedoH.

+ OkpyxaloLas cpefa.

+ YcTpoilcTBa 15t BOCMPOU3BEAEHUS ayaMo3anuceit.

* YcTpoiicTBa, MOAKMIOYEHHbIE K HayLUIHWKaM Yepe3
Bluetooth®.

MPUMEYAHME. B KOHCTPYKLMM YCTPOACTBA NpeayCcMOTpeHa
BO3MOXHOCTb HaCTPOIKN Takux (DYHKLWIA, Kak NOSBEM HU3KUX
4acToT, banaHe OKpyXaloLLX 3BYKOB W KBanan3ep
OKpyXatoLLux 3BYKOB. [INs BXofa B MEHIO KOHAMrypaLmm
CcrieflyeT HaxaTb KHOMKY MeHto M 1 yoepxvBaTh ee B TeYeHue
[BYX CEKYHA.

Cm. pasgen «MeHio KoHebueypayuu».

Okpyxatowume 3ByKku (MUKPO(OH ANsA OKpYyXKatoLWMX
3BYKOB C aBTOMaTU4Y€CKOMN PEryNIMpOBKOIi UX FPOMKOCTH)
ABTOMaTMYECKas PErynmpoBka rpPOMKOCTY OKPYXKaloLMX
3BYKOB NMO3BOMNSET 3aLUNTUTL OPraHbl Cryxa Nofb3osaTens ot
3BYKOB OMACHOI MHTEHCUBHOCTU. Briarogaps AaHHoM
(DYHKLMM TPOMKOCTb (DOHOBOTO LLYMa 1 UHBIX MOTEHLMAMbHO
OnacHbIX 3ByKOB CHUXAETCs B HayLWHWKax Ao 82 ab. Mpu
3TOM NoMb30BaTENb UMEET BO3MOXHOCTb 06LaThCS C
OKpyXxatoLumm 6es kakux-nmbo 3aTpyaHeHN.

OYHbIA PA3rOBOP: KAK YCNbILWATbL COBECEHUKA
(PUSH-TO-LISTEN, PTL) ** (puc. 4)

OYHKLMS OYHOTO Pa3roBOpa NO3BONSIET MIHOBEHHO
NEPEKIIUUTLCS Ha MPOCTYLLUNBAHIE OKPYXKaIoLLMX 3BYKOB.
[pu 3TOM MPOMCXOAMT BKMIOYEHNE MUKPO(OHOB A
OKPYXXaloLLMX 3BYKOB C @aBTOMATUYECKOI perynvpoBKoit
rPOMKOCTH, @ 3Byk FM-papvo 1 ycTpolicTBa, NopKIto4YeHHoro
uepes Bluetooth®, oTkntoyaeTcs. [ins BKMoueHNs yHKLMN
OYHOrO Pa3roBopa crieayeT ABAXMb! HAXaTb KHOMKY NUTaHWS
(_lj . [ins oTKMioYeHNs AaHHON YHKLMM HeoBXoanMo
HaxaTb Ntobyto KHOMKy yCTpoIicTBa.

NPOCNYLUUBAHUE FM-PAOUO

Momck pagnocTaHuui (puc. 8)

[ins BXoa B peXxvum noucka paguocTaHLui crieayeT HaxaTb
kHonky M. [Ins BKMKoYeHMs noucka Heobxoanumo HaxaTb
KHOMKY + unu —. [Tocne ebi6opa paduocmanyuu
nocrbILUMCS 20/10C080€ Co0bWeHUE ¢ ee Yyacmomol **.
MPUMEYAHME. [ins srniovenns FM-paauo cneayeTt Haxatb
KHOMKY MeHio M.

MPUMEYAHME. KayecTBo npuema paguocurHana MoxeT
3aBMCETb OT penbeda MECTHOCTY U OKpyXatoLLen
obcTaHoBkM. B cnyyae nnoxoro npuema pekomMeHayeTcs
CMEHUTb MECTOMONOXEHME.

CoxpaHeHue paguocTaHLmi (puc. 9)

Tpwxapl HaxaTb KHonky MeHto M. B pesynbtate nocnbilwmntes
ronocosoe coobieHue «Store station» («CoxpaHeHue
papmocTaHLmny). ins BbiGopa nonoxeHusl, B kotopoe 6yaet
COXpaHeHa paanoCTaHLs, BOCMONb30BATLCA KHOMKaMM + 1 —.
[inst coxpaHeHus pafvoCTaHLKM HaXaTb KHOMKY MeHto M 1
YAepXu1BaTb ee B TeYeHue ABYX CekyHa. B pesynbTate
nocnbIWKTCS ronocosoe cooblueHne «Confirmed»
(«lModmeepxdeHoy).

MpocnywwuBaHue coxpaHeHHoW paguocTaHLmm (puc. 10)
[ins BxoAa B PEXWUM NPOCNYLINBAHUS COXPaHHbIX
pagnocTaHLmMin ABaX/bl HaxaTb KHOMKY MeHio M. B
pe3ynbTaTe NOCMbILMTCS rON0coBoe coobLenme «Preset
station» («CoxpaHeHHble paduocmaHyuuy). ins Bbibopa
pafMoCTaHLMW BOCMonb30BaTLCS KHoMkamu + 1 —. Mocne
BblGOpa paauoCcTaHLMM NOCTLILIMTCS rONOCOBOE COOBLLEHME
C ee 4acToToM.

Mo6unbHoe npunoxenue 3M™ Connected Equipment*™
HaywHukn WS™ ALERT™ XPI Headset moryT pabotats ¢
Mo6unbHbIM npunoxeHnem 3M™ Connected Equipment nog
Android n iOS. MpunoxeHue conepXmT HaCTPONKN
HayLLHMKOB, PYKOBOLCTBO M0 UX 3KCTNyaTaLun 1 UHble
nonesHble pasgenbl.

MPUMEYAHME. 3arpysutb npunoxenue n nony4uts onee
noApoBHYt MHGPOPMALIMIO O HEM MOXHO B UHTEPHET-
mara3uHax App Store n Google Play. CeeaeHus o
TEXHUYECKOM NOAAEPXKKE NPUMOKEHNS YKa3aHb! B
COOTBETCTBYHOLLEM pa3fene ero uHTepdeiica.
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®yHkuua Bluetooth® Multipoint**

B KOHCTPYKLMIO YCTpOACTBA NpeaycMOTpeHa
MHOrokaHanbHas dyHkuus Bluetooth® Multipoint. flaHHas
(yHKLMS MO3BONSIET OJHOBPEMEHHO NOAKIIOYATH K
HayLUHWKaM ABa YCTPONCTBA, NOAAEPKMBAIOLLMX (DYHKLMIO
Bluetooth®Multipoint. Pexum paboTbl HayLLHUKOB ¢
NOAKMtoYeHHbIMM yCTporcTBaMK ¢ hyHKLMeN Bluetooth®
onpeaenseTcs UX TUMOM 1 TeKyLLMM COCTOSHUEM.
KOHCTpyKLMS HayLLHMKOB NpeaycMaTprBaET BO3MOXHOCTb
aBTOMATUYECKOrO YpaBneHNst NOAKMIOYEHHbIMM
yCTpoiicTBamMu ¢ dyHkumeit Bluetooth® n asTomatuyeckoro
Ha3HaueHNst UM PasHbIX MPUOPUTETOB.

CnapuBaHue HayLHNKOB C YCTPONCTBOM,
nopaAepxuBatowmm dyHkumto Bluetooth® (puc. 2 n 5)
[Mpy NepBOM BKIKOYEHUM NUTAHWS YCTPONCTBO
aBTOMaTUYeCKV NepenaeT B PEXUM crapuBaHus. Mpu aTom
NoCbILWMTCS ronocoBoe coobilerue «Bluetooth® pairing ony
(«CnapusaHue Bluetooth® ekntoyeHo»). Momumo 3Toro,
IMeeTCs BOIMOXHOCTb NEpeiTh B PEXUM CriapuBaHus ¢
MOMOLLbH0 MeHH. OTO HeOBXOANUMO ANs cnapuBaHus
HayLLHWKOB CO BTOPbIM YCTPOMCTBOM (puC. 6).

Cwm. pasgien «MeHto KoHguypayuuy.

YnoctoBepuTbes, YTo hyHKums Bluetooth® cnapueaemoro
YCTpONCTBa BKNIOYeHa. Mocre 3Toro CneayeT B MEHI0
cnapuBaeMoro YCTPOCTBA B CNUCKe YCTPOIICTB ANs
crnapuBaHms HaitTu 1 Bbibpath NyHKT « WS ALERT XP» nnu
«WS ALERT XPI». Mocne 3aBepLueHus cnapyBaHus
nocnbIlWaTes ronocosble coobleHns «Pairing completes
(«CnapugaHue 3asepuwieHo») n «Connected» («CoeduHeHue
YCMaHOBIIEHOY).

NMPUMEYAHME. [ins ocTaHOBKY NpoLiecca crnapusaHns
cneayeT HaxaTb kKHonky Bluetooth® # 1 ynepxusath ee B
TeueHue f1ByX cekyHp (puc. 7).

NMPUMEYAHWUE. KoHcmpykuyus HaywHUKo8
npedycmampusaem 803MOXHOCMb UX CNapUBaHUsi MOSTbKO
¢ 00Holl npueMHo-nepedarowieli paduocmaHyued. **
CnapvBaemas pagunocTaHLys AomKHa NOAAePKUBaTL
MPOTOKON Py4HOTO BKITKOYEHNS papuonepeaayn 3M™
PELTOR™. Mpu BO3HWUKHOBEHWM KaKiX-NMBO BONPOCOB
npocbBa 06paLLaTbCst kK MECTHOMY AUnepy KOMMaHUM.

MPUMEYAHME. [Nocrie cnapugaHusi HaywHUKO8 ¢ mpembum
yempoticmeom, noddepxusarousum ¢hyHkyuko Bluetooth®,
00HO U3 08yX paHee cnapexHbIX ycmpolicme yoansemcs.
Ecnu npu 3mom ¢ 00HUM U3 ycmpolicme ycmaHo8neHo
coeduHeHue, ydansemcs ycmpolicmeo, ¢ KOmopbIM
CcoedUHeHUE He yemaHoeeHo. B npomusHoM criyyae
ydansemcs nepeoe cnapeHHoe ycmpolicmeo™*,

YCTAHOBKA COEQUHEHWUA CO CNAPEHHbBIMU
YCTPOMCTBAMU, NOAAEPKUBAIOLLMMU OYHKLIMIO
BLUETOOTH®

B nepsble NATb MUHYT NOCNE BKMKYEHNS NUTaHUs
HayILIHMKOB NPOMUCXOAMT YCTAHOBKA COEMMHEHNS! C
AOCTYMHbIMI CnapeHHbIMK YeTpoitcTBamu. Mocne ycTaHoBKN
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COE[IMHEHMS MOCTILILIMTCS TONIOCOBOE COOBLLEHNE
«Connectedy («CoeduHeHuUe yCmMaHoBIEHO).

MPUMEYAHME. B cnyyae noTepu coeanHeHuns co
CcnapeHHbIM yCTporncTBOM B TeveHue 30 cekyHa 6yayT
NPOM3BOANUTLCS MOMBITKY €70 BOCCTAHOBNEHMS. [Tpyn 3TOM
nochbILLKTCA ronocoBoe coobilenune «Disconnecty
(«Pa3beduHeHo).

Pa6ota ¢ ogHUM TenedoHOM.
Pa6oma ¢ deymsi meneghoHamu ** (puc. 7).

Mcnonb3osaHue
WcxopHoe
KHOMKM KoHe4Hoe cocTosiHue
. COCTOSHNE
Bluetooth
. 'onocosoe
Bespeiicteue o
ynpasnexue Play
BocnpoussepneHue l'onocosoe
ayamnosanmeu ynpasneHue Pause **
; MpuUHSATUE BXOASILLETO
Bxogswumii BbI30B P AAL
BbI30Ba
Vexopswmin
BbI30B 1N
CTAHOBTIGHHAS 3aBepLLeHme BbI30Ba
Haxato Y AN CBA3N
TenedoHHas
CBfi3b
YcmarosneHHas
menegoHHas
c8a3b Ha 00HOM | 3agepweHue ces3u u
menegoHe omeem Ha exo0sawull
u exo0swuti 8b1308™*
8b1308 Ha Opyeom
menegpoHe™™
Viexomswwmi BbI3oB
Ha nocnegHuit
HabpaHHbIil HoMep
Bespeiictaue unm lonocosoe
BOCMpOU3BEaEHNE ynpaesneHue
05151 nocne0He20
cnapeHHo2o
ycmpoticmea™*
o OTKnoHeHne
Bxopsimit BbI3oB
HaxaTb u BXO[SILLETO BbI30BA
yAepxuBatb | YcTaHoBneHHas lMepeappecauus
TenedoHHas ¢ TenedoHa Ha
CBsi3b HayLHWUKY W Ha3ad
YcmarogneHHas
menegoHHas
83b Ha 00HOM
OTknoHeHne
menegoHe
. BXOASILLETO BbI30Ba
U exodswuti
8b1308 Ha Opyeom
menegpoHe™*
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MopkntoyeHa npuemHo-nepeaaroLas paauoCcTaHLUA.
ModknroyeHbl npuemHo-nepedaroujast paduocmaHyus u
menegoH**,

Pa6ota ¢ npuemHo-nepepatolLeii paguocTanLmeii (puc 7).

Vcnonb3osaHie
WcxopHoe
KHOMKN KoHeuHoe cocTosHne
o COCTOsIHWE
Bluetooth
BespeiicTre unm BknioyeHve
Haxatb
BOCMpOU3BEaEHNE papuonepesauv
BbikntoyeHmne
Otnyctuth Papnonepeaava
papuonepeaayn

ModknroyeHbl meneghoH u npuemHo-nepedarousast
paduocmaHyus**,
Pa6oma ¢ menegpoHom** (puc. 7).

Vcnonb3oBaHie
McxonHoe
KHOTMKN KoHeyHoe cocTosHre
5 COCTOSHME
Bluetooth
. MpuHsTVeE BXOASALLETO
Bxopsiwumit BbI3oB P AR
BbI30BA
Ucxopswuin
BbI30B UNK
3aBepLLeHme Bbi30Ba
YCTaHOBEHHas
Unm CBA3MN
TenedoHHas
CBS3b
Haxatb
Papvonpuem n | MpuHsTUE BXOASILLETO
BXOASILWI1 BbI3OB Bbl30Ba
YcTaHoBneHHas
TenedoHHas 3aBepLLeHue BbI30Ba
CBSI3b U Unu CBSA3N
papvoceasb
. OTkroHeHne
Bxogsumii BbI30B
BXOAALLEr0 Bbl30Ba
Haxatb 1 v =
yEepKviBaTh CTaHOBNEHHast epeappecaLys
TenedoHHas ¢ TenedoHa Ha
CBS3b HayLUHWKM 1 Ha3ag,

MPUMEYAHME. [Mpu nodkntoyeHHol npuemHo-nepedatoweli
paduocmaHyuu ynpasneHue 38yKko80cnpou3go0sUM
yCcmpoLicmeoM ¢ NOMOWbIO HaYWHUKO8 HEBO3MOXHO ™.

MPUMEYAHME. Mpu ycmaHoseHHol menegoHHOU cesa3u 8
Cly4ae nocmynneHus 8xo0sue20 8b1308a N Paduocea3u
nocbiwames 08a KOPOMKUX 38yKOBbIX CugHara. Ymobb!
3a8epuwilmb mesieghoHHOe COeOUHEHUE U NePeKIoYUMbCs
Ha paduonepedayy, criedyem Haxams KHonky Bluetooth®

£ . UmobsI nepekntoyumscs Ha paduonpuem, cnedyem
8HOBb Haxamb kHoNKy Bluetooth® & **.

NMPUMEYAHUE.

[ins cBeAEHNS! K MUHUMYMY BIUSIHWSI BHELLHETO LWyMa
peyeBoit MUKPOOH YCTPOICTBA AOMKEH BbiTb pacnonoxeH
MaKcuMarnbHo 6rnsko ko pTy nonb3oBaTens (Ha paccTosHumM
meHee 3 mm) (puc. G:1).

MPUMEYAHME. HaywHuku nogaepxueatoT npodunb
Bluetooth® A2DP 1.3. 310 AaeT BO3MOXHOCTb NMPOCHyLUIMBATL
B HayLUHWKaX ayauo3anicu, TPaHCIMpYeMble C PasnnyHbIX
YCTPOWCTB, B YaCTHOCTH, C MOBUMBLHOTO TenedoHa.

MPUMEYAHHUE. Mpyn ncnons3osanun TenedoHa unm
paduocmaryuu BOCTIPOM3BEAEHWNE ayano3anucy Ha
BHELUHeM YCTPOCTBE aBTOMATUYECKI MPUOCTaHABNMBAETCS.
**TNocne 3aBepLUeHst TeNneOHHOro CoeaNHEHNs unn
pafmMoCBsian BOCMPOU3BEEHIE ayano3anicu
BO30OHOBNSETCS.

MPUMEYAHMUE. lMocne cbpoca HacTpoek HayLLHWKOB Npu
NepBOM BKITOYEHWUM NUTAHWS OHW ABTOMATUYECKUX NEpeiayT
B PEXMM CrapuBaHus.

Cranpgapt Bluetooth® 4.2

Bluetooth® — 3710 06LemMMUpoBOIt cTaHaapT GecnpoBoaHoM
CBSI31, NpeHa3HaYeHHbIN Anst o6MeHa AaHHbIMY MeXay
Bnm3Kko pacnonoxeHHbIMM YCTPOACTBaMU. B yacTHocTH,
AaHHbIi CTaHaapT NO3BONSIET YCTaHOBUTb CBS3b MEXAY
HayLIHUKaMu 1 TenedoHOM, a Takke MeXay CMapT(hoHOM 1
PEenpoayKTOPOM UnK NepCoHanbHbIM KoMMbloTepoM. Boree
nospobHyto MHEOPMALMI0 MOXHO HallTU Ha caiTe Www.
bluetooth.com.

CraHgapT Bluetooth® umeeT Heckonbko npocpuneit: HSP 1.2,
HFP 1.6, A2DP 1.3 n AVRCP 1.6.

Bonee noapo6Hyto MHGopMaLMIO MOXHO HaliTH Ha CTpaHuLe
https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm.

MEHIO KOH®UTYPALIUU (puc. 11)

[ins Bx0Aa B MEHI0 KOH(UIypaLym creayeT HaxaTb KHOMKY
MeHto M 1 yaepxuBaTh ee B TeYeHue [ByX CekyHa. B
peaynbTaTe NOCNbILLNTCA ronocoBoe cooblyerune «Menuy
(«MeHro»). ns nepemeLLieHnsi No MeHto creayet
BOCMOIb30BaTLCA KHOMKOM MeHio M. Kaxoe nepemetlexmne
ByneT conpoBOXAATLCS ronocoBbIM coobLyeHnem. ins
BKITIOYEHIS, OTKIIOYEHWS 1 UBMEHEHMS! Pa3NYHbIX OMLMA 1
HaCTPOEK B MEHIO CriefyeT BOCMONb30BaTLCS KHOMKaMM + U —.

Hvike NpuBOAWUTCS ONMCaHWe MyHKTOB MEHIO.

1. «Bluetooth® pairing» («CnapuBaHue HayLWHUKOB U
ycTpoucTB, noaaepxueatowmx Bluetooth®) (puc. 6)
[loxaatbes ronocosoro coobiueHns «Bluetooth® pairing»
(«CnapusaHue Bluetooth®»). Utobbl HauaTb cnapusaxme,
HaxaTb KHOMKY +. YT0Bbl OCTAHOBMTb CriapuBaHie, HaxaTb
KHOMKY [-]. B pesynbTtaTe nocnbILKTCS rofocoBoe
coobuyenme «Bluetooth® pairing on» («CnapusaHue
Bluetooth® gkmtoueH0»). Mocne 3Toro crefyet B MeHo
Ccnap1BaeMoro ycTpoicTaa B CTIMCKe YCTPOICTB ANs
cnapuBaHus HaitTh 1 BbibpaTb nyHkT «WS ALERT XP» unu
«WS ALERT XPI». Mocne 3aBepLueHs cnapusaHms
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nocrbILaTcs ronocosble coobleHus «Pairing complete»
(«CnapusaHue 3asepuwieHor) v «Connected» («CoeduHeHue
ycmaHoeeHoy). Ytobbl OCTaHOBUTL CnapuBaHme, HaxaTtb
KHoMky —. B pesynbTaTe NocnbILKTCSA ronocoBoe coobLueHme
«Pairing off» («CnapusaHue ocmaHo8meHoy).

2. «Bass boost» («Mogbem HU3KNX 4acTOT»)

OYHKLMA NOAbEMA HU3KIMX YACTOT MO3BONSET YBENUYUTL
A0MI0 HU3KIX YaCcTOT B MPOCMyLLIMBAEMON My3bike. [ins
BKITKOYEHNS 1 BbIKMIOYEHNS AaHHON (DyHKLMM CnefyeT
BOCMOSb30BATLCS KHOMKAMM + 1 —.

3. «Surround balance» («<BanaHc okpyxatowwmx 3ByKOB»)
[Ins yBenu4eHnsi rpOMKOCTU NEBOTO AUHaMUKa U
YMEHbLUEHWS FPOMKOCTI NPaBOro CneayeT BOCMONb30BaTbCA
KHOMKO# —. [Inst yBeNMYEeHNs rpOMKOCTM NPaBOro AuHaMuKa 1
YMeHbLUEHNS FPOMKOCTI NEBOTO CreayeT BOCMONb30BaTbCs
KHOMKOIA +. Mpi yCTaHOBKe pPaBHOI rPOMKOCTI 06ONX
[AVHaMUKOB NOCHLILIKTCS ronocosoe cooblyeHne «Centers
(«LleHmpy).

4. «Surround equalizer» («JkBanaiisep okpyxarowmx
3BYKOBY)

[laHHas HacTpolika N03BONSET M3MEHWUTb YACTOTHbIN CNEKTP
OKPYXXalOLLMX 3BYKOB. BO3MOXHbIE 3HAYEHMS HACTPOIKM:
«Low» («Huskue yacmomsi»), «Normal» («CpedHue
yacmom»), «High» («Bbicokue yacmomsi») u «Extra High»
(«Ceepxabicokue yacmomel»). ns Bbibopa 3HaueHus
crnefyeT BOCMONb30BATLCS KHOMKAMM — U +.

5. «Sidetone volume» («pomkocTb ronoca
nonb3oBarens»)

l"'onoc nonb3oBatens, BOCIPUHUMAEMbII PeYEBbIM
MUKPOOHOM, TPAHCIINPYETCS B AMHAMUKIA HayLIHWKOB. [Ns
perynupoBaHm1s ero rpOMKOCTU B AMHaM1Kax creayet
BOCMOSb30BATLCS KHOMKaMM — U +. Bo3MOXHble 3HaueHus
Hactponku: «Offy («Omkn.»), «Low» («Tuxo»), «Normaly
(«CpedHe), «High» («[pomko»).

6. «Battery type» («Tun MCTOYHUKOB NUTaHMAY)

[ins BbIGOPa TVNA UCTOYHWUKOB NUTAHNS (AKKYMyNSITOPbI UK
LYenoYHbIe 3NeMeHTbI) CreayeT BOCnomnb30BaTbCs KHOMKaMm
-+,

7. «Reset to factory default» («Copoc HacTpoek»)

(puc. 12)

[ins cbpoca HacTpoek yCTPONCTBa CreayeT HaxaTb KHOMKY
— UMK +, NIOCTIe Yero HaxaTb KHOMKY MeHio M v yaepxviBaTh
ee B TeYeHue AByx cekyHa. Heobxoaumble ykasanus byanyt
COAEPKaThbCst B rONOCOBOM COOBLLEHMN.

YCTPAHEHWE HEUCIMPABHOCTEU
Henapnexawwit npuem FM-paguo.

YA0CTOBEPUTBLCS, YTO SNEMEHTHI NUTAHUS HE Pa3PSKEHbI.
KauecTBo npuema pagvocurHana MoXeT 3aBuceTb OT
penbeca MECTHOCTM 1 OKpyatoLLeir o6cTaHoBKM. B cnyyae

NJI0Xoro npuema pekoMeHayeTca CMEHUTL MECTOMNONOXEHNE.

OtcytcTBMe coeauHenus Bluetooth®

1. YBOCTOBEPUTLCS, YTO 3NEMEHTBI NUTaHIUS He Pa3psikeHbl.
2. YpanuTb BCe cnapeHHble ¢ TenedoHOM yCTpOCTBa,
nopaepxvsaiowme hyHkumto Bluetooth®.

3. Mepesarpy3uTb TenedoH, Ans Yero OTKMIYUTL U BHOBb
BKIKOYNTb €10 NUTaHKe.
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4. CHpOCHTb HACTPOMKN HaYLUHUKOB.

5. BbINOMHWTL CNapuBaHie HayLWHUKOB C TenedoHOM.

6. Ecnu HemcnpaBHOCTb COXpaHuUnach, NPOBECTH UCTIbITaHNE
HaYLLUHWKOB C ApYruM TenedoHOM.

LlymbI B npouecce NpoCcnywWwMBaHNA ayauo3anucu unu
TenedoHHOro pasroBopa

O6MmeH faHHbIMK No cTanaapTy Bluetooth® ocywectensietcs
nyTem paguonepepayn. B csian ¢ aTum pabota faHHoi
(DYHKLMM MOXET HapyLiaTbCs NPU HANN4KUK NPEnSTCTBUIA
MeXay HayLUHUKaMW U CNapeHHbIM C HUMU YCTPOACTBOM.
Mpu OTCYTCTBUM NPENSATCTBINA (CTEH U T.N.) paguyc nepeaayu
MoxeT gocTuratb 10 MeTpoB. KauecTBo paguonepeaayu
MOXET 3aBUCETb JaXe OT NOMOXeHWs TenedoHa Ha Tene
nonb3oBaTens.

YUCTKA U TEXHUYECKOE OBCNYXUBAHUE
BHeluHMe NOBEPXHOCTY YaLLek HayLLHWKOB, OrofoBLE U
obTiopaTopbl He06X0AUMO PErynspHO MbITb C MbIIOM,
1cnonb3ys 1S 3TOro TPSINKY, CMOYEHHYHO B TENNON BOAE.
MPUMEYAHMUE. 3ANPELLIAETCA norpyxatb usaenue
B BOAY.

Ecnv ycTpoicTBo HaMOKI0 OT A0XAA UMK KOHAEHCATa,
CnefyeT NOBEPHYTb YaLK HapyXy, CHATb 06TiopaTopbl 1
3BYKOM3OMNALMOHHbIE NPOKNaKM, BbICYLLUTb YCTPONCTBO B
TEYEHMe CYTOK, NOCHE Yero YCTaHOBUTb Ha MECTO paHee
CHATbIE anemeHTbl. O6TIOPaTOPbI Y 3BYKOM3OMNALMOHHbIE
NPOKNaAKM 3 BCIEHEHHOTO NONnypeTaHa, MoryT
M3HaLLMBAaTLCS B NpOLiECcCce Mcnonb3osanms. Heobxoanmo
perynsipHo ocMaTpuBaTh WX Ha NPEeAMET OTCYTCTBUS TPELLMH,
Lueneit 1 Apyrux nospexaeruit. MNpu perynspHom
1CNONb30BaHMN HAYLUHUKOB ANst 06ecneyeHns HafexHoM
3alLWThI OPraHoB Cryxa, a Takke rrueHbl 1 komdopTa,
peKOMEHAYeTCS 3aMeHsITb 3BYKOM30MALIMOHHbIE MPOKNaaKu
1 06TIOpaTOpbI HE pexe AByX pa3 B rog. B cnyyae
noBpexaeHns 06TIoPaTopoB OHN AOMKHbI ObITb 3aMEHEHbI.
CM. Hxe pasaen «3anacHble YacTu 1 JONOMHUTENbHbIE
NPUHAANEXHOCTUY.

CHATUE U 3AMEHA OBTIOPATOPOB

F:1. ins cHaTus obTiopaTopa noguenuTh nanblamm ero
BHYTPEHHMIA Kpali 1 C YCUnueM BbITAHYTb 0BTiopaTop 13
nasa.

F:2. YpanuTb MMeloLLytocs 38yKOU3ONALIMOHHYIO NPOKNaaKy
(NpoKnagKu) v yCTaHOBUTb HOBYIO (HOBBIE).

F:3. BcTaBuTb 06TIOPATOP OAHON CTOPOHOM B Xemnob YaLlku.
HapasuTb Ha NPOTUBOMONOXHYIO CTOPOHY 0BTIOpaTopa,
yTo6bI 06TIOPaTOp 3achukcMpoBancs B xenode o LenykoM.

YCNOBWA 3KCNNYATALIMK U XPAHEHUA

+ Mepes Hauanom XpaHeHns U3enusi HeoGXoAMMO U3BMeYb
113 HEro UCTOYHMKIA MUTaHMS.

+ 3anpeLLaeTcs XpaHUTb YCTPOUCTBO NpW TEMMEPATYpe
Bbilwe 55°C (Hanpumep, Ha nepeaHeit NaHenu u 3agHen
nonke aBTOMOBUNS UK Ha MOJOKOHHHUKE), a TakKe npu
Temnepatype Hxe —20°C.

+ 3anpeLLaeTcs 1Cnonb3oBaTh YCTPOMCTBO NpyY TeMepaType
Bbilwe 55°C n Huxe —20°C.
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3ANACHbIE YACTU U BONONHUTENbHbIE
MPUHAQNEXHOCTH

3M™ PELTOR™ HY82 'mrueHuyeckuii Habop
3ameHsiemblii rrneHnyeckuii Habop. [ins obecneverms
HaJeXHOro 3BYKOMOIMOLLEHMS, a TakKe rurmeHbl u komeopTa,
HeoBX0MMO MEHSTb TUrMeHnYeCkuii Habop He pexe ABYX
pas B rof.

3M™ PELTOR™ HY80 CunukareneBble 06TiopaTopbl
3ameHsiemble cunukarenesble o6TopaTopsl. Ans
obecrieyerIst HaBEXHOTO 3BYKOMOTMOLLEHMS!, a Takke
TUrMeHsl 1 KomdopTa, Heo6X0aMMO MeHsITb 0BTIopaTops He
pexe ABYX pas B rog.

3M™ PELTOR™ HY100A OaHopa3oBble Haknagku
OpHopasoBble HakNaky, Nerko HafleBaeMble Ha
obTtopaTopbl.

3M™ PELTOR™ HYM1000 3awmTHas neHTa MukpodoHa

3M™ PELTOR™ M995/2 BeTpo3awuta pe4eBoro
MUKpodhoHa

3M™ PELTOR™ FR08 UcTO4HMK NUTaHUs € pa3beMoM
USB

MPUMEYAHMUE. 3apsaaka akkyMynaTopoB AOMKHA
OCYLECTBAATLCA UCKMHOYUTENBHO € NOMOLLBIO
3apsapHoro yctpoiictea FR09.

3M™ PELTOR™ FR09 EU 3apsigHoe ycTpoicTBO €
pasbemom USB

3M™ PELTOR™ LR6NM AkkymynsiTopbl TUnopasmepa AA

FAPAHTUAHBIE OBA3ATENLCTBA U
3AABNEHUE OB OrPAHUYEHUN

OTBETCTBEHHOCTHU

TAPAHTUHBIE OBA3ATENBCTBA Ecnv B uanenu,
npouaseaeHHoM OTenom CpeAcTs MHAMBUAYANbHON
3aLWyTbl koMnaHuy 3M, Bbina obHapyxeHa HeMcnpaBHOCTb,
Bbl3BaHHas [eheKToM MaTepuana Unu UCNonHeHus, Nnbo
HeMCnpaBHOCTb, AeNaroLLask HEBO3MOXHBIM MCMOMNb30BaHWE
13Aenus No 3asiBNEHHOMY Ha3HaYeHuIo, U3enue nm ero
HencnpaBHbIe YacTH JOMKHbI BbITb OTPEMOHTUPOBAHbI UK
3ameHeHbl komnaHuen 3M, MMbo kKoMnaHWs AoIKHa
BO3MECTUTb KITUEHTY UX CTOMMOCTb. KoMnaHus umeeT npaBo
Mo CBOEMY YCMOTPEHMIO BbIBpaTh Nio6oe 13 nepeyncneHHbIX
neiicTui. KnueHT He uMeeT npaea TpeboBaTb OT KOMNaHUN
Kakux-nnbo MHbIX AEACTBMIA KPOME NEPEUNCTIEHHDIX.
apaHTWitHble 06513aTeNbCTBA KOMMAHWUKM CYUTAKOTCS
HeLeCTBUTENbHBIMM, ECIN KITMEHT CBOEBPEMEHHO HE
yBEAOMUN KOMNaHWo 06 0BHapYXeHHON HencnpaBHOCTH, a
TaKxe npu OTCYTCTBUM NOLTBEPXKAEHNI TOTO, YTO
aKcnnyaTauusi, TeXHuYeckoe obcnyxuBaHue u XpaHeHue
13Aenns NPOU3BOAMNUCH B COOTBETCTBUM C TPEBOBaHUAMM
pykoBoAcTBa no akcnnyatauun. ECITIM MIHOE HE
NMPEOYCMOTPEHO 3AKOHOLATENILCTBOM,

HACTOSALUME FAPAHTUHBIE OBSASATENBCTBA
ABNATCA EAVHCTBEHHLIMIA 1 BAMEHAIOT COBOW
NtOBbIE 3AABNEHHBIE U NOOPA3YMEBABLUMECA
FTAPAHTUW, KACAIOLIMECA NPUrOAHOCTU U3AENNA
ONA NPOAAXM W ANA UCMONb3OBAHNA B KAKX-
JMBO KOHKPETHBIX LIEENAX, A TAKXKE KACAKOLWMXCA
KAYECTBA U3LOENNSA, PABHO KAK NPOUCTEKAIOLLNE
113 CNOXMBLUENCH NMPAKTUKM 1 MPUHATBLIX HOPM
[JENOBbIX OTHOLIEHWI, 3A UCKNIOYEHMEM NMPAB
COBCTBEHHOCTW M MATEHTHOIO MPABA.
["apaHTuitHble 06s13aTenbCTBa KoMnaHu 3M He
pacnpoCTpaHsoTCs Ha U3Lenus, BbIlLeaLINE U3 CTPOSt
BCMEACTBYE HEHafMeXaLUMX SKCTnyaTaLmm, TeXHUYECKOro
0BCNyXVUBaHUS W XpaHeHWsl, HeCOBMIOAEHNS yKkasaHuit
PYKOBOACTBA MO 3KCMTyaTaLyu, BHECEHUS U3MEHEHWI B
KOHCTPYKLMKO YCTPOICTBA, @ TaKKe BCNIEACTBUE HECHACTHBIX
Cry4aeB, XanaTHOCTM 1 UCTONb30BAHWS U3AENNs He Mo
Ha3HaueHuIo.

3AABINEHVE OB OTPAHUYEHM OTBETCTBEHHOCTY
3A UCKNKOYEHMEM CIMYYAEB, MPEAYCMOTPEHHbIX
3AKOHOM, KOMMAHMS 3M HX MPY KAKMX YCNOBUAX
HE HECET OTBETCTBEHHOCTV 3A MPAMOWN,
HENPSAMOW, OMPEAENAEMbIA OCOBbIMA
OBCTOATEJIbCTBAMM, CIYYAMHBIN 1 KOCBEHHbIV
YUIEPE, BKNIOYAA YMYLLEHHY}O NMPUBHINb,
BO3HMKLLWI B CBHA3M C HACTOSALIMM U3NENMEM BHE
3ABMCMMOCTM OT OPUCOMKLIMW. NMPU
OBHAPY)XEHWW HEUCMPABHOCTW M3MENNA
KOMMAHMA HE OBA3AHA MPEAMPUHUMATbL KAKUE Bbl
TO HV BbINO AENCTBWA MOMUMO MEPEYUCTEHHBIX
BbILLE.

3AMNPET HA BHECEHWE W3MEHEHWA B KOHCTPYKLIMIO
3anpeLLaeTcs BHOCUTb U3MEHEHMS! B KOHCTPYKLINIO
HaCTOSILLEro u3penus 6e3 NMCbMEHHOTO paspeLLeHns
komnaum 3M Company. HecaHKUMOHMPOBaHHbIE M3MEHEHS!
MOTYT CTaTb NPUYMHON aHHYNMPOBAHMS rapaHTUHbIX
06513aTeNbCTB NPOU3BOAMTENS, @ TakKe yTpaThl
nonb3oBaTenem npaso Ha 3KCMNyaTaLuio unenvs.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21A3WS6, MRX21A3WS6-ACK
MRX21P3E3WS6, MRX21P3E3WS6-ACK

INLEDNING

Tack, och grattis till din kommunikationsldsning fran
3M™ PELTOR™! Valkommen till n&sta generations
horselskydd med kommunikation.

AVSEDD ANVANDNING

Detta 3M™ PELTOR™-headset skyddar arbetare mot skadliga
bullemivaer och hdga ljud och medger kommunikation med
inbyggd Bluetooth®-teknik samtidigt som du kan hdra
omgivningsljud i de bullerkompenserande mikrofonerna och
lyssna pa radio. Alla som anvénder denna produkt forvéntas
lasa och forsta bifogad bruksanvisning samt vara bekanta
med hur produkten anvands.

VIKTIGT

Las och férsakra dig om att du forstar alla sakerhetsanvisningar i
denna bruksanvisning innan du anvander produkten. Spara
dessa anvisningar for framtida referens. Kontakta 3M:s
tekniska support om du behéver mer information eller om du
har nagra fragor (se kontaktinformation pa sista sidan).

/N VARNING

Detta horselskydd reducerar din exponering for skadligt buller
och andra hoga ljud. Om du anvénder horselskyddet pa fel
satt eller inte anvander det varje gang du &r exponerad
for skadligt buller kan foljden bli horselnedsattning eller
horselskada. Fraga din arbetsledare, se bruksanvisningen
eller kontakta 3M:s tekniska support om du har fragor som
ror anvandning. Om du upplever att du &r lomhord eller hor
ringningar/surrande under eller efter exponering for buller
(inklusive pistolskott) eller om du av nagon anledning
misstanker att du lider av horselproblem, maste du
omedelbart [amna den bullriga omgivningen och kontakta
lakare och/eller arbetsledare.

EN 352 sékerhetsmeddelande:

+ Uteffekten fran horselskyddets nivaberoende krets kan
Overstiga gransvérde for omgivningsljudniva.

+ Hygienskyddet kan forsamra horselskyddets akustiska
egenskaper.

+ Prestandan kan férsamras nar batterierna bérjar bli
urladdade.

+ Vissa kemiska @mnen kan vara skadliga for denna produkt.
For mer information, kontakta tillverkaren av produkten.

+ Det hjaimmonterade horselskyddet har storlek (L).
Horselskydd som uppfyller EN 352-3 har storlek (S), (M) eller
(L). Horselskydd med storlek (M) passar de flesta
anvandare. Horselskydd med storlek (S) och (L) ar
utformade for personer som inte kan anvénda storlek (M).

+ Ljudkretsens uteffekt pa detta horselskydd kan dverstiga
gransvardet for tillaten exponering.
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Om du inte féljer dessa anvisningar kan féljden bli
allvarlig skada eller dodsfall:

a. Nar du lyssnar pa musik eller annan ljudkommunikation
kan din situationsmedvetenhet och formaga att hora
varningssignaler forsamras. Var uppmarksam, och stéll in
lagom hdg volym. Nar du lyssnar pa underhaliningsljud finns
risk att du inte hor varningssignaler pa arbetsplatsen.

b. Anvénd inte denna produkt i potentiellt explosionsfarlig
miljo (det finns risk att den orsakar en explosion).

Om du inte foljer dessa anvisningar kan féljden bli att
horselskyddets skyddande egenskaper forsamras, vilket
i sin tur kan leda till horselnedsattning:

a. 3M rekommenderar att du utfor inpassningstest for
horselskydd. Forskningsresultat pekar pa att anvandare far
samre brusreduktion an de d@mpningsvarden som indikeras
pa etiketten pa forpackningen (detta beror pa variation vad
géller passform, patagningsteknik och anvandarens
installning). Se tillampliga férordningar for riktlinjer om hur du
kan justera d@mpningsvarden. Om det inte finns nagra
tillampliga forordningar rekommenderar vi att SNR reduceras
sa att det typiska skyddet pa ett battre satt kan uppskattas.

b. Férsakra dig om att du véljer korrekt horselskydd och att
du anvénder, justerar och underhaller detta pa korrekt satt.
Felaktig passform for denna produkt reducerar dess formaga
att d@mpa buller. Se bifogade anvisningar om korrekt
passform.

c. Undersok horselskyddet noggrant fore varje anvandning.
Om hdorselskyddet ar skadat byter du det mot ett fungerande
horselskydd (eller undviker den bullriga miljén).

d. Nar annan personlig skyddsutrustning maste anvandas
(till exempel skyddsglaségon, andningsskydd) ar det viktigt
att dessa har flexibla tunna skalmar eller band fér att
minimera deras paverkan pa tétningsringen. Avlagsna alla
andra onddiga foremal (till exempel har, keps, smycken,
horlurar, hygienskydd) som kan férsamra tatningsringens
tatningsformaga och pa sa satt forsamra horselskyddets
skyddsegenskaper.

€. Andra inte hjassbygelns form (genom att béja eller forma
om den). Forsakra dig om att bygeln trycker horselskyddet
tillrackligt hart mot huvudet for att detta ska sitta ordentligt.

f. Horselskydd (sarskilt tatningsringar) kan slitas vid
anvandning. Undersok dem darfér regelbundet och
kontrollera att de inte har sprickor och att de inte lacker.

Vid regelbunden anvandning ska tatningsringar och
skuminsatser bytas minst tva ganger per ar for att sakerstalla
skyddsegenskaper, hygien och komfort.

g. Folj rekommendationerna ovan (hdrselskyddets
skyddseffekt forsdmras om du inte foljer anvisningarna).

A FORSIKTIGHET!

Folj nedanstaende anvisningar for att minska risken for
brand, explosion och brannskador, vilka annars kan leda
till lindrig eller mattlig personskada eller skada pa
egendom:

a. Anvand endast 3M™ PELTOR™ USB-laddare FR09

och 3M™ PELTOR™ USB-véggadapter FR08 med

3M™ PELTOR™ uppladdningsbara batterier LRGNM.

b. Ladda inte batteriet i omgivningstemperatur som Gverstiger
45°C.
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/1, FORSIKTIGHET!

+ Risk for explosion om batteriet byts ut mot felaktig typ av
batteri.

+ Anvand alltid korrekta reservdelar fran 3M. Denna produkts
skyddande egenskaper kan férsdmras om du anvander
icke-originalreservdelar.

0BS!

+ Nar detta horselskydd anvéands enligt bruksanvisningen
bidrar det till att reducera exponering for bade kontinuerligt
buller (som till exempel det buller du utsétts for inom industri
eller fran fordon/flygplan) och mycket hoga impulsbuller (som
ill exempel pistolskott). Det &r svart att férutséga vilket
nodvandigt och/eller faktiskt horselskydd som uppnas vid
exponering for impulsbuller. Korrekt val av, passform for och
anvandning av och korrekt skétsel av horselskydd samt
andra variabler paverkar horselskyddets prestanda. For mer
information om horselskydd for impulsbuller, se www.3M.
com

+ Detta horselskydd har nivaberoende dampning. Kontrollera
att denna funktion fungerar korrekt innan du anvénder
horselskyddet. Se tillverkarens underhallsanvisningar och
anvisningar for batteribyte vid distorsion eller felfunktion.

+ Detta horselskydd har ljudingang med sékerhetsfunktion.
Kontrollera att denna funktion fungerar korrekt innan du
anvander horselskyddet. Se tillverkarens anvisningar vid
distorsion eller felfunktion.

+ Detta horselskydd har elektrisk ljudingang. Kontrollera att
denna funktion fungerar korrekt innan du anvander
horselskyddet. Se tillverkarens anvisningar vid distorsion
eller felfunktion.

+ Detta horselskydd begrénsar den effektiva ljudsignalen for
underhallningsljud till 82 dB(A).

+ Drifttemperatur: 20 till 55 °C

* Forvaringstemperatur: -20 till 55 °C

GODKANNANDEN

Harmed forklarar 3M Svenska AB att radiosandaren/-
mottagaren och Bluetooth®-radiokommunikationen uppfyller
direktiv 2014/53/EU och andra tillampliga direktiv, vilket &r
kravet for CE-markning. 3M Svenska AB forklarar ocksa att
detta headset avsett som personlig skyddsutrustning uppfyller
Europaparlamentets och radets forordning (EU) 2016/425 eller
direktiv 89/686/EEG.

Tilldmplig lagstiftning kan faststallas genom granskning av
forsakran om Gverensstdmmelse pa www.3M.com/peltor/
doc. Forsakran om Gverensstammelse visar ocksa om nagot
annat typgodkannande ér tilldmpligt. Se artikelnummer for

din produkt nar du hamtar forsakran om dverensstammelse.
Artikelnummer for ditt horselskydd hittar du pa undersidan av
den ena kapan (se bilden nedan).

- reom [RTT c €
Article number L

Mo 0000000000
Mada in Sweden

3N Bon 2341 SE-SNI0D Sweden I

Den personliga skyddsutrustningen granskas arligen av
SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsingfors, Finland
(anmalt organ nummer 0598) och har typgodkénts av PZT
GmbH (anmalt organ nummer 1974), Bismarckstralle 264 B,
26389 Wilhelmshaven, Tyskland. Denna produkt har testats
och godkants enligt EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN
352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008 eller
EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020, EN 352-
6:2020, EN 352-8:2020. Tillamplig version finns i forsakran om
dverensstammelse.

Du kan ocksa kontakta 3M i inkdpslandet om du behdver

en kopia av forsakran om Gverensstammelse och ytterligare
information som kravs enligt direktiven. Kontaktinformation
finns pa de sista sidorna av denna bruksanvisning.

s Denna produkt innehaller elektriska och elektroniska
komponenter och far inte avfallshanteras tillsammans med
vanligt restavfall. Se lokala direktiv for information om
avfallshantering av elektrisk och elektronisk utrustning.

DAMPNING UPPMATT AV PROVNINGSINSTITUT

Edrklaring av tabeller fér d@mpning
EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

3M rekommenderar att du utfdr inpassningstest for
horselskydd. Forskningsresultat pekar pa att anvéndare far
sémre brusreduktion an de ddmpningsvarden som indikeras
pa etiketten pa forpackningen (detta beror pa variation vad
galler passform, patagningsteknik och anvandarens
instalining). Se tillampliga forordningar for riktlinjer om hur du
kan justera ddmpningsvarden. Om det inte finns nagra
tilldmpliga férordningar rekommenderar vi att SNR reduceras
sa att det typiska skyddet pa ett battre satt kan uppskattas.
A:1 Frekvens (Hz)

A:2 Genomsnittlig ddmpning (dB)

A:3 Standardavvikelse (dB)

A:4 Forvantad skyddseffekt (APV) (dB)

A5

H = uppskattat horselskydd for ljud med hdg frekvens

(f 22000 Hz).

M = uppskattat hérselskydd for ljud med medelhdg frekvens
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = uppskattat horselskydd for ljud med lag frekvens

(f =500 Hz).

A:6 Ekvivalentvarden

H = ekvivalentvarde for hdgfrekvent buller

M = ekvivalentvérde for medelfrekvent buller

L = ekvivalentvarde for lagfrekvent buller

Kompatibla skyddshjélmar fér industrianvéndning (EN 352-3
Detta horselskydd far anvéndas endast pa de skyddshjélmar
for industrianvandning som visas i tabell B. Det har testats
tillsammans med foljande skyddshjalmar for industrianvandning
och kan ge avvikande skyddsniva om det anvénds
tillsammans med annan hjalm.
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Forklaring av tabellen Hjalmfaste for skyddshjalmar for
industrianvandning:

B:1 Hjélmtillverkare

B:2 Hjdimmodell

B:3 Hjéimfaste

B:4 Hjélmstorlek: S = Small, M = Medium, L = Large

Hjéssbygel

MRX21A2WS6, MRX21A3WS6 (alla produktvarianter)

D:1 Hjassbygel (PVC, polyamid)

D:2 Bygeltradar (rostfritt stal)

D:3 Tvapunktsupphangning (POM)

D:4 Tatningsring HY82 (PVC-folie och polyuretanskum)

D:4 Tatningsring HY80 (polyuretanfolie, polyuretanskum och
silikongel)

D:5 Skuminsats (polyeterskum)

D:6 Kapa (ABS)

D:7 Nivaberoende mikrofon fr omgivningsljud (polyeterskum)
D:8 Talmikrofon (ABS, polyamid)

D:9 Antenn (PE, ABS, termoplastgummi)

D:10 Vindskydd (skum)

D:11 Laddningsuttag (rostfritt stal)

Hjélmfaste/hjalm
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E3WS6 (alla produktvarianter)
D:12 Kaparmar (rostfritt stal)

MONTERINGSANVISNING

Hjassbygel

E:1 Dra ut kdporna och vinkla kapans overdel utat (sladden
ska sitta pa utsidan av hjassbygeln).

E:2 Hall hjassbygeln pa plats och for kaporna upp eller ned for
att justera hojden.

E:3 Hjassbygeln ska sitta dver hjéssan (se bilden) och béara
upp headsetets vikt.

Hjélmféste for skyddshjalm

E:4 Snapp fast hjdimfastet i skaran pa hjalmen (E:5).

E:6 Ventileringslage: Dra hérselkaporna utat (tills ett klick
hors) for att andra fran arbetslage till ventileringslage (E:7).
E:8 Placera inte kaporna mot hjélmen (ventilationen
blockeras).

ANVANDARINSTRUKTION

LADDA OCH BYTA BATTERIER (bild. 1)

1. Lossa spérren pa vénster kapa for hand.

2. Oppna kapan.

3. Sétt i eller byt ut batterierna. Kontrollera att batterierna ar
vanda at ratt hall (+/-). N

4. Stang kapan och for tillbaka sparren. Andra batterityp om
du byter fran laddningsbara till ej uppladdningsbara batterier.
Hall inne menyknappen (M) (2 sekunder) for att dppna
konfigurationsmenyn (se Konfigurera ditt headset).

/M, FORSIKTIGHET! Anvand endast 3M™ PELTOR™
USB-laddare FR09 EU och 3M™ PELTOR™ USB-
véggadapter FR08 med 3M™ PELTOR™ uppladdningsbara
batterier LRGNM.

/M FORSIKTIGHET! Ladda inte batteriet i
omgivningstemperatur som dverstiger 45 °C.

0BS!
- Ladda inte alkaliska batterier (headsetet kan skadas).

- Anvénd endast ej uppladdningsbara AA-batterier eller
uppladdningsbara Ni-MH-batterier.

- Blanda inte ihop nya och gamla batterier! Blanda inte ihop
alkaliska batterier, standardbatterier eller uppladdningsbara
batterier. Félj lokala forordningar vid avfallshantering av
batteri.

DRIFTTID

Ungeférlig anvandningstid med nya alkaliska AA-batterier eller
fulladdade uppladdningsbara batterier (LR6NM) (2 100 mAh):
- FM-radio and nivaberoende funktion: cirka 58 timmar

- Bluetooth®-strdmning och nivaberoende funktion: cirka

78 timmar

0BS!

Drifttiden kan variera beroende pa omgivningsmiljd, temperatur
och batteriets alder/skick.

SLA PA/STANGA AV (bild 2)

Hall inne startknappen ( (17 ) (2 sekunder) for att sla p4 eller
stdnga av headsetet.

Ett rostmeddelande indikerar "Power on” (strém pa) eller
"Power off” (strdm av).

Nér headsetet startas den forsta gangen intar det automatiskt
synkroniseringslage.

OBS! Headsetet sténgs av automatiskt om ingen knapp trycks
in pa 4 timmar. Ett rostmeddelande indikerar "Automatic power
off” (automatisk avsténgning).

JUSTERA LJUDKALLANS VOLYMNIVA (bild 3)

Justera volymnivan genom att trycka pa nagon av knapparna
(+) eller (=) (1 sekund). Tryck snabbt pa startknappen ( (_') )i
1 sekund for att ndra den aktiva ljudkallan.

Ljudkallan kan vara nagon av foljande:

+  FM-radio

+ Telefon

+ Surround

+ Musik

+  Bluetooth®

TIPS: Du kan stalla in bass boost, surroundbalans och
surround equalizer. Hall inne menyknappen (M) i 2 sekunder
for att komma till konfigurationsmenyn.

Se Konfigurera ditt headset.

Surround-ljud (nivaberoende mikrofon for
omgivningsljud)

Den hér funktionen hjalper till att skydda dig fran en potentiellt
skadlig ljudniva. Konstant mulirande och andra ljud med
potentiellt skadlig ljudniva reduceras till under 82 dB (du kan
emellertid tala normalt och hora din rést bra).

KOMMUNIKATION GGA MOT OGA (PUSH-TO-LISTEN,
PTL) ** (bild 4)

Med funktionen Push-To-Listen kan du lyssna pa omgivande
ljud under kortare perioder, genom att ddmpa volymen fran
FM-radio och Bluetooth®-ljud och aktivera nivaberoende
mikrofoner. Tryck snabbt tva ganger (1 sekund varje gang) pa
startknappen ( (1 ) for att aktivera funktionen Push-To-Listen.
Tryck snabbt pa valfri knapp for att avaktivera Push-To-Listen.

LYSSNA PA FM-RADIO
Sok radiostation (bild 8)
Tryck snabbt (1 sekund) pa menyknappen (M) for att dppna
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|age for stationssokning. Tryck snabbt (1 sekund) pa nagon av
knapparna (+) eller (-) for att starta en sékning.
Radiostationens frekvens bekréftas med ett réstmeddelande.**
TIPS: Tryck snabbt (1 sekund) p4 menyknappen (M) for starta
FM-radion.

0BS! Radiomottagningen varierar beroende pa topografi och
vilken miljo du befinner dig i. Vid dalig mottagning kan du (om
mdjligt) prova att forflytta dig till ett annat omrade.

Spara radiostation (bild 9)

Tryck snabbt tre ganger (1 sekund per gang) pa menyknappen
(M), réstmeddelandet "Store Station” (spara radiostation) hors.
Tryck snabbt (1 sekund) pa nagon av knapparna (+) eller (-)
for att vélja lage. Hall inne menyknappen (M) i 2 sekunder for
att spara radiostationen. Ett rdstmeddelande "Confirmed”
(bekraftat) bekraftar valet.

Forinstélld radiostation (fig. 10)

Tryck snabbt tva ganger (1 sekund per gang) pa
menyknappen (M) for att 6ppna lage for forinstalld
radiostation. Ett réstmeddelande "Preset station” (forinstélld
radiostation) bekraftar. Tryck snabbt (1 sekund) pa (+) eller (<)
for att bladdra och vélja férinstalld radiostation.
Radiostationens frekvens bekraftas med ett rdstmeddelande.

Mobilappen 3M™ Connected Equipment**

Anslut WS™ ALERT™ XPI Headset till mobilappen 3M™
Connected Equipment (stéder bade Android och iOS). Nar
enheten &r ansluten till mobilappen har du atkomst till
instaliningar, konfigurationer, bruksanvisning etc.

OBS! Ladda ned appen 3M™ Connected Equipment fran App
Store eller Google Play. Information om support fér 3SM™
Connected Equipment hittar du i mobilappen.

Bluetooth® Multipoint-teknik **

Detta headset stoder Bluetooth® Multipoint-teknik. Anvand
Bluetooth® Multipoint-teknik for att ansluta headsetet till tva
Bluetooth®-enheter samtidigt. Beroende pa vilka typer av
Bluetooth®-enheter som ansluts och deras aktuella aktivitet
reglerar headsetet dem pa olika satt. Headsetet prioriterar och
koordinerar aktiviteter fran anslutna Bluetooth®-enheter.

Synkronisera en Bluetooth®-enhet (bild 2 och 5)

Nar headsetet startas den forsta gangen intar det automatiskt
synkroniseringslage. Ett rostmeddelande "Bluetooth® pairing
on” (Bluetooth®-synkronisering pa) bekraftar att Bluetooth®-
synkroniseringen har inletts. Synkroniseringslage kan ocksa
startas fran menyn. Detta &r nddvandigt vid synkronisering av
en andra enhet (bild 6).

Se Konfigurera ditt headset.

Forsékra dig om att Bluetooth® ar aktiverat pa din
Bluetooth®-enhet. Sok och valj WS ALERT XP eller

WS ALERT XPI pa din Bluetooth®-enhet. Rostmeddelande
"Pairing complete” (synkronisering fardig) och "Connected”
(ansluten) bekréaftar att synkroniseringen ar klar.

0BS! Du kan alltid avbryta synkroniseringen genom att halla
inne Bluetooth®-knappen ( % ) (fig. 7) i 2 sekunder.

OBS! Endast en av de tva synkroniserade enheterna kan vara
en tvavégsradio. ** Headsetet stoder endast tvavagsradio
med 3M™ PELTOR™ PTT-protokoll (Push-To-Talk).
Kontakta aterforséljaren om du har nagra fragor.

OBS! Nér en tredje Bluetooth®enhet synkroniseras tas en av
de tidigare synkroniserade enheterna bort fran headsetet. Om
en av enheterna &r ansluten tas den icke anslutna enheten
bort. Om bada enheterna &r anslutna tas den forst
synkroniserade enheten bort. **

ATERANSLUTA BLUETOOTHE-ENHETER

Nér headsetet startas forsdker det ateransluta till alla
synkroniserade enheter under 5 minuter. Ett réstmeddelande
"Confirmed” (bekréaftat) bekraftar anslutningen.

OBS! Om lanken bryts forsoker headsetet ansluta under
30 sekunder. Ett rostmeddelande "Disconnect” (frankopplad)
informerar om att I&nken har brutits.

Ansluten och hanterar en telefon.
Ansluten och hanterar tva telefoner. ** (se bild 7)

©.
UL Status Atgérd
knapp
Ingen aktivitet Roststyrning Play **
Strémning Réststyrning Pause **
Inkommande
Besvara samtal
samtal
Utgaende samtal/ Avsluta samtal
Tryck snabbt samtal pagar
Samtal pagar
pa en telefon, Avsluta pagdende
inkommande samtal, besvara
samtal pa den | inkommande samtal **
andra telefonen **
Ring senast uppringda
. nummer
Ingerl aktllwtet/ Rdststyrning pa den
stromning .
senast synkroniserade
enheten **
Inkommande .
Avvisa samtal
samtal
Hall inne Samtal pégér Flytta samtal mellan
pag telefon/headset
Samtal pagar
pa en telefon, Avvisa inkommande
inkommande
. samtal
samtal pa den
andra telefonen **
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Ansluten till tvavagsradio.
Ansluten till tvavdgsradio och telefon. **
Anvanda tvavagsradio (se bild 7)

©.
sl Status Atgard
knapp
Ingen aktivitet/ Borja sanda med
Tryck L o )
strémning tvavagsradio
Slno U Séanda med Avbryta séndning med
PP UPP tvavagsradio tvavagsradio

Ansluten till telefon och tvavégsradio. **
Anvénda telefon ** (se bild 7)

Bluetooth®-
knapp

Status Atgérd

Inkommande
samtal

Utgaende samtal/
samtal pagar
Pagaende
mottagning pa
tvavagsradio och
inkommande
samtal

Besvara samtal

Avsluta samtal

Tryck snabbt Besvara samtal

Pagaende
telefonsamtal och
mottagning pa
tvavagsradio
Inkommande
samtal

Avsluta samtal

Avvisa samtal

Hall inne
Flytta samtal mellan

Samtal pagar telefon/headset

OBS! Nér headsetet &r anslutet till en tvavagsradio kan du inte
reglera dess uppspelning av ljud. **

OBS! Om du har ett pagaende telefonsamtal och far ett
inkommande samtal till tvavagsradion indikeras detta med tva
pip. Tryck snabbt (1 sekund) pa Bluetooth®-knappen ( % ) for
att avsluta pagaende samtal och svara pa inkommande samtal
fran tvavégsradio. Tryck snabbt (1 sekund) pa Bluetooth®-
knappen ( # ) en gang till for att lyssna pa tvavégsradion eller
vénta tills du far nésta tvavégsradiomeddelande. **

0BS!
Du maste ha talmikrofonen mycket néra munnen (nérmare &n
3 mm) for att bullerkompenseringen ska fungera bra (G:1).

OBS! Headsetet stoder Bluetooth®-strémning (A2DP 1.3) fran
olika appar fran telefonens mediaspelare.

0BS! Uppspelning av ljud pausas automatiskt fran
uppspelningsenheten under samtal pagar eller
tvdvagsradiomeddelande. ** Nar samtalet/meddelandet har
avslutats aterupptas uppspelningen automatiskt.

TIPS: Om headsetet har aterstallts till fabriksinstallningar
aktiveras synkroniseringsldge automatiskt den forsta gangen
headsetet startas igen.

Bluetooth® 4.2

Bluetooth® &r en global standard for tradiés kommunikation som
kopplar samman enheter upp till ett begransat avstand. Det kan fill
exempel vara headset och telefon, hdgtalare och dator fill
smartphone. Las mer pa www.bluetooth.com.

Bluetooth®-profiler: HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6.

Mer information finns pa https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm.

KONFIGURERA DITT HEADSET (bild 11)

Hall inne menyknappen (M) i 2 sekunder for att komma till
konfigurationsmenyn. Ett réstmeddelande ("Menu’) bekréftar.
Tryck snabbt pa menyknappen (M) (1 sekund) for att navigera i
menyn. Ett réstmeddelande bekraftar varje menysteg. Tryck
snabbt (1 sekund) pa nagon av knapparna (+) eller (-) for
aktivera/avaktivera/andra olika konfigurationer.

Féljande alternativ finns i konfigurationsmenyn:

1. Bluetooth® pairing (Bluetooth®-synkronisering) (bild 6)
Nar rostmeddelandet "Bluetooth® pairing” (Bluetooth®-
synkronisering) hors trycker du snabbt (1 sekund) pa knappen
(+) for att starta synkronisering. Tryck snabbt (1 sekund) pa
knappen (-) for att stoppa synkronisering. Ett réstmeddelande
"Bluetooth® pairing on” (Bluetooth®-synkronisering pa) bekraftar
att Bluetooth®-synkroniseringen har inletts. Sék och valj WS
ALERT XP eller WS ALERT XPI pa din Bluetooth®-enhet.
Rostmeddelande "Pairing complete” (synkronisering fardig) och
"Connected” (ansluten) bekraftar att synkroniseringen ar klar.
Tryck pa knappen (-) (1 sekund) for att stoppa synkronisering.
Ett rdstmeddelande "Pairing off” (synkronisering av) bekraftar.
2. Bass boost (basforstarkning)

Med funktionen Bass boost far du kraftfullare basljud for
strommad musik. Tryck snabbt (1 sekund) pa nagon av
knapparna (+) eller (-) for att aktivera/avaktivera Bass boost.
3. Surround balance (surroundbalans)

Tryck snabbt (1 sekund) pa knappen (-) for att 6ka pa véanster
sida och sénka pa hdger sida. Tryck snabbt (1 sekund) pa
knappen (+) for att ka pa hoger sida och sanka pa vanster
sida. Ett rostmeddelande "Center” (centrerad) meddelar nér
surroundbalansen &r centrerad.

4. Surround equalizer

Med Surround equalizer &ndrar du frekvensinstaliningar for
surroundljud. Tryck snabbt (1 sekund) pa nagon av knapparna
(=) eller (+) for att andra niva pa Surround equalizer “Low

— Normal - High — Extra high” (lagt — normalt — hdgt — extra hogt).
5. Sidetone volume (medhérningsvolym)

Medhérning &r atergivning av den egna rosten i headsetet
under ett samtal. Tryck snabbt (1 sekund) pa nagon av
knapparna (-) eller (+) for att andra medhdrningsvolym

“Off — Low — Normal — High” (av - lagt — normalt — hogt).

6. Battery Type (batterityp)

Tryck snabbt (1 sekund) pa nagon av knapparna (-) eller (+)
for att andra batterityp till uppladdningsbart eller alkaliskt.

7. Reset to factory default (aterstall fabriksinstallningar)
(bild 12)

Tryck snabbt (1 sekund) pa nagon av knapparna (-) eller (+)
och hall darefter inne menyknappen (M) i 2 sekunder. Ett
réstmeddelande guidar dig.
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FELSOKNING

Problem med FM-radiomottagningen

Kontrollera att batterierna &r nya eller fulladdade.
Radiomottagningen varierar beroende pa topografi och vilken
milio du befinner dig i. Vid dalig mottagning kan du prova att
forflytta dig till ett annat omrade.

Anslutningsproblem fér Bluetooth®

1. Kontrollera att batterierna &r nya eller fulladdade.

2. Ta bort alla Bluetooth®-enheter som finns synkroniserade pa
telefonen.

3. Starta om telefonen (stang av och starta om den).

4. Genomfor en aterstéllning av fabriksinstéllningar pa
headsetet.

5. Synkronisera headsetet med din telefon.

6. Om problemet kvarstar forsoker du synkronisera en annan
telefon.

Det hors ett knastrande ljud vid stromning/telefonsamtal
Bluetooth® &r en radioteknik och ar darfor kanslig for foremal
som befinner sig mellan headsetet och den anslutna enheten.
Om det inte finns nagra hinder (vaggar etc.) mellan headsetet
och den anslutna enheten kan anslutningen uppréatthallas upp
till 10 meter. Var telefonen &r placerad pa kroppen kan ockséa
paverka mottagningen.

RENGORING OCH UNDERHALL

Rengor ytterkapor, hjassbygel och tatningsringar med trasa
fuktad med tval och varmt vatten.

OBS! Doppa inte horselskyddet i vatten.

Om horselskyddet blir fuktigt av regn eller svett vranger du
horselkapan, avlagsnar tatningsringarna och skuminsatserna och
Iater allt torka i 24 timmar innan du monterar hérselskyddet igen.
Tatningsringar och skuminsatser kan slitas vid anvandning.
Undersck dem darfor regelbundet och kontrollera att de inte har
sprickor eller annan skada. Vid regelbunden anvéndning
rekommenderar 3M att skuminsatser och tatningsringar byts
minst tva ganger per ar for att sakerstélla d@mpning, hygien och
komfort. Byt ut skadad tatningsring. Se avsnittet med reservdelar
nedan.

AVLAGSNANDE OCH BYTE AV TATNINGSRINGAR

F:1 For in fingrarna under tétningsringarna och dra rakt ut.

F:2 Avlagsna de befintliga skuminsatserna och stt i nya.

F:3 Satt i tatningsringens ena sida i skaran pa kapan och tryck
pa motsatt sida tills tatningsringen snapper pa plats.

FORHALLANDEN FOR ANVANDNING OCH FORVARING

+ Forvara inte produkten med batterier monterade!

+ Forvara inte horselskyddet i hdgre temperatur &n 55 °C (till
exempel pa bilens instrumentbrada/hatthylla eller pa
fonsterbrada) eller i lagre temperatur an -20 °C.

+ Anvand inte horselskyddet i hogre temperatur &n 55 °C eller i
lagre temperatur an -20 °C.

RESERVDELAR OCH TILLBEHOR

3M™ PELTOR™ HY82 Hygiensats
Utbyteshygiensats. Byt minst tva ganger per ar for att
sakerstalla ddmpning, hygien och komfort.

3M™ PELTOR™ HY80 Gelfyllda tatningsringar
Utbytbara gelfyllda tatningsringar Byt minst tva ganger per ar
for att sakerstalla ddmpning, hygien och komfort.

3M™ PELTOR™ HY100A Engangsskydd
Engangsskydd som &r enkelt att sétta fast pa tatningsringarna.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofonskydd
3M™ PELTOR™ M995/2 Vindskydd for talmikrofon

3M™ PELTOR™ FR08 Nataggregat med USB-kontakt
OBS! Anvind endast batteriladdare FR09.

3M™ PELTOR™ FRO09 EU Batteriladdare med USB-kontakt
3M™ PELTOR™ LR6NM Uppladdningsbara AA-batterier

GARANTI OCH BEGRANSNING AV ANSVAR
GARANTI: Om nagon produkt fran 3M Personal Safety
Division visar sig vara defekt vad galler material eller
sammansattning, eller om den inte uppfyller uttrycklig garanti
av sarskild anledning, patar sig 3M for din rakning endast att
reparera, byta ut eller ersatta dig for inkopspriset for sadan
komponent eller produkt efter att du i tid har meddelat om
problemet och kan styrka att produkten har lagrats,
underhallits och anvénts enligt 3M:s skriftiiga anvisningar.
FORUTOM | DE FALL DAR DET AR FORBJUDET ENLIGT
LAG, AR DENNA GARANTI EXKLUSIV OCH ERSATTER
ALLA UTTRYCKLIGA OCH UNDERFORSTADDA
GARANTIER OM SALJBARHET, LAMPLIGHET FOR VISST
ANDAMAL, ANDRA KVALITETSGARANTIER ELLER
GARANTIER MED ANLEDNING AV PARTSBRUK, TULL
ELLER HANDELSBRUK MED UNDANTAG FOR TITEL OCH
MOT PATENTINTRANG. 3M avséger sig allt ansvar under
denna garanti géllande alla produkter som har havererat pa
grund av olamplig eller felaktig lagring, hantering eller
underhall; underlatenhet att folja produktanvisningarna eller
andring av eller skada pa produkten som orsakas av olycka,
forsummelse eller felaktig anvandning.

BEGRANSNING AV ANSVAR: FORUTOM | DE FALL DAR
DET AR FORBJUDET ENLIGT LAG, FRISKRIVER SIG 3M
FRAN ALL DIREKT, INDIREKT, SARSKILD,
OLYCKSRELATERAD ELLER FOLJDRELATERAD FORLUST
ELLER SKADA (INKLUSIVE UTEBLIVEN ERSATTNING)
SOM UPPKOMMER PA GRUND AV DENNA PRODUKT,
OAVSETT VILKEN RATTSLIG TEORI SOM GORS
GALLANDE. ERSATTNINGEN SOM ANGES HAR AR
EXKLUSIV.

MODIFIERINGAR AR INTE TILLATNA: Modifieringar av
denna enhet far utforas endast efter skriftligt tillstand fran 3M.
Om modifieringar utfors utan godkénnande fran 3M leder detta
till att garantin upphér att galla och till att anvandaren forlorar
ratten att anvanda utrustningen.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21A3WS6, MRX21A3WS6-ACK
MRX21P3E3WS6, MRX21P3E3WS6-ACK

uvoD

Cestitke in hvala, ker ste izbrali komunikacijske resitve
3M™ PELTOR™! Dobrodo3li v naslednji generaciji varnih
komunikacij.

PREDVIDENA UPORABA

Slusalke 3M™ PELTOR™ &¢itijo uporabnike pred Skodljivim
hrupom in glasnimi zvoki ter jim hkrati omogocajo
komuniciranje prek vgrajene tehnologije Bluetooth®,
poslusanje zvokov iz okolja z zunanjimi mikrofoni in
poslu$anje radia. Vsi uporabniki morajo prebrati in razumeti
prilozena navodila za uporabo ter znati uporabljati napravo.

POMEMBNO

Pred uporabo preberite, razumite in upostevajte vse
varnostne informacije v teh navodilih. Navodila shranite za
poznej$o uporabo. Za dodatne informacije ali v primeru
vprasanj se obrnite na tehni¢no podporo podjetja 3M
(kontaktne podatke najdete na zadnii strani).

/N\ OPOZORILO

Ti nausniki zmanjSajo izpostavijenost Skodljivemu hrupu in
drugim glasnim zvokom. Ce nausnikov ne uporabljate ali
jih ne uporabljate pravilno ves cas izpostavljenosti
Skodljivemu hrupu, lahko pride do telesne poskodbe ali
izgube sluha. Za pravilno uporabo si oglejte navodila za
uporabo, se obrnite na nadzornika ali pokli¢ite tehniéno
podporo podjetja 3M. Ce med izpostavijenostjo hrupu (tudi
strelom) ali po njej slisite slabSe ali se pojavi zvenenje ali
brnenje ali iz katerega drugega razloga menite, da imate
teZave s sluhom, takoj zapustite hrupno okolje in se
posvetujte z zdravnikom in/ali nadzornikom.

Izjave o varnosti v skladu s standardom EN 352:

* Zvok, ki ga proizvaja vezje za regulacijo glasnosti v
nausnikih, lahko preseZe raven zunanjega zvoka.

+ Namestitev higienskih pokrovov na blazinici lahko poslab3a
akustiéno delovanje nausnikov.

+ S porabo baterij se lahko poslabsa delovanije.

+ Dolo¢ene kemic€ne snovi lahko Skodujejo izdelku. Za dodatne
informacije se obrnite na proizvajalca.

« Nausniki za namestitev na ¢elado so veliki. Nausniki, ki so
skladni s standardom EN 352-3, so srednje veliki, majhni ali
veliki. Za vegino uporabnikov so primerni srednje veliki
nausniki. Majhni in veliki nausniki so zasnovani za
uporabnike, za katere srednje veliki nausniki niso primerni

* Zvok, ki ga proizvaja zvoéno vezje v teh nausnikih, lahko
preseze mejno vrednost izpostavljenosti.
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Neupostevanje teh navodil lahko povzro€i hudo telesno
poskodbo ali smrt:

a) Med poslusanjem glasbe ali drugih zvoénih komunikacij
ste lahko manj pozorni na okolico in lahko teZje sliSite
opozorilne signale. Ostanite pozorni in prilagodite glasnost
zvoka na najnizjo sprejemljivo raven. Med uporabo funkcije
za razvedrilo so lahko opozorilni signali v nekaterih delovnih
okoljih slabse slidni.

b) Da zmanj$ate nevarnosti, povezane z eksplozijo, izdelka
ne uporabljajte v potencialno eksplozivni atmosferi.

Neupostevanje teh navodil lahko zmanj$a zas¢ito, ki jo
zagotavljajo nausniki, in lahko povzro¢i izgubo sluha:

a) 3M mocno priporoca osebni preizkus prileganja
naunikov. Raziskava kaze, da bo pri uporabnikih zmanj$anje
hrupa morda manjSe, kot je navedeno z vrednostmi
pridusitve na oznaki na embalazi. Vzrok za to so razlike v
prileganiju, spretnosti pri namestitvi in motivaciji uporabnika.
Za smernice o prilagoditvi vrednosti pridusitve na oznaki
glejte veljavne predpise. Ce veljavni predpisi niso na voljo,
priporo¢amo, da se vrednost SNR zniza za boljSo ocenitev
tipicne zasCite.

b) Zagotovite ustrezno izbiro, namestitev, prilagoditev in
vzdrzevanje nausnikov. Ce naprave ne boste pravilno
namestili, bo manj ucinkovito pridusila hrup. Za informacije
o pravilni namestitvi si oglejte prilozena navodila.

¢) Nausnike pred vsako uporabo preglejte. Ce so nausniki
poskodovani, izberite neposkodovane ali pa se izogibajte
hrupnemu okolju.

d) Ce je potrebna dodatna osebna zatitna oprema (npr.
zascitna ocala, respiratorji itd.), izberite prilagodijive,
nizkoprofilne rocke oz. trakove, da bodo manj ovirali blazinici
nau$nikov. Umaknite vse nepotrebno (npr. lase, pokrivala,
nakit, sluSalke, higienske pokrove itd.), kar bi lahko oviralo
tesnjenje blazinice nausnikov in zmanjSalo zascito nausnikov.

€) Ne upogibajte in ne preoblikujte naglavnega traka in
zagotovite, da so nausniki namesceni na mestu z dovolj sile.

f) Nausniki, posebej blazinici, se z uporabo lahko obrabijo,
zato je treba redno preverjati njihovo stanje, na primer ali so
na njih razpoke in ali prepuS¢ajo. Pri redni uporabi vsaj
dvakrat letno zamenjajte uSesni blazinici in penasta vstavka,
da zagotovite stalno pridusitev hrupa, higieno in udobje.

g) Ce zgomja priporogila niso upo$tevana, nausniki
zagotavljajo znatno manj zas¢ite.

A POZOR

Da zmanjSate nevarnosti, povezane s pozarom, eksplozijo
in opeklinami, ki bi lahko povzrocile blazjo ali srednjo
telesno poskodbo ali materialno $kodo:

a) Uporabljajte samo polnilnik USB 3M™ PELTOR™ FRO09 in
stenski adapter USB 3M™ PELTOR™ FRO8 z baterijami
3M™ PELTOR™ LR6NM za polnjenje.

b) Baterije ni dovoljeno polniti pri temperaturi okolja nad 45 °C.

£t POZOR

+ VV primeru zamenjave baterije z napa¢no vrsto obstaja
nevarnost eksplozije.

+ Vedno uporabljajte nadomestne dele 3M, zasnovane za
dologen izdelek. Uporaba nepooblas¢enih nadomestnih
delov lahko zmanj$a za&cito, ki jo zagotavlja ta izdelek.
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OPOMBA:

* Pri uporabi v skladu s temi navodili za uporabo ti nausniki
zmanj8ajo izpostavljenost stalnemu hrupu, kot sta
industrijski hrup ter hrup vozil in letal, kot tudi zelo glasnemu
impulznemu hrupu, kot so streli iz strelnega orozja. Tezko je
predvideti potrebno in/ali dejansko varovanje sluha med
izpostavljenostjo impulznemu hrupu. Na uginkovitost
vplivajo izbira, namestitev, uporaba in nega nausnikov ter
drugi dejavniki. Za ve¢ informacij o opremi za varovanje
sluha pred impulznim hrupom obis¢ite www.3M.com.

+ Nausniki lahko pridusijo zvok glede na hrup iz okolja. Pred
uporabo preverite njihovo delovanje. Ce odkrijete motnje ali
napake, se obrnite na proizvajalca za nasvet glede
vzdrzevanja in menjave baterije.

+ Nausniki so opremljeni z varnostnim zvo¢nim vhodom. Pred
uporabo preverite pravilnost delovanja. Ce odkrijete motnje
ali napako, upostevajte nasvet proizvajalca.

+ Nausniki so opremljeni z elektriénim zvoénim vhodom. Pred
uporabo preverite pravilnost delovanja. Ce odkrijete motnje
ali napako, upoStevajte nasvet proizvajalca.

+ Nausniki omejujejo razvedrilni zvo¢ni signal na 82 dB(A) ob
usesu.

+ Razpon temperature delovanja: od —20 °C do 55 °C

+ Razpon temperature shranjevanja: od —20 °C do 55 °C

ODOBRITVE

3M Svenska AB na tem mestu izjavlja, da sta radijski
sprejemnik in radijska komunikacija Bluetooth® skladna

z Direktivo 2014/53/EU in drugimi ustreznimi direktivami

ter zato izpolnjujeta zahteve za pridobitev oznake CE. 3M
Svenska AB izjavlja tudi, da so sluSalke vrste OZO skladne z
Uredbo (EU) 2016/425 ali Direktivo Skupnosti 89/686/EGS.
Veljavno zakonodajo je mogoce dolo€iti s pregledom izjave o
skladnosti (DoC), ki je na voljo na spletnem mestu www.3M.
com/peltor/doc. V izjavi o skladnosti je navedeno tudi, ali se
uporabljajo tudi katere druge homologacije. Pri pridobivanju
izjave o skladnosti poiggite ustrezno $tevilko dela. Stevilko
dela nausnikov najdete na dnu ¢asice. Primer je prikazan na
spodnji sliki.

M| meoa (AT
Article number chgn:u
e

No: 0000000000
Mada in Sweden
38l B 61 SEXI0D Sweden I

0Z0 letno preverja podjetie SGS Fimko Ltd., Takomotie 8,
FI-00380 Helsinki, Finska, $tevilka priglasenega organa 0598,
in homologira podjetje PZT GmbH, $tevilka priglasenega
organa 1974, Bismarckstrasse 264 B, 26389, Wilhelmshaven,
Nemdija. Izdelek je preizkuSen in odobren v skladu s standardi
EN 352-1:2002/EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN
352-6:2002, EN 352-8:2008 ali EN 352-1:2020, EN
352-3:2020, EN 352-4:2020, EN 352-6:2020, EN 352-8:2020.
Veljavna razliica je navedena v izjavi o skladnosti.

Za kopijo izjave o skladnosti in dodatne informacije, zahtevane
z direktivami, se lahko obrnete na podjetje 3M v drZavi
nakupa. Kontaktne podatke najdete na zadnjih straneh teh
navodil za uporabo.

mmm \/ tem izdelku so elektricni in elektronski sestavni deli,
zato ga ni dovoljeno zavregi z obi¢ajnimi odpadki. Preverite
lokalne predpise o odlaganju elektriéne in elektronske opreme.

LABORATORIJSKA PRIDUSITEV

Obrazlozitev preglednic s podatki o pridusitvi

EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

Raziskava kaZe, da bo pri uporabnikih zmanj$anje hrupa morda
manjSe, kot je navedeno s podatki o pridusitvi na embalazi.
Vzrok za to so razlike v prileganju, spretnosti pri namestitvi in
motivaciji uporabnika. Za smernice o prilagoditvi vrednosti na
oznaki in ocenitvi pridusitve glejte veljavne predpise. Poleg tega
3M mocno priporoca preizkus prileganja naunikov.

A:1 Frekvenca (Hz)

A:2 Povprecna pridusitev (dB)

A:3 Standardni odklon (dB)

A:4 Predvidena vrednost za$¢ite, APV (dB)

A5

H = ocena varovanja sluha pri visokofrekvenénem zvoku

(f 22000 Hz).

M = ocena varovanja sluha pri srednjefrekvenénem zvoku
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = ocena varovanja sluha pri nizkofrekvenénem zvoku

(f =500 Hz).

A:6 Kriterijska raven

H = kriterijska raven za visokofrekvenéni hrup

M = kriterijska raven za srednjefrekvencni hrup

L = kriterijska raven za nizkofrekvenéni hrup

Zdruzljive varnostne elade za uporabo v industriji (EN 352-3)

Ti nausniki so namenjeni samo uporabi z varnostnimi
Celadami za uporabo v industriji, navedenimi v preglednici B.
Preizku$eni so bili skupaj z naslednjimi varnostnimi ¢eladami
za uporabo v industriji in lahko pri namestitvi na druge celade
zagotavljajo drugacno raven zascite.

ObrazlozZitev preglednice nastavka za varnostno ¢elado za
uporabo v industriji:

B:1 Proizvajalec ¢elade

B:2 Model Celade

B:3 Nastavek

B:4 Velikost glave: S = majhna, M = srednja, L = velika

Naglavni trak

MRX21A2WS6, MRX21A3WS6 (vse razliice izdelka)
D:1 Naglavni trak (PVC, PA)

D:2 Zica naglavnega traku (nerjavno jeklo)

D:3 Dvotockovna zaponka (POM)

D:4 Blazinica HY82 (PVC-folija in PUR-pena)

D:4 Blazinica HY80 (PUR-folija, PUR-pena in silikonski gel)
D:5 Penasti vstavek (PUR-pena)

D:6 Casica (ABS)

D:7 Mikrofon za regulacijo glasnosti za poslu$anje okoljskih
zvokov (PUR-pena)

D:8 Mikrofon za govor (ABS, PA)

D:9 Antena (PE, ABS, TPE)
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D:10 Protivetrni ¢itnik (pena)
D:11 Vti¢nica za polnilnik (nerjavno jeklo)

Nastavek za celado/Celada
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E3WS6 (vse razlicice izdelka)
D:12 Rocka za podporo ¢asice (nerjavno jeklo)

NAVODILA ZA NAMESTITEV

Naglavni trak

E:1 Izvlecite ¢asici in nagnite zgornji del pokrova navzven, saj
mora biti kabel na zunanji strani naglavnega traka.

E:2 Prilagodite visino ¢asic tako, da ju potisnete navzgor ali
navzdol, medtem ko naglavni trak drZite na mestu.

E:3 Naglavni trak mora biti names¢en prek vrhnjega dela
glave, kot je prikazano, in mora podpirati tezo slusalk.

Nastavek za varnostno ¢elado

E:4 Nastavek za Celado vstavite v rezo na ¢eladi, da se
zaskoCi (E:5).

E:6 PrezraCevalni nacin: za preklop enote iz delovnega
nacina v prezragevalni nacin povlecite uesni ¢asici navzven,
da zaslisite klik (E:7).

E:8 Casic ne dajajte ob Gelado, ker to preprecuje prezracevanje.

NAVODILA ZA UPORABO

POLNJENJE IN ZAMENJAVA BATERW (sl. 1)

1. S prsti sprostite zapah na levi ¢asici.

2. Odprite ¢asico.

3. Vstavite 0z. zamenjajte bateriji. Poskrbite, da se polarnost
ujema z oznakami.

4. Zaprite ¢asico in zaklenite zapah. Ce boste presli z baterij
za polnjenje na taksne, ki niso za polnjenje, spremenite vrsto
baterij. Za 2 sekundi pridrzite gumb za meni [M], da odprete
konfiguracijski meni; glejte ,Konfiguriranje slusalk”.

/M POZOR: Uporabliajte samo polnilnik USB 3M™ PELTOR™
FRO09 EU in stenski adapter USB 3M™ PELTOR™ FR08 z
baterijami 3M™ PELTOR™ LR6NM za polnjenje.

/M POZOR: Baterije ni dovolieno polniti pri temperaturi
okolja nad 45 °C.

OPOMBA:

- Ne polnite alkalnih baterij, saj se lahko zaradi tega slusalke
poskoduijejo.

- Uporabljajte samo baterije AA, ki niso za polnjenje, ali baterije
Ni-MH za polnjenje.

- Ne mesajte rabljenih in novih baterij. Ne meSajte alkalnih in
standardnih baterij ter takih za polnjenje. Za pravilno odlaganje
baterije upostevajte lokalne predpise o odlaganju trdnih
odpadkov.

CAS DELOVANJA

Priblizen ¢as delovanja z novima alkalnima baterijama AA in
popolnoma napolnjenima baterijama LR6NM za polnjenje
(2100 mAh):

—radio FM in funkcija za regulacijo glasnosti: pribl. 58 ur

- pretakanje prek povezave Bluetooth® in funkcija za
regulacijo glasnosti: pribl. 78 ur

OPOMBA:

Cas delovanja je odvisen od okolja, temperature in starosti/stanja
baterije.
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VKLOP IN IZKLORP (sl. 2)

Slusalke vklopite ali izklopite tako, da za 2 sekundi pridrZite
gumb za vklop [ ¢y 1.

Predvaja se glasovno sporocilo ,Power on“ (Vklop) oz.
,Power off* (Izklop).

Slusalke se ob prvem vklopu samodejno preklopijo v nacin
seznanjanja.

OPOMBA: Ce 4 ure ne pritisnete nobenega gumba, se
sluSalke samodejno izklopijo. Predvaja se glasovno sporocilo
LAutomatic power off* (Samodejni izklop).

PRILAGODITEV GLASNOSTI ZVOCNEGA VIRA (sl. 3)
Glasnost zvoka prilagajate z enosekundnimi pritiski gumba [+]
ali []. Aktivni zvoéni vir preklapljate z enosekundnim
pritiskom gumba za vklop [ ¢! 1.

Razpolozljivi zvoéni viri:

+ Radio FM

+ Telefon

+  Okoljski zvok

+ Glasba

+  Bluetooth®

PAMETEN NASVET: Konfigurirate lahko okrepitev nizkih
tonov, ravnovesje okoljskega zvoka in izenaCevalnik
okoljskega zvoka. Za dostop do konfiguracijskega menija za
2 sekundi pridrzite gumb za meni [M].

Clejte ,Konfiguriranje slusalk”.

Okoljski zvok (mikrofon za regulacijo glasnosti za
poslusanje okoljskih zvokov)

Varuje vas sluh pred potencialno Skodljivimi ravnmi hrupa.
Neprekinjen ropot in druge vrste potencialno Skodljivega
hrupa se znizajo pod 82 dB, vseeno pa se lahko normalno
pogovarjate in vas drugi slisijo.

NEPOSREDNA KOMUNIKACIJA (PRITISNI ZA
POSLUSANJE (PUSH-TO-LISTEN, PTL))** (sl. 4)

Funkcija ,pritisni za poslu$anje* omogoca, da lahko v hipu
zagnete poslusati okolje tako, da izklopite zvok radia FM in
signalov Bluetooth® ter aktivirate mikrofone za regulacijo
glasnosti. Funkcijo ,pritisni za posluSanje* aktivirate z dvema
enosekundnima pritiskoma gumba za vklop [ (_':1 ] Za
deaktiviranje funkcije ,pritisni za poslusanje” kratko pritisnite
kateri koli gumb.

POSLUSANJE RADIA FM

Iskanje postaje (sl. 8)

Za 1 sekundo pridrzite gumb za meni [M], da preklopite v
nacin iskanja postaje. Za 1 sekundo pridrZite gumb [+] ali [],
da zazenete iskanje. Frekvenca radijske postaje je potrjena z
glasovnim sporocilom.**

PAMETEN NASVET: Vsakic, ko za 1 sekundo pridrzite gumb
za meni [M], se vklopi radio FM.

OPOMBA: Radijski sprejem je odvisen od topografskih
znadilnosti in okolja, v katerem ste. Ce je sprejem slab, se po
moznosti premaknite v drugo okolje.

Shranjevanje postaje (sl. 9)

Trikrat za 1 sekundo pridrzite gumb za meni [M], da zasliSite
glasovno sporo€ilo , Store station” (Shranjevanje postaje). Z
enosekundnimi pritiski gumba [+] ali [-] izberite poloZaj. Za
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2 sekundi pridrzite gumb za meni [M], da postajo shranite. V
potrditev se predvaja glasovno sporogilo ,, Confirmed“ (Potrieno).

Prednastavljena postaja (sl. 10)

Dvakrat za 1 sekundo pridrzite gumb za meni [M], da
preklopite v nacin prednastavijene postaje. V potrditev je
predvajano glasovno sporogilo ,Preset station”
(Prednastavljena postaja). Z enosekundnimi pritiski gumba [+]
ali [-] se pomikajte in izberite prednastavijeno postajo.
Frekvenca radijske postaje je potrjena z glasovnim sporogilom.

Mobilna aplikacija 3M™ Connected Equipment **
Povezite sluSalke ,WS™ ALERT™ XPI Headset" z mobilno
aplikacijo ,3M™ Connected Equipment’, ki podpira
operacijska sistema Android in iOS. Ko so sluSalke povezane
z mobilno aplikacijo, imate dostop do nastavitev, konfiguracij,
navodil za uporabo itd.

OPOMBA: Ce Zelite veé informacij, pojdite v trgovino ,App
Store” ali ,Google Play* in prenesite aplikacijo ,3M™ Connected
Equipment”. Za podporo aplikacije ,3M™ Connected Equipment*
glejte informacije v mobilni aplikacii.

Tehnologija Bluetooth® Multipoint**

Slusalke podpirajo tehnologijo Bluetooth® Multipoint. S
tehnologijo Bluetooth® Multipoint lahko slu$alke povezete z
dvema napravama Bluetooth® hkrati. Glede na vrsto
povezanih naprav Bluetooth® in njune trenutne dejavnosti
slusalke upravljajo napravi Bluetooth® na razli¢ne nacine.
Dejavnosti iz povezanih naprav Bluetooth® slusalke
prednostno razvrstijo in uskladijo.

Seznanjanje naprave Bluetooth® (s. 2, sl. 5)

Slusalke se ob prvem vklopu samodejno preklopijo v nacin
seznanjanja. To je potrjeno z glasovnim sporocilom
,Bluetooth® pairing on“ (Seznanjanje prek povezave
Bluetooth® vklopljeno). V nacin seznanjanja lahko preklopite
tudi v meniju. To je potrebno za seznanitev druge naprave (sl. 6).
Glejte ,Konfiguriranje slusalk”.

Poskrbite, da je v napravi Bluetooth® aktivirana povezava
Bluetooth®. V napravi Bluetooth® poiscite in izberite

+WS ALERT XP* ali ,WS ALERT XPI“. Dokoncanje
seznanjanja je potrjeno z glasovnima sporociloma ,Pairing
complete* (Seznanjanje kon¢ano) in ,Connected” (Povezano).

OPOMBA: Seznanjanje lahko kadar koli ustavite tako, da za
2 sekundi pridrZite gumb Bluetooth®[ % ] (sl. 7).

OPOMBA: Samo ena od obeh seznanjenih naprav je lahko
dvosmerna komunikacijska postaja. ** SluSalke podpirajo
samo dvosmerne komunikacijske postaje s protokolom
Lpritisni za govor* 3M™ PELTOR™. V primeru vpra$anj se
obrnite na lokalnega distributerja.

OPOMBA: Ce uspesno seznanite 3. napravo Bluetooth®, se
ena od prej seznanjenih naprav odstrani iz slusalk. Ce je ena
od naprav povezana, se odstrani tista, ki ni. Sicer se odstrani
prva seznanjena naprava. **

PONOVNO POVEZOVANJE NAPRAV BLUETOOTH®
Slusalke se 5 minut po vklopu poskusajo znova povezati z
vsemi seznanjenimi napravami. Povezava je potriena z
glasovnim sporocilom ,Connected” (Povezano).

OPOMBA: Ce se povezava prekine, se slusalke 30 sekund
poskusajo znova povezati. O prekinitvi povezave vas obvesti
glasovno sporogilo ,Disconnect” (Prekinitev povezave).

Povezava in upravljanje enega telefona.
Povezava in upravljanje dveh telefonov. ** (Glejte sl. 7.)

Gumb . .
Blustooth® Stanje Dejanje
Nedejavno Glasovno up*iavljanje
Play
Pretakanje Glasovno uprivljanje
Pause
Dohodni klic Sprejem
Kratki pritisk | Odhodnilizvajajoci Konganie Kica
se klic

IzvajajoCi se klic
v enem telefonu,
dohodni klic v

Koncanje izvajajocega
se klica, sprejem

drugem™ dohodnega
Klic nazadnje izbrane
. Stevilke
Nedejavno/ L
) Glasovno upravijanje
pretakanje : o
v nazadnje seznanjeni
napravi**
Dohodni klic Zavritev
D0|gi pritisk Preklop klica
Izvajajoéi se klic med telefonom in
sluSalkami
Izvajajoci se klic
v enem telefonu, | Zavrnitev dohodnega
dohodni klic v klica

drugem**

Povezava z dvosmerno komunikacijsko postajo.
Povezava z dvosmerno komunikacijsko postajo in s
telefonom. **

Upravljanje dvosmerne komunikacijske postaje. (Glejte
sl.7.)

Bll?e'iglghﬁj Stanje Dejanje
Zagon oddajanja
- Nedejavno/ dvosmerne
Pritisk . -
pretakanje komunikacijske
postaje
Oddajanje Zaustavitev
Sprostitev dvosmerne oddajanja dvosmerne
komunikacijske komunikacijske
postaje postaje
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Povezava s telefonom in z dvosmerno komunikacijsko

postajo. **
Upravljanje telefona. ** (Glejte sl. 7.)
Gumb . .
Blustooth® Stanje Dejanje
Dohodni klic Sprejem
Odhodnl/lzya]ajou KonZanje kica
se klic

Sprejemanje
dvosmerne

komunikacijske
postaje in dohodni
klic

Sprejem
Kratki pritisk

lzvajajoci se
telefonski klic

n prejemane Konganje klica

dvosmerne
komunikacijske
postaje
Dohodni Klic Zavrnitev
Dolgi pritisk Preklop klica
lzvajajoci se klic med telefonom in
sluSalkami

OPOMBA: Ko so sluSalke povezane z dvosmerno
komunikacijsko postajo, iz njih ni mogoCe upravijati enote za
predvajanje zvoka. **

OPOMBA: Ce telefonirate, boste o dohodnih Klicih v
dvosmerni komunikacijski postaji obveSceni z dvema
piskoma. Za koncanje klica in preklop na dohodhni klic iz
dvosmerne komunikacije postaje za 1 sekundo pridrZite gumb
Bluetooth® [ % ]. Znova za 1 sekundo pridrZite gumb
Bluetooth® [ # ] za poslusanje dvosmerne komunikacijske
postaje ali pa pocakajte na naslednje dohodno sporocilo
dvosmerne komunikacijske postaje. **

OPOMBA:
Za uginkovito odpravljanje Sumov morate imeti mikrofon za
govor zelo blizu ust (na razdalji, manj8i od 3 mm) (G:1).

ALI STE VEDELLI: Slusalke podpirajo profil Bluetooth® za
pretakanje A2DP 1.3 iz razliénih aplikacij ali predvajalnika
predstavnosti telefona.

ALI STE VEDELLI: Predvajanje zvoka iz enote za predvajanje
zvoka je samodejno zacasno zaustavljeno, kadar telefonirate
ali prejmete sporocilo dvosmerne komunikacijske postaje. **
Po kon¢anem klicu/sporogilu se predvajanje zvoka
samodejno nadaljuje.

PAMETEN NASVET: Ce so bile slusalke ponastavliene na
privzete tovarniSke vrednosti, se samodejno preklopijo v
nacin seznanjanja ob prvem ponovnem vklopu.

Bluetooth® 4.2
Bluetooth® je globalni standard brezzi¢ne komunikacije za

medsebojno povezavo naprav na dolo¢eni razdalji. Pomislite
npr. na slusalke in telefon, zvocnik in osebni raunalnik ter
pametni telefon. Preberite ve¢ na www.bluetooth.com.

Profili Bluetooth® HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3 in AVRCP 1.6.
Veg informacij na https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm.

KONFIGURIRANJE SLUSALK (sl. 11)

Za dostop do konfiguracijskega menija za 2 sekundi pridrzite
gumb za meni [M]. V potrditev se predvaja glasovno sporocilo
,Menu*“ (Meni). Po meniju se pomikajte z enosekundnimi
pritiski gumba za meni [M]. Vsak korak menija je potrjen z
glasovnim sporocilom. Z enosekundnimi pritiski gumba [+] ali
[-] aktivirate, deaktivirate ali spreminjate razli¢ne konfiguracije.

V konfiguracijskem meniju so na voljo naslednje moznosti:
1. Bluetooth® pairing (Seznanjanje prek povezave
Bluetooth®) (sl. 6)

Ko se predvaja glasovno sporogilo , Bluetooth® pairing*
(Seznanjanje prek povezave Bluetooth®), za 1 sekundo
pridrZite gumb [+] za zagon seznanjanja. Za ustavitev
seznanjanja za 1 sekundo pridrzite gumb [-]. V potrditev se
predvaja glasovno sporocilo ,Bluetooth® pairing on*
(Seznanjanje prek povezave Bluetooth® vkloplieno). V napravi
Bluetooth® pois¢ite in izberite ,WS ALERT XP* ali

»WS ALERT XPI“. Dokoncanje seznanjanja je potrjeno z
glasovnima sporociloma , Pairing complete” (Seznanjanje
kon&ano) in ,,Connected” (Povezano). Za ustavitev seznanjanja
za 1 sekundo pridrzite gumb [-]. V potrditev se predvaja
glasovno sporodilo ,Pairing off (Seznanjanje izklopljeno).

2. Bass boost (Okrepitev nizkih tonov)

Okrepitev nizkih tonov uporabite za polnej$e nizke tone
pretoCne stereo glasbe. Okrepitev nizkih tonov omogocite oz.
onemogocite z enosekundnim pritiskom gumba [+] ali [-].

3. Surround balance (Ravnovesje okoljskega zvoka)

Z enosekundnimi pritiski gumba [-] viSate na levi in nizate na
desni strani. Z enosekundnimi pritiski gumba [+] viSate na
desni in nizate na levi strani. Ko je ravnovesje okoljskega
zvoka na sredini, se predvaja glasovno sporocilo ,Center*
(Sredina).

4. Surround equalizer (Izenacevalnik okoljskega zvoka)
Z izenacevalnikom okoljskega zvoka spreminjate frekvence
okoljskega zvoka. Ravni izenaCevalnika okoljskega zvoka,
,Low — Normal — High - Extra high" (Nizke — Normalne —
Visoke — Zelo visoke), spreminjate z enosekundnimi pritiski
gumba [-] ali [+].

5. Sidetone volume (Glasnost lokalnega presluha)
Lokalni presluh so slidne povratne informacije, ki jih prejema
uporabnik slusalk med pogovorom. Glasnost lokalnega
presluha, , Off - Low — Normal — High“ (Izklopljeno — Nizka
- Normalna - Visoka), spreminjate z enosekundnimi pritiski
gumba [-] ali [+].

6. Battery type (Vrsta baterij)

Virsto baterij preklopite na alkalne ali take za polnjenje z
enosekundnim pritiskom gumba [] ali [+].
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7. Reset to factory default (Ponastavitev na privzete
tovarniske vrednosti) (sl. 12)

Za 1 sekundo pridrzite gumb [-] ali [+] in nato za 2 sekundi
pridrZite gumb za meni [M]. Vodi vas glasovno sporocilo.

ODPRAVLJANJE TEZAV

Tezave s sprejemom radia FM

Prepricajte se, da sta bateriji novi oz. popolnoma napolnjeni.
Radijski sprejem je odvisen od topografskih zna€ilnosti in
okolja, v katerem ste. Ce je sprejem slab, se po moznosti
premaknite v drugo okolje.

Tezave s povezavo Bluetooth®

1. PrepriCajte se, da sta bateriji novi oz. popolnoma napolnjeni.
2. Odstranite vse naprave Bluetooth®, ki so sinhronizirane s
telefonom.

3. Znova zazenite telefon (izklopite ga in nato znova vklopite).
4. Slu$alke ponastavite na privzete tovarniske vrednosti.

5. SluSalke seznanite s telefonom.

6. Ce teZave ne uspete odpraviti, poskusite s povezavo
drugega telefona.

Prasketanje med pretakanjem ali telefonskimi klici
Bluetooth® je radijska tehnologija, kar pomeni, da je obCutljiva
na predmete med slusalkami in napravo, s katero so te
povezane. Med slu$alkami in povezano napravo naj bo do

10 metrov v vidni liniji (med njima ne sme biti sten ipd.).
Vpliva lahko tudi, kje na telesu imate telefon.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Zunanja pokrova, naglavni trak in uSesni blazinici odistite s
krpo, navlazeno s toplo milnico.

OPOMBA: Nausnikov NE potapljate v vodo.

Ce nausnike zmogi dez ali pot, jih obmite navzven, odstranite
usesni blazinici in penasta vstavka ter poCakajte 24 ur, da se
posusijo, preden jih znova sestavite. USesni blazinici in
penasta vstavka se z uporabo lahko obrabijo, zato je treba
redno preverjati, ali so razpokani ali kako drugace
poskodovani. 3M priporo¢a, da pri redni uporabi penasta
vstavka in uSesni blazinici zamenjate vsaj dvakrat letno, da
ohranite stalno pridusitev hrupa, higieno in udobje.
Poskodovani uSesni blazinici zamenjajte. Glejte razdelek
Nadomestni deli v nadaljevaniju.

ODSTRANITEV IN ZAMENJAVA USESNIH BLAZINIC

F:1 USesno blazinico odstranite tako, da vstavite prste pod notranji
rob uSesne blazinice in jo moéno povlecete naravnost navzven.
F:2 Odstranite obstoje¢a penasta vstavka in vstavite nova.
F:3 Namestite eno stran uSesne blazinice v utor usesne
CasSice in pritisnite na nasprotni strani, da se blazinica zaskogi.

RAZMERE UPORABE IN SHRANJEVANJA

* Preden izdelek shranite, odstranite bateriji.

+ Nausnikov ne shranjuijte pri temperaturi nad 55 °C (na
primer na armaturni plos¢i, polici v prtljazniku ali okenski
polici) ali pri temperaturi pod —20 °C.

+ Nau$nikov ne uporabljajte pri temperaturi nad 55 °C ali pod
-20 °C.

NADOMESTNI DELI IN DODATNA OPREMA
Higienski komplet 3M™ PELTOR™ HY82

Zamenljiv higienski komplet. Za zagotovitev stalne priduSitve
hrupa, higiene in udobja ga zamenjajte vsaj dvakrat letno.

Gelaste blazinice 3M™ PELTOR™ HY80
Zamenljive gelaste blazinice. Za zagotovitev stalne pridusitve
hrupa, higiene in udobja jih zamenjajte vsaj dvakrat letno.

Zasg¢ita za sluSalke za enkratno uporabo 3M™ PELTOR™
HY100A

Zasita za slualke za enkratno uporabo za enostavno
namestitev na uSesni blazinici.

Zascita mikrofona 3M™ PELTOR™ HYM1000

Protivetrni $¢itnik za mikrofon za govor 3M™ PELTOR™
M995/2

Napajalnik s prikljuckom USB 3M™ PELTOR™ FRO08
OPOMBA: Uporabljajte samo polnilnik baterij FR09.

Polnilnik baterij s prikljuékom USB 3M™ PELTOR™ FR09 EU
Baterije AA za polnjenje 3M™ PELTOR™ LR6NM

GARANCIJA IN OMEJITEV ODGOVORNOSTI
GARANCIJA: Ce se izkaZe, da ima kateri koli izdelek oddelka
Personal Safety Division podjetja 3M napako v materialu,
izdelavi ali da ni v skladu s katero od eksplicitnih garancij za
dologen namen, je edina obveznost podjetja 3M in vase
izkljuéno pravno sredstvo, da 3M po svoji izbiri popravi,
zamenja ali povrne kupnino takih delov ali izdelkov po vaSem
pravocasnem obvestilu o zadevi in potrditvi, da je bil izdelek
shranjen, vzdrzevan in uporabljen v skladu s pisnimi navodili
podjetja 3M. RAZEN KJER TO PREPOVEDUJE
ZAKONODAJA, JE TA GARANCIJA IZKLJUCNA IN VELJA
NAMESTO EKSPLICITNIH ALI IMPLICITNIH JAMSTEV O
PRIMERNOSTI ZA PRODAJO IN DOLOCEN NAMEN ALI
DRUGIH JAMSTEV O KAKOVOSTI ALI JAMSTEV, KI SO
POSLEDICA POSLOVANJA, USTALJENIH PRAKS IN
POSLOVNIH NAVAD, RAZEN LASTNISKIH JAMSTEV IN
JAMSTEV NEKRSITEV PATENTOV: 3M po tej garanciji nima
nikakr$nih obveznosti glede katerega koli izdelka, pri katerem
je priSlo do napake zaradi nezadostnega ali neustreznega
shranjevanja, rokovanja ali vzdrzevanja, neupo$tevanja
navodil za izdelek ali zaradi spremembe ali poskodbe izdelka,
nastale zaradi nesre¢e, malomarnosti ali zlorabe.

OMEJITEV ODGOVORNOSTI: RAZEN KJER TO
PREPOVEDUJE ZAKONODAJA, 3M V NOBENEM PRIMERU
NE ODGOVARJA ZA NIKAKRSNO NEPOSREDNO,
POSREDNO, POSEBNO, NAKLJUCNO ALI POSLEDICNO
IZGUBO ALI ODSKODNINO (VKLJUCNO Z IZGUBLJENIM
DOBICKOM), NASTALO ZARADI IZDELKA, NE GLEDE NA
UVELJAVLJENA PRAVNA NACELA. V TEM DOKUMENTU
DOLOCENA PRAVNA SREDSTVA SO IZKLJUCNA.

BREZ PREOBLIKOVANJA: Te naprave ni dovolieno
preoblikovati brez pisnega soglasja podjetja 3M.
Nepoobladéeno preoblikovanje lahko razveljavi garancijo in
dovoljenje uporabnika, da uporablja napravo.
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uvop

BlahoZelame vam a dakujeme, Ze ste si vybrali komunikaéné

rieSenia 3M™ PELTOR™! Vita vas nova generacia ochrannej

komunikacie.

URCENE POUZITIE

Tieto slichadlové stpravy 3M™ PELTOR™ s( uréené na to,
aby pracovnikom poskytovali ochranu pred nebezpecnymi
Groviiami hluku a hlasnymi zvukmi, pri€om pouzivatel moze
sucasne komunikovat' prostrednictvom integrovanej
technologie Bluetooth®, prostrednictvom ruchovych
mikrofénov pocuvat okolité zvuky a po€uvat radio. Ocakava
sa, Ze vSetci pouzivatelia si pre€itaju uvedené pokyny pre
pouzivatelov a pochopia ich, ako aj sa oboznamia s
pouzivanim tohto zariadenia.

DOLEZITE

Pred pouzitim si precitajte vSetky bezpeénostné informacie
uvedené v tomto navode, porozumejte im a konajte v stlade
s nimi. Tento navod si odloZte pre potrebu v buducnosti.

Dalsie informacie vam poda a vae otazky zodpovie technicky

servis spoloénosti 3M (kontaktné informéacie sl uvedené na
poslednej strane).

/N\ UPOZORNENIE

Tieto chranice sluchu pomahaju znizovat expoziciu
nebezpeénému hluku a inym hlasitym zvukom. Nespravne
pouzivanie alebo nepouzivanie ochrany sluchu pri
kazdej expozicii nebezpe¢nému zvuku méze mat' za
nasledok stratu sluchu alebo jeho poSkodenie.
Informé&cie o spravnom pouzivani vam poda nadriadeny, su
uvedené v navode na pouZivanie alebo zatelefonujte
technickému servisu spoloénosti 3M. Ak sa vam zda, Ze
mate otupeny sluch, ak po¢as expozicie hluku (vratane
strelby) alebo po nej vam zvoni alebo bzuéi v usiach alebo
ak z akéhokolvek iného dévodu mate podozrenie na
problém s pocutim, okamzite odidte z hluéného prostredia
a obratte sa na lekara a/alebo svojho nadriadeného.

Bezpecnostné vyhlasenia EN 352:

+ Vystup obvodu chraniov sluchu pre fungovanie v zavislosti
od vysky zvuku moze prekrogit Uroven hlasitosti externého
zvuku.

+ Pouzivanie hygienickych obalov mdze ovplyvnit akustickd
Ucinnost chranicov.

+ Cim su batérie viac vybité, tym nizsi moze byt vykon.

+ Niektoré chemicke latky mozu chranice poskodit.
PodrobnejSie informacie si vyziadajte od vyrobcu.

+ Chranice sluchu, ktoré sa montuju na helmu, sa dodavaju v
roznych velkostiach. Chranige sluchu, ktoré spifiaju

poziadavky normy EN 352-3, maju strednu, mall alebo
velku velkost. Vacsina pouzivatelov nosi chranice sluchu
strednej velkosti. Chranice sluchu malej alebo velkej
velkosti sU uréené pre osoby, ktorym nesedia chranice
sluchu strednej velkosti.

+ Vlystup zvukového obvodu chrani¢ov sluchu moze prekrogit

limitn0 Groven expozicie.

V pripade nedodrzania tychto pokynov méze dojst’ k
vaznemu zraneniu alebo smrti:

a. Po¢avanie hudby alebo inej audiokomunikacie moze
znizit Groven toho, ako si uvedomuijete situaciu okolo seba
a schopnost pocut vystrazné signaly. Budte ostraziti a
hlasitost zvuku nastavte na najnizsiu prijatelnd droven.
PouZivanie zariadenia uréeného na zabavu mdze na
urcitych pracoviskach zhorSovat pocutelnost vystraznych
signalov.

b. Aby sa zniZzilo riziko stvisiace so vznikom vybuchu,
nepouzivajte tento vyrobok v potencialne vybusnom
prostredi.

V pripade nedodrzania tychto pokynov sa méze znizit’
ochrana poskytovana sliichadlami a moze dojst’ k strate
sluchu:

a. Spoloénost 3M dorazne odporuca, aby ste si osobne
otestovali, ako vdm chranice sluchu sedia. Vyskum
naznacuje, ze u pouzivatelov dochadza kvéli réznemu
sedeniu sluchadiel, roznej zruénosti ich nasadenia a
motivacii pouzivatela k menSiemu zniZeniu hlu¢nosti, ako su
hodnoty timenia uvedené na Stitku obale. Vysvetlenie, ako
upravit hodnoty timenia uvedené na $titkoch su uvedené v
prislusnych predpisoch. Ak prisluné predpisy chybajd,
odporuca sa znizit SNR s cielom lepSie stanovit typickd
ochranu.

b. Zaistite spravny vyber, sedenie, nastavenie a udrzbu
chranicov sluchu. Nespravne viozenie tohto zariadenia znizi
efektivnost timenia hluku. Informacie o spravnom vlozeni su
uvedené v prilozenom navode.

c. Pred kazdym pouzitim chranice sluchu skontrolujte. Ak
st poSkodené, vyberte si neposkodené chranice sluchu
alebo sa vyhnite hluénému prostrediu.

d. Ak su potrebné dalSie osobné ochranné prostriedky
(napr. bezpeénostné okuliare, respiratory atd.), vyberte si
také, ktoré maju ohybné noZicky alebo remienky s nizkym
profilom, ktory minimalizuje interferenciu s tesnenim
vankusikov sluchadiel. Odstrarite vSetky nepotrebné
predmety (napr. vlasy, iapky, Sperky, slichadla, hygienické
kryty atd.), ktoré by mohli zabranit tesneniu vankusikov
slichadiel a znizit ochranu slichadiel.

e. Hlavovy pas neohybajte ani nemerite jeho tvar a
zaistite, aby dostato¢ne silno pridrziaval slichadla pevne na
mieste.

f. Chranice, najma vankusiky sluchadiel, sa pocas
pouzivania mézu poskodit, preto je potrebné ich ¢asto
kontrolovat, ¢i nie st prasknuté a ¢i cez ne neprenika hluk.
Pri pravidelnom pouzivani vymienajte penové vlozky a
vankusiky slichadiel minimalne dvakrat rocne, aby sa
zachovali konzistentné timenie, hygiena a pohodlie.

g. V pripade nedodrZania tychto odportcani bude ochrana
poskytovana slichadlami vyrazne znizena.
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/1 UPOZORNENIE

Aby sa znizili nebezpecenstva suvisiace s poziarom,
vybuchom a popaleninami, ktoré — ak by ste sa im
nevyhli — by mohli mat’ za nasledok drobné alebo stredne
tazkeé zranenie alebo poskodenie majetku:

a. Pouzivajte vyluéne nabijacku USB 3M™ PELTOR™ FR09
a stenovy adaptér USB 3M™ PELTOR™ FR08 s
nabijatelnymi batériami 3M™ PELTOR™ LRENM.

b. Batéria sa nesmie nabijat, ak okolita teplota prekracuje
45°C.

/1 UPOZORNENIE

* Ak sa batéria vymeni za batériu nespravneho typu, hrozi
riziko vybuchu.

+ Vzdy pouzivajte nahradné diely Specifické pre produkt 3M.
Pri pouziti neautorizovanych nahradnych dielov sa moze
znizit ochrana zaistovana tymto vyrobkom.

POZNAMKA:

* Ak sU tieto chranice sluchu nasadené v sulade s navodom
na pouZzivanie, poméahajl znizovat expoziciu nepretrzitému
hluku, ako je napriklad priemyselny hluk, hluku vytvaranému
vozidlami a lietadlami, ako aj velmi hlasnému impulznému
hluku ako strefba. Je tazké predpovedat poZadovanu a/
alebo skutoné ochranu sluchu dosiahnutl po¢as expozicie
impulznému hluku. Na vykon chrani¢ov sluchu ma vplyv ich
spravny vyber, prilihanie a pouZivanie, starostlivost o
chranice sluchu a dalsie premenné. DalSie informacie o
ochrane sluchu pred impulznym hlukom su uvedené na
internetovej stranke www.3M.com.

Tieto chranice sluchu st vybavené systémom timenia v
zavislosti od vySky zvuku. Pred pouZitim skontrolujte, ¢i
tento vstup pracuje spravne. Ak pouzivatel zisti poskodenie
alebo poruchu, musi sa riadit odporti¢aniami vyrobcu
tykajucimi sa udrzby a vymeny batérii.

Tieto chraniée sluchu su vybavené elektrickym vstupom pre
zvukovy signal slvisiaci s bezpeénostou. PouZivatel musi
pred pouzitim skontrolovat, ¢i zariadenie pracuje spravne.

Ak pouzivatel zisti poskodenie alebo poruchu, musi sa riadit

odport¢aniami vyrobcu.

Tieto chranice sluchu su vybavené elektrickym vstupom pre

zvukovy signdl. Pred pouZzitim skontrolujte, Ci tento vstup

pracuje spravne. Ak pouzivatel zisti poSkodenie alebo

poruchu, musi sa riadit odpora¢aniami vyrobcu.

+ Tieto chranice sluchu obmedzuiju intenzitu zvuku zabavnych
zariadeni na 82 dBA (efektivna Uroveri na uchu).

* Rozsah prevadzkovej teploty: — 20 °C az 55 °C

* Rozsah skladovace; teploty: — 20 °C az 55 °C

OSVEDCENIA

Spolo¢nost 3M Svenska AB vyhlasuje, Ze prijimac radiového
vysielania a radiova komunikacia Bluetooth® je v stlade so
smernicou 2014/53/EU a ostatnymi prislusnymi smernicami,
aby zariadenie spifialo poziadavky na oznadenie symbolom
CE. Spolognost 3M Svenska AB sucasne vyhlasuje, ze
slichadlova stiprava typu OOP je v stilade s nariadenim (EU)
2016/425 alebo smernicou Spologenstva 89/686/EHS.

Prisludna legislativa je uvedena vo Viyhlaseni o zhode na
internetovej stranke www.3M.com/peltor/doc. Vo vyhlaseni o
zhode je aj uvedené, ¢i st aktuélne aj niektoré iné schvalenia
typu. Pri vyhladavani vasho vyhlasenia o zhode je potrebné,
aby ste nasli &islo dielu. Cislo dielu vasich slichadiel je
uvedené na dne jedného slichadla. Priklad vidiet na obrazku

Article number “""’\.u:"

Ne: 0000000000 H }

Mada in Sweden
M B 2341 SE-XNI0G Swedn NN

Tento OOP kazdoro¢ne kontroluje organizacia SGS

Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki, Finsko, &islo
notifikovaného organu 0598, a typ schvaluje organizacia
PZT GmbH, notifikovany orgén ¢. 1974, Bismarckstrasse
264 B, 26389, Wilhelmshaven, Nemecko. Vyrobok bol
testovany a schvaleny v stlade s normami EN 352-1:2002/
EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002,
EN 352-8:2008 alebo EN 352-1:2020, EN 352-3:2020, EN
352-4:2020, EN 352-6:2020, EN 352-8:2020. Prislu$na verzia
sa nachadza vo Vyhlaseni o zhode.

Ak mate zaujem o kopiu vyhlasenia o zhode a dalSie
informécie pozadované v smerniciach, obratte sa na
spoloénost 3M v krajine, kde ste si produkt zakupili.
Kontaktné informacie su uvedené na poslednych stranach
tychto pokynov pre pouzivatela.

= Tento vyrobok obsahuije elektrické a elektronické
komponenty a nesmie sa zlikvidovat do bezného domového
odpadu. Informéacie o likvidacii elektrickych a elektronickych
zariadeni najdete v miestnych smerniciach.

TLMENIE HLUKU V LABORATORNYCH
PODMIENKACH

Vysvetlenie tabuliek s udajmi o timeni hluku

EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

Spolo¢nost 3M ddrazne odporica, aby ste si osobne
otestovali, ako vam chranice sluchu sedia. Vyskum naznacuije,
Ze u pouzivatelov dochadza kvoli roznemu sedeniu slichadiel,
rdznej zruénosti ich nasadenia a motivacii pouZivatela k
mensiemu zniZeniu hluénosti, ako st hodnoty timenia
uvedené na Stitku obale. Vysvetlenie, ako upravit hodnoty
timenia uvedené na Stitkoch st uvedené v prislusnych
predpisoch. Ak prislusné predpisy chybajd, odporica sa znizit
SNR s cielom lepsie stanovit typicku ochranu.

A:1 Frekvencia (Hz)

A:2 Stredné timenie (dB)

A:3 Standardna odchylka (dB)

A:4 Predpokladana hodnota ochrany, APV (dB)

A5

H = Odhad ochrany sluchu pre zvuky s vysokou frekvenciou
(f 22000 Hz).

M = Odhad ochrany sluchu pre zvuky so strednou frekvenciou
(500 Hz < f <2000 Hz).

L = Odhad ochrany sluchu pre zvuky s nizkou frekvenciou

(f =500 Hz).
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A:6 Hladina kritérii

H = Hladina kritérii pre zvuk vysokej frekvencie
M = Hladina kritérii pre zvuk strednej frekvencie
L = Hladina kritérii pre zvuk nizkej frekvencie

Kompatibilné priemyselné bezpe€nostné helmy EN 352-3
Tieto chranice sluchu je mozné upevnit a pouzivat iba s typmi
priemyselnych bezpeénostnych heliem uvedenymi v tabulke
B. Tieto chranice sluchu boli testované v kombinacii s
nasledovnymi priemyselnymi bezpeénostnymi helmami a pri
pripevneni na iné druhy heliem m6Zu byt drovne ochrany
odlisné.

Vysvetlenie tabulky o prvku na upevnenie k priemyselnej
bezpecénostnej helme:

B:1 Vyrobca helmy

B:2 Model helmy

B:3 Prvok na upevnenie

B:4 Velkost hlavy: S = Mala, M = Stredna, L = Velka

Hlavovy pas

MRX21A2WS6, MRX21A3WS6 (vSetky varianty vyrobku)
D:1 Hlavovy pas (PVC, PA)

D:2 Drét hlavového pasu (udlachtila ocef)

D:3 Dvojbodové upeviiovacie prvky (POM)

D:4 Vankusik HY82 (PVC félia a PUR pena)

D:4 Vankusik HY80 (PUR félia, PUR pena a silikénovy gél)
D:5 Penova vlozka (PUR pena)

D:6 Sluchadlo (ABS)

D:7 Mikrofon na fungovanie v zavislosti od vysky zvuku na
pocuvanie okolitého zvuku (PUR pena)

D:8 Hlasovy mikrofon (ABS, PA)

D:9 Anténa (PE, ABS, TPE)

D:10 Tienidlo proti vetru (pena)

D:11 Konektor nabijacky (uslachtila ocel)

Prvok na upevnenie k helme/helma
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E3WS6 (vSetky varianty
vyrobku)

D:12 Podporné rameno slichadla (uslachtila ocef)

NAVOD NA VLOZENIE

Hlavovy pas

E:1 Vysurite slichadla a hornt ¢ast sluchadla naklofite von,
pretoZe kabel musi byt na vonkajsej strany hlavového pasu.
E:2 Nastavte vysku slichadiel tak, Ze ich posuniete nahor
alebo nadol a zaroveri budete drzat pas na mieste.

E:3 Hlavovy pas by mal byt umiestneny navrchu hlavy, ako je
vyobrazené, a mal by byt oporou pre hmotnost slichadlovej
stpravy.

Prvok na upevnenie k bezpeénostnej helme

E:4 Prvok na upevnenie k helme vioZte do prislusného
konektora helmy a zasurite ho na prislusné miesto (E:5).

E:6 ReZim vetrania: Ak chcete prepnit zariadenie

z pracovného reZimu do rezimu vetrania, vytiahnite slichadla
von, kym nezacujete kliknutie (E:7).

E:8 Neumiestriujte slichadla oproti helme, aby sa
nezabranovalo vetraniu.

PREVADZKOVE POKYNY

NABIJANIE A VYMENA BATERIi (obr. 1)

1. Prstami odpojte z&padku na lavom slichadle.

2. Otvorte sluchadlo.

3. Vlozte alebo vymerite batérie. Zaistite, aby sa ich polarita
zhodovala so znackami.

4. Zatvorte sluchadlo a zacvaknite zapadku. Ak prechadzate
z nabijatelnych batérii na nenabijatelné, zmerite typ batérii.
Dihym (2 s) stlacenim tlacidla ponuky [M] otvorte
konfiguraént ponuku, pozri ,Konfiguracia slichadlovej
stpravy".

/M UPOZORNENIE Pouzivajte vyluéne nabijacku USB
3M™ PELTOR™ FR09 EU a stenovy adaptér USB

3M™ PELTOR™ FRO08 s nabijate/nymi batériami

3M™ PELTOR™ LR6NM.

/% UPOZORNENIE Batéria sa nesmie nabijat, ak okolita
teplota prekracuje 45 °C.

POZNAMKA:

- Nenabijajte alkalické batérie, inak moze dojst k poskodeniu
slichadlovej stipravy.

- Pouzivajte vyluéne nenabijatelné batérie AA alebo
nabijatelné Ni-MH batérie.

- Nekombinujte staré a nové batérie. Nekombinujte alkalické,
Standardné alebo nabijatelné batérie. Pri likvidacii batérii sa
riadte miestnymi predpismi na likvidaciu pevného odpadu.

PREVADZKOVY CAS

Priblizny ¢as pouzivania s novymi alkalickymi batériami AA a
plne nabitymi nabijatelnymi batériami LRGNM (2 100 mAh):
- Rédio FM a funkcia fungovania v zavislosti od vysky zvuku:
priblizne 58 hodin

- Prenos zvuku rozhranim Bluetooth® a funkcia fungovania v
zavislosti od vySky zvuku: priblizne 78 hodin

POZNAMKA:
Prevadzkovy ¢as sa moze lidit v zavislosti od prostredia,
teploty a veku/stavu batérii.

ZAPNUTIE/VYPNUTIE (obr. 2)

Dlhym (2 s) stlagenim tlaidla zapnutia [ (_lj ] zapnite alebo
vypnite slichadlovy stpravu.

Zaznie hlasova sprava ,Power on“ (Zapnuté) alebo ,Power
off* (Vypnuté).

Sluchadlova stprava pri prvom zapnuti automaticky aktivuje
parovaci rezim.

POZNAMKA: Ak sa 4 hodiny nestlacilo Ziadne tlacidlo,
slichadlova suprava sa automaticky vypne. Zaznie hlasova
sprava ,Automatic power off* (Automatické vypnutie).
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NASTAVENIE UROVNE HLASITOSTI ZDROJA ZVUKU (obr. 3)
Urovei hlasitosti zdroja zvuku nastavenim kratkym (1 s)
stlacenim tlacidla [+] alebo [-]. Aktivny zdroj zvuku zmenite
kratkym (1 ) stlacenim tlacidla zapnutia [ (3 .

Zdrojom zvuku mdze byt:

+ Radio FM

¢+ Telefon

+ Okolity zvuk

+ Hudba

* Bluetooth®

DOBRY TIP: Mbzete nakonfigurovat zvySenie basov,
vyvazenie okolitého zvuku a ekvalizér okolitého zvuku.
DIhim (2 s) stlacenim tlagidla ponuky [M] otvorte
konfiguraénu ponuku.

Pozri ¢ast Konfiguracia slichadlovej stpravy.

Okolity zvuk (mikrofén s fungovanim v zavislosti od
vysky zvuku na pocuvanie okolitého zvuku)

Pomaha chranit va$ sluch pred potencialne Skodlivymi
roviiami hluku. Nepretrzity rachot a iné potenciélne Skodlivé
hluky sa znizuji na urover niz$iu ako 82 dB, stale vak
moZete normélne hovorit a zabezpecit, aby vés poculi.

KOMUNIKACIA TVAROU V TVAR (STLAC A POCUVAJ
(PUSH-TO-LISTEN, PTL)) ** (obr. 4)

Funkcia Stla¢ a po€uvaj umozriuje okamzite pocuvat vase
prostredie tak, Ze stimite hlasitost radia FM a zvuku
prenasaného rozhranim Bluetooth® a aktivujete mikrofény s
fungovanim v zavislosti od vysky zvuku. Kratkym (1 s)
dvojitym stlacenim tlacidla zapnutia [ (1 ] aktivujte funkciu
Stla¢ a pocuvaj. Funkciu PTL zrusite stlacenim fubovolného
tlacidla.

POCUVANIE RADIA FM

Vyhladanie stanice (obr. 8)

Kratkym (1 s) stlacenim tlacidla ponuky [M] otvorte rezim
stanic. Kratkym stlacenim tlacidla (1 s) [+] alebo [-] spustite
vyhladavanie. Frekvenciu rozhlasovej stanice potvrdi hlasova
sprava.*™*

DOBRY TIP: Kratkym (1 s) stladenim tlacidla ponuky [M]
vzdy zapnete radio FM.

POZNAMKA: Radiovy prijem zavisi od topografie a
prostredia, v ktorom sa nachadzate. Ak je prijem slaby,
skuste sa presundt do inej oblasti, ak je to mozné.

UlozZenie stanice (obr. 9)

Trikrat kratko (1 s) stlacte tla¢idla ponuky [M] a zaznie hlasova
sprava ,Store station” (UloZit stanicu). Kratkym stlacenim (1's)
tlacidla [+] alebo [-] vyberte umiestnenie. Dlhym (2 s)
stlaenim tlacidla ponuky [M] uloZte stanicu. Zaznie hlasové
sprava ,Confirmed” (Potvrdené).

Predvolena stanica (obr. 10)
Dvojitym kratkym (1 s) stlacenim tlacidla ponuky [M] otvorte

rezim predvolenych stanic. Zaznie hlasova sprava ,Preset
station” (Predvolend stanica). Kratkym stlatenim (1 s) tlacidla
[+] alebo [-] prechadzajte a vyberte predvolend stanicu.
Frekvenciu rozhlasovej stanice potvrdi hlasova sprava.

3M™ Connected Equipment, mobilna aplikacia **

Sluzi na pripojenie hlavového pasu ,WS™ ALERT™ XPI
Headset" s mobilnou aplikaciou ,3M™ Connected
Equipment", ktora je podporovana v systémoch Android aj
iOS. Po pripojeni k mobilnej aplikacii budete mat pristup k
nastaveniam, konfiguraciam, nastaveniam pouzivatela atd.

POZNAMKA: Ak potrebujete viac informacii, prejdite do ,App
Store” alebo ,Google Play* a stiahnite si aplikaciu ,3M™
Connected Equipment*. Udaje o podpore pre aplikaciu ,3M™
Connected Equipment” sl uvedené v informaciach v mobilnej
aplikécii.

Technoldgia Bluetooth® Multipoint **

Této sluchadlova stprava podporuje technolégiu Bluetooth®
Multipoint technology. Pomocou technolégie Bluetooth®
Multipoint moZete pripojit sltichadlovi supravu su¢asne

k dvom zariadeniam s rozhranim Bluetooth®. Podla typu
pripojenych zariadeni Bluetooth® a ich aktualnych ¢innosti
sliichadlova stiprava riadi zariadenia Bluetooth® roznymi
spdsobmi. Sluchadlova stprava uprednostiiuje a koordinuje
¢innosti z pripojenych zariadeni Bluetooth®.

Parovanie zariadenia s rozhranim Bluetooth® (obr. 2, obr. 5)
Sluchadlova stprava pri prvom zapnuti automaticky aktivuje
parovaci rezim. Zaznie hlasova sprava ,Bluetooth® pairing on
(Pérovanie Bluetooth zapnuté). Rezim parovania sa da
spustit aj z ponuky. Je to potrebné na parovanie druhého
zariadenia (obr. 6).

Pozri ¢ast Konfiguracia slichadlovej stipravy.

Skontrolujte, ¢i je na vasom zariadeni s rozhranim Bluetooth®
aktivované rozhranie Bluetooth®. Viyhladajte a vyberte
moznost ,,WS ALERT XP* alebo ,,WS ALERT XPI“ na
zariadeni Bluetooth®. Po dokonceni parovania zaznie hlasova
sprava ,Pairing complete” (Parovanie dokoncené) a
L,Connected" (Pripojené).

“

POZNAMKA: Proces parovania mozete kedykolvek zastavit
dlhym (2 s) stlacenim tlacidla Bluetooth® [ # ] (obr. 7).

POZNAMKA: Len jedno z dvoch sparovanych zariadeni
mbze byt obojsmerné radio. ** slichadlova stiprava
podporuje len obojsmerné radio s protokolom Push-To-Talk
(Stla¢ a hovor) 3M™ PELTOR™. V pripade otazok sa obratte
na miestneho distributora.

POZNAMKA: Ked je tispesne sparované 3. zariadenie
Bluetooth®, zo sltichadlovej stipravy sa odstrani jedno z
predchadzajiicich sparovanych zariadeni. Ak je pripojené
jedno zariadenie, odstrani sa nepripojené zariadenie. Inak sa
odstrani 1. sparované zariadenie. **
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OPATOVNE PRIPOJENIE ZARIADENi S ROZHRANIM
BLUETOOTH®

Ked sa sluchadlova stprava zapne, po¢as 5 minut sa pokusi
znovu pripojit ku vSetkym sparovanym zariadeniam. Spojenie
potvrdi hlasova sprava ,,Connected” (Pripojené).

POZNAMKA: Ak je prepojenie stratené, sltichadlova stprava
sa pocas 30 sekund pokusi o opatovné pripojenie. Ak déjde k
strate prepojenia, zaznie hlasova sprava ,Disconnect”
(Odpojit).

Pripojenie a pouzivanie jedného telefonu.
Pripojenie a pouZivanie dvoch telefénov. ** (pozri obr. 7)

Pripojené k obojsmernému radiu.
Pripojené obojsmerné radio a telefon. **
Obsluha obojsmerného radia. (pozri obr. 7)

Tlacidlo .
Blustooth® Stav Akcia
Stlagenie Ziadna aktivita/ Spustenie prenosu

prenos zvuku obojsmernym radiom
Prenos Zastavenie prenosu

Uvolnenie obojsmernym ! ® preno
radiom obojsmernym radiom

187

Tagido Pripojené k telefénu a obojsmernému radiu. **
Bluettl)oth@ Stav Akcia Pouzivanie telefonu. ** (pozri obr. 7)
o Tlacidlo .
Jiadna akiivita Ovladg;g; T*Iasom Blustooth® Stav Akcia
Ovladanie hlasom Prichadzajici o
Prenos zvuku Pause ** hovor Prijatie
Prichadzajci hovor Prijatie Odchadzajici
Odchadzajuci hovor/prebiehajuci | - Ukoncenie hovoru
Kratke
stlagenie hovor/prebiehajuci Ukongenie hovoru hovor
hovor Prebiehajuci
o prijem
Cr.‘zgfggl:g;egg;gr Ukoncenie Kratke obojsmernym Priiatie
J prichédzajici " | prebiehajiceho hovoru, stlacenie radiom a jatl
hovor v druhom prijatie prichadzajuceho prichadzajci
teleféne ** hovoru ™ hovor
" . Prebiehajuci
Volanie na posledné N
N . volané gislo telefonicky
Z'?S:gsagt/:j/ Oviédanie hiasom na hovor a prijem Ukongenie hovoru
P poslednom spérovanom 0b01§mernym
zariadeni ** radiom
Prichdza(ci hovor Odmietnutie Prichédzajuci Odmietnutie
hovor
DIhé stlagenie Prebiehaiici h Prez|qan:efr)ovor>1 D|hé. Prepinanie hovoru
rebiehajici hovor | medz telefonom stladenie o medzi telefonom/
sluchadlovou stipravou Prebiehajuci hovor ;
slichadlovou
Prebiehajtici hovor stpravou
v jednom teleféne, Odmistnuti i
prichédzajtici hég mie ”r:’ "; POZNAMKA: Ked je pripojené obojsmerné radio, nemozno
hovor v druhom | Prenaczajticeno ovoru 20 sluchadlovej stipravy riadit jednotku prehravania zvuku. **
teleféne **

POZNAMKA: Ak mate prebiehajtici telefonicky hovor, v
pripade hovorov prichddzajlcich do obojsmerného radia
zaznie dvojité pipnutie. Ak chcete ukonéit hovor a prepnut na
hovor prichédzajuci do obosjmerného radia, krétko (1s)
stlacte tlacidlo Bluetooth®[ % ]. Po dalSom kratkom (1s)
stlaceni tlacidla Bluetooth®[ % ] budete poclivat obojsmerné
radio alebo pockate na daliu spravu prichadzajicu do
obojsmerného radia. **
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POZNAMKA:

Aby sa zachoval vykon potlacenia Sumu, musi byt hlasovy
mikrofén umiestneny velmi blizko pri istach (menej ako 3
mm) (G:1).

VEDELI STE? Sluchadlova stiprava podporuje prenos zvuku
Bluetooth® A2DP 1.3 z roznych aplikacii alebo z prehravada
médii telefonu.

VEDELI STE? Ak mate prebiehajici hovor alebo spravu do
obojsmerného radia, prehravanie zvuku z jednotky prehravania
zvuku sa automaticky pozastavi. ** Po ukonéeni hovoru/spravy
sa prehravanie zvuku automaticky znovu spusti.

DOBRY TIP: Ak sa v sluchadlovej stiprave obnovili
nastavenia z vyroby, pri prvom zapnuti automaticky aktivuje
parovaci rezim.

Bluetooth® 4.2

Bluetooth® je globalny bezdrdtovy komunikacny Standard,
ktory do urcitej vzdialenosti vzajomne spaja zariadenia.
UmozAuje napriklad spojenie slichadlovej stpravy a telefonu,
reproduktora a pocitaca k smartfonu a pod. Viac si precitajte
na internetovej stranke www.bluetooth.com.

Profily Bluetooth® HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6

bluetooth.org/tpg/listings.cfm.

KONFIGURACIA SLUCHADLOVEJ SUPRAVY (obr. 11)
DIhim (2 s) stlacenim tlagidla ponuky [M] otvorte
konfiguraénu ponuku. Zaznie hlasova sprava ,Menu*“
(Ponuka). Kratkym (1 s) stlaéanim tlacidla ponuky [M]
prechadzajte po ponuke. Kazdy krok v ponuke potvrdi
hlasova sprava. Kratkym (1 s) stlacenim tlacidla [+] alebo [-]
mozno aktivovat/deaktivovat/zmenit rozne konfiguracie.

V konfiguracnej ponuke st k dispozicii nasledovné moznosti:
1. Parovanie Bluetooth® (obr. 6)

Ked zaznie hlasova sprava ,Bluetooth® pairing“ (Parovanie
Bluetooth), kratkym (1 s) stlacenim tla¢idla [+] spustite
parovanie. Kratkym (1 s) stlacenim tlacidla [-] parovanie
zastavite. Zaznie hlasova sprava ,Bluetooth® pairing on*
(Zapnuté parovanie zariadenia s rozhranim Bluetooth).
Vyhladaijte a vyberte moznost ,WS ALERT XP* alebo

»WS ALERT XPI* na zariadeni Bluetooth® Po dokonceni
parovania zaznie hlasova sprava ,Pairing complete”
(Parovanie dokoncené) a ,Connected” (Pripojené). Kratkym
(1 s) stla¢enim tlaidla [-] parovanie zastavite. Zaznie
hlasova sprava ,Pairing off* (Parovanie vypnuté).

2. Bass boost (Zvysenie basov)

Funkcia zvy$enia basov prepozitiava pocivanej stereofonnej
hudbe pInsi basovy zvuk. Kratkym (1 s) stlacenim tlagidla [+]
alebo [-] aktivujete/deaktivujete zvySenie basov.

3. Surround balance (Vyvazenie okolitého zvuku)
Kratkym (1 s) stlacenim tlacidla [-] zvysite lavu stranu a
znizite pravd stranu. Kratkym (1 s) stlacenim tlagidla [+]
zvySite prav stranu a zniZite lavu stranu. Ked sa vyvazenie
okolitého zvuku vycentruje, zaznie hlasova sprava ,Center”
(Vycentrovanie).

4. Surround equalizer (Ekvalizér okolitého zvuku)

Sluzi na zmenu frekvenénej charakteristiky okolitého zvuku.
Kratkym (1 s) stlaéenim tlacidla [-] alebo [+] zmenite Urovne
ekvalizéra okolitého zvuku, k dispozicii st moznosti ,Low

- Normal - High — Extra high* (Nizka, Normélna, Vysoka,
Extra vysoka).

5. Sidetone volume (Hlasitost miestnej vazby)

Miestna vazba je zvukova spétna vazba pouZivatelovi
sllichadlovej stpravy pocas konverzacie. Kratkym (1 s)
stladenim tlacidla [-] alebo [+] zmenite hlasitost miestnej
vazby, k dispozicii sU moznosti ,Off — Low — Normal - High*
(Vypnuta, Nizka, Norméina, Vysokd).

6. Battery type (Typ batérii)

Kratkym (1 s) stlatenim tlacidla [-] alebo [+] zmenite typ
batérii na nabijatelné alebo alkalické.

7. Reset to factory default (Obnovenie vyrobnych nastaveni)
(obr. 12)

Kratko (1 s) stlacte tlacidlo [-] alebo [+], potom dlho (2 s)
stlacte tlacidlo ponuky [M]. Bude vas viest hlasova sprava.

RIESENIE PROBLEMOV

Mam problém s prijmom radia FM

Skontrolujte, ¢i st batérie nové alebo Uplne nabité.

Radiovy prijem zavisi od topografie a prostredia, v ktorom sa
nachadzate. Ak je prijem slaby, skuste sa presundt do inej
oblasti.

Mam problémy s pripojenim prostrednictvom rozhrania
Bluetooth®

1. Skontrolujte, i st batérie nové alebo Uplne nabité.

2. Odstrarite v3etky zariadenia s rozhranim Bluetooth®, ktoré
st zosynchronizované s telefénom.

3. Retartujte telefon (zapnite/vypnite ho).

4. Obnovte nastavenia slichadlovej stipravy z vyroby.

5. Sparujte sluchadlovu supravu s telefonom.

6. Ak problém pretrvava, skiste ju sparovat s inym telefénom,
aby ste videli, €i to pomdZze.

Pocas prenosu zvukultelefonického hovoru pocujem
praskavé zvuky

Bluetooth® je radiova technolégia, ¢o znameng, Ze je citliva
na objekty nachadzajlice sa medzi slichadlovou stpravou a
zariadenim, ku ktorému je pripojena. Pri priamej viditelnosti
(teda bez stien a pod.) by malo byt mozné mat az 10-metrovi
vzdialenost medzi sltichadlovou stpravou a pripojenym
zariadenim. Vplyv moZe mat aj umiestnenie telefonu na tele.
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CISTENIE A STAROSTLIVOST

Na ¢istenie vonkajsej plochy slichadiel, hlavového pasu a
vankusikov sluchadiel pouZivajte tkaninu navihéenu teplou
vodou s mydlom.

POZNAMKA: NEPONARAJTE chrénice sluchu do vody.
Ak chranice sluchu navihnli od dazda alebo potu, otocte
slichadla von, vyberte vankusiky sluchadiel a penové viozky,
nechajte ich vyschnut a az po 24 hodinach ich vratte na
miesto Vankusiky slichadiel a penové viozky sa po¢as
pouzivania mozu poskodit, preto je potrebné pravidelne
kontrolovat, Ci nie st prasknuté alebo inak poSkodené. Pri
pravidelnom pouzivani spoloénost 3M odportca vymiefat
penové vloZky a vankusiky slichadiel minimalne dvakréat
ro¢ne, aby sa zachovali konzistentné timenie, hygiena a
pohodlie. Poskodeny vankusik slichadiel sa musi vymenit.
Pozrite ¢ast Nahradné diely uvedend nizsie.

VYBRATIE A VYMENA VANKUSIKOV SLUCHADIEL

F:1 Ak chcete vybrat vankusik sluchadla, vsurite prsty pod
vnUtorny okraj vankusika a razne ho vytiahnite.

F:2 Vlyberte sti¢asnu viozku (vlozky) a vloZte novl penov
vloZku (vlozky).

F:3 Jednu stranu vankusika slichadla zasurite do drazky na
slichadle a potlacte na druhej strane, az kym vankusik
nezapadne na miesto.

PODMIENKY POUZiVANIA A SKLADOVANIA

+ Pred uskladnenim vyrobku vyberte batérie.

+ Chranice sluchu neuchovavaite pri teplotach vyssich ako
55 °C (napriklad na pristrojovej doske alebo okennom
parapete) ani pri teplotach nizSich ako - 20 °C.

+ Chranice sluchu nepouZivajte pri teplotach vysSich ako
55 °C ani niz8ich ako - 20 °C.

NAHRADNE DIELY A PRISLUSENSTVO

3M™ PELTOR™ HY82 Hygienicka stprava
Vymenitelna hygienické stprava. V z&ujme dosiahnutia
optimalneho timenia, hygieny a pohodlia vymiefiajte tieto
komponenty aspori dvakrat rocne.

3M™ PELTOR™ HY80 Gélové vankusiky
Vymenitelné gélové vankuasiky. V zaujme dosiahnutia
optimalneho timenia, hygieny a pohodlia vymienajte tieto
komponenty aspori dvakrat rocne.

3M™ PELTOR™ HY100A Chranice na jedno pouzitie
Chrani¢ na jedno pouZitie s moznostou jednoduchého
upevnenia na vankusiky sltichadiel.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Chrani¢ mikrofonu

3M™ PELTOR™ M995/2 Tienidlo proti vetru pre hlasovy
mikrofén

3M™ PELTOR™ FR08 Napajaci zdroj s konektorom USB
POZNAMKA: Pouzivajte vyluéne nabijacku batérii FR09.

3M™ PELTOR™ FRO09 EU Nabijacka batérii s konektorom
UsB

3M™ PELTOR™ LR6NM Nabijatel'né batérie AA

ZARUKA A OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI
ZARUKA: Ak sa zisti, Ze niektory vyrobok 3M Personal Safety
Division ma chybny material, spracovanie alebo nie je v
sulade s niektorou vyjadrenou zarukou na konkrétny ucel,
jedinym z&vazkom spoloénosti 3M a vasim vyhradnym
napravnym prostriedkom je podra vyberu spoloénosti 3M
oprava, vymena alebo refundécia kipnej ceny takychto dielov
alebo vyrobkov po v€asnom upozorneni na problém z vasej
strany a dokazani, ze vyrobok bol skladovany, udrZiavany a
pouzivany v stlade s pisomnymi pokynmi spolo¢nosti 3M.
OKREM SITUACIE, KDE JE TO ZAKAZANE ZAKONOM,
TATO ZARUKA JE VYLUCNA ANAHRADZUJE
AKUKOLVEK VYSLOVNU ALEBO PREDPOKLADANU
ZARUKU PREDAJNOSTI, VHODNOSTI NA KONKRETNY
UCEL ALEBO INU ZARUKU KVALITY ALEBO ZARUK,
KTORE POCHADZAJU Z ROKOVANIA, ZVYKLOSTI ALEBO
OBCHODNEHO ZVYKU, OKREM NAZVU A ZASAHU DO
PATENTOVEHO PRAVA. Spolo¢nost 3M nema Ziadny
zavazok v ramci tejto zaruky s ohladom na [ubovolny
vyrobok, ktory zlyhal kvéli neadekvatnemu alebo
nespravnemu skladovaniu, manipulécii alebo udrzbe,

v dosledku nedodrzania navodu na pouzivanie alebo zmene
alebo poskodeniu vyrobku v dosledku nehody, zanedbania
alebo nespravneho poutzitia.

OBMEDZENIE ZODPOVEDNOSTI: OKREM SITUACIE, KDE
JE TO ZAKAZANE ZAKONOM, SPOLOCNOST 3M V
ZIADNOM PRIPADE NENESIE ZODPOVEDNOST ZA
PRIAME, NEPRIAME, SPECIALNE, NAHODNE ALEBO
NASLEDNE STRATY ALEBO SKODY (VRATANE STRATY
ZISKU) VZNIKNUTE V DOSLEDKU TOHTO VYROBKU, BEZ
OHLADU NA UPLATNENU PRAVNU PODMIENKU TU
UVEDENE STANOVENE NAPRAVNE PROSTRIEDKY SU
VYLUCNE.

ZIADNE MODIFIKACIE: Toto zariadenie sa nesmie
modifikovat bez pisomného suhlasu spolo¢nosti 3M.
Neautorizované modifikacie mozu spdsobit zanik zaruky
a opravnenia pouzivatela na pouzivanie zariadenia.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21A3WS6, MRX21A3WS6-ACK
MRX21P3E3WS6, MRX21P3E3WS6-ACK

GiRiS

3M™ PELTOR™ iletisim ¢6zlimlerini tercih ettiginiz igin sizi
kutlar ve tesekkiir ederiz! Koruyucu iletisimin yeni nesline hos
geldiniz.

KULLANIM AMACI

Bu 3M™ PELTOR™ kulaklik setleri bir yandan kullanicinin
yerlesik Bluetooth® teknolojisi ile iletisim kurmasina, ortam
seslerini ortam mikrofonlari yoluyla isitmesine ve telsizleri
dinlemesine izin verirken, diger yandan isilere tehlikeli
gurliltd seviyelerine ve yiiksek seslere karsi koruma
saglamay amaglamaktadir. Tim kullanicilar verilen kullanici
talimatlarini okumali, anlamali ve cihazin kullanimi hakkinda
bilgi sahibi olmalidr.

ONEMLI

Uriinii kullanmaya baglamadan énce, liitfen bu talimatlarda
icerilen tiim gtivenlik bilgilerini okuyun, kavrayin ve takip edin.
Bu talimatlari, daha sonra bagvurmak {izere muhafaza edin.
Ek bilgiler ve diger sorulariniz igin litfen 3M Teknik Servisi ile
iletisim kurun (iletisim bilgileri son sayfada liste halinde
verilmektedir).

/I\ UYARI

Bu ses dnleyici kulaklik, maruz kalinan tehlikeli griiltliyl ve
diger yiksek ses seviyelerini hafifletmeye yardimei olur.
Kulak tikacini yanlis kullanma veya tehlikeli giiriiltiiye
maruz kalinan zamanlarda siirekli kullanmama, isitme
kaybi veya isitme hasariyla sonuglanabilir. Dogru
kullanim iin amirinize ve Kullanici Talimatlari'na bagvurun
ya da 3M Teknik Servisi’ni arayin. isitme duyunuzun
koreldigini dustiniyorsaniz, (silah atesleme dahil) herhangi
bir sese maruz kaldi§iniz sirada veya sonrasinda ¢ginlama
veya ugultu duyuyorsaniz veya baska herhangi bir nedenle
bir isitme sorununuz oldugundan stipheleniyorsaniz,
gurdltuli ortami derhal terk edin ve bir tip uzmanina ve/veya
amirinize danigin.

EN 352 Giivenlik Beyanlari:

+ Bu ses 6nleyicinin seviye-bagimli devresinden ¢ikan ses
giicil, harici ses seviyesinin lizerine gikabilir.

+ Tamponlara hijyenik kapaklarin takilmasi, ses énleyicilerin
akustik performansini etkileyebilir.

+ Performans, pil kullanimina bagli olarak azalabilir.

+ Bu Uriin, bazi kimyasal maddelerden olumsuz etkilenebilir.
Ayrintili bilgi igin Ureticiye bagvurulmalidir.

+ Barete takilan ses onleyiciler, bliylk boyut serisindendir.
Orta, kiiglk veya biiylk boyutlu ses 6nleyici serileri

EN 352-3 uyumludur. Orta boyutlu ses énleyici serisi,
kullanicilarin biiyiik ¢ogunlugu igin uygundur. Kiigik veya
biyik boyutlu ses énleyici serileri, orta boyutlu serilerin
uygun olmadigr kullanicilara uyacak sekilde tasarlanmigtir.

+ Bu ses onleyicinin ses devresinin gikis glicli, maruziyet sinir
seviyesini agabilir.

Bu talimatlan izlememek ciddi diizeyde yaralanmalara
veya 6liimlere yol agabilir:

a. Muzik veya diger sesli iletisim segeneklerini dinlemek
durum farkindaliginizi ve uyari sinyallerini isitebilme
becerinizi azaltabilir. Her an dikkatli olun ve ses diizeyini
kabul edilebilir en dlisiik diizeye ayarlayin. Eglence dzelligi
kullanilirken, is yerindeki uyari sinyallerinin iitilebilirligi
azalabilir.

b. Bir patlamay! tetiklemeyle baglantili riskleri azaltmak
icin, bu Urlinli patlama potansiyeli olan ortamlarda
kullanmayin.

Bu talimatlari izlememek ses onleyicilerin sagladigi
korumayi azaltabilir ve isitme kaybina yol agabilir:

a. 3M isitme koruyucularinin kisisel uyum testinin
yapiimasini énemle tavsiye eder. Arastirma; uygunluk, takma
becerisi ve kullanici motivasyonundaki farkliliklar nedeniyle
bazi kullanicilarin séniimleme etiket deger(ler)inden daha az
guriltt azaltimi elde edebilecegini ileri sirmektedir.
Sonlimleme etiket degerlerinin nasil ayarlanmasi gerektigine
iligkin kilavuz bilgiler igin, gegerli yonetmeliklere bagvurun.
Gegerli yonetmeliklerin bulunmamasi durumunda tipik
korunmanin daha iyi dngériilebilmesi igin, SNR'n azaltilmasi
tavsiye edilir.

b. Isitme koruyucusunun gereken sekilde segilmesine,
uyum gostermesine ve muhafaza edilmesine dikkat edin.

Bu cihazin hatali sekilde takilmasi, ses séniimlemedeki
verimliligini azaltacaktir. Dogru sekilde takmak igin ekli
talimatlara bagvurun.

c. Isitme koruyucuyu her kullanim éncesinde dikkatle
inceleyin. Hasarliysa, saglam bir isitme koruyucusu segin
veya girliltilti ortamlardan kaginin.

d. llave kigisel koruyucu ekipman (6rnegin giivenlik
gozliikleri, solunum cihazlari, vb.) gerekiyorsa, ses onleyici
tamponlara en az diizeyde miidahale edecek esnek, diisik
profilli Grlinler veya kayislar segin. Ses 6nleyici tamponlarin
sizdirmaziigina ve ses onleyicinin koruma ézelligine
miidahale edebilecek diger tiim gereksiz maddeleri (rnegin
sag, sapka, taki, kulaklik, hijyen kapaklari, vb.) ¢ikarin.

e. Kafa bandini bilkkmeyin veya yeniden sekillendirmeyin
ve susturuculari sikica yerinde tutmak igin yeterli gliciin
bulundugundan emin olun.

f. Ses dnleyiciler ve 6zellikle tamponlar zaman iginde
yipranabilecedinden catlama ve sizintilara karsi sik sik
kontrol edilmelidir. Diizenli kullanimlarda tutarli koruma,
hijyen ve rahatlig korumak igin kopik astarlari ve kulak
tamponlarini yilda en az iki kez yenileyin.

g. Yukarida verilen tavsiyelere uyulmadig takdirde,
susturucularin saglayabilecegi koruma islevi ciddi bigimde
bozulabilir.
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/b, DIKKAT

Onlenemeyen yangin, patlama ve yaniklarla baglantil
risklerin azaltilmasi, hafif veya orta derecede yaralanma
veya miilk hasari ile sonuglanabilir:

a. 3M™ PELTOR™ USB sarj cihazi FRO9'u ve

3M™ PELTOR™ USB duvar adaptérii FR08'i yalnizca
3M™ PELTOR™ LR6NM sarj edilebilir pillerle kullanin.

b. Ortam sicakligi 45°C'nin Uizerine ylkseldiginde, pil sarj
edilemez.

A, DIKKAT

+ Degisim sirasinda yanlis tipte pil kullaniminda patlama riski.

* Her zaman Urline 6zel 3M yedek pargalarini kullanin.
Yetkilendirilmemis yedek pargalarin kullanimi, bu Griinden
elde edeceginiz koruma seviyesini diisrebilir.

NOT:
+ Bu Kullanici Talimatlar’'na uygun kullanildi§inda bu kulak
tikaci, endustriyel griltiiler ile araglar ve ugaklardan
kaynaklanan guriiltiler gibi siirekli seslere ve silah atesleme
gibi ok yiiksek sesli ani girliltilere maruz kalma derecesini
azaltmaya yardimel olur. Ani seslere maruz kalma sirasinda
gerekli ve/veya dogru olan ses dnleyiciyi dnceden
belirlemek giictiir. Uygun ses dnleyicinin segilmesi, takiimasi
ve kullanimi, gereken sekilde bakimi ve diger degiskenler
performansi etkileyecektir. Ani gtiriiltiilere yonelik kulak
tikaglari hakkinda daha fazla bilgi edinmek igin www.3M.
com adresini ziyaret edin.
Bu ses dnleyici, seviye-bagimli séniimleme ile birlikte verilir.
Kullanici, tniteyi kullanmadan énce bu ézelligin diizglin
calisip galismadigini kontrol etmelidir. Eger seste bozulma
veya ariza tespit edilirse, Ureticinin bakim ve pil degdistirme
ile ilgili tavsiyelerine bagvurulmalidir.
Bu ses dnleyici, giivenlik baglantili ses girisi ile birlikte
verilmektedir. Kullanici, Gniteyi kullanmadan énce bu
ozelligin diizglin calisip calismadigini kontrol etmelidir. Eger
seste bozulma veya ariza tespit edilirse, kullanici, Greticinin
tavsiyelerine bagvurmalidir.
Bu ses onleyici, elektrikli ses girisi ile verimektedir.
Kullanici, tniteyi kullanmadan énce bu ézelligin diizglin
calisip galismadigini kontrol etmelidir. Eger seste bozulma
veya ariza tespit edilirse, kullanici Ureticinin tavsiyelerine
basvurmalidir.
+ Bu ses dnleme cihazi, eglence ses sinyalini kulak igin

82 dB(A) etki dlizeyi ile sinirlar.
+ Isletim sicakligi araligi: —20°C ila 55°C
+ Saklama 1sisi arali§i: —20°C ila 55°C

.

ONAYLAR

3M Svenska AB bu belge ile, telsiz yayini alicisi ve Bluetooth®
radyo iletisiminin 2014/53/AB no'lu Yonetmelik ve CE
isaretlemesini yerine getirmek igin gerekli diger uygun
yonetmeliklerle uyumlu oldugunu beyan eder. 3M Svenska
AB ayrica PPE tip kulakligin, 2016/425 sayili Yonetmelik (AB)
veya 89/686/AET sayili Toplumsal Yénetmelik ile uyumlu
oldugunu da beyan eder.

Gegerli mevzuat, www.3M.com/peltor/doc adresinde yer
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alan Uygunluk Beyani (Declaration of Conformity — DoC)
incelenerek belirlenebilir. DoC, bazi diger tip onaylarinin
gegerli olup olmadigini da gdsterecektir. DoC'unuzu
alirken, litfen parga numaranizin konumunu belirleyin.
Susturucularinizin parga numarasi, bir kapadin altinda yer
almaktadir. Asagidaki resimde bir drnek sergilenmektedir.

M o .'_ﬂ'l-.:]i] c €
Article number L

No: 0000000000
Mada in Swoeden

I Bon 21 SEXNI0D Sweden I

PPE, SGS Fimko Ltd., Takomotie 8, FI-00380 Helsinki,
Finlandiya Kurum Onay No. 0598 tarafindan her yil denetlenir
ve tip, PZT GmbH, Kurum Onay No. 1974, Bismarckstrasse
264 B, 26389, Wilhelmshaven, Aimanya tarafindan onaylanir.
Uriin EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-4:2001/
A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008 veya EN 352-
1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020, EN 352-6:2020, EN
352-8:2020 uyarinca test edilmis ve onaylanmistir. Gegerli
stirim(i DoC'ta yer almaktadir.

DoC'un (Uygunluk Beyani) bir kopyasi ve Yénetmeliklerde
gerekli tiim ilave bilgiler, Griiniin satin alindi§i tilkedeki 3M
yetkilileriyle iletisim kurularak da elde edilebilir. iletisim bilgileri
igin bu kullanma kilavuzunun son sayfalarina bagvurun.

mmmm Bu (irlin elekirikli ve elektronik bilegenler iermektedir
ve standart ¢op toplama araglarina atiimamalidir. Liitfen
elektrikli ve elektronik ekipmanlarin imhasina iligkin yerel
yonergelere bagvurun.

LABORATUVARDA SONUMLEME

Ses séniimleme tablolarinin aciklanmasi

EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

3M, isitme koruyuculari igin kisisel uyum testi yapiimasini
dnemle tavsiye eder. Arastirma; uygunluk, takma becerisi ve
kullanict motivasyonundaki farkliliklar nedeniyle bazi
kullanicilarin séniimleme etiket deger(ler)inden daha az
gurliltd azaltimi elde edebilecegini ileri sirmektedir.
Sénimleme etiket degerlerinin nasil ayarlanmasi gerektigine
iliskin kilavuz bilgiler igin, gegerli ydnetmeliklere bagvurun.
Gegerli yonetmeliklerin bulunmamasi durumunda tipik
korunmanin daha iyi éngorilebilmesi igin, SNR'In azaltimasi
tavsiye edilir.

A:1 Frekans (Hz)

A:2 Ortalama s6niimleme (dB)

A:3 Standart sapma (dB)

A:4 Varsayilan koruyucu deger, APV (dB)

A:5

H = Yiksek frekansli sesler (f = 2.000 Hz) igin ses énleme
tahmini.

M = Orta frekansli sesler (500 Hz < f < 2.000 Hz) igin ses
énleme tahmini.

L = Distik frekansli sesler (f < 500 Hz) igin ses dnleme
tahmini.

A:6 Kriter Seviyesi
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H = Yiksek frekansli gUrilltdi icin kriter seviyesi
M = Orta frekansli gUrtiltd igin kriter seviyesi
L = Dusik frekansl gurdiltd icin kriter seviyesi

Uyumlu EndUstriyel Glvenlik Baretleri EN 352-3

Bu susturucular Tablo B'de listelenen endiistriyel givenlik
baretlerine takilmali ve sadece bu baretlerle birlikte
kullaniimalidir. Bu susturucular agagida verilen endustriyel
giivenlik baretleriyle birlikte test edilmistir ve farkli baretlere
takildiginda farkli seviyede koruma sadlayabilir.

Endistriyel glivenlik bareti aksesuar tablosunun agiklanmasi:
B:1 Baret ireticisi

B:2 Baret modeli

B:3 Aksesuar (atasman)

B:4 Bas ebad: S = kiiglik, M = orta, L = biyik

Kafa Bandi

MRX21A2WS6, MRX21A3WS6 (tiim iiriin segenekleri)
D:1 Kafa bandi (PVC, PA)

D:2 Kafa bandi teli (paslanmaz gelik)

D:3 iki noktall sabitleyici (POM)

D:4 Tampon HY82 (PVC folyo ve PUR kdplik)

D:4 Tampon HY80 (PUR folyo, PUR kopiik ve silikon jel)
D:5 Kdpiik astar (PUR kopiik)

D:6 Dis kapak (ABS)

D:7 Ortam dinlemesi igin seviye bagimli mikrofon (PUR
kopiik)

D:8 Konugma mikrofonu (ABS, PA)

D:9 Anten (PE, ABS, TPE)

D:10 Riizgar kalkani (kopUk)

D:11 Sarj cihazi jaki (paslanmaz gelik)

Baret aksesuari/Kask
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E3WS6 (tiim lriin segenekleri)
D:12 Dis kapak destekleme kolu (paslanmaz celik)

TAKMA TALIMATLARI

Kafa Bandi

E:1 Dis kapaklari kaydirarak ¢ikarin ve kablonun, kafa
bandinin disinda durmasi igin kulakligin en Gst kismini disa
dogru egin.

E:2 Dis kapaklarin yiksekligini, kafa bandini yerinde tutarken
kapaklari yukari veya asagi dogru kaydirarak ayarlayin.

E:3 Kulaklik, basin tepe kismina gésterilen sekilde
yerlestirilmeli ve kulakligin agirigini desteklemelidir.

Giivenlik bareti aksesuari

E:4 Baret aksesuarini baretteki yuvasina takin ve bir tiklama
sesiyle yerine oturtun (E:5).

E:6 Havalandirma modu: Uniteyi calisma modundan
havalandirma moduna gegirmek igin, bir tiklama sesi duyana
dek kulakligin dis kapaklari izerinden disari dogru gekin (E:7).
E:8 Havalandirmayi 6nleyeceginden, dig kapaklari barete
kars! yerlestirmekten kaginin.

GALISTIRMA TALIMATLARI
SARJ ETME VE PiLLERi DEGISTIRME (Sekil 1)
1. Sol dis kapaktaki mandali parmaklarinizla ¢ézin.

2. Dis kapag agin.

3. Pilleri yerlestirin veya degistirin. Pil kutuplarinin igaretlere
karsilik gelmesine dikkat edin.

4. Dis kapag kapatin ve mandali kilitleyin. Sarj edilebilir
pillerden sarj edilemez pillere gegis yapiyorsaniz, pil tipini
degistirin. Men(i [M] diigmesine uzun siire (2 saniye) basarak
yapilandirma menustine erisin; bkz. “Kulakiiginizi
yapilandirma”.

/i, DIKKAT: 3M™ PELTOR™ USB sarj cihazi FR09 EU ve
3M™ PELTOR™ USB duvar adaptérii FR08'i yalnizca
3M™ PELTOR™ LR6NM sarj edilebilir pillerle birlikte
kullanin.

/i, DIKKAT: Ortam sicakliginin 45°C'nin Gizerinde giktigi
durumlarda pil sarj edilemez.

NOT:

- Kulaklikta hasara neden olabilecedinden, alkali pilleri sarj
etmeyin.

- Yalnizca sarj edilemeyen AA pilleri veya sarj edilebilir Ni-MH
pilleri kullanin.

- Eski ve yeni pilleri birlikte kullanmayin. Alkali, standart veya
sarj edilebilir pilleri birlikte kullanmayin. Pili gereken sekilde
imha etmek icin, bolgenizde gegerli kati atik imha
yénetmeliklerini izleyin.

iSLETiM SURESI

Yeni AA alkali pillerle ve tam dolu sarj edilmis LR6NM sarj
edilebilir pillerle (2.100 mAh) tahmini kullanim sresi:

- FM telsiz ve seviye bagimli islev: yaklasik 58 saat

- Bluetooth® ses yayini ve seviye bagimli islev: yaklagik
78 saat

NOT:
Gevreye bagli olarak sicaklik, pil yasi/durumu ve isletim
slresi degisebilir.

GUG AGIKIGUG KAPALI (Sekil 2)

Power (Glg) [ dj ] diigmesine uzun siire (2 saniye) basarak
kulakligi agin veya kapatin.

Bu “Power on” (Glig Acik) veya “Power off” (Glig Kapali) sesli
mesajl ile belirtilecektir.

Kulaklik ilk agildiginda otomatik olarak eslestirme moduna
girer.

NOT: 4 saat boyunca herhangi bir diigmeye basiimadigi
takdirde kulaklik otomatik olarak kapanacaktir. Bu durum
“Automatic power off’ (Otomatik kapanma) sesli mesajlyla
belirtilir.

SES KAYNAGININ SES SEVIYESINi AYARLAMA (Sekil 3)
Ses seviyesini ayarlamak igin, [+] veya [-] digmesine kisa

sireli (1 saniye) basin. Power (Giig) [ ¢ ] digmesine kisa
stire (1 saniye) basarak aktif ses kaynagini degistirin.

Ses kaynagi sunlardan biri olabilir:

¢+ FMtelsiz

Telefon

Ortam

Miizik

Bluetooth®

IPUCU: bas seslerin yiikseltimesi, ortam dengesi ve ortam
ekolayzeri islevlerini yapilandirabilirsiniz. Yapilandirma
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menisiine erismek icin Men(i digmesine [M] uzun siire
(2 saniye) basin.
Bkz. “Kulakliginizi yapilandirma’.

Ortam sesleri (ortam dinlemesi igin seviye bagimli
mikrofon)

Potansiyel olarak zararli gurliltii seviyelerinden korunmaya
yardimci. Strekli glirleme ve potansiyel olarak zararli diger
sesler 82 dB'nin altinda bir dizeye indirilir, ancak yine de
normal sekilde konusabilir ve isitebilirsiniz.

Y0z YUZE iLETi$iM BAS-DINLE (PUSH-TO-LISTEN, PTL)
** (Sekil 4)

Bas-Dinle 6zelligi, FM telsiz ve Bluetooth® sesleri kisarak ve
seviye-bagimli mikrofonlari etkinlestirerek gevrenizi aninda
dinlemenize olanak saglar. Power (Giig) digmesine [ ¢ ] iki
kez kisa sireli (1 saniye) basarak Bas-Dinle (Push-To-Listen)
dzelligini etkinlestirin. Bas-Dinle zelligini devre digi birakmak
i¢in herhangi bir diigmeye kisa siire basin.

FM TELSIiZi DINLEMEK

istasyon aramak (Sekil 8)

Meni [M] diigmesine kisa siire (1 saniye) basarak istasyon
arama moduna girin. Bir arama iglemini baglatmak icin [+]
veya [-] diigmesine kisa siireli (1 saniye) basin. Telsiz
istasyonunun frekansi sesli bir mesajla onaylanacaktir.**
IPUCU: Menii digmesine [M] kisa siireli (1 saniye)
basarsaniz, her zaman FM telsizi baslatirsiniz.

NOT: Telsiz yayinini almak, i¢inde bulundugunuz topografiye
ve ortama baglidir. Alim gtictiniin distik oldugu durumlarda
mimkiinse alani degistirmeye galisin.

istasyonu saklamak (Sekil 9)

Meni diigmesine [M] U¢ kez kisa sireli (1 saniye) basin,
“Store station” (Istasyonu kaydet) sesli mesaji duyulacaktrr.
Pozisyonu segmek igin [+] veya [-] diigmesine kisa siireli (1
saniye) basin. Istasyonu saklamak igin Menii [M] diigmesine
uzun siire (2 saniye) basin. Sesli mesaj duyulacaktir:
“Confirmed” (Onayland).

istasyon 6n-ayarlama (Sekil 10)

istasyon 6n-ayarlama moduna girmek igin, Menti diigmesine
[M] iki kez kisa sireli (1 saniye) basin. Sesli bir mesaj
onaylayacaktir: “Preset station” (Istasyon 6n-ayarlama). Goz
atmak ve 6n-ayar istasyonunu secmek icin [+] veya [-]
diigmesine kisa stireli (1 saniye) basin. Telsiz istasyonunun
frekansi sesli bir mesajla onaylanacaktir.

3M™ Connected Equipment, mobil uygulama **

“WS™ ALERT™ XPI Headset” cihaziniz ile, hem Android,
hem de iOS destekli “3M™ Connected Equipment” mobil
uygulamasi arasinda baglanti kurun. Mobil uygulamaya
baglandidinizda ayarlar, yapilandirmalar, kullanici talimatlari
vb. bilgilere erigebileceksiniz.
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NOT: Daha fazla bilgi edinmek icin “App Store” veya “Google
Play” sayfalarina gidin ve “3M™ Connected Equipment’
uygulamasini indirin. “3M™ Connected Equipment” hakkinda
destek almak igin, liitfen mobil uygulamadaki bilgileri
inceleyin.

Bluetooth® Multipoint teknolojisi **

Bu kulaklik Bluetooth® Multipoint teknolojisini
desteklemektedir. Bluetooth® Multipoint teknolojisini
kullanarak kulakliginizi ayni anda iki Bluetooth® cihazina
baglayin. Kulaklik, bagli olan Bluetooth® cihazlari, Bluetooth®
cihazlarin tiplerine ve giincel faaliyetlerine gore farkli
sekillerde kontrol edebilir. Kulaklik, bagli Bluetooth®
cihazlardan kaynaklanan faaliyetleri dnceliklendirir ve
koordine eder.

Bir Bluetooth® cihazini eglestirme (Sekil 2, Sekil 5)
Kulaklik ilk agildiginda otomatik olarak eslestirme moduna
girer. Sesli bir mesaj, “Bluetooth® pairing on” (Bluetooth
eslestirme agik) onayini verecektir. Eslestirme moduna
mentiden de girilebilir. Bu, ikinci bir cihazi eglestirmek igin
gereklidir (Sekil 6).

Bkz. “Kulakliginizi yapilandirma’.

Bluetooth® iletisiminin, Bluetooth® cihazinizda etkin durumda
olmasina dikkat edin. “WS ALERT XP” veya “WS ALERT
XPI” aramasini ve segimini, Bluetooth® cihazinizda
gergeklestirin. Eslestirme tamamlandiginda sesli bir mesaj
bunu dogrulayacaktir: “Pairing complete” (Eslestirme
Tamamlandi) ve “Connected” (Bagland).

NOT: Eslestirme iglemini, dilediginiz zaman Bluetooth®
digmesine [ # ] (Sekil 7) uzun sireli basarak (2 saniye)
durdurabilirsiniz.

NOT: Eglestirilmis iki cihazdan yalnizca bir tanesi iki-yénli
bir telsiz olabilir. ** Kulaklik, iki yonlu telsizi yalnizca

3M™ PELTOR™ Push-To-Talk (Bas-Konus) protokoli ile

desteklemektedir. Tiim sorulariniz igin liitfen bélgenizdeki
distribiitorle iletisim kurun.

NOT: 3. bir Bluetooth® cihaz basarili sekilde eslestirildiginde,
daha dnce eslestirilmis cihazlardan biri kulakliktan kaldirilir.
Cihazlardan biri baglandiginda, baglanmamis olan cihaz
kaldirilir. Aksi takdirde, eslestirilmis 1. cihaz kaldirilir. **

BLUETOOTH® CiHAZLARI YENIDEN BAGLAMA
Kulaklik agildiginda, eslestirilmis tim cihazlara 5 dakika
boyunca yeniden baglanmaya calisir. Sesli bir mesaj,
baglantiyi onaylayacaktir: “Connected” (Bagland).

NOT: Baglanti kaybolursa, kulaklik 30 saniye boyunca
yeniden baglanmaya calisacaktir. Baglanti kaybi durumunda
sesli bir mesaj size bilgi verecektir: “Disconnect” (Baglanti
kesildi).
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Baglandi ve bir telefon galigtiriyor.

Baglandi ve iki telefon ¢alistiriyor. ** (bkz. Sekil 7)

Telefona ve iki-yénlii telsize baglandi. **
Telefonu galistirmak. ** (bkz. Sekil 7)

**3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset

Bluetooth® Bluetooth®
P rmgere Durum Eylem Py Durum Eylem
digmesi digmesi
Etkinlik yok Ses kontrolii Play ** Gelen gagri Yanitla
Kesintisiz yayin | Ses Kontrolii Pause ** Giden cagri/ ) Gagryr sonlandir
Gelen gagri Yanitla Devam eden cagn
. Giden cagr/ ; land iki-yonlii telsizde
Kisa siireli | poyam eden cagn Gagryr sonlandir ... | devam eden yayin Yaniia
basin 0 ) ) Klsbz;:IL:]rell alimi ve gelen
egz’;,z fsg diag” Devam eden gagriyi sagr
o sonlandir, gelen
gelen cagr ’ﬁ"C’ cadry! yanitla * Devam eden
telefonda telefon gagrisi ve .
iki-yoni telsizde | 29y sonlandir
Cevrilen en son yayin alimi
Faaliyet yok/Yayin numarayi ara
yapiliyor . Eslestirilen son Gelen gagri Reddet
: cihazda ses kontrolii Uzun siireli Telefor/kulakik
Gelen cagri Reddet basin Devam eden cagr | arasinda ¢agri gegisi
Uzun siireli Telefon/kulaklik yap
Devam eden ¢agri | arasinda gagri gegisi )
basin 69 yipg geeis NOT: iki-yénidi bir telsize baglandiginizda, kulakiiktan gelen
ses ¢alma Uinitesine kumanda edemezsiniz. **
Devam eden ¢agri
bir telefonda, Gel . . NOT: Devam eden bir ¢agriniz varsa, iki-yonli telsizde gelen
gelen gagr ikingi | o 0" 9TY! reddedin | cagniar icin iki adet bip sesi duyacaksiniz. Cagry:
telefonda ** sonlandirmak ve gelen iki-ydnlii telsiz ¢agrisina gegis yapmak
igin, Bluetooth® diigmesine kisa sireli (1 saniye) basin [ % ].
S . Iki yonlii telsizi dinlemek igin Bluetooth® diigmesine [ % ] bir
;.:','yf’,“lllf ttells[ze bagtla’n;il. badiands * kez daha kisa stireli (1 saniye) basin veya bir sonraki gelen
-yoniutelsize ve telerona baglanal. iki yénlii telsiz mesajini bekleyin. **
Iki yonlii telsiz galigiyor. (bkz. Sekil 7) Y ! /
Bluetooth® D B NOT:
diigmesi Ui Vel Grtilti giderme performansini devam ettirmek igin,
] o konusma mikrofonu agziniza ok yakin (3 mm'den yakin)
Bastr Faaliyet yok/Yayin Iki-yonli telsizde yerlestirimelidir (G:1).
yapiliyor iletimi baglat
e BiLiYOR MUYDUNUZ? Kulaklik, farkli uygulamalardan veya
Serbest birak el ,"gor,]l ”t, iki-y('jnli] telsizde telefonun medya oynaticisindan gelen Bluetooth® A2DP
erbest bira geergs;I:;tiGr}illi)T)r iletimi durdur 1.3 yayinini destekler.

BiLiYOR MUYDUNUZ? Siirmekte olan bir cagriniz veya iki
yénli bir telsiz mesajiniz oldugunda, ses yayin cihazindan
gelen ses yayini otomatik olarak duraklatilacaktir. ** Gagri/
mesaj sonlandirdiktan sonra, ses yayini otomatik olarak
yeniden baslatilacaktir.

iPUCU: Kulakiik fabrika degerlerine sifilanmissa, yeniden ilk
aclldiginda otomatik olarak eslestirme moduna girer.
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Bluetooth® 4.2

Bluetooth® belirli bir uzakliktaki cihazlari birbirine baglayan
global bir kablosuz iletisim standardidir. Kulaklik, telefonu,
hoparlér, kisisel bilgisayar, akilli telefon ve digerlerini
disiintn. Ayrintili bilgi igin www.bluetooth.com adresine
bagvurun.

Bluetooth® HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6
profillerini olugturur.

Ayrintili bilgi: https://www.bluetooth.org/tpg/listings.cfm

KULAKLIGINIZI YAPILANDIRMAK (Sekil 11)

Yapilandirma menUsiine erigmek igin Menii diigmesine [M]
uzun stire (2 saniye) basin. Sesli bir mesaj bunu
onaylayacaktir: “Menu” (Mend). Menlide gezinmek icin Meni
digmesine [M] kisa siireli (1 saniye) basin. Sesli bir mesaj
her menii adiminda onay verecektir. Farkli konfigiirasyonlari
etkinlestirmek/devre disi birakmak/degistirmek igin, [+] veya
[-] diigmesine kisa siireli (1 saniye) basin.

Yapilandirma menisiinde agagidaki secenekler
bulunmaktadir:

1. Bluetooth® pairing (Bluetooth eslestirme) (Sekil 6)

Sesli mesaj sunu sdylediginde: “Bluetooth® pairing” (Bluetooth
eglestirme), eslestirmeyi baslatmak icin [+] digmesine kisa
stire (1 saniye) basin. Eslestirme islemini durdurmak igin, [-]
diigmesine kisa sreli (1 saniye) basin. Sesli bir mesaj,
“Bluetooth® pairing on” (Bluetooth eslestirme agik) onayini
verecektir. “WS ALERT XP” veya

“WS ALERT XPI” aramasini ve segimini, Bluetooth®
cihazinizda gergeklestirin. Eslestirme islemi
tamamlandiginda, sesli bir mesaj bunu onaylayacaktir:
“Pairing complete” (Eslestirme Tamamlandi) ve “Connected”
(Baglandi). Eslestirme islemini durdurmak igin [-] digmesine
kisa stireli (1 saniye) basin. Sesli bir mesaj bunu
onaylayacaktir: “Pairing off” (Eslestirme kapali).

2. Bass boost (Bas Seslerin Yiikseltiimesi)

Bass boost 6zellii, stereo miizik yayinlarinda daha dolgun
sesler saglar. Bass boost dzelligini etkinlestirmek/devre disi
birakmak icin [+] veya [-] digmesine kisa sire (1 saniye)
basin.

3. Surround balance (Ortam dengesi)

Sol tarafi artirmak ve sag tarafi azaltmak icin [-] diigmesine
kisa siireli (1 saniye) basin. Sag tarafi artirmak ve sol tarafi
azaltmak igin [+] digmesine kisa siireli (1 saniye) basin. Sesli
bir mesaj Surround Balance ortalandiginda bildirecektir
“Center” (Orta).

4. Surround equalizer (Ortam ekolayzeri)

Surround equalizer, ortam seslerinin frekans karakteristigini
degistirir. [] veya [+] diigmesine kisa siireli (1 saniye)
basarak Surround Equalizer seviyelerini degistirin: “Low

- Normal - High — Extra high” (Diigiik-Normal-Yiiksek-Ekstra
Yiiksek).

5. Sidetone volume (Yan ton ses diizeyi)

Yan ton, kulaklik kullanicisina bir gériisme sirasinda
gonderilen sesli bir geribildirimdir. [-] veya [+] dligmesine kisa
slire (1 saniye) basarak yan ton ses seviyesini degistirin: “Off
- Low - Normal - High” (Kapali-Disiik-Normal-Yiiksek).

6. Battery type (Pil tipi)

[-] veya [+] diigmesine kisa siireli (1 saniye) basarak pil tipini
sarj edilebilir veya alkalin olarak degistirin.

7. Reset to factory default (Fabrika degerlerine sifirlama)
(Sekil 12)

[-] veya [+] diigmesine kisa siire (1 saniye), ardindan Menii
digmesine [M] uzun siire (2 saniye) basin. Sesli bir mesaj
size yol gdsterecektir.

SORUN GIDERME

FM telsiz yayinini almakla ilgili sorun yagiyorum

Pillerin yeni veya tam dolu oldugunu kontrol edin.

Telsiz yayinini almak, iginde bulundugunuz topografiye ve
ortama baglidir. Alim gtictiniin distik oldugu durumlarda alani
degistirmeye caligin.

Bluetooth® baglanti sorunum var

1. Pillerin yeni veya tam dolu oldugunu kontrol edin.

2. Telefonunuzla senkronize edilmis tiim Bluetooth® cihazlari
kaldirin.

3. Telefonu yeniden baslatin (telefonunuzu kapatin/agin).

4. Kulaklikta fabrika degerlerine sifirlama islemi yapin.

5. Kulakliginizi telefonla eslestirin.

6. Sorun devam ediyorsa, ¢6ziim olup olamayacagini gérmek
icin baska bir telefonla eslestirmeyi deneyin.

Yayin/telefon gagrilan sirasinda ¢itirti sesleri duyuyorum
Bluetooth® bir telsiz teknolojisidir, diger bir deyisle kulaklik ile,
bagli oldugu cihaz arasindaki cisimlere karsi duyarlidir.
Kulaklik ile, (duvar vb. olmadan) gériis hattindaki bagli cihaz
arasinda 10 metreye kadar mesafeniz olabilmelidir. Telefonun
viicut (izerindeki konumu bile dnem tagiyabilir.

TEMIZLIK VE BAKIM

Dis kabuklari, kafa bandini ve kulak tamponlarini temizlemek
igin 11k su ve sabunla nemlendirilmis bir bez kullanin.

NOT: Ses dnleyiciyi suya BATIRMAYIN.

Ses onleyici yagmur veya ter nedeniyle islanirsa susturuculari
disa dogdru gevirin, kulak tamponlarini ve képlk astarlari
cikarin ve yeniden monte etmeden dnce 24 saat kurumasini
bekleyin. Kulak tamponlari ve kdpik astarlar kullanima bagli
olarak yipranabileceginden, catlama veya diger hasarlara
karsi diizenli araliklarla kontrol edilmelidir. Diizenli
kullanimlarda 3M tutarli séniimleme, hijyen ve rahathigi
korumak amaciyla kopuk astarlarin ve kulak tamponlarinin
yilda en az iki kez yenilenmesini 6nermektedir. Hasarli kulak
tamponlari yenilenmelidir. Asagida verilen Yedek Parca
Bélimiine bagvurun.

KULAK TAMPONLARINI GIKARMA VE DEGISTIRME

F:1 Kulak tamponunu gikarmak igin, parmaklarinizi kulak
tamponunun i¢ kenarinin altina kaydirin ve diiz bir sekilde
sikica gekerek gikarin.

F:2 Mevcut astar(lar)i gikarin ve yeni kopuk astar(lar)i takin.
F:3 Kulak tamponunun bir kismini kulakligin oluguna takin ve
kulak tamponu yerine bir tiklama sesiyle oturuncaya dek aksi
taraftan bastirin.
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KULLANMA VE SAKLAMA KOSULLARI

+ Uriinii saklamak {izere kaldirmadan énce pillerini gikarin.

+ Ses Onleyiciyi 55°C’nin Uzerindeki (6rn. arag torpidosunun
lizerinde, arka rafinda veya pencere esiginde) veya
-20°C'nin altindaki sicakliklarda muhafaza etmeyin.

+ Ses dnleyiciyi 55°C'nin (izerindeki veya —20°C’nin altindaki
sicakliklarda kullanmayin.

YEDEK PARCA VE AKSESUARLAR

3M™ PELTOR™ HY82 Hijyen Seti

Degistirilebilir hijyen seti. Ses séniimleme, hijyen ve rahatligi
stirdiirmenize yardimci olmasi igin yilda en az iki kez
yenileyin.

3M™ PELTOR™ HY80 Jel Tamponlar

Degistirilebilir jel tamponlar. Ses sdniimleme, hijyen ve
rahatligi stirdiirmenize yardimci olmasi igin yilda en az iki kez
yenileyin.

3M™ PELTOR™ HY100A Tek kullanimlik koruyucular
Kulak tamponlarina kolayca takilabilen tek kullanimlik
koruyucu.

3M™ PELTOR™ HYM1000 Mikrofon koruyucusu

3M™ PELTOR™ M995/2 Konugma mikrofonu igin riizgar
kalkani

3M™ PELTOR™ FR08 USB konnektorlii gii¢ kaynagi
NOT: Yalnizca FRO9 pil sarj cihazini kullanin.

3M™ PELTOR™ FR09 EU USB konnektérlii pil sarj cihazi

3M™ PELTOR™ LR6NM $arj edilebilir AA piller

GARANTI VE SORUMLULUGUN

SINIRLANDIRILMASI

GARANTI: Herhangi bir 3M Kisisel Giivenlik Bolimii
GrGininlin malzeme veya iscilik agisindan kusurlu bulunmasi
veya belirli bir amag igin agik garanti ile bir sekilde uyumlu
olmamasi durumunda 3M'in yegane yukimlligu ve sizin tek
bagvuru yolunuz, konuyu zamaninda bildirmeniz ve Griiniin
3M’in yazili talimatlarina uygun sekilde depolandig,
muhafaza edildigi ve kullanildiginin kanittanmasi kaydiyla,
3M’in s6z konusu parga veya driinleri kendi inisiyatifi altinda
onarma, yenileme veya satin alma Ucretini iade etmesiyle
siniridir. YASALARIN YASAKLADIGI DURUMLAR DISINDA,
BU GARANTI KiSIYE OZELDIR VE AGIK VEYA ORTULU
TUM TICARI GARANTILERIN, BELIRLI BIR AMACA
UYGUNLUK GARANTILERININ VEYA KALITEYE ILISKIN
DIGER GARANTILERIN VEYA SOZLESME KAYNAKLI
COZUMLERDEN, TICARI TEAMUL VEYA
GELENEKLERDEN DOGAN GARANTILERIN, MULKIYET
HAKKI VE PATENT IHLALI HARIC OLMAK KAYDIYLA
YERINE GEGER: 3M'in bu garanti kapsaminda, yetersiz veya
yanlis depolama, tagima, veya bakim; Griin talimatlarinin
takip edilmemesi; veya (riinde kaza, ihmal veya yanlis
kullanim sonucunda meydana gelebilecek degisiklik veya
hasar nedeniyle arizalanmig herhangi bir tiriine iligkin
herhangi bir yiik(imliilugi bulunmamaktadr.

YUKUMLULUGUN SINIRLANDIRILMASI: YASALARIN
YASAKLADIGI DURUMLAR DISINDA 3M BU URUNDEN
DOGRUDAN, DOLAYLI, OZEL, TESADUFi VEYA NiHAI
OLARAK KAYNAKLANAN HERHANGI BIR KAYIP VEYA
HASARDAN (KAR KAYBI DAHIL), iLERI SURULEN HUKUKI
TEORI DIKKATE ALINMAKSIZIN, HICBIR DURUMDA
YUKUMLU OLMAYACAKTIR. BURADA BELIRTILEN
COZUMLER KISIYE OZELDIR.

DEGISIKLIK YAPILMAMASI: Bu cihazda yapilacak
degisiklikler, 3M Sirketinin yazili izni olmadan
gerceklestiriimemelidir. Yetkilendirilmemis degisiklikler
garantiyi ve kullanicinin cihazi galistirma yetkinligini gegersiz
kilabilir.
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3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XP Headset
MRX21A2WS6, MRX21A2WS6-ACK
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E2WS6-ACK

3M™ PELTOR™ WS™ ALERT™ XPI Headset
MRX21A3WS6, MRX21A3WS6-ACK
MRX21P3E3WS6, MRX21P3E3WS6-ACK

BCTYN

Bitaemo Bac i3 nokynkoto Ta AskyeMo, Lo Bu obpanu 3acobu
3'a3ky 3M™ PELTOR™! O3HaiflOMTECH i3 HOBM NOKOMIHHAM
3aco6iB 3B'513KY, L0 3aXWULLAI0Tb OpraHu CryXy.

MPU3HAYEHHA

apHiTyp 3M™ PELTOR™ npuaHaveHi ans 3abeaneyeHHs
3axXu1CTy npaLiBHIKIB Bif, He6e3neYHX PBHIB LMY Ta ry4HIUX
3BYKIB 3 MOXNMBICTIO KOPUCTYBaYa CrinkyBaTUCh 3a
nonomoroto B6yaoBaHoi TexHororii Bluetooth®, yyTy Bei
HaBKOMMLLHI 3BYKW 3a AONOMOrOI0 30BHILLHiX MikpOGhOHIB Ta
cryxaTu pafio. Yci KopucTyBayi nOBIUHHI yBaXHO
03HaMOMUTUCS 3 IHCTPYKLisiMK Ta CNocobamm BUKOPUCTaHHS
L{bOro MPUCTPOIO.

BAXIUBO!

lMepes BUKOPUCTAHHSAM YBAXHO NPOYUTAITE IHCTPYKLtO Ta
[OTPUMYIATECH HABEAEHWX Y Hili NpaBun TexHiku beaneky.
3BepexiTh Lo IHCTPYKLilO NSt BUKOPUCTaHHS B
MaibyTHbOMY. [inst oTpUMaHHs feTtanbHilloi iHhopmalii abo
B Pasi BUHWKHEHHS! UTaHb 3BEPHITLCA A0 CRIYXON TeXHIYHOT
nigTPUMKW koMnaHii 3M (KoHTaKTHY iHopMmaLito AnB. Ha
OCTaHHiil CTOpIHLY).

/N OBEPEXHO!

Llei 3aci6 3axucTy opraHie cryxy 403BOMSE 3MEHLUNTI BNAVB
HeGe3neyHoro Lymy Ta iHLWKX ry4Hux 3BykiB. HenpaBunbHe
BUKOPUCTaHHA abo BiAMOBA Bifl BAKOPUCTaHHSA 3aco6iB
3axMUCTy OpraHiB cnyxy nig Yac BNnMBY Heb6e3ne4yHoro
LyMy MoXe NpU3BECTM A0 BTpaTH cnyxy abo
TpaBMyBaHHA opraHiB cnyxy. LLlo6 otpumatt iHchopmaLto
L0730 NPaBMNBHOTO BUKOPUCTaHHS!, 3BEPHITLCS A0 CBOTO
6esnocepeaHbOro kepiBHUka Ta npoumTaliTe IHCTPYKLT 3
excnnyarauii abo 3atenedoHyiTe 4o cryx6u TeXHIYHOT
nigTPUMKN KomnaHii 3M. FAKLO HaBKONMLLHI 3BYKW 30al0TbCS
MPUrNYLLEHUMM, BY YyeTe A3BIH a6 A3KYaHHs nig yac Yun
nicrs LWymMoBOro BNAMBY (Y TOMy YnCHi NocTpinia) abo AKwo
BY 3 Oy/b-AKOI IHLIOT MPMYMHM NIAO3PIOETE HASsIBHICTb
npo6riemu 3i CriyxoM, HeraiHo 3anuiuTe cepefoBuLLe 3
BWCOKMM PiBHEM LUYMY i 3BEpHITbCS A0 Nikapsi Ta/abo ceoro
6esnocepeaHbOro kepiBHuka.

Bumoru wopo 6e3neku 3rigHo 3 EN 352

* PiBeHb BMXiAHOrO curHany 3 kona AngepeHyinHoro
perynioBaHHs L{boro 3acoby 3axvcTy opraHie Cryxy Moxe
NepeByLLyBaTH PiBEHb HABKOMMLLHBOTO 3BYKY.

+ HapsiraHHs ririeHiYHMX KOMNMeKTiB Ha ambyLuypu Moxe
NOFipLUIMTY SIKICTb 3BYKY B MPOTULLYMHIX HABYLLIHMKAX.

* Akictb po60TM MOXe NoriplyBaTUCh NiA Yac poboTu Bif
6atapei.
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* Llei Bupi6 Moxe 6yTi NOLIKOAKEHMIA ESKUMM XIMIYHUMU
peyoBMHaMK. 3a AoKNaAHILLIOI0 iHdhopMaLlieto 3BepTaitTech
[0 BUPOBHHMKa.

+ MpOTULLYMHI HABYLLIHWKW, LLIO KPINASTLCS Ha Kacky,
BMMYCKAKOTLCA PI3HMX PO3MIPIB. MPOTULLYMHI HABYLLHWKH, WO
Bignosifatotb ctanaaptam EN 352-3, moxyTb 6yTn
CcepeAHbOro, Manoro abo BENWKOro poamipy. MpoTuLyMHi
HaBYLUHWKV CEepeaHbOro Po3Mipy NiaxoAsTb Ans BinbLUOCTi
KkopucTyBauis. MpOTULLYMHI HaBYLLHWKK Manoro abo Bennkoro
PO3Mipy Mpu3HaYeHi Ans KOpUCTYBauiB, SKMM He NiAXOASTL
NPOTULLYMHI HaBYLUIHUKI CEPEAHBOTO PO3MIpY.

+ PiBeHb BMXigHOrO curHany ayaiocxemu Liboro 3acoby 3axucty
OpraHiB CyXy MoXe nepeBuLLyBaTin 0BMEXEHHS PiBHS
3BYKOBOTO CUrHanY.

HepoTpuMaHHs HaBeAeHNX HUXKYe IHCTPYKLIA Moxe
npu3BeCTH 10 CEPNO3HOro TpaBMyBaHHS abo cMepTi.

a. [MpocnyxoByBaHHS My3uku abo BUKOPUCTAHHS!
HaBYLUHWKIB NS ay/Ai03B'A3KY MOXeE 3HU3NTY BalLe
YCBiOMMNEHHS cuTyaLji Ta 3AaTHICTb YyTN NonepeaxyBanbHi
curHani. byabTe yBaXHUMM Ta 3MEHLUTE ryYHICTb 3BYKY A0
HaHWKYOrO NPUAHATHOTO PiBHS. Ha Aeskux poBoymx MicLisx
YYTHICTb CUrHANY NoNepepKEHHS MOoXe BT 3HVKEHOIO Nia
4ac BUKOPUCTaHHS PO3BaXanbHUX PYHKLA.

b. LLlo6 3MEHLLMTY PU3nK BUHUKHEHHS BUOYXY, HE
BMKOPUCTOBYWTE Lieit BUpI6 y BUOYXoHebeaneyHomy
CcepenoBuLLi.

HepoTpuMaHHA LMX iHCTPYKUA MOXe 3HU3UTN CTYNiHb
3axX1CTYy, AKWUA 3a6e3nevyoTb NPOTULLYMHI HABYILHUKY,
i npu3BecTn no BTpaTn cnyxy.

a. Komnanist 3M HacTiliHo pekomeHaye iHABIayansHO
ninbuparty 3acobu 3axucTy opraHis cnyxy. JocnimkeHHs
MoKa3yoTb, LU0 Yepes PisHuLI0 B NpunacysaHHi npunagy,
HaBW4Kax NpunacoByBaHHs Ta MOTUBAL|i B 6aratbox
BUNaiKaX 3HWKEHHS PIBHS LYMY A5 KOPUCTYBaYiB MOXe
6yTM MEHLUMM, HiX MPOrHO3yt0Tb BKa3aHi Ha eTUKeTL
YNaKoBKM 3Ha4eHHs nocnabnenHs. Ykasisku oo
KOpMryBaHHS BKa3aHWX Ha €TUKETL|i 3Ha4eHb nocnabneqHs
MICTATbCS B 3aCTOCOBHUX HOpMaX. 3a BIACYTHOCTI Takux HOPM
pekomerayeTbest ameHLnTI napameTp SNR (nocnabnexns
LUyMy) ANS TOYHILIOTO OLjHIOBAHHS 3BUYAIHOTO PIBHS 3aXUCTY.

b. MepekoHanTecs, LU0 3acib 3axucTy opraHie cnyxy 6yno
HanexHUM YuHoM B1UBpaHo, Np1nacoBaHo Ta BiaperynboBaHo,
i 3abeaneyte ih0ro TexHiYHe 0bCnyroByBaHHs. Y pasi
HEHaNeXHOro NpuUnacyBaHHs LibOro NPUCTPOO oo
edeKTUBHICTb y nocnabnenHi Wwymy ameHwuTses. Ans
BMKOHAHHS HaneXHoro npunacysaHHs AuB. iHCTPYKLO 3
KOMMNEKTY nocTayaHHs.

c. Mepen KOXHUM BUKOPUCTAHHAM PETENbHO OrnsaanTe
3acib 3axvcTy opraHis cnyxy. Y pasi BUSBNEHHS
MOLUKOAXEHHS HeoOXiaHO BMOPaTI HEMOLLKOMKEHMI 3acib
3aXM1CTy OpraHiB cnyxy abo yHuKaT BNAuBY CepeaoBuLLa 3
BMCOKVM PIBHEM LLYMY.

d. Y pasi HeobXiaHOCTi BUKOPUCTaHHS [OAATKOBUX 3acobiB
iHAMBIAyanbHOTo 3ax1CTy (HanpUKnag, 3ax1CHIUX OKynapiB,
pecnipaTtopis ToLY0) BUOMpaiiTe MOAEN 3 THYYKAMW TOHKAMN
Ayxkamv abo peMiHLAMK, 11406 3BECTU A0 MiHIMYyMY
B3aEMOZi0 3 amByLLypamMu NPOTULLYMHMX HABYLIHMKIB.
MpubepiTb yci CTOPOHHI 06'eKTM (HANPUKNag, BoMOCCS,
LUanKm, NPUKPacK, HaBYLUHWKW, rifieHi4Hi KOMNEKTY TOLLO),
sKi MOXYTb B3aEMOZIATH 3 YLUiNbHEHHAM amByLuypiB
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MPOTULLYMHIX HaBYLLHMKIB Ta 3MEHLLYBAT) PiBEHb 3aXUCTy
MPOTULLYMHIX HaBYLLHMKIB.

€. He 3ruHalite Ta He 3MiHtoiTe hopMy roNOBHOI AyxKkM, a
TaKoX NepekoHainTecs, Lo NPOTULLYMHI HaBYLUIHWKW HafiliHO
TPUMAKOTLCA Ha MiCLy.

f. 3 YacoM NPOTULLYMHI HaBYLLHMKX, 0COBAMBO iXHi
ambyLuypu, 3HOLWYI0TCS. [x HEOBXiAHO perynapHo nepesipsTi
Ha HasBHICTb TPILLMH Ta repMETUYHICTb. Y pasi perynsipHoro
BMKOPUCTaHHS ANs 3a0e3neyeHHs HanexHoro 3ax1cTy ririeHin
Ta koMdopTy HEOBXIAHO LLOHaNMEHLLE ABiMi Ha pik
3amiHtoBaTi ambyLUypy Ta CiHeHi BKNaanLLi.

g. [py1 HeAOTPUMAHHI HAaBEAEHNX BULLE pekoMeHAaLi
piBeHb 3axuCTy, LU0 3abe3neyyeTes ByLIHUMM MychTamu,
Oy[e 3HauHO 3MEHLLEHO.

A\ YBATA!

[ANsi 3HVKEHHSA PU3MNKIB, NOB’A3aHNUX 3 NOXENXEHo,
BMGYxoM abo onikamu, fiKi, AKLLO iM He 3anobirTy,
MOXYTb NPU3BECTM A0 TPABM NeErkoi Yn cepeAHbOI
TAXKOCTi, 800 NOWKOAXEHHS MaiHa:

a. BukopucrosyiiTe nuwwe 3apsigHuin USB-npucTpiit

3M™ PELTOR™ FRO9 Ta HacTiHHuit nepexigHuk FROS i3
akymynsitopHumu 6atapesimu 3M™ PELTOR™ LRENM.
b. He 3apsimxalite 6atapeto, SKLLO TemMnepaTypa
HaBKOMMLLUHBOTO MOBITPS nepesuiLye 45 °C.

A YBATA!

* lcHye puank BUBYXy B pasi 3acTocyBaHHs batapei
HenpaBWMbHOTO TUMy.

+ 3aBXau BUKOPUCTOBYIATE 3anacHi YaCTuHW, NPU3HAYeHi Ans
KOHKpeTHOro Bupoby 3M. BukopuctanHs HeBignoBigHMX
3anacHNX YacTH MOXe 3HWU3UTU 3aX1CHI BNAacTUBOCTI LibOro
BMpOOy.

NPUMITKA.

* Y pasi BUKOPUCTaHHS 3 JOTPUMAHHAM iHCTPYKLii Ans
KopuCTyBaya Lieit 3acib 3axucTy oprais cnyxy fonomarae
3MEHLUNTI BNWB MOCTIHMX LLYMIB, TaKkiX Ik IPOMWCIOBI
LUYMM, LM Bif TPAHCOPTHIX 3acobiB Ta NiTanbHIX
anaparis, a TakoX iMNYmbCHUX LLYMIB BUCOKOI Ny4HOCTI,
Hanpuknag nocTpinis. HeobxigHuii Ta/abo dakTuiHui
3aXWUCT OpraHiB cnyxy B pasi BNAMBY iMMyNbCHUX LUyMIB
BM3HAuMTK BaXKo. MpaBunbHuiA BUBIP, NpunacyBaHHs Ta
BMKOPWCTaHHs 3acobiB 3aX1CTy OpraHiB Cryxy, HanexHuin
[ornsa 3a 3acobamu 3ax1CTy OpraHiB Cryxy, a TakoX iHLLi
3MiHHI BIIMBAKOTh Ha AIKICTb ixHbOI poboTu. LLlob oTpumaTi
6inblu AeTanbHy iHopmaLlito Npo 3acobu 3axucTy opratis
CRyXy Bifl IMNYNBCHOTO LLyMy, 3aBiTanTe Ha CTOPIHKY
www.3M.com.

L|i HaByLLHMKK 0BnaaHaHo dyHKLjeto AndepeHLinHoro
perynioBaHHsl. KopucTysay Mae crepLuy nepesiputy
NpaBUNbHICTb XHBOT POBOTK. Y pa3i BUHUKHEHHS
CnOTBOPEHb 3BYKY abo 360iB 03HANOMTECS 3 IHCTPYKLjisiMM
BMPoOHMKa LWoA0 06CNyroByBaHHs Ta 3aMiHu BaTapei.

Lli npoTuwymHi HaByLWHWKK 06nagHaHo ayaioBXxogom Ans
nepefaBaHHs curHany cuctemu 6eaneku. Mepen
BMKOPUCTaHHAM KOPUCTYBaY NOBUHEH NEPeBipuTH
NpaBUNbHICTb 110ro poboTW. Y pasi BUHUKHEHHS CNIOTBOPEHb
3Byky abo 360iB 03HatOMTECS 3 HCTPYKLisIMW BUPOBHMKa.

+ Lli npoTuLyMHi HaByLIHMKU 06napHaHO ENexTPUYHIM
aypnioBxogoM. KopucTysay NOBMHEH CMiepLLy NepeBipuTh
MpaBUMbHICTb iXHBOI POBOTH. Y pa3i BUHUKHEHHS!
CMOTBOPEHb 3BYKY abo 360iB 03HalloMTECS 3 IHCTPYKLiAMM
BMPOGHMKa.

+ Llen 3acib 3axucty opraHis cnyxy obmesxye ayaiocurHan
po3BaxanbHOi (yHKLi, sikuit BnnnuBae Ha Byxa, Ao 82 ab(A).

+ [liana3oH poboumnx Temnepatyp: Big 20 °C go 55 °C

+ [liana3oH Temnepatyp 36epiranhs: Big —20 °C po 55 °C

CXBAJIEHHA

Linm komnanist 3M Svenska AB 3asBnisie, Lo pagionpuitmay
Ta 6e3apoToBuit 38'A30K Bluetooth® Bignosigaots
[upektusi 2014/53/EU Ta iHLUMM BigNOBIAHUM AMPEKTMBaM
[ANS BUKOHAHHS BUMOT LL0A0 MapkyBaHHs CE. KomnaHis
3M Svenska AB 3asiBnsie, LU0 LA rapHiTypa, sika HanexuTb
no 313, signosinae Pernamenty €Bponeiicbkoro Corosy
(EU) 2016/425 abo npektusi EEC 89/686/EEC.
3acTocoBHi B jaHOMy BMNaaKy HOPMU 3aKOHOAABCTBA
MOXYyTb BYTI BU3HAYeHI Lnsixom nepernsigy [eknapadii
ignosiaHocTi (Declaration of Conformity, DoC) 3a
nocunaxHam: www.3M.com/peltor/doc. ¥ DoC Takox
333HAYAETHCS, YN 3aCTOCOBYIOTLCS! iHLLI 3aTBEPAXKEHI TUNOBI
3pasku. MNepernspatoun DoC, HeobxiaHo 3HanT Homep
€BOro BUpobY. Homep BaLLmx MPOTULLYMHUX HABYLLHUKIB
MOHa 3HalTV BHU3Y OfiHiET 3 YaLloK. [MBITbCsA Npuknaz Ha
HaBEAEHOMY HUXYE PUCYHKY.

Article number - u:n-l
e

No: 0000000000
Mads in Swedsn

3N Bon 2341 SE-SNI0D Sweden I

Llei npoaykT, o HanexuTb Jo 313, nepeBipseTHCS LLOPIYHO
SGS Fimko Ltd., ynoBHoBaxeHuit opraH cepTudikavii N
0598, Takomotie 8 FI-00380 Helsinki, Finland (®iknsHais), a
TaKoX Mae cepTudikat BignoBiAHOCTI, BUAAHWI KOMNAHIED
PZT GmbH, ynosHoBaxeHuit opraH cepTudikavyi Ne 1974,
Bismarckstrasse 264 B, 26389, Wilhelmshaven, Germany
(HimewunHa). Bupib npoTecToBaHo i cxBaneHo BignosigHo
no cranaaprtie EN 352-1:2002 / EN 352-3:2002, EN 352-
4:2001/A1:2005, EN 352-6:2002, EN 352-8:2008 a6o EN
352-1:2020, EN 352-3:2020, EN 352-4:2020, EN 352-6:2020,
EN 352-8:2020. Bepcito, LLi0 3aCTOCOBYETLCS, MOXHA 3HANTH
B [leknapaii BignosigHocTi (DoC).

Konito DoC Ta gonaTkoBy iHhopmalLlito, L0 BUMaraeTsest
3ri4HO 3 AMPEKTUBAMU, MOXHA TaKoX OTpUMATH,
3BEPHyBLUKCH 0 komnakii 3M y kpaiki npunbaHHs Bupoby.
KoHTaKTHY iHhopmaLiito HaBEAEHO Ha OCTaHHIX CTOPIHKax
Lboro nocibHuka kopucTyBava.

mmmm L|eii BUPIO MICTUTb €NeKTPUYHI 1 €NeKTPOHHI
KOMMOHEHTM, TOMY OTO He MOXHa YTWUMi3yBaTh pa3om 3
nobyToBUM CMITTAIM. [loTpuMyiATECS MICLEBUX AUPEKTUB 3
yTUNi3aLii eNeKTPUYHINX Ta ENEKTPOHHIUX BUPOGIB.
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NABOPATOPHE NOCNABJIEHHA LLYMY
[osicHeHHs A0 Tabnuui NokasHWKiB nocnabnexHs

EN 352-1/EN 352-3/EN 352-4

Komnanist 3M HacTiitHo pekomeHaye iHauBiAyanbHo ninbupatn
3ac06m 3axucTy opraHiB cnyxy. [JoCnimxeHHs nokasyHTb, Lo
Yepes pi3HWLo B NpunacyBaHHi npunagy, HaBuukax
NpUNacoByBaHHsi Ta MOTUBALLi B 6araTbox BUNagkax
3HWKEHHS! PIBHSI LUyMY NS KOPUCTYBAYIB MOXeE ByTV MEHLLNM,
HiX MPOTHO3YHOTb BKa3aHi Ha ETUKETL YNaKoBKN 3HAYEHHS!
nocnabnexHs. YkasiBk LWOJO KOpUryBaHHs BKa3aHUX Ha
€TUKETL 3HaYeHb NOCnabnerHst MICTATLCS B 3aCTOCOBHUX
HopMmax. 3a BiCyTHOCTi Takux HOPM PEKOMEHAYETLCS
3meHwuT napametp SNR (nocnabneHs wymy) ans
TOYHILLIOrO OL|iHIOBAHHS 3BMYANHOTO PIBHS 3aXMCTY.
A:1Yacrora (My)

A:2 CepepHe nocnabnexts (ob)

A:3 CrangapTHe BigxunexHs (ob)

A:4 Mpunyctumuii nokasnuk 3axucty, M3 (ab)

A:5

H — oujiHka edekTvBHOCTi 3acobiB 3axucTy cryxy Bif BNNMBY
3BYKiB BMCOKOI YacToTh (f = 2000 ).

M — ouiHka ecbekTBHOCTI 3acobiB 3axuCTy Cyxy Big BNAMBY
3ByKiB cepeaHboi yactoty (500 Iy < f <2000 I'y).

L — oujHka echekTmBHOCTI 3acobiB 3axucTy cnyxy y pasi
BNWBY 3BYKIB HK3bKOT YacToTh (f < 500 ).

A:6 PiseHb kputepiis

H — piBeHb KpuTepiiB Ans LWymMy BUCOKOT 4acToTu.

M — piBeHb kpuTepiiB Ans Wwymy cepeaHbOi YacToTu.

L — piBeHb kpuTepiiB AN LyMy HWA3bKOI 4acTOTH.

CyMicHi npomucnosi 3axucHi kacku EN 352-3
Lli npoTULLYMHI HaBYLLUHWK MOXHA BCTAHOBMIOBATH Ta

BMKOPUCTOBYBATH NULLE 3 MOAENSIMU MPOMUCTIOBUX 3aXUCHUX
Kacok, BkaaHux y Tabnuui B. Lii npoTuLymMHi HaByLIHWKK
6yno B1npobyBaHO pasoM i3 HAaCTYMHUMI NPOMUCTIOBUMM
3aXMCHUMM Kackam, | piBeHb iXHbOO 3aXUCTy MOoXe
BiAIPI3HATUCS B pa3i BCTAHOBMNEHHS Ha iHLUMX Kackax.

[MosicHeHHs A0 TabnuLyi KPINneHHst NPOMMCIIOBOI 3aXMUCHOT
Kackm

B:1 Bupo6Huk kacku

B:2 Mopenb kacku

B:3 KpinnexHs

B:4 Poawmip ronosu: S — manuit; M — cepepHilt; L — Benukuit.

FonoBHa gyxka

MRX21A2WS6, MRX21A3WS6 (yci BapiaHTh BUpoOy)
D:1 FonosHa ayxka (MBX, MA)

D:2 Kapkac ronoBHoi fyxKu (Hepxasitoya cTarb)

D:3 [lsotoukosi kpinnexHs (MOM)

D:4 Am6ywypu HY82 (nniska MBX Ta niHononiypeTaH)
D:4 Ambywypn HY80 (noniypetaHoBa nieka,
niHoNoniypeTaHoBa niHa Ta CUMIKOHOBMIA refb)

D:5 CniHeHi BknaguLi (niHononiypeTaH)

D:6 Yavuku (akpunoritpunbyTagieHcTUponoea nnactmaca)
D:7 MikpochoH audbepeHLiitHOro perymnioBaHHs Ans
NpOCMYXOBYBaHHS HABKONMMLLHLOMO CEPefoBuLYa
(niHononiypetaH)
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D:8 MikpodboH (akpunoHiTpunbyTagieHcTuponosa
nnactmaca, MA)

D:9 Antena (ME, akpunoHiTpunbyTagieHcTuponosa
nractmaca, TepMonnacTuyHi kayuyku)

D:10 3axucHuit LuuTok (niHononiypetaH)

D:11 lHi3go 3apsigHOro NpuUcTpoto (Hepasitoya cTanb)

KpinneHHs go kacku/wonoma
MRX21P3E2WS6, MRX21P3E3WS6 (yci BapiaHTu Bupo6y)

D:12 KpoHLuTeitH Ans NigTPUMKW Yallky (Hepxagitoya ctanb)

IHCTPYKLII I3 BCTAHOBNEHHA

[onoBHa ayxka

E:1 3cyHbTe Yaluku Ta BigXuniTb BEPXHIO YaCTUHY MOKPUTTS,
ockinbkv kabenb Mae 6yTv i3 30BHILLHBOT CTOPOHY FONOBHOI
DYXKKM.

E:2 BigperyntoiiTe BUCOTY YalLOK NepecyBaHHAM Bropy Ta
BHW3, YTPUMYIOUM FOMOBHY AYXKY Ha MiCLj.

E:3 ['onoBHa fyxka Mae NpOXoAUTY Yepe3 BEPXHIO YacTUHY
romnoBH, K Lie Noka3aHo Ha ManioHKy Ta Mae MiaTpuMyBsaTi
Bary rapHiTypu.

KpinneHHs go 3axucHux kacok

E:4 BcTaBTe xopCTke KpinneHHs [0 Kacku y OTBIp Ha Kacyj,
[OKW He MoyyeTe KnavaHHs, Wo o3Havae dikcauiio (E:5).

E:6 Pexum BeHTunswji: o6 nepeBecTy npucTpiii i3 poboyoro
PEXUMY 00 PEXUMY BEHTUNSALT, BIATAHITH HA30BHI YaLLKu
HaBYLLHWKiB 40 knavuaHHs (E:7).

E:8 YHuKaiiTe po3MiLLeHHs YaLloK Ha NOBEpPXHi Kacku,
OCKiNbKM Lie NepeLLkokae BEHTURALLT.

IHCTPYKL|II 3 BUKOPUCTAHHSA

3APANKA TA 3AMIHA AKYMYNIATOPIB (puc. 1)

1. 3a Jonomoroto narbLiB 3HIMITL hikcaTop MiBOT YaLLKu.

2. Bigkpwiite valuky.

3. BcraeTe abo 3amiHitb akymynatopw. MepesipTe, Wwob
nonspHICTb BigNoBigana no3Hauykam.

4. 3akpwiTe YaluKy Ta 3akpiniTb chikcatop. 3amiHiTb TN
aKymynsTopa, KLLO BY NEPEX0anTe 3 aKyMynsaTOPHUX
6atapeit go 6aTapeii, Lo He nepe3apsimKaloTbes. YTpumyiTe
(2 c) kHonky MeHto [M], 06 yBIiATM B MeHI0 koHdirypaLlii,
AvB. KoHdirypaLlis rapHiTypu.

A, YBATA! Bukopuctosyiite nuue sapsaHmit USB-npucTpiit
3M™ PELTOR™ FR09 EU Ta HacTiHHUiA nepexigHuk

3M™ PELTOR™ FRO8 i3 akymynsTopHumu batapesimu

3M™ PELTOR™ LR6NM.

/M, YBATA! He sapspxaitte 6atapelo, sKLLO TemnepaTypa
HaBKOMMLLUHBOTO MOBITPS NepesuiLye 45 °C.

NPUMITKA.

- He 3apspkaiite nyxHi 6atapei, Ockinbku Lie Moxe
Np13BECTU A0 NOLKOMKEHHS rapHITYpu.

- BukopucToByiite Tinbku 6aTapei AA, Lo He
nepesapsimxaloTbesl, abo Hikenb-MeTanriapuaHui
akymynsiTop.

- He BukopucToBYyiiTe pa3om ctapi Ta HoBi 6aTapei. He
BMKOPUCTOBYIATE Pa3oM MyXxHi, CTaHAaPTHi abo akymynaTopHi
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6atapei. [loTpumyiTech MicLieBux NpaBun yTunisawji Teepamx
Bi[IX0AiB ANs HanexHoi yTunisawii 6atapeit.

YAC POBOTHU

Mpn6nM3HUiA Yac BUKOPUCTAHHS 3 HOBUMU NYXHUMM
6atapesmu AA Ta MOBHICTIO 3apPSIXKEHUMU aKyMynSTOPHUMM
6atapesmu LR6NM (2100 MA-rog.):

- FM-papio i audbepeHLiitHe peryniosanHs: npubn. 58 roguH.
- MoTokoBa nepefava curHany Yepes Bluetooth® i
audepeHLiitHe peryntoBaHHs: npubn. 78 rognH.

NPUMITKA.
3anexHo Bif yMOB HaBKOMMLUHBOTO CepeaoBMLLA, TeMnepaTypu
Ta cTaHy 6atapei yac poboT MoXe 3MiHloBaTUCS.

YBIMK./BUMK. (puc. 2)

YTpumyiite (2 ) KHOMKY X1BREHHS [ (_') ], wob yBiMkHyTM abo
BUMKHYTM TapHITypy.

'onocoBe NoBigOMMEHHs CnoBiCTUTL Power on (Y8iMKHEHO)
abo Power off (BumkHeHo).

Mig yac nepLUoro yBIMKHEHHS rapHITYpK BOHa aBTOMaTUYHO
NEepexoauTb Y PEXUM MOEAHAHHS.

MPUMITKA. FAKLLO NPOTArOM 4 rofvH He HaTUCKaTU XOAHOI
KHOMKW, rapHiTypa aBTOMaTU4HO BUMKHETLCS. [onocose
noBiaOMNEeHHs cnosicTuTb Automatic power off
(AemomamuyHe BiOKIMIOYEHHS).

PEFYNIOBAHHSA PIBHA NYYHOCTI 3BYKY IKEPENA
(puc. 3)

Binperyntoitte piBeHb ry4HOCTi 3BYKY KOPOTKM HATUCKAHHAM
(1 ¢) Ha kHonky [+] a6o [-]. 3MiHiTb aKTUBHE MKepeno 3ByKy
KOPOTKUM HaTUCKaHHAM (1 C) Ha KHOMKY JXVUBMEHHS[ (_') ]
[hxepenom 3Byky Moxe 6yTu:

* FM-pagio

+ TenedoH

+ Orouytoye cepenosuLe

+ Mysuka

¢ Bluetooth®

PO3YMHA MOPAJIA. Bi MoxeTe HanaluToByBaTH
nocuneHHs 6acis, 6anaHc 06’eMHoro 3ByKy Ta ekanaisep
06'€MHOr0 3By4aHHs. YTpumyiTe (2 ¢) kHomnky MeHio [M], wo6
YBIliTV B MEHIO KOHdirypaLjii.

[nB. «KoHepizypauis 2apHimypu».

06’emHui1 3BYK (MikpodoH AndepeHLUiitHoro
perynioBaHHA 411 NPOCNYXOBYBaHHS HaBKOMUILHLOTO
cepefoBULLa)

[lonomarag 3ax1cTUTh opramHm Cryxy Big NOTEHLAHO
Hebe3aneyHux piBHIB LWyMy. MOCTIRHWIA rypKiT Ta iHL
NOTEHLIAHO LUKIAMWBI LIYMM 3HUXKYIOTLCA A0 PIBHSA HINKYe
82 nb, npoTe B1 MOXEeTe NPOAOBXYBATH HOPMAmNbHO
rOBOPUTU Ta YyTH camoro cebe.

3B’A30K «BIY-HA-BIY» (PUSH-TO-LISTEN, PTL —
«HATUCHITb, LLOB CNYXATW») (puc. 4)

®yHkuis Push-To-Listen gossonse Bigpa3sy npocnyxoByBaTit
HaBKOMMLLHE CepeOBULLE LUNAXOM MPUFMYLLEHHS [Y4HOCTI
3Byky FM-pagio i Bluetooth® Ta yBiMKHEHHSsI MikpodhoHiB
CMPUIAHATTS HABKOMMLLHBOTO 3BYKY. HaTuCHITh (1 ¢) ABivi

KHOMKY XUBMeHHs, [ (_lj ] wob akTMByBaTU CHyHKLIO
Push-To-Listen. HatucHitb 6yab-siky KHOMKY, 406 BUMKHYTM
yHKuito Push-To-Listen.

NPOCNYXOBYBAHHS FM-PALIO

Mowyk cTaHuii (puc. 8)

HatucHitb (1 ¢) kHonKy MeHto [M], o6 yBiliTh B pexium
noLwyKky cTaHuii. HatucHitb (1 ¢) kHonky [+] abo [-], wob
noyatu nowwyk. Yacmomy padiocmanuyii 6yde nidomeepdxeHo
20/10C08UM NOBIOOMEHHSM**,

PO3YMHA NMOPAJA. Akwo HaTucHyTH (1 C) KHOMKY MeHIo
[M], 3aBxam 6yne BmukaTuch FM-pagio.

MPUMITKA. lMpuitom pagiocurHany 3anexuTb sig Tonorpadii
Ta cepe/oBuLLa, B KoMy BU nepebysacTe. FKLO curHan
cnabkuit, Npu MOXMMBOCTI CNpoByiTe 3MIHUTY MicLie
nepebyBaHHs.

36epexeHHs cTaHuii (puc. 9)

HatucHiTb (1 ¢) Tpuyi kHomnky MeHto [M] nponyHae ronocose
nosigoMneHHs Store station (36epeamu padiocmanuito).
HatucHitk (1 ¢) kHonky [+] a6o [-] o6 Bubpatin noauyio.
YTpumyitte (2 c) kHonky Meto [M], o6 36epertu cTaHLjto.
l'onocose nosigomnerHs nigteepants Confirmed
(36epexeHo).

MonepenHe BcTaHOBNEHHA cTaHUii (puc. 10)

HatucHitb (1 ¢) aivi kHonky meHio [M], wob yBiiTy B pexum
nonepeaHbOro BCTAHOBNEHHs! cTaHLii. Monocose
NOBiLOMNEHHS NiaTBEPAUTL Preset station (MonepedHe
8cmaHossneHHs cmanyji). HatuchiTs (1 ¢) kHonky [+] abo [-],
106 3HanTK Ta BUBPATY CTaHLjlo AN1s NonepesHbOro
BCTaHOBNEHHS. YacToTy pagiocTaHuii 6yae nigTBepmkeHo
rOMOCOBUM MOBILOMIEHHAM.

Mo6inbHa nporpama 3M™ Connected Equipment **
Migkntovaiite rapitypy WS™ ALERT™ XPI Headset o
MobinbHoi nporpamu 3M™ Connected Equipment. Mporpama
noctynHa ans OC Android Ta iOS. 3pobuBsLum Lie, BY
3MOXeTe OTpUMAaTH AOCTYN A0 HanalwTyBaHb, KoHdirypaLid,
IHCTPYKLA 3 exkcnnyaTavii ToLo.

MPUMITKA. LLlo6 oTpumaTy Binbly goknaaHy iHpopmaLito,
nepenaitb 4o App Store abo Google Play Ta 3aBaHTaxTe
nporpamy 3M™ Connected Equipment. fAkwo Bam notpibHa
ponomora 3 BukopuctaHHs 3M™ Connected Equipment,
nepernsHbTe BignoBigHY iHopmaLito B MOBinbHi nporpami.

TexHonoris Bluetooth® Multipoint**

l"apHiTypa niaTpumye thyHkuii Bluetooth® Multipoint.
BukopucToyiiTe TexHonorito Bluetooth® Multipoint, 1406
NIAKMOYMTY rapHiTypy A0 ABOX NPUCTPOIB
Bluetooth®oHouacHo. 3anexHo Bif TvNY MigKMo4eHNX
npuctpoiB Bluetooth® Ta ix NOTOYHOrO (hyHKLiOHYBaHHS
rapHiTypa koHTporioe npucTpoi Bluetooth® no-pisHomy.
["apHiTypa B13HaYae nNpiopuTeTH Ta koopauHye poboTy 3
nigkmoyeHmnx npuctpois Bluetooth®.
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MNoenHanHs npuctpois Bluetooth® (puc. 2, puc. 5)

Mia Yac nepLuoro yBIMKHEHHS! rapHiTypy BOHa aBTOMATU4YHO
MepexoauTb Y PeXUM NOeAHaHHS!. [0n0CcoBE NOBIAOMIEHHS
ninTBepmkye Bluetooth® pairing on (MoedHarHs Bluetooth
YBIMKHEHO). Y pexvM noeaHaHHs Takox MOXHa nepeTi 3

MeHto. Lle noTpibHo Anst noegHaHHs [pyroro npuctpoio (puc. 6).

[ins. «KoHebizypauis 2apHimypuy.

MepekoHaiiTech, Lo dyHKuito Bluetooth® yBiMkHeHo Ha
npuctpoi Bluetooth®. 3HaigiTs Ta BuGepiTc WS ALERT XP ato
WS ALERT XPI Ha rapHitypi Bluetooth®. onocose
NOBISOMMNEHHS NIATBEPAUTb 3aBEPLLEHHS NOeHaHHs Pairing
complete (loedHaHHs 3agepwieHo) Ta Connected
(Midkmoyero).

NPUMITKA. Mpoviec noeaHaHHs MOXHa 3yNUHNTH, YTPUMYI0HI
(2 ¢) kHonky Bluetooth® [ # ] (puc. 7).

NPUMITKA. Tinbku 00uH 3 380X noedHaHux npucmpoig Moxe
6ymu pauiero**. FapHiTypa nigTpuMye poboTy paLyiii Tinbku 3a
nonomoroto npotokony 3M™ PELTOR™ Push-To-Talk
(«HaTucHiTb, WOob po3moBAATIY). FAKILO Y BAC BUHMKNN
3anUTaHHsl, 3BEPHITLCS A0 MiCLIEBOrO AMCTPUG'loTOpA.

NPUMITKA. [icna ycniwHo2o noedHaHHs mpemso2o
npucmporo Bluetooth® 0duH 3 nonepedHix noedHaHux
npucmpoie 8udansembcs 3 2apHimypu. SKwo nidkmoyeHud
00UH 3 npucmpois, He nidkmKYeHul npucmpili 8udansemsCs.
IHakwe sudansembcs nepwuli noedHaHul npucmpiti **

MOBTOPHE MIAKMIOYEHHSA NPUCTPOIB BLUETOOTH®
Micns yBIMKHEHHS rapHITYpW BOHa HamaraeTbCsi NOBTOPHO
NiAKMIOYMTMCH A0 BCIX NOELHAHWX MPUCTPOIB NPOTSTOM

5 XBUNUH. ToNoCoBe NOBiLOMNEHHS NIATBEPANTb MIAKNIOYEHHS:
“Connected” (MidkmoyeHo).

NPUMITKA. Akwo 38'330K BTpa4eHo, rapHitypa
HamaraTUmMeTbCst BiHOBUTI 3'¢AHaHHS npoTsirom 30 cekyHA.
l'onocose NoBigoOMNEHHs NPOIHOPMYE NPO BTPaTY 38'A3KY
“Disconnect” (BidkmoyeHo).

NipkntoyeHHA Ta dyHKLiOHYBaHHA 0AHOrO TenedoHy.
TMidkntoyeHHs ma yHKuioHYysaHHs 080X meneghoHie **
(Avs. puc. 7).

oA3BOHNUTY Ha
OCTaHHiit HabpaHuit

Pexum npoctoto / Homep
MoTokoBa KepysanHs 2onocom
nepepava Ha ocmaHHLOMY
noedHaHoMy
npucmpoi**
BxigHui BuKnuk Bigxunutn
YTpumyBaHHs
[MepemKHYTH BUKITMK
KHOMKM BUKOHYETbCS PeMKHY
Mix TenedoHom/
BUKINK .
rapHiTypoto
BukoHyembcsa
BUKITUK 3 NEPWO20
menegoHy, Bigxunutu BXigHui
8XIOHULI 8UKIUK BUKIUK
Ha Opyeull
meneghoH**
MigkntoyeHo Ao pauii.
MidkntoyeHo do payii ma meneghony **
BukopucTanHs pauii (Qus. puc. 7.)
KHonka .
CraH if
Bluetooth® A
Pexum npocToto /
Posnovati nepepavy
HatuchyTv MoTokoBa .
Yepes paLjiio
nepegfava
. lMpouec nepepadi | 3ynuHuTn nepepay
BinkniounTH poy pen Y pepasy
yepes paLiiio Yepes paLjiio

MidkntoyeHo Ao menegpoHy ma pauii **
BukopucmarHs meneghoHy ** (us. puc. 7.)

KHonka .
CraH if
Bluetooth® A
KepyBaHHsi rorocom
Pexwm npocToto x
Play
MoTokoBa KepyBaHHs ronocom
nepefava Pause **
BxigHui BuKknuk Bignosigb
BuxigHui
HavekaHa | gyenp / Motoune | 3aepiens sukamky
KHOMKA 3'€/HaHHS
Buxoryemscs
BUKIUK 3 NEpWI020 3asepwumu
menegoHy, NOMOYHULI BUKITUK,
8XIOHUL 8UKIUK npuiHAMU exioHul
Ha Opyeutl BUKIUK™™
mesnegpoH™*

KHonka .
CraH ia
Bluetooth® A
BxigHuin BUKnuK Bignosigb
BuxigHui
BUKNUK / MoTouHe | 3aBepLueHHs BUAKIMKY
3'e[JHaHHS!
MoTo4HM Npuitom
HatuckanHsa Ha paljiio Ta Bignosigb
KHOMKM BXiAHUI BUKIVK
[oTOYHNA BUKIINK
no TenedoHy Ta | 3aBepLUEHHS BUKIMKY
npuinoM Ha patiilo
BxigHuit BUKNMK Bigxunutu
YTpuMyBaHHS BUKOHVETBES TepeMKHYTH BUKINK
KHOMKM Y Mix TeneqoHom/
BUKINK .
rapHiTypoo
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MPUMITKA. [7i0 yac nidkntodeHHs 0o payii eu He Moxeme
Kepysamu npucmpoem 8i0mBOPeHHs 38YKy 3 2apHimypu **

MPUMITKA. [7id yac nomoyHo20 menegoHHO20 BUKITUKY 8U
ompumaeme cueHan 3 980X 2ydKie npo 8XiOHUL BUKIUK Ha
payio. LLjo6 3asepwiumu 8UKIUK | NEPEMKHYMUCA Ha 8XiOHUL
BUKITUK pauii, HamucHime (1 ¢) kHonky Bluetooth® [ % .
HamucHims (1 c) kHonky Bluetooth® [ % ] we pa3, wob
npocnyxamu payito, abo 3ayekalime Ha HacmynHe 8xioHe
nogidomnexHs pauii. **

NPUMITKA.
LLo6 nigTprMyBaTV PYHKLLO 3arfyLLEHHS LWYMiB, MIKPOGOH
MoTpiGHO po3MiCTUTK Ayxe 6nm3bko fo poTa (Ao 3 mwm) (G:1).

LIKABI ®AKTW. MapHiTypa nigTpumye NoTOKOBY nepeaady
curHany Bluetooth® A2DP 1.3 3 pisHux gogatkie abo 3
megianneepy TenedoHy.

LIIKABI ®AKTHW. MpucTpiit BIATBOPEHHS 3BYKY aBTOMATUYHO
3yNUHSETLCS Y pasi BUKNUKY abo nosidomneHHs Ha payjto.
**icns 3aBepLUEHHS BUKINKY/MOBIAOMNEHHS BifTBOPEHHS
3BYKY BiAHOBMIOETLCS aBTOMATUYHO.

PO3YMHA NMOPAJA. AKWo HanawTyBaHHs rapHiTypu
CKVUHYTY [0 3aBOLCHKMX, TO BOHA aBTOMATUYHO NEPEXOANTD
B PEXMM NOENHAHHS Mif Yac HACTYNHOTO BMUKAHHS.

Bluetooth® 4.2

Bluetooth® — e rnobanbHuii ctaHgapT 6e3ppoToBoro
3B'A13KY, SIKMiA 3'€HYE NPUCTPOT OANH 3 OAHWM Ha NEBHI
BiAcTaHi. lapHiTypy Ta TenedoH, AnHamik Ta MK go
cmapTdoHa i T. . binblue iHhopmalLii HaBegeHo Ha caiTi
www.bluetooth.com.

Mpodpini Bluetooth® HSP 1.2, HFP 1.6, A2DP 1.3, AVRCP 1.6.
BinbLue iHdopmaLii HaBeaeHo Ha cTopiHLj https://www.
bluetooth.org/tpg/listings.cfm.

KOH®IFYPALISI FAPHITYPH (puc. 11)

Yrpumyiite (2 ¢) kHonky MeHio [M], o6 yBiiiT1 B MeHIo
KoHdirypaLii. Fonocose nosigomneHHs niagTeepants Menu
(Menito). HatucHite (1 ¢) kHonky meHio [M] Ans Hagiradii no
MeHi0. [010CoBe NOBIZOMNEHHS NiATBEPANUTD KOXKHMIA
nepexif, no MeHto. HatueHits (1 ¢) kHonky [+] abo [-], wob
NIAKMOYUTI/BIAKMIOYNTU/3MIHUTY HANaLLTYBaHHS.

Y MeHt0 HanalwTyBaHb [OCTYMHI Taki (hyHKLT.

1. Bluetooth® pairing (MoegnaHHs Bluetooth) (puc. 6)
Micnsi ronocosoro noigoMnexHs Bluetooth® pairing
(MoedHaHHs1) HaTUCHITL KHoMKy (1 ¢) [+], WwWob po3noyatn
noeaHaHHs. HatucHiTb (1 ¢) kHonky [-], wo6 3ynuHuTy
noesHaHHs. MonocoBe NoBiAOMNeHHs NinTBepauTy Bluetooth®
pairing on (MoedHaHHs Bluetooth® ysimkHeHo). 3HangiTL Ta
BubepiTb WS ALERT XP a6o WS ALERT XPI Ha rapHiTypi
Bluetooth®. onocose noBigoMNeHHs NiaTBEPAUTL
3aBepLUEHHs NoeaHanHs, Pairing complete (MoedHaHHs
3agepwero) Ta Connected (MidkmoyeHo). HatucHithb (1 ¢)
KHOMKy [-], o6 3ynuHMTM noeaHaHHs. [onocose

NOBIBOMNEHHs CNOBICTUTL Pairing off (MoedHaHHs 8UMKHEHO).
2. Bass boost (Mocunenhs 6acis)

MocunenHs BaciB fae noBHile 3By4aHHs 6aciB y NOTOKOBIN
nepepavi Myauku. Hatuchits (1 ¢) kronky [+] a6o [-], wob
YBIMKHYTW/BUMKHYTW NOCUNEHHs BaciB.

3. Surround balance (BanaHc 06’emMHoro 3ByKky)
HatucHitb (1 ¢) kHonKy [-], WwWob nigcunnTy niBy CTOpOHY Ta
3MEHLUMTM NpaBy CTOPOHY. HaTUCHITL (1 ¢) KHOMKY [+], o6
NIACUANTY NpaBy CTOPOHY Ta 3MEHLLMTY fiBY CTOPOHY.
l'onocose NOBiAOMNEHHS! CMIOBICTUTb MPO LIEHTPyBaHHS
6anaHcy 06'emHoro 3Byky, Center (BidueHmposaHo).

4. Surround equalizer (EkBanait3ep 06’eMHOro 3By4aHHs)
EkBanaitaep 06’'eMHOr0 3By4aHHs! 3MiHIOE YacTOTHY
XapaKTepucTuKy 06’eMHoro 3Byky. HaTuchith (1 ¢) kHonky [-]
abo [+], Wwob 3miHuTY piBHI exanaitdepa 06’eMHOro
3ByyaHHs, «Low — Normal — High — Extra high » (Husbkuti —
3suyatiHuil — Bucokuti — Lyxe eucokudi).

5. Sidetone volume (F'yuHicTb camonpocnyxoByBaHHs)
CamonpocnyxoByBaHHS — Lie 3BYKOBWI 3BOPOTHIil 38'5130K 3
KOpUCTyBayeM rapHiTypu nif 4ac poamoi. HatucHith (1 ¢)
KHOMKY [-] @60 [+], OB 3MiHUTM TyYHiCTL
camonpocnyxoByBaHHs, «Off — Low — Normal — High »
(Bumk. — Husbka — 3suyaiiHa — Bucoka).

6. Battery type (Tun 6atapei)

HatucHitb (1 ¢) kHonky [-] abo [+], wob 3miHuTh TN 6aTapei
KVBMEHHS Ha aKyMynsTOpHY abo NyxHy.

7. Reset to factory default (CknpaHHa HanawTyBaHb A0
3aBOACLKMX 3HauYeHb) (puc. 12)

HatucHitb (1 ¢) kHonky [-] abo [+], a noTim yTpumyiite (2 c)
kHomKy MeHto [M]. loTpumyiTech BKasiBoK ronocoBoro
NOBiAOMNEHHS.

BWUPILLEHHA NPOBNEM

Mpo6nema 3 npuitomom curHany FM-pagio.
lMepekoHalitecs, o 6atapei HoBi aB0 NOBHICTHO 3apsiLKEHI.
[Mpuitom pagiocurHany 3anexuTb Big Tonorpadii Ta
cepenoBuLLa, B ikoMy BY nepebyBaeTe. AKWO curHan
cnabkwuit, cnpobyiiTe 3MiHUTY MicLe nepebyBaHHs!.

Mpo6nema 3 nigknoyeHHsm Bluetooth®.

1. MepekoHaitTecs, Wwo 6atapei HOBi abo NoBHiCTIO
3apsIKEHI.

2. Bupanits Bci npuctpoi Bluetooth®, cikxpoHisoBari 3
BaLLMM TenegoHoM.

3. MNepe3saBaHTaxTe TenedoH (YBIMKHITL/BUMKHITL TenedoH).
4. CkHbTe HanalLTyBaHHS rapHITYpy 10 3aBOACHKMX.

5. MNoeaHaliTe rapHiTypy 3 TenegoHoM.

6. Akwo npobnema He 3HuKae, cnpobyiiTe NPUEAHATY IHLLMIA
TenedoH.

MpucyTHI 3ByKM TpickaHHs NiA Yac NOTOKOBOI nepeAay
curHany / Tenecd)OHHOro A3BiHKa.

Bluetooth® — Lie TexHonoris pagio3s’s3ky, sika € YyTIMBOK A0
00'€KTiB, LLI0 3HAXOAATLCS MiX rapHiTYpot Ta NPUCTPOEM, 10
SIKOrO BOHa MiaKNoYeHa. Y 30Hi npsmoi BugumocTi (To6To 6e3
CTiH TOLLO) BiACTaHb MiX rapHiTypoto Ta nigKmoveHnM
npucTPoEM Mae cknagatn o 10 MeTpis. HasiTb po3TallyBaHHs
TenedoHy 6r13bKo A0 Tina MOXe MaTh CyTTEBE 3HAYEHHS.
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OYULLIEHHSA | TEXHIYHE OBCNYTOBYBAHHA
[insi 04YMLLEHHS 30BHILLHBOTO NOKPUTTS, TONIOBHOT AYXKW Ta
ambyLLypiB BUKOPUCTOBYITE TKaHIHY, 3MOYEHY TENmow
BO/0I0 3 A0AABAHHAM MUNa.

NPUMITKA. HE 3aHypioiiTe 3acib 3axucTy opraHis cnyxy
y BOAY.

Y pasi HamoKaHHs 3acoBy 3axuCTy OpraHis CryXy Bia AOLLY
abo noTy BUBEPHITb NPOTULLYMHI HABYLUHUKW HABMBOPIT,
3HIMITb amByLLypy Ta CriiHeHi BKNaauLLi i 3anuwTe ix
BMCUXaTW NPOTSrOM 24 roauH, a noTiM 3HoBY yce 36epitb. 3
4acom ambyLuypu Ta CriHEHI BKafuLLi 3HOLLYIOTHCS, TOMY iX
HeobXiaHO perynsipHo NepeBipsTU Ha HasiBHICTb TpiLUMH abo
iHLLIMX MOLLKOMKEHb. Y pasi perynsipHoro BUKOPUCTaHHS
komnaHisi 3M pekomeHaye LoHaiMeHLWe fABivi Ha pik
3amiHioBaTY CriHeHi Bknaguwi Ta ambyLypu ans
3abe3neyeHHst HanexHoro nocnabneHHs Wymy, ririeHn Ta
komchopTy. Y pasi noLLKOMKEHHS ambyLuypa ioro HeobXigHo
3amMiHnT. [uB. po3gin «3anacHi YacTUHUY HUXKYe.

3HATTA TA 3AMIHA AMBYLLYPIB

F:1 LLlo6 ButsrHyTv amByluypu, NpocyHbTe NanbLyi nia
BHYTPILLHI kpai amByLLypiB Ta NOTAHITb iX.

F:2 BuTsIrHiTh CniHeHi BKNaguLLi Ta BCTABTE HOBI CMiHEHi
BKMaauLLi.

F:3 MpuTucHitb oauH ik amByLLypa A0 nasa YaLuki Ta
HaTUCHITb Ha NPOTUNEXHWIA Bik, Noku amByLLyp He CTaHe Ha
micue.

YMOBW BUKOPUCTAHHSA TA 3BEPIFAHHA

« Mepep 36epiraHHam Bupoby baTapei HeobXigHO BURHATH.

+ He 36epiraitTe 3aci6 3axucTy opraHis cnyxy 3a
Temnepatypy Buie 55 °C (Hanpuknag, nig no6osum/
3aHiM cknom aBToMo6ins abo Ha nigBiKOHHI) 4y 3a
Temnepatypy Hkye —20 °C.

+ He BukopucTOBYIiTE 3aci6 3ax1CTy OpraHiB cryxy 3a
Temnepatypy Buile 55 °C un Hkye —20 °C.

3ANACHIYACTUHU TA AKCECYAPU
Firieiuxnit HaGip 3M™ PELTOR™ HY82

3MiHHWIA ririgHiuHuit Habip. 3amiHIoNTe KOMMOHEHTU
LOHaNMeHLLUEe [Bidi Ha pik, Wob 3abe3neunTyn HagilHe
nocnabnenHs 3ByKy, rifieHIYHICTb | 3py4HICTb KOPUCTYBAHHS.

Fenesi amGywypu 3M™ PELTOR™ HY80

3MiHHi renesi ambyLLypu. 3amiHiOATE KOMNOHEHTH
LOHaliMeHLUe ABiYi Ha pik, 06 3abe3neunTyn HagiitHe
nocnabneHHs 3BYKy, rifieHYHICTb | 3pYYHICTb KOPUCTYBAHHS.

OpHopa3soBi 3axucHi enemenTn 3M™ PELTOR™ HY100A
OpHOpa30Bi 3axWUCHi €NEMEHTH, LLO NEerko HaaaralTbCs Ha
BYLUHi amByLuypu.

3axucHui enemeHT Mikpochony 3M™ PELTOR™ HYM1000

BiTposaxucHuii wutok ans mikpodois Tuny 3M™
PELTOR™ M995/2
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Brok xuBneHHs 3 rHisgom USB 3M™ PELTOR™ FR08
MPUMITKA. BukopucToByiiTe Tinbku 3apsaHUN NpUCTpin
FR09.

3apsagHui npucTpiii 3 rHisgom USB 3M™ PELTOR™ FR09 EU

AkymynsTopHi 6atapei AA 3M™ PELTOR™ LR6NM

FAPAHTIA TA OBMEXEHHA

BIANOBIOANBHOCTI

TAPAHTIA. y Bunaaky, sikwo Oyab-akui BUpiO BigaineHHs
3acobiB iHaMBIgyansHoro saxucty 3M byae BU3HaHWI TakuM,
Lo Mae fedekT maTepiany, SKoCTi BUroToBneHHs abo He
BiAnosigae GyAb-Akii NPAMIRA rapaHTii Ans KOHKPETHOI METH,
€auHUM 060B'3koM 3M Ta BaLLMM BUKIHOYHUM CNOCOOOM
komneHcaLjii noBuHeH byTu, 3a Bu6opom 3M, pemMoHT, 3amiHa
ab0 NoBEPHEHHs BapTOCTi NOKYMKN Takux YacTuH abo
BUpPOGIB Nicnsi CBOEYACHOO MOBILOMIIEHHS LWOAO Npobremm
Ta 06rpyHTYBaHHS TOrO, LU0 BUPI6 36epirascs,
obcnyroByBaBCs Ta BUKOPUCTOBYBABCS BiANOBIAHO A0
nucbMoBuX iHCTpykuiin 3M. OKPIM BUMALKIB, KOJU
3ABOPOHEHO 3AKOHOABCTBOM, JAHA TAPAHTIA €
BUKINIOYHOIO TA 3AMIHAE BY[b-AKY MPAMY ABO
HEMPAMY FAPAHTIIO TOBAPHOI SIKOCTI,
MPUAATHOCTI ANA BUKOPUCTAHHA 3A MEBHAM
MPU3HAYEHHAM ABO IHLLY FTAPAHTIKO AKOCTI, YA TI,
1|0 3YMOBIEHI 3BMYAMHOIO MPAKTUKOKO BEJEHHSA
QINOBWX OMNEPALLIYA, MUTHUMM ABO TOPrOBMMM
3BUYAAMI, OKPIM NMPABA BJTACHOCTI TA 3 METOO
3AMOBITAHHA NOPYLLEHHIO MATEHTHOIO NPABA:
BiANOBIAHO [0 L€l rapaHTii komnaHis 3M He Mae XOoaHMX
30608'13aHb LLOAO Byab-skoro BUpoby, skuil BUALLOB i3 nagy
y 3B’3Ky 3 HEHaneXHUM abo HenpaBuUNbHUM 3BepiraHHsAM,
NOBOKEHHSIM Yi 0BCNYroBYBaHHAM; HEAOTPUMAHHSM
{HCTPYKLi 3 BUKOPUCTaHHS; MoANdikaLii abo NOLLKOAKEHHS!
BMPOBY B pe3ynbTaTi HelacHoro Bunaaky, Heabanocti abo
HENpaBWMbHOTO BUKOPUCTAHHS.

OBMEXEHHS BIAMOBINANBLHOCTI: KPIM BUMAJKIB,
KON LIE 3ABOPOHEHO 3AKOHOOABCTBOM,
KOMMAHISA 3M 3A XXOOHWX OBCTABWH HE HECE
BIOMOBIOANBHOCTI 3A BY/1b-5KI MPSAMI, HEMPSAMI,
OCOB/MBI, JONATKOBI Y/ MOBIYHI BTPATV ABO
3BUTKM (Y TOMY YACTI BBUATKM, TOB'A3AHI 3
HEOOTPUMAHHAM MPUBYTKY), 3YMOBMEHI JAHUM
BWPOBOM, HESANEXHO BIfl MPABOBOI TEOPIi, AKA
3ACTOCOBYEThCH. BUKNALEH! B JAHOMY AOKYMEHTI
3ACOBM MPABOBOTO 3AXNCTY € BUKMHOYHUMM.

MPUCTPIA 3ABOPOHEHO MOAM®IKYBATW. Lieit npucrpiit
He MOXHa MoaudikysaTh 6e3 NMCbMOBOI 3rogyw komnaii 3M.
HecaHkujioHoBaHi MoaudikaLjii MOXyTb NPU3BECTU O BTpaTh
rapaHTii Ta npaBa KopuUCTyBa4a BMKOPUCTOBYBATU NPUCTPIN.
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